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Vysvětlivky – 1. mapa (str. 5 a 6) Kingdoms  of  Rofehavan  –  Království  Rofehavanu; Chorat  Ocean  –  Choratův  oceán;  Orwynne  –  Orwynne; Deyazz  –  Deyazz;  Kuhran  –  Kuhran;  Hawat  –  Hawat; Dharmad  –  Dharmad;  Linah  –  Linah;  Aven  –  Aven;  Taif  – Taif;  Kingdoms  of  Indhopal  –  Království  Indhopalu;  Dead Sea  –  Mrtvé  moře;  Heredon  –  Heredon;  North  Crowthen  – Severní  Crowthen;  South  Crowthen  –  Jižní  Crowthen; Fleeds  –  Planiny;  Lysle  –  Lysla;  Beldinook  –  Beldinook; Mystarria  –  Mystarie;  Alcair  Mountains  –  Alcairské  hory; Ashoven  –  Ashoven;  Eyremoth  –  Eyremot;  Internook  – Internook;  Alnick  –  Alnick;  Seward  –  Seward;  Lonnock  – Lonnock; Toom – Toom; Havesind – Havesind; Caroll Sea – Korálové  moře;  Inkarra  –  Inkara;  Kingdoms  of  Inkarra  – Království Inkary

 

Vysvětlivky – Southern Heredon (str. 7) Southern  Heredon  –  Jižní  Heredon;  Castle  Sylvarresta  – hrad Sylvaresta; Tor Insell  – útes Insell; River Wye – řeka Wye;  Tor  Hollick  –  útes  Hollick;  Castle  Donyeis  –  hrad Donyeis; Castle Emmit – hrad Emmit; Castle Johnick – hrad Johnick;  The  Seven  Standing  Stones  –  Sedm  Stojících Kamenů; Durkin Hills Road – cesta k Durkinským kopcům; Durkins  Hills  –  Durkinské  kopce;  Trummock  Hills  – Trummockovy  kopce;  Harm’s  Gorge  –  soutěska  Děsu; Hayworth  –  Hayworth;  Bannisferre  –  Banisfer;  River Dwindell  –  řeka  Dwindell;  Ironton  –  Ironton;  Kestret  – Kestret; Cowtorch – Cowtorch; Hodtown – Hodtown; Castle Longmot  –  hrad  Longmot;  Castle  Groverman  –  hrad Groverman; Hazen – Hazen; Orwynne – Orwynne; Green in the  Dunnwood  –  louka  v  Dunnwoodu;  Fleeds  –  Planiny; South Crowthen – Jižní Crowthen

 

Vysvětlivky – The Walled City of Sylvarresta (str. 8) The  Walled  City  of  Sylvarresta  –  opevněné  město Sylvaresta;  Road  to  South  Crowthen  –  cesta  na  Jižní Crowthen; Grock’s Cyrie – Jestřábí vrch; Tombs – hrobky; 

 

Hill  –  kopec;  The  Wizard’s  Garden  –  čarodějova  zahrada; Cat’s  Alley  –  Kočičí  ulička;  The  Butterwalk  –  Máselná ulička;  Market  Street  –  Trhovecká  ulice;  Moat  –  příkop; Woods – les; River Wye – řeka Wye; Farms – farmy; King’s Green  –  královská  louka;  Trummock  Hills  Road  –  cesta  k Trummockovým  kopcům;  Poor  Housing  –  příbytky chudých;  Manors  –  honosná  sídla;  Warehouses  and Workhouses  –  sklady  a  dílny,  Fine  Merchants  –  drahé obchody  a  domy  bohatých  obchodníků;  Hostels  and Markets – hostince a trhy

Vysvětlivky – Castle Sylvarresta (str. 9) Castle  Sylvarresta  –  hrad  Sylvaresta;  Kitchens  – kuchyně;  Dedicate’s  Chambers  –  komnaty  Zasvěcenců; Dedicate’s  Keep  –  věž  Zasvěcenců;  Bailey  –  nádvoří; Dedicate’s  Wall  –  hradba  Zasvěcenců;  Garden  Wall  – zahradní  zeď;  King’s  Wall  –  královská  hradba;  Royal Garden  –  královská  zahrada;  King’s  keep  –  královská  věž; King’s Bailey – královské nádvoří; Guards Hall – kasárna 
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Prolog:

ŠARVÁTKY V ULICÍCH

Pýcha  lidi  zaslepuje,  takže  nevidí  nutnost změny.  Na  cestu  moudrosti  se  však  vstupuje bránou pokory. 

– Přísloví Ah’kellahů

Když se Raj Ahtenova karavana přiblížila k Paláci Slonů v Maygasse,  zdálo  se,  že  všechny  hvězdy  padají  z  nebe  a  v rudozlatém gejzíru prší dolů.

V  nehybném  nočním  vzduchu  se  vznášela  vůně  koření  z blízkých  tržišť:  černý  pepř  z  Deyazzu,  skořicová  kůra  z Avenských  ostrovů  a  čerstvý  kardamom.  Pro  Raj  Ahtenovo vojsko,  nad  kterým  se  vznášel  příkrov  smrti,  byla  tato  vůně jako balzám. Jeho muži, princové a šlechtici Indhopalu, odění ve  svou  nejlepší  hedvábnou  zbroj,  s  turbany  posázenými rubíny  a  hlavami  hrdě  vztyčenými,  pochodovali  se  zbraněmi tasenými na pozdrav. Jako předvoj kráčeli bubeníci a trubači.

Armáda  vítězně  přicházela  z  jihu,  ze  zemí  zničených kouzly  ničitelů.  Ničitelé  se  dorozumívali  pomocí  pachů  a jejich  kletby  ulpěly  na  vojácích  i  jejich  zvířatech:  „Tlejte,  ó lidské děti. Vyschněte jako troud.“

Ještě teď Raj Ahten v duchu viděl obří ničitele řítící se do útoku.  Se  čtyřmi  nohami  a  dvěma  pažemi  připomínali  obří kudlanky. Někteří z nich třímali v předních pařátech kamenné kyje,  obrovité  meče  nebo  dlouhá  železná  kopí.  Země  se 

 

otřásala pod nohama útočících hord a nebe nad jejich hlavami se černalo netopýry.

Úplně  v  čele  Raj  Ahtenovy  armády  táhli  čtyři  sloni  vůz  s trofejí:  hlavou  obrovského  ničitele,  padlé  mágyně.  Byl  to úžasný pohled. Hlava vážila čtyři tuny a byla širší než plocha vozu. Kožnatá  kůže byla temná a rozevřená tlama odhalovala řady  zubů,  které  vypadaly  jako  bledě  zelené  krystaly.  Její tesáky  byly  delší  než  lidská  paže.  Neměla  oči  ani  uši.  Podél čelistí  a  na  vršku  hlavy,  připomínající  tvarem  rýč,  měla smyslové výběžky, které se natřásaly s tím, jak vůz kodrcal po hrbolaté cestě.

Za slony v čele armády přicházel samotný Raj Ahten, Pán Slunce. Ležel na polštářích, byl oděn v zářící bílou, hedvábnou zbroj  a  jeho  nosítka  nesli  silní  otroci.  Nosítka  byla  zakrytá hedvábnými  závěsy,  takže  poddaní  nemohli  zahlédnout  tvář svého pána.

Po  obou  stranách  nosítek  jeli  na  čestném  místě  čtyři ohňotvůrci.  Nyní  v  sobě  zadržovali  oheň,  takže  jim  jen  tu  a tam  unikl  kouř  z  nosních  dírek.  Oheň  jim  spálil  všechny chloupky i vlasy na těle, takže všichni čtyři byli úplně holí. V

očích  jim  zářilo  podivné  světlo,  a  byli  oděni  v  róbách  barvy ohně – jasný šarlat kovadliny a tekuté zlato táborových ohňů.

Raj Ahten s nimi cítil spojení. Sloužili stejnému pánu. Měl pocit,  že  slyší  jejich  myšlenky  vznášející  se  ve  vzduchu  jako kouř.

Jeho  vojáci  právě  procházeli  mezi  dvěmi  obrovitými zlatými kadidelnicemi, kde již sto let bez přestání hořel oheň.

Kadidelnice stály  na počátku  Cesty Králů. Jakmile  mezi  nimi prošel Raj Ahten na nosítkách, k nebi se zvedl bouřlivý jásot.

Cesta byla po obou stranách lemována davem, který přišel vzdát  úctu  svému  vládci.  Jeho  lidé  házeli  na  cestu  růžové lístky  a  bílé  květy  lotosu,  takže  vzduch  brzy  prosytila  sladká vůně. Raj Ahtenovi však připadal sladší pach oleje hořícího v tisíci lampách.

Na  uvítanou  svému  zachránci  dav  divoce  jásal.  V  ulicích se  shromáždili  obyvatelé  z  Maygassy  i  utečenci  z  jihu.

Dohromady bylo ve městě více než tři milióny lidí.

 

Ti,  kteří  byli  nejblíže  nosítkům,  padli  na  kolena  a  bili hlavami o zem. Většina občanů držela v rukou lucerny,  takže dav připomínal vlnící se řeku světla.

Ti, kteří byli dál, se snažili prodrat kupředu. Ženy křičely, trhaly  si  šaty  a  nabízely  se  Raj  Ahtenovi.  Muži  provolávali slávu. Děti plakaly ze strachu a úžasu.

Nad městem bouřil jásot, otřásal samotným Palácem Slonů a jeho ozvěna zněla mezi blízkými kopci.

Raj Ahten se usmál. V bitvě u Kartishe utrpěl mnoho ran, které  by  menšího  muže  zabily  a  některé  i  do  tváře.  Ležel  na hedvábných  polštářích  a  užíval  si  pohodlí  nosítek.  Pozoroval hejna holubů kroužících nad městem.

Vypadalo to jako začátek báječného dne.

Náhle  něco  upoutalo  jeho  pozornost.  Vepředu  mezi klanícími se poddanými zůstal jeden muž hrdě vzpřímený.

Byl  oděn  v  šedé  róbě  Ah’kellahů,  soudců  pouště.  Na pravém  boku  mu  zpod  róby  vyčníval  jílec  šavle.  Hlavu  měl vztyčenou  a  z  železné  helmice  mu  na  ramena  a  přes  záda spadaly  černé  kovové  kroužky.  Wuqaz?  pomyslel  si  Raj Ahten. Wuqaz Faharaqin? Přišel nakonec bojovat? Vyzvat mě na souboj?

Jiní  poddaní  poblíž  vrhali  na  soudce  ustrašené  pohledy, někteří  na  něj  volali,  aby  poklekl  a  vzdal  hold  panovníkovi, zatímco jiní na něj bezpečně z povzdáli chrlili nadávky.

Raj  Ahtenova  nosítka  se  přiblížila  k  Ah’kellahovi  a  Raj Ahten pozvedl ruku na znamení, aby procesí zastavilo.

Dunění bubnů okamžitě umlklo a armáda zůstala stát. Dav zmlkl a rozhostilo se ticho rušené jen pláčem malých dětí.

Vzduch

doslova

zapraskal

intenzitou

myšlenek

ohňotvůrců.  Zabij  ho,  našeptávaly  mu.  Zabij  ho.  Můžeš  ho spálit  na  popel,  učinit  z  něj  výstražný  příklad.  Ať  lidé  spatří tvou velikost. 

Ještě  ne,  pomyslel  si  Raj  Ahten,  neboť  od  chvíle,  kdy během  bitvy  u  Kartishe  téměř  zemřel,  hořely  tajným plamenem i Raj Ahtenovy oči.  Ještě se neodhalím. 

Jeho  podstatou  byl  nyní  oheň,  naplnil  ho  božským,  avšak nesvatým  světlem.  Jeho  staré  já  shořelo  a  z  uhlíků  povstal nový muž – Scathain, Pán Popela.

 

Raj Ahten znal většinu Ah’kellahů osobně. Poznal, že před ním  nestojí  Wuqaz.  Byl  to  jeho  vlastní  strýc  z  otcovy  strany, Hasaad Ahten.

Takže  ne  Wuqaz,  pomyslel  si  Raj  Ahten  s  lítostí,  ale  můj vlastní strýc, který bezpochyby přišel jednat za Wuqaze.

Raj Ahten přijal od svých poddaných tisíce odkazů Hlasu, převážně od těch nejlepších zpěváků a vypravěčů. Promluvil a do  svého  hlasu  vložil  moc.  Tónem  sladším  než  vůně  růží  a krutým jako plamenný meč přikázal, „pokloň se přede mnou.“

Dav se zavlnil, jak všichni o překot padali na zem a ti, kteří již leželi, se k zemi přitiskli ještě víc.

Hasaad  však  zůstal  stát  a  v  očích  mu  hněvivě  zablýskalo.

„Přišel  jsem  ti  dát  radu,  synovče,  aby  tvá  moudrost  vzrostla.

Mluvím ve tvůj prospěch.“

Touto  frází  dal  Hasaad  najevo,  že  mluví  podle  práva.

Tradice velela, že dokonce ani Raj Ahten, nejvyšší král všech národů Indhopalu, nemůže zabít staršího příbuzného, který ho vyhledal s radou.

Hasaad pokračoval. „Doslechl jsem se, že jsi vydal rozkaz, aby tvoji vojáci na hranicích s Rofehavanem napochodovali do války.“ Hasaad mluvil hodně nahlas, aby jej slyšelo co nejvíc lidí,  ale  s  pouhými  dvěma  odkazy  hlasu  nebyla  jeho  síla  ve srovnání  s  hlasem  Raj  Ahtena  ničím.  „Díky  ničitelům  lehla naše pole a sady popelem. Náš lid čelí hrozbě hladu. Myslíš si, že je moudré vysílat do války další muže, kteří by mohli orat a sít a zajistit tak svému národu jídlo?“

„V Rofehavanu je spousta jídla pro ty, kteří jsou dost silní, aby  si  ho  vzali,“  opáčil  Raj  Ahten  klidně  a  jeho  slova  zněla moudře.

„A  v  Kartishi,“  pokračoval  Hasaad,  „jsi  poslal  milión mužů pracovat do dolů, aby ze země těžili krvavý kov pro tvé odkazy.“

„Můj  lid  potřebuje  silného  vládce,  který  porazí  ničitele,“

odvětil Raj Ahten.

„Dlouhé roky jsi shromažďoval sílu patřící druhým a tvrdil jsi, že ji potřebuješ, abys porazil ničitele,“ pokračoval Hasaad.

„Ale ničitelé jsou nyní poraženi. Získal jsi vítězství nad vládci Podsvětí. Ale vítězství nad ničiteli není to, po čem toužíš. Až 

 

uloupíš  jídlo  Rofehavanu,  přinutíš  i  jeho  lid,  aby  ti  odevzdal odkazy.“ Jeho hlas ztěžkl obviněním.

Spal ho,  našeptávali Raj Ahtenovi ohňotvůrci.

„Možná  jsme  proti  ničitelům  vyhráli  dvě  bitvy,“  odvětil Raj  Ahten  tónem,  ve  kterém  nechal  zaznít  žal  nad  tím,  že  je takto obviňován, „ale čeká nás daleko větší bitva.“

„Jak  to  můžeš  vědět?“  dožadoval  se  Hasaad.  „Jak  můžeš vědět, že ničitelé znovu zaútočí?“

„Můj  pyromant  to  viděl  v  plamenech,“  řekl  Raj  Ahten  a ukázal  rukou  na  Rahjima,  ohňotvůrce,  který  jel  po  jeho pravici.  „Rozhoří  se  veliká  bitva,  která  bude  strašnější  než cokoliv,  co  jsme  dosud  zažili.  Ničitelé  se  vyrojí  z  Podsvětí  a jejich  množství  bude  nepředstavitelné.  Nyní  mířím  do Rofehavanu  –  abych  pro  svůj  lid  získal  jídlo  a  abych  pro  něj bojoval  s  ničiteli.  Ať  každý  muž,  který  má  koně,  vyrazí  se mnou. Povedu je k vítězství.“

Dav zajásal, ale Hasaad zůstal vzdorně stát.

Jak se opovažuje! pomyslel si Raj Ahten.

„Jsi hlupák, když pronásleduješ lid Krále Země,“ prohlásil Hasaad. „Tvá chamtivost je nekonečná, stejně jako tvá krutost.

Již nejsi člověk, a proto bys měl být utracen jako zvíře.“

Raj Ahten s trhnutím odhrnul závěs, který jej ukrýval před očima  poddaných,  a  dav  kolektivně  zalapal  po  dechu.

Čarodějné  ohně  v  Kartishi  mu  spálily  všechny  vlasy  i  obočí.

Plameny mu také spálily pravé ucho a vypálily mu duhovku z pravého  oka,  takže  bylo  nyní  bledé  jako  mléko.  Ze  spálené  a odchlíplé kůže prosvítala Raj Ahtenovi na bradě spodní čelist.

Dav  v  hrůze  zalapal  po  dechu,  protože  Raj  Ahtenova  tvář byla  zcela  zpustošená.  Přijal  však  od  svých  poddaných  tisíce odkazů  Krásy,  a  ty  ho  obdařily  nadpozemskou  krásou,  která byla oslnivá a nebylo možno ji překonat. Polekané výkřiky se proto obratem změnily v obdivné vzdychání.

„Jak se opovažuješ mi vzdorovat po tom všem, co jsem pro svůj  lid  vytrpěl?“  zaburácel  Raj  Ahten.  „Skloň  se  před  mou velikostí!“

„Žádný  člověk  nemůže  dosáhnout  velikosti,  dokud nepozná  pokoru,“  prohlásil  Hasaad  klidným,  důstojným způsobem, který byl vlastní všem Ah’kellahům.

 

Raj  Ahten  nemohl  připustit,  aby  mu  strýc  nadále vzdoroval.  Až  Raj  Ahten  odejde  a  moc  jeho  Hlasu  se  stane pouhou  vzpomínkou,  pokusil  by  se  strhnout  na  svou  stranu dav.

Krutě  se  usmál.  Nemohl  Hasaada  zabít,  ale  mohl  ho umlčet. Obrátil se na své následovníky a požádal je: „Přineste mi jeho jazyk.“

Hasaad se chopil jílce meče. Téměř ho stihl vytáhnout, ale jeden z Raj Ahtenových služebníků popadl Hasaada za nohy a trhnutím  ho  svalil  na  zem.  V  tu  chvíli  se  na  něj  sesypali poddaní  a  začala  krátká  šarvátka.  Někdo  Hasaadovi  přidržel hlavu,  zatímco  jiný  mu  dýkou  vypáčil  čelist.  Pak  následoval záblesk oceli a proud krve.

Za okamžik přiběhla k Raj Ahtenovým nosítkům mladičká dívka, která mu v rukách přinášela zakrvácený jazyk, jako by to byla cenná trofej.

Raj Ahten ten krvavý kus masa uchopil mezi dva prsty a se znechuceným výrazem jej odhodil na podlahu nosítek.

Poddaní  zůstali  ležet  na  Hasaadovi,  takže  ten  nemohl dýchat.  Raj  Ahten  dvakrát  poklepal  na  bok  nosítek,  čímž  dal příkaz,  aby  procesí  znovu  vyrazilo.  „Ke  stájím,“  řekl.

„Vyrazíme do války.“

Zatímco  se  vojsko  vydalo  na  pochod  k  Paláci  Slonů, skupina černě oděných mužů je pozorovala ze stínů ložnice v nejvyšším  podlaží  hostince.  Jejich  vůdce  Wuqaz  Faharaqin tiše  oslovil  ostatní.  „Raj  Ahten  neopustí  cestu,  po  které  se vydal,  a  jeho  lid  je  tak  nesmírně  zaslepen  jeho  krásou,  že nevidí, jaký ve skutečnosti je.“

Wuqaz se ponořil do mlčení. I on byl dlouhé roky zaslepen Raj Ahtenovou krásou a přesvědčivostí. I nyní musel bojovat s nutkáním  pokleknout  před  tím  monstrem  spolu  s  ostatními.

Ale  Raj  Ahten  odhalil  svou  pravou  tvář.  Ve  snaze  zavraždit Krále Země pobil vlastní muže včetně jednoho z Wuqazových synovců. Za tuto vraždu Raj Ahten zaplatí. Wuqaz pocházel ze vznešeného  kmene  Ah’kellahů,  soudců  pouště,  jejichž  jazyk neměl výraz pro  slitování. 

„Jak  ho  můžeme  zastavit?“  zašeptal  jeden  z  mladých mužů.

 

„Musíme  ho  zbavit  závoje  krásy,  který  ho  obklopuje,“

odvětil Wuqaz.

„Ale jeho Zasvěcence jsme již zkoušeli zabít,“ namítl další z mužů. „Nedokážeme proniknout do Raj Ahtenových hradů.“

Wuqaz  zamyšleně  přikývl.  Napadl  ho  plán.  V  Kartishi ničitelé prokleli zemi. Na stovky mil kolem umíraly rostliny a to hrozilo hladomorem pro jižní provincie.

Raj  Ahtena  to  přinutilo  přesunout  většinu  svých Zasvěcenců  na  sever  do  Ghusy,  mocné  pevnosti  v  Deyazzu.

Neochvějně  se  věřilo,  že  nikdo  nedokáže  prorazit  její  mocné brány, nebo vyšplhat na věže tyčící se až k nebesům.

„Vyrazíme  do  Ghusy,“  řekl  Wuqaz  svým  mužům.  „Raj Ahtenova  největší  slabost  spočívá  v  jeho  chamtivosti.

Přinutíme ho, aby se chamtivostí zadusil.“
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BRÁNA PODSVĚTÍ

Na  severu  a  na  východě  Rofehavan odjakživa sousedil s mořem, na západě a na jihu ho  ohraničovala  pohoří.  Ve  snaze  zajistit  své zemi mír uzavřel Erden Geboren dohodu s králi Starého  Indhopalu  a  se  staršími  Inkary. 

Jihovýchodní  hranici  své  říše,  kde  všechny  tři státy  sousedí,  ustavil  na  tom  nejnehostinnějším místě na zemi: u ústí do obrovitého a prastarého hnízdiště ničitelů, kterému se říká Chřtán světa. 

– z knihy Historie Rofehavanu od

mistra Redelpha

„Tady jste, mylorde,“ zavolal někdo. „Už jsem začínal mít strach.  Čekali  jsme  celé  hodiny.“  Averan  se  probudila.

Poznávala hlas čaroděje Binnesmana.  Zjistila, že leží ve  voze na lůžku ze sladce vonícího sena, čerstvě sklizeného z letních polí. Místo polštáře jí posloužil Gabornův batoh s kroužkovou zbrojí a koženou prošívanicí. Averan cítila ztěžklé svaly a oči měla  zalepené  únavou.  Ležela  a  nechávala  je  zavřené.  Přesto instinktivně natáhla ruku po své holi, po své převzácné holi z černého  dřeva.  Dotkla  se  jí  a  cítila,  jak  se  do  ní  vlévá  síla.

„Spěchal jsem, jak jen to šlo,“ odpověděl Gaborn. „Ale kůň už mlel z posledního, a tak jsem jej vypřáhl a nechal kočího, aby se o něj postaral.“

 

„Takže Král Země táhne vůz, aby zachránil koně?“ pokáral ho  Binnesman  jemně,  jako  by  se  bál,  že  Gaborn  přepíná  své síly.  „I  ti  s  mnoha  odkazy  mají  svá  omezení  –  a  to  platí  pro koně  i  pro  lidi.“  Binnesman  se  zasmál.  „Vypadáš  jako  starý farmář, který táhne na trh sklizených tuřínů.“

„Bylo  to  jen  třicet  mil,“  řekl  Gaborn.  „A  můj  náklad  má mnohem větší cenu než tuříny.“

Averan se začala doopravdy probouzet. Spala tak tvrdě, že ani  nevěděla,  že  se  nachází  na  voze  a  rozhodně  netušila,  že vůz táhne sám Král Země.

„Vemte si mého koně,“ nabídl Binnesman.

Vůz  úplně  zastavil  a  čaroděj  seskočil  z  koně.  Začal  ho osedlávat.

Vepředu spatřila Averan kopec. Byla noc, země se koupala v přízračném  hvězdném svitu. Slunce  nevyšplhá  nad  horizont ještě  přinejmenším  hodinu,  a  přesto  se  nad  zasněženými vrcholky hor už rozlévalo zlatavé světlo. Averan to připadalo, jako by světlo pocházelo z jiného, mnohem lepšího světa.

Světlo  ošálilo  dokonce  i  zvířata.  Nad  zemí  vířila  píseň ptáků.

Nedaleko  před  nimi  se  krajina  začala  vlnit  a  od  zlatých pšeničných  klasů  se odráželo světlo  hvězd. Úbočí kopců byla posetá  bezlistými  duby,  takže  připomínala  trnové  koruny.  V

dálce  zahoukala  sova.  Averan  matně  ucítila  vodu  v  malém potůčku, přestože neslyšela jeho bublání.

Pozorovala déšť padajících hvězd.

„Je Averan v pořádku?“ zeptal se Binnesman tiše.

„Bylo to pro ni těžké,“ odpověděl Gaborn. „Celý den stála před Strážcem cesty, držela nad hlavou svou hůl a nahlížela do jeho  mysli.  Valil  se  z  ní  pot,  jako  by  pracovala  u  kovářské výhně. Bál jsem se o ni.“

„A dozvěděla se o cestě do toho… Místa Kostí?“

„Ano,“  odvětil  Gaborn.  „Ale  obávám  se,  že  Místo  je hluboko v Podsvětí a Averan nedokáže popsat cestu. Bude nás muset vést – tedy pokud půjdeš se mnou.“

„Pokud?“ opáčil Binnesman. „Samozřejmě že půjdu.“

„Výborně,“  řekl  Gaborn.  „Budu  potřebovat  tvou  radu.

Nechci na tak mladou dívku klást větší nároky než unese.“

 

Averan  zavřela  oči,  aby  předstírala  spánek,  a  přestože  se cítila poněkud provinile, dychtivě naslouchala, jak o ní hovoří.

Byla  ještě  dítě  a  přesto  byla  jediný  člověk  na  světě,  který  se dokázal dorozumět s ničiteli, nejhoršími nepřáteli lidstva.

Gaborn  chápal,  jak  těžkou  zkouškou  pro  ni  bylo,  když nahlížela  do  mysli  Strážce  Cesty,  a  přesto  ani  on  netušil,  jak bolestivé  to  bylo.  Hlava  ji  bolela,  jako  by  ji  svíraly  železné obruče, a měla pocit, že se jí lebka každou chvíli rozskočí. V

mysli jí zůstávaly stovky tisíc, možná milióny pachů – pachů, které  označovaly  jména  míst  a  průchodů  v  Podsvětí,  pachů, které  se  v  některých  případech  po  celé  generace  předávaly  z ničitele  na ničitele. Averan  v duchu viděla ničitelské tunely v Podsvětí  jako  obrovské  žíly  protínající  celý  podzemní  svět.

Byly  tam  desítky  tisíc  tunelů  vedoucích  do  dolů,  obytných částí,  do  lovišť,  jeskyní  s  vejci,  na  pohřebiště,  do  míst oplývajících  smrtícími  nástrahami  i  úžasnými  zázraky,  jaké lidské  oko  nikdy  nespatřilo.  Ani  za  celý  život  by  Averan nemohla  Gabornovi  nakreslit  mapu  Podsvětí,  tak  bylo obrovské.

I  tak  se  obávala,  že  si  tolik  vědomostí  nedokáže zapamatovat.  Lidský  mozek  je  desetkrát  menší  než  mozek ničitele. Její mysl nemohla udržet tolik vědomostí. Mohla  jen doufat, že si dokáže zapamatovat cestu do Místa Kostí.

Musím  si  ji  zapamatovat,  řekla  si  Averan.  Musím  pomoci Gabornovi v boji s Jedinou Pravou Vládkyní.

Na  cestě  slyšela  ozvěnu  kroků  a  snažila  se  dýchat  klidně.

Chtěla  odpočívat  a  doufala,  že  když  bude  předstírat  spánek, nechají ji v klidu.

Binnesman  uložil  sedlo  do  zadní  části  vozu.  „Ubohá dívka,“ řekl. „Podívej se na ni, je nevinná jako dítě.“

„Nech  ji  spát,“  zašeptal  Gaborn.  Promluvil  tiše,  nikoliv panovačně, jak by člověk  mohl čekat od  krále, ale  s jemností starostlivého přítele.

Binnesman ustoupil a mlčky začal zapřahovat koně.

„Máš novinky o ničitelích?“ zašeptal Gaborn.

„Ano,“  řekl  Binnesman,  „většinou  dobré  zprávy.

Pronásledovali jsme je celý den. Mnoho těch monster zemřelo únavou  během  útěku  před  našimi  kopiníky.  Naši  rytíři 

 

zaútočili na každého ničitele, který zpomalil. Podle posledních zpráv  jich  zbylo  již  jen  pár  tisíc.  Ale  když  zbývající  ničitelé dorazili do údolí Dračích Záplav, zakopali se do písku. To se stalo  zhruba  v  poledne.  Naši  muži  je  obklíčili,  pro  případ,  že by  se  ničitelé  pokusili  uprchnout,  ale  o  moc  víc  dělat nemohou.“

Averan  si  představila  ničitele  v  údolí.  Ničitelé  byli obrovští, každý z nich měl víc než šestnáct stop výšky a dvacet stop  délky.  Se  čtyřmi  nohami  a  dvěma  pažemi  připomínali obrovské škorpióny bez ocasů. Jejich hlavy měly tvar rýče a to ničitelům  umožňovalo  s  ohromující  účinností  se  zahrabat  do země.  Tímto  způsobem  se  monstra  chránila  před  útoky dlouhých kopí rytířů.

„Takže  to  jsou  ty  dobré  zprávy,“  řekl  Gaborn  ztěžka,  „a jaké jsou ty špatné?“

„U  Chřtánu  Světa  jsme  narazili  na  stopy  ničitelů  vedoucí dovnitř,“ odpověděl Binnesman. „Vypadá to, že tři ničitelé po bitvě  u  Carrisu  nějak  unikli  našim  zvědům  a  pronikli  do Podsvětí.“

„U  Sedmi  Kamenů!“  zaklel  Gaborn.  „Jak  dlouho  myslíš, že jim bude trvat, než se dostanou do hnízdišť?“

„Těžko  odhadovat,“  odpověděl  Binnesman  pomalu.

„Možná  už  se  tam  dostali  a  zpravili  vládkyni  o  tom,  jak  jsi porazil  jejich  armádu  u  Carrisu.  Možná  už  zvažuje,  jak odpovědět.“

Binnesman se odmlčel.

„Ale  jak  ti  ničitelé  dokázali  uniknout  mým  zvědům?“

přemýšlel Gaborn nahlas.

„Myslím, že to je jednoduché,“ odpověděl Binnesman. „Po bitvě u Carrisu  uprchla  horda do noci, zatímco z  nebe padaly husté  provazce  deště.  My  jsme  se  mohli  orientovat  jen  podle svitu blesků. Tři ničitelé mohli snadno opustit hlavní voj, aniž bychom si jich všimli.“

Binnesman  a  Gaborn  zapřáhli  koně  do  vozu.  Oba  muži vyšplhali na kozlík. Gaborn hvízdl a kůň se pustil do rychlého klusu.

„To mi dělá starosti,“ řekl Gaborn.

 

Binnesman  se  na  dlouhou  chvíli  zamyslel.  Nakonec  si povzdechl.  „Střež  se  Místa  Kostí.  Střež  se  Pravé  Vládkyně.

Mé  srdce  je  plné  zlých  předtuch.  Žádná  jiná  bytost  na  světě není tak zběhlá v runové magii jako ona.“

„Máš nějaké podezření?“ zeptal se Gaborn.

„Když  před  sedmnácti  sty  lety  Erden  Geboren  zaútočil  na Podsvětí, víš s  čím  bojoval?“

„S ničiteli,“ odvětil Gaborn.

„To  se  všeobecně  tvrdí,  ale  já  myslím  že  ne,“  odpověděl Binnesman.  „V  knihovně  krále  Sylvaresty  jsou  starobylé svitky, z nichž některé napsal Erden Geboren vlastní rukou. V

nich žádá o posily, ne proto, aby bojoval s ničiteli, ale s něčím, čemu  říkal  locus.  Myslím,  že  hledal  nějakého  konkrétního ničitele.  Klidně  to  mohl  být  ten,  kterému  Averan  říká  Jediná Pravá Vládkyně, i když si nedovedu představit, že by jakýkoli ničitel mohl žít tak dlouho.“

„A ty si myslíš, že ta stvůra nepochází z našeho světa?“

„Možná  ne,“  řekl  Binnesman.  „Dlouze  jsem  o  tom přemýšlel.  Možná,  že  v  Podsvětí  jsou  ničitelé,  kteří  jsou mnohem  hroznější  a  lstivější  než  ti,  které  známe  z  našeho světa.  A  možná  že  naši  ničitelé  jsou  ve  srovnání  s  nimi  jen pouhé stíny, stejně jako my jsme pouhými stíny Zářících.“

„To je znepokojivá myšlenka,“ řekl Gaborn.

Čaroděj  a  Král  Země  mlčky  pokračovali  v  cestě.  Averan ležela s očima zavřenýma a myšlenky jí pádily jako o překot.

Cesta  se  svažovala  dolů  a  Gaborn  náhle  zastavil  vůz.

Averan se kradmo opřela o loket. Viděla, že dojeli k městečku tvořenému převážně chalupami z šedého kamene s doškovými střechami.  Averan  poznala,  že  je  to  Chesterton.  Cesta  se  tu větvila. Jedna cesta vedla téměř přímo na východ ke Dvorům Přílivu. Druhá cesta vedla na jihozápad k pevnosti Haberd – a potom dál až ke Chřtánu Světa.

Nad  hlavami  jim  zazářila  obrovská  a  rudá,  ohnivá  koule.

Se  syčením  z  ní  vyletovaly  plameny.  Když  se  přiblížila  k horám, náhle vybuchla a rozdělila se na dvě části. Obě zasáhly sněhem pokryté vrcholky hor necelých třicet mil odsud. Země se otřásla a zanedlouho zaznělo zlověstné dunění.

„Země se zmítá v bolestech,“ zašeptal čaroděj Binnesman.

 

Averan  uslyšela  dětské  výskání.  Vedle  jednoho  ze  stavení seděla na trávníku žena a kolem ní stála tři děvčátka, všechna mladší než šest let. Děti v úžasu zíraly na nebeský zázrak.

„Pěkné!“  řeklo  nejmladší  děvčátko  a  ukazovalo  prstem směrem, kterým zmizela ohnivá koule.

Její starší sestra zatleskala ručkami.

„Tahle byla zatím nejlepší,“ řekla jejich matka.

Kromě  těch  čtyř  celé  město  spalo.  Farmáři  budou  vstávat až za úsvitu, kdy budou potřebovat podojit krávy.

Gaborn  vedl  vůz  skrz  město.  Matka  a  její  dcery  je pozorovaly.

Země se bez ustání zachvívala. Binnesman mluvil pravdu.

Averan poznala, že země cítí bolest nejen podle zemětřesení a padajících  hvězd.  Byla  tu  i  další  znamení,  která  dokázal rozeznat jen ten, kdo zemi miloval. Cítila to již celé dny, cítila v půdě něco špatného, cítila mrazem mezi kopci.

„Gaborne,  říkal  jsi,  že  se  spolehneš  na  mou  radu,“

promluvil nakonec Binnesman. „Takže poslouchej: myslím, že toho  na  sebe  nakládáš  příliš  mnoho.  Chystáš  se  najít  Místo Kostí  a  doufáš,  že  tam  zabiješ  Pravou  Vládkyni.  Ale  ty  jsi nebyl povolán, abys byl válečníkem země, ty jsi jejím králem, jejím  ochráncem.  Mluvíš  o  válce  s  ničiteli,  o  jejich  zabíjení.

Ale na vlásku nevisí jen osud lidstva. Na stromech žijí sovy, v polích  žijí  myši  a  v  mořích  ryby.  Ohrožen  je  veškerý  život.

Země se zmítá v bolestech.“

„S  radostí  bych  její bolest  utišil,“  odpověděl  Gaborn,  „ale nevím jak.“

„Země  si  tě  však  vybrala,“  řekl  Binnesman.  „Možná,  že společně najdeme způsob.“

Vůz rachotil dál po cestě. Averan ležela s těžkým srdcem a předstírala spánek.

A  co  já?  napadlo  ji.  Jako  letec  často  cestovala  daleko  od domova a nalezla mnoho míst, která si zamilovala. Vzpomněla si  na  křišťálově  čisté  jezírko  vysoko  v  horách,  kde  občas tábořila,  a  na  bílé  písečné  duny  čtyřicet  mil  východně  od Haberdu,  kde  si  hrávala.  Se  svým  graakem  přistávala  na ježatých vrcholcích hor, kam žádný člověk nikdy nevyšplhal, a hleděla  odtamtud  na  rozlehlá  pole  a  lesy  pod  sebou.  Ano, 

 

Averan  zemi  milovala,  milovala  ji  natolik,  že  chtěla  strávit svůj život v jejích službách.

A právě to ze mne činí učednici Správce Země, uvědomila si.

Vůz  se  valil  nocí  a  Averan  byla  ponořená  v  myšlenkách.

Začali šplhat do kopců. Až příliš brzy zastavili před rozlehlou jeskyní, před kterou se popásal tucet připoutaných koní. V ústí jeskyně  plápolal  oheň,  kolem  kterého  seděli  rytíři  a  zpívali drsnou vojenskou písničku.

„Averan,  vzbuď  se!“  zavolal  na  ni  Gaborn  tiše.  „Jsme  u Chřtánu Světa.“

Natáhl se do zadní části vozu, a když Averan zvedla hlavu, uchopil  batoh,  ve  kterém  měl  zbroj,  a  do  druhé  ruky  vzal válečné  kladivo  s  dlouhou  násadou.  Binnesman  seskočil  z vozu a opíraje se o hůl vydal se k ústí jeskyně.



      *


„V noci jsem měla sen,“ zašeptala Erin Connal Celinorovi, když poklekli k potůčku, aby se napili. Nacházeli se v Jižním Crowthenu, téměř tisíc mil severovýchodně od Averan. Slunce nemělo  vyjít  ještě  nejméně  půl  hodiny,  a  přesto  již  nebe  nad horizontem  stříbřitě  zářilo.  Ranní  vzduch  byl  mrazivý  a  na zemi ležela jinovatka. „Byl to zvláštní sen.“

Podezíravě  pohlédla  na  rytíře  z  Jižního  Crowthenu,  kteří rušili tábor. Kapitán Gantrell, vysoký tmavý muž s fanatickým leskem  v  očích,  stál  nad  svými  muži  a  štěkal  rozkazy,  jako kdyby  rytíři  balili  tábor  poprvé.  „Otři  z  toho  stanu  bláto,  než ho složíš do vozu!“ vykřikl na jednoho z vojáků. „Na ohniště nestačí nalít vodu, je potřeba pak pořádně prohrábnout popel!“

zavolal na jiného.

Podle  kyselých  pohledů,  kterých  se  mu  dostávalo,  Erin poznala, že ho vojáci příliš nemilují. Vzhledem k tomu, že byli všichni  zaměstnáni,  měla  Erin  pocit,  že  si  může  s  manželem nerušeně promluvit.

„Tobě  se  zdál  sen?“  ptal  se  Celinor  a  pozdvihl  obočí.  „Je na tom něco neobvyklého?“ Ponořil do mělkého potoka polní 

 

láhev a choval se, jako by ho nezajímalo, že s nimi Gantrellovi muži zacházejí téměř jako se zajatci.

„Myslím,  že  to  byl  víc  než  jen  sen,“  přiznala  Erin.

„Myslím, že to bylo  vidění.“  Se zatajeným dechem čekala  na jeho  reakci.  Z  vlastní  zkušenosti  věděla,  že  většina  lidí,  kteří věděli, že na ně bylo sesláno vidění, vykazovali i další známky šílenství.

Celinor  zamrkal  a  pohlédl  na  svou  láhev.  „Vidění  od koho?“  zeptal  se  ztěžka.  Korunní  princ  nechtěl  slyšet  o šílených snech své novomanželky.

„Vzpomínáš,  jak  jsem  včera  upustila  dýku  do  ohnivého kruhu  v  Twynhavenu?  Dýka  se  dotkla  plamenů  a  zmizela.

Prošla bránou na onen svět.“

Celinor  mlčky  přikývl.  Opatrně  ji  pozoroval  a  čekal,  jak bude pokračovat.

„V noci jsem ve snu viděla bytost z onoho světa. Vypadala jako  veliká  sova,  která  žila  v  dutině  ve  velkém  stromě.  V

zobáku držela mou dýku a mluvila ke mně. Bylo to varování.“

Celinor  doplnil  polní  láhev  a  olízl  si  rty.  Lehce  se  otřásl jakoby  zimou.  Když  se  mluvilo  o  onom  světě,  stejně  jako většina  lidí,  pociťoval  neklid.  Obývaly  jej  kouzelné  bytosti jako  například  Zářící,  ale  vyprávělo  se  také  o  mnohem děsivějších  bytostech  –  jako  byli  například  salamandři,  které Raj  Ahtenovi  ohňotvůrci  vyvolali  u  Longmotu.  Nebo  Temný Vznešený,  který  se  objevil  u  Twynhavenu.  „Před  čím  tě  ta…

bytost varovala?“

„Varovala  mě,  že  Temného  Vznešeného  nelze  zabít.  Jeho tělo  obývá  temný  duch,  stvůra  tak  nebezpečná,  že  z  ní  mají strach  dokonce  i  Zářící.  Té  bytosti  se  říká  locus  a  ze  všech locusů je tato nejmocnější. Její jméno je Asgaroth.“

„Pokud  si  myslíš,  že  je  tenhle  Asgaroth  nebezpečný,“

opáčil  Celinor,  „tak  proč  šeptáš?  Není  lepší  jeho  jméno vykřičet do světa a varovat ostatní?“

„Protože  Asgaroth  může  být  poblíž,“  zašeptala  Erin.  Na větvi  nedalekého  stromu  se  usadila  vlaštovka  a  Erin  na  ni vrhla podezřívavý pohled. Potom pokračovala. „Můžeme zabít tělo,  které  ducha  hostí,  tak  jako  Myrima  zabila  Temného Vznešeného,  ale  nemůžeme  zabít  samotného  Asgarotha.

 

Jakmile  je  locus  vyrván  z  jednoho  těla,  vyhledá  nového hostitele, zlého člověka nebo  zvíře, které ovládne.“ Odmlčela se,  aby  to  Celinor  stihl  vstřebat.  „Když  Myrima  zabila Temného  Vznešeného,  povstalo  z  něj  tornádo,  které  pak zamířilo na východ k Jižnímu Crowthenu.“

Celinor na ni pohlédl přimhouřenýma očima, ve kterých se mu hněvivě zablýsklo. „No a co?“

„Říkal jsi, že tvůj otec trpěl podivnými záchvaty…“

„Můj otec je možná šílený,“ přerušil ji Celinor, „ale nikdy nebyl zlý.“

„Ty  sám  jsi  mi  přece  vyprávěl,  jak  jeden  z  jeho dalekovidců  skončil  mrtev,“  připomněla  mu  Erin.  „Pokud  ho zabil, mohl to být akt šílenství. Ale také se mohlo projevit jeho zlo.“

„Mám jen podezření,“ řekl Celinor. „Žádný důkaz. Kromě toho,  jeho  podivné  chování  začalo  ještě  předtím,  než  Raj Ahtenovi  čarodějové  vyvolali  Temného  Vznešeného.  I  kdyby tvé vidění bylo pravdivé a ten tvůj locus byl skutečný, nemáš důvod podezřívat mého otce.“

Celinor  nechtěl  uvažovat  o  možností,  že  jeho  otec  je posedlý. Erin mu to nemohla vyčítat. A nemohla ani popřít, že podivné chování jeho otce začalo před mnoha týdny.

A  přesto  něco,  co  říkala  sova  z  onoho  světa,  dělalo  Erin starosti. Ukázala jí locus, stín zla, který obýval jediného muže a  vysílal  úponky  temnoty  kolem  sebe.  Ty  se  dotýkaly ostatních, sváděly je, poutaly je a křivily je k jeho obrazu.

A tak se vliv temného ducha zla šířil, kazil srdce lidí, ničil jejich vlastní příčetnost a připravoval je jako budoucí hostitele pro svůj druh.

Erin  se  s  Gantrellem  setkala  poprvé,  ale  fanatický  lesk  v kapitánových  očích  a  způsob,  jakým  jeho  muži  hlídali korunního prince Celinora jako sprostého zajatce, naznačoval, že  i  on  je  pod  vlivem  zla.  A  pak  tu  byl  Celinorův  otec: prohlásil se za Krále Země a kul pikle proti Gabornovi. Mezi šlechtici,  kteří  by  jinak  mohli  být  Gabornovými  spojenci  o něm šířil lži.

Celinorův  otec  možná  není  Asgarothovým  hostitelem, pomyslela si Erin, ale i tak je velice nebezpečný.

 

„Co  tu  vy  dva  děláte  tak  sami?“  zavolal  na  ně  kapitán Gantrell.  Došel  k  nim  s  marným  pokusem  o  přátelský  úsměv na tváři.

„Plánujeme útěk zpátky na Planiny,“ opáčila Erin žertovně.

„To by nebylo moudré,“ řekl Gantrell a žalostně selhal při pokusu napodobit její bezstarostný tón. Erin bylo jasné, že ten muž vůbec nemá smysl pro humor. Spokojeně pohlédl na své rytíře,  kteří  nasedali  na  koně  a  byli  připraveni  k  odjezdu.

„Pojďme urazit co největší kus cesty, dokud je ještě chladno.“

Erin  se  přinutila  k  úsměvu,  ale  Gantrell  se  jí  líbil  čím  dál tím  méně.  Instinkt  ji  varoval,  že  než  se  na  něj  přátelsky usmívat jako na otravného dvořana, bylo by lepší rozpárat mu břicho a uškrtit ho na vlastních střevech.

Erin  nasedla  na  koně,  vyčerpaná  z  nedostatku  spánku.

Každých několik mil potkávali malé jednotky rytířů jedoucích na  jih.  Na  vozech,  nebo  po  vlastních,  je  doprovázeli  kováři, markytánky  a  panoši.  Vozkové  řídili  válečné  vozy  plné  kopí, šípů,  zásob  a  stanů.  Když  minuli  kolonu  dvaceti  balist  na podvozcích s koly, tažených silnými koňmi, Erin se otočila na Gantrella.  „Tolik  pohybu  ještě  před  tím,  než  vůbec  vyšlo slunce,“  poznamenala  roztomile.  „Kterou  zemi  hodláte napadnout?“

„Napadnout,  Vaše  Výsosti?“  opáčil  Gantrell.  „Toto  je  jen běžné přeskupení našich obranných sil.“ Přijel k ní tak blízko, že musela se svým koněm uhnout, aby se nesrazili.

„Jestli  se  bojíte  nepřátelského  útoku,“  namítla  Erin,  „měli byste posílit svá opevnění, a ne shromažďovat vojáky na jižní hranici. Takže kam se chystá invaze?“

„To  nemohu  říct,  madam,“  odpověděl  Gantrell  s pokřiveným úsměvem.

A  tak  jeli,  a  čas  ubíhal.  Koňská  kopyta  duněla  a  na  jejich jezdcích  cinkala  zbroj.  Erin  byla  tak  unavená,  že  jízdu  téměř nevnímala.  Mnozí  považovali  Jižní  Crowthen  za  překrásnou zemi,  a  oprávněně:  stromy  na  úbočích  kopců  zářily podzimními  barvami  a  v  obydlenějších  oblastech  se  nezřídka pod  duby  či  jilmy  tyčila  malebná  stavení.  Na  zelené  trávě, která  se  koupala  v  ranní  mlze,  se  pásly  krávy,  a  farmářské usedlosti byly od sebe pečlivě odděleny vkusnými kamennými 

 

zídkami.  Každé  stavení,  každá  hospodářská  budova  nebo stodola  přitom  byly  jiné  a  na  všem  byl  vidět  um  lidských rukou, které s láskou obdělávaly zemi.

Erin  začínala  být  tak  unavená,  že  ztrácela  sílu  bojovat  se spánkem.  Na  chvíli  zavřela  pálící  oči.  „Jen  si  na  okamžik odpočinu,“ řekla si. „Nebudu spát.“

Bála  se,  že  začíná  přicházet  o  rozum.  Sny,  které  k  ní přicházely pokaždé, když usnula, byly tak živé, až měla pocit, že když bdí, nachází se ve snu, a když zavře oči, vstupuje do skutečného světa.

Snila.  Byly  to  jen  záblesky  představ,  obraz  veliké  sovy  v temné  dutině  stromu.  Sova  byla  nyní  ponořena  hlouběji  ve tmě, takže z ní byl vidět jen obrys.

Erin pohlédla do jejích nemrkajících zlatých očí a oslovila ji. „Nech mě být. Nechci s tebou mluvit.“

„Bojíš se mě,“ řekla sova a její myšlenky pronikaly Erin do mysli  jasněji  než  slova.  „Nemusíš  se  mé  bát.  Nejsem  tvůj nepřítel.“

„Ty  jsi  šílenství,“  řekla  Erin  a  silou  vůle  se  přinutila probudit. Obraz sovy se vytratil.



      *


Vycházelo  slunce  a  koně  právě  projížděli  zatáčkou,  když kapitán Gantrell vydal příkaz zastavit.

Erin  otevřela  oči.  Domnívala  se,  že  zastavují,  aby  nechali projet další kolonu vozů.

Vedle cesty však uviděla malé, klidné jezírko, nad kterým se  vznášela  ranní  mlha.  U  něj  se  tyčil  fialový  pavilón  se zlatým lemováním: královské barvy.

Samotný král Anders klečel vedle jezírka svlečený do půli těla  a  umýval  se.  Když  se  postavil,  ukázalo  se,  že  je  štíhlý, téměř vyhublý, s asketickými rysy a řídkým vousem.

Jeho  Den,  historik  sepisující  události  jeho  života, hřebelcoval koně a připravoval se na jízdu.

Poblíž krále seděla na velkém kameni obtloustlá stará žena, oděná  v  šedých  hadrech.  Kolem  jejích  nohou  pobíhaly 

 

veverky.  Žena  tu  a  tam  rozlouskla  ořech  a  vyhodila  jej  do vzduchu. Veverky se předháněly ve snaze jej zachytit.

Celinor na ženu ukázal. „To je Ořechová Žena, Správkyně Země z Elyanského lesa.“

Ještě  napůl  ve  snu  si  Erin  pomyslela,  že  toto  je  jeden  z nejpodivnějších výjevů, jaké kdy viděla.

Takže  toto  je  šílený  král  Anders,  pomyslela  si  a  pohlédla na  starého  hubeného  šlechtice  –  muž,  kterého  budu  možná muset zabít.

Vůbec nevypadal děsivě.

Jakoby  s  obavami  se  král  napůl  otočil.  Když  spatřil Celinora, jeho zamračený výraz roztál v srdečném úsměvu.

„Můj  synu!“  zavolal  král  Anders  a  v  jeho  hlase  zněla  jen radost.  „Vrátil  ses  domů!“  Popadl  ručník,  který  ležel přehozený přes nedaleké křoví, a zatímco se utíral, vydal se k nim. Celinor seskočil z koně a starého muže objal.

Po  chvíli  však  princ  svého  otce  odstrčil.  „Co  mají znamenat všichni ti vojáci na hranicích, otče? Chystáš se začít válku?“

Králi  Andersovi  se  podařilo  zatvářit  ukřivděně.  „Začít válku?  Drahý  hochu,  já  mohu  válku  ukončit,  ale  nikdy  jsem žádnou  nezačal.“  Anders  držel  syna  za  ruce,  ale  přes Celinorova ramena pohlédl na Erin.

„A koho to tu máme?“ zeptal se. „Erin Connal? Tvůj obraz tě ani zdaleka nevystihuje, drahá paní.“

„Děkuji,“  odvětila  Erin,  překvapená,  že  král  poznal  její tvář  z  drobného  obrazu  na  zásnubním  medailonu,  který  byl namalován před deseti lety.

Král  Anders  se  upřímně  usmál.  V  tom  úsměvu  bylo uvítání,  hřejivost  a  vděčnost.  Jeho  šedé  oči  jako  by  zíraly přímo skrz Erin. Poodešel od Celinora a ještě pozorněji se na ni zahleděl.

Její kůň zajančil, ale král natáhl ruku a jakmile se ho dotkl, zvíře  se  ihned  uklidnilo.  Král  Anders  pozvedl  levou  ruku.

„Volím si tě, Erin Connal,“ řekl. „Volím tě pro Zemi. Ocitneš-

li  se  kdy  v  nebezpečí  a  uslyšíš,  jak  k  tobě  šeptá  můj  hlas, poslechni ho. Já tě dovedu do bezpečí.“

 

Erin se zaklonila v sedle a překvapeně vydechla. Ze všech slov, která král mohl vyslovit, právě tyhle očekávala nejméně.

Anders  použil  tu  samou  frázi,  kterou  používal  Gaborn,  když mluvil  jako  Král  Země  a  volil  své  válečníky.  Má  snad  nyní  i Anders schopnost si volit a své vyvolené chránit?

Ne, toto je kacířství.

„Jakým  právem?“  zeptala  se  Erin.  „Jakým  právem  to děláš?“

„Tím  největším,“  opáčil  král  Anders.  „Jsem  Král  Země.

Země  mne  povolala,  abych  chránil  lidský  rod  v  temných časech, které přicházejí.“

Erin  na  něj  zmateně  hleděla.  Jeho  chování  bylo  naprosto upřímné.  Jeho  šedé  oči  byly  mírné,  zamyšlené  a  plné laskavosti.  Kolem  něj  se  vznášela  aura  jistoty.  Usmíval  se  s odzbrojující

upřímností.

Vzhledem

Gaborna

vůbec

nepřipomínal.  A  přesto  v  něm  bylo  něco,  co  viděla  i  v Gabornovi.

„Jak to myslíš, že jsi Král Země?“ zeptal se Celinor.

„Stalo  se  to  teprve  včera  ráno.  Přiznávám,  že  už  dlouho předtím  jsem  se  cítil  zvláštně.  Cítil  jsem,  že  přicházejí  temné časy,  a  že  se  chystají  veliké  věci.  Uchýlil  jsem  se  do  lesů, abych nad nimi přemítal. Lesy byly tiché a přesto plné napětí.

Všechna  zvířata  zmizela.  Vydal  jsem  se  hledat  Ořechovou Ženu –“

V  tu  chvíli  Ořechová  Žena  vstala  a  vydala  se  k  nim.

Veverky jí přitom hravě pobíhaly kolem nohou.

„Nalezl  jsem  ji  v  její  chýši,  jak  připravuje  lektvary,“

pokračoval  král  Anders.  „Řekla  mi,  že  všechna  zvířata varovala před nebezpečím a pak mne odvedla hluboko do lesů k jedné jeskyni.“

Ořechová  Žena  položila  králi  ruku  na  rameno,  jako  by  ho prosila,  aby  ji  nechal  pokračovat.  „Tam  se  nám  zjevil  Duch Země.  Varoval  nás,  že  přicházejí  temné  časy,“  řekla  hlasem plným  bázně.  „Že  se  blíží  zlo  strašnější,  než  jaké  svět  dosud poznal. Země tvého otce varovala: ‚Buď věrný! Stůj při mně a má  moc  bude  s  tebou.  Opustíš-li  mne,  opustím  i  já  tebe.  Tak jako jsem opustila Krále Země před tebou! ‘ “

 

Anders  se  odvrátil,  jako  by  ho  děsila  představa,  že  někdo ztratí ochranu Země. „Ubohý Gaborn!“ řekl smutně. „Takový hodný chlapec. Bojím  se, že  veškeré dobro, o které se  snažil, se obrátí ve zlo. Pochyboval jsem o něm. Ale on skutečně  byl povolán Zemí, i když jen nakrátko. Teď musím jeho břemeno nést já a pokusit se odčinit příkoří, které jsem mu způsobil.“

Erin  na  něj  temně  hleděla.  Nevěděla,  co  má  dělat  a  co  si má  myslet.  Byla  připravená  na  setkání  s  šílencem,  kterého bude  možná  potřeba  zlikvidovat.  Ale  teď  jí  v  mysli  hlodala obava: co když je Anders skutečně Král Země?



      *


Tak  tohle  je  Chřtán  Světa,  pomyslela  si  Averan,  když hleděla do zejícího ústí jeskyně. Letěla jsem nad tímto místem alespoň  tucetkrát  a  vídala  jsem  stáda  ovcí  pasoucí  se  na nedalekých  kopcích.  Nejsem  ani  padesát  mil  daleko  od domova.

Při té vzpomínce ji zabolelo u srdce. Před týdnem ničitelé zničili  pevnost  Haberd.  Tam  zemřeli  všichni,  se  kterými vyrůstala.

Seskočila z vozu, aby si protáhla ztuhlé údy. Na zemi pod jejíma nohama ležely rozbité kamínky, jako by stála na nějaké cestě.  Averan  však  věděla,  že  tomu  tak  není.  Stála  přímo  v mohutném otisku nohy ničitele, v tomto konkrétním případě se jednalo  o  čtyřprstou  stopu  jedince  ženského  pohlaví.  Stopa měla  téměř  metr  na  délku  a  čtyři  stopy  na  šířku.  Kolem  se nacházely další stopy.

„Cesta“ byla ve skutečnosti ničitelská stezka. Před týdnem se tudy vyvalily desítky tisíc monster z Podsvětí a zaútočily na mírumilovný  kraj  na  povrchu.  Po  jejich  průchodu  tu  zůstalo vydupané  koryto  široké  sedmdesát  stop  a  několik  stop hluboké.  Jejich  cestu  dlouhé  stovky  mil  lemovala  zničená města a zpustošená pole.

Averan zarazila svou hůl do země a unaveně se o ni opřela.

„Jsi  připravena  přijmout  odkazy?“  zeptal  se  jí  Gaborn zatímco se oblékal do zbroje.

 

„Tady?“ opáčila Averan. „Myslela jsem, že s tím počkáme do věže Zasvěcenců.“

„Od věží jsme příliš daleko,“ řekl Gaborn. „Ioma přivedla kouzelníka  a  lidi  ochotné  stát  se  Zasvěcenci.  Běž  se  trochu najíst a pak se do toho pustíme.“

Averan si přitáhla plášť těsněji k tělu. Ve vzduchu byl cítit podzimní  chlad,  vítr  vál  v  nervózních  poryvech.  Následovala Gaborna k ústí jeskyně. Čím dál hlasitěji byl slyšet zpěv a jeho ozvěna  se  odrážela  od  kamenných  stěn.  „Proč  všichni zpívají?“

„Oslavují,“ řekl Gaborn. „Ničitelé byli zahnáni pod zem.“

Není divu, že zpívají, pomyslela si Averan. Sedmdesát tisíc ničitelů  mrtvých.  Taková  bitva  se  neodebrala  celé  věky.  A přesto tolik zabíjení – i když se jednalo o ničitele – zanechalo Averan v ústech kyselou pachuť.

U ústí jeskyně se shromáždilo u ohně přinejmenším dvě stě mužů.  Většinou  šlo  o  nižší  šlechtice  z  Mystarie  a  Heredonu, ale byli tu také Spravedliví rytíři, kteří neuznávali žádné krále, a  sem  tam  se  dal  zahlédnout  tmavý  válečník  ve  žlutých barvách ze vzdáleného Indhopalu.

Dále  tu  byly  tucty  sedláků,  kteří  zřejmě  pocházeli  z okolních vesnic. Většinou byli oděni v kabátcích z ovčí kůže a vlněných halenách. Byli tu farmáři a dřevorubci, kteří se chtěli podívat  na  Krále  Země.  Většina  z  nich  nesla  těžké  sekery  a tisové luky, jako by dychtili připojit se ke Gabornově armádě.

Když  Gaborn  dorazil,  někdo  zvolal:  „Sláva  Králi  Země!“

Vzápětí všichni propukli v divoký jásot.

Averan  zůstala  stát  v  ústí  jeskyně  a  vzhlédla.  Mihotavé světlo  ohně  ozařovalo  zakouřený  strop,  ze  kterého  visely závěsy  nazelenalého  mechu.  Po  stropě  lezl  obrovitý  slepý krab, který se živil mechovými stvoly.

Dokonce  i  tady  u  ústí  jeskyně  vypadala  flóra  a  fauna Podsvětí  cize  a  podivně.  Averan  zaváhala.  Měla  pocit,  že jakmile  vstoupí  do  jeskyně,  zanechá  svět,  který  důvěrně  zná, navždy za sebou.

Ohlédla  se  na  hvězdami  posypané  nebe.  Zhluboka  se nadechla  čistého  horského  vzduchu  a  zaposlouchala  se  do 

 

mírumilovného  vrkání  lesních  holubů.  Pak  překročila  práh jeskyně. Její cesta do Podsvětí začala.

Opodál  seděl  na  kameni  mladý  rytíř  a  snažil  se  vyklepat promáčklinu  na  helmě.  Zářícíma  očima  pohlédl  na  Averan.

Místní chlapci rušili tábor – sundávali z ohně pánve a hrnce na vaření  a  balili  batohy.  Zjizvený  rytíř  z  Indhopalu  klečel  na zemi a brousil hroty šípů.

Všichni  vyzařovali  napětí  a  jakousi  naléhavost,  jako  by nečekali na Gaborna jen pár hodin, ale celý svůj život.

Uprostřed  davu  stála  Binnesmanova  Zelená  žena.  Čaroděj tu bytost stvořil, aby se stala válečníkem Země. Byla jednou z mála žen v celé skupině. V ruce třímala válečnou hůl z tvrdého dubového  dřeva.  Měla  kožené  kalhoty  a  vlněnou  tuniku.  Na první pohled vypadala jako hezká mladá žena, až na to, že její pleť  byla  znepokojivě  odlišná.  Veliké  oči  jí  zářily  tak  tmavě zeleně, až se zdály být téměř černé. Vlasy jí padaly na ramena ve  vlnách  barvy  avokáda.  I  její  kůže  byla  úplně  zelená,  měla barvu mladého listí.

Averan  k  ní  přistoupila.  „Ahoj  Vesno,“  řekla  Averan.

Oslovila ji jménem, které pro ni užívala od chvíle, kdy viděla Zelenou ženu spadnout z nebe.

„Ahoj,“  odpověděla  Zelená  žena.  Její  slovní  zásoba  byla stále  ještě  omezená.  Na  druhou  stranu,  Binnesman  ji  stvořil teprve  před  týdnem,  takže  byl  div,  že  už  se  dokázala dorozumět.

„Jak  se  dnes  cítíš?“  zeptala  se  Averan  ve  snaze  začít rozhovor.

Zelená  žena  na  ni  s  prázdným  výrazem  chvíli  zírala.  Po chvíli odpověděla: „Mám chuť něco zabít, Averan.“

„Občas  se  tak  také  cítím,“  odvětila  Averan  ve  snaze  její odpověď zlehčit. Ale opět se mezi nimi ukázal rozdíl. Averan měla sklon přemýšlet o Zelené ženě jako o člověku, o někom, kdo  potřebuje  její  pomoc.  Ale  Vesna  neměla  matku  ani  otce.

Binnesman  ji  stvořil  z  kořenů,  kamenů  a  krve  Země.  Averan se nemohla stát její skutečnou přítelkyní, protože Zelená žena toužila jen po jediném: dostihnout a zahubit nepřátele Země.

Averan  si  původně  myslela,  že  je  v  jeskyni  tak  dvě  stě válečníků, ale teď si uvědomila, že jejich počet podcenila, a že 

 

jich  tu  je  nejméně  dvakrát  tolik.  Mnoho  mužů  totiž  čekalo ukryto  ve  stínech  dál  v  jeskyni.  Ten  pohled  jí  dodal  odvahy.

Nejraději by na cestu do Podsvětí vzala každého Runovládce, co jich jen na zemi bylo.

Až  do  morku  kostí  cítila  únavu.  Za  poslední  víkend,  od chvíle, kdy uprchla před útokem ničitelů z pevnosti Haberd, si téměř neodpočinula.

Averan  došla  k  ohni,  kde  jí  nějaký  farmářský  synek  strčil do  ruky  tác  s  jídlem.  Byl  na  něm  pořádný  kus  pečeného vepřového, pečený pastinák s máslem a kus čerstvého chleba.

Na tak skromný tábor to bylo skvělé jídlo, hotová hostina.

Bylo  to  pochopitelné,  protože  tohle  mohlo  být  pro  všechny poslední  slušné  jídlo  na  dlouhou  dobu.  S  tácem  v  ruce  se Averan  rozhlížela  po  nějakém  prázdném  místě,  kam  by  se posadila.

Došla  do  rohu  jeskyně,  který  tonul  ve  stínu,  kde  seděly tucty dalších mužů a jedly. Posadila se do písku, naklonila se nad  tác  a  ukousla  si  pořádný  kus  masa.  Po  chvíli  vzhlédla  a vzápětí  se  začervenala.  Každý  ve  vzdálenosti  dvaceti  stop  od ní  ji  pozoroval.  Ve  tvářích  se  jim  zračil  nezastíraný  úžas smíšený se zvědavostí.

Tak  je  to,  uvědomila  si.  Všichni  už  o  mně  vědí,  a  jistě  o mně mluvili. Vědí, že jsem ochutnala mozek ničitelů a poznala jejich tajemství.

Ukrojila  si  další  kus  masa  a  pomalu  žvýkala.  Maso  bylo dobře připravené, pečené na rozmarýnu a medové omáčce.

„Mozku ničitele se to nevyrovná,“ pronesla Averan nahlas, „ale není to špatné.“

Několik  farmářů  se  tomu  vtipu  nahlas  zasmálo,  i  když nebyl  příliš  zábavný.  Alespoň  se  jí  podařilo  prolomit  napětí.

Muži  spolu  znovu  začali  rozprávět.  Averan  hladově  žvýkala, když tu ji po zádech poplácala hřmotná ruka.

„Trochu  piva  na  spláchnutí?“  Někdo  jí  do  ruky  strčil konvici  s  pivem.  Poznala  ten  hlas  a  málem  se  zakuckala překvapením. „Brand?“

Chovatel  Brand,  její  starý  přítel,  stál  nad  ní  a  radostně  se usmíval. Napřáhl svou jedinou ruku a vyzval ji, aby ho objala.

Averan neváhala, vyskočila a popadla ho kolem krku.

 

„Myslela jsem, že jsi mrtvý!“ vykřikla.

„Nebyla  jsi  jediná,“  zasmál  se.  „Sám  jsem  se  párkrát považoval za mrtvého.“

Jeho smích byl upřímný, ale zaznívala z něj také bolest, a Averan to vycítila.

Pohlédla  na  něj.  Brand  byl  její  učitel.  Staral  se  o  Averan, když byla ještě dítě, učil ji létat na graakovi a vštěpoval lesní moudrost.  Naučil  ji  číst  a  psát,  aby  mohla  doručovat  zprávy.

Naučil ji, jak krmit graaky a pečovat o ně. Už jen za to k němu pociťovala  nesmírný  vděk.  Brand  byl  však  víc  než  její  učitel.

Byl jí otcem i matkou, byl pro ni rodina, byl jejím nejbližším přítelem.  Úleva,  kterou  teď  cítila,  radost,  která  ji  zaplavila, způsobila, že se jí z očí začaly řinout slzy.

„A  Brande,  jak  se  ti  podařilo  uniknout?  Když  jsem  tě naposledy viděla, ničitelé…“

„Utočili  na  pevnost,“  doplnil  Brand.  Averan  si  znovu  s hrůzou  vzpomněla  na  tu  chvíli.  Byla  už  vysoko  nad  pevností Haberd, když viděla nespočetnou hordu ničitelů obklopujících pevnost.

„Posadil  jsem  tě  na  graaka  a  poslal  tě  do  vzduchu,“  řekl Brand. „Pak jsem pustil ostatní graaky na svobodu.

Nakonec  jsem  už  jen  stál  nahoře  na  přistávací  plošině  a díval  se  dolů  na  město.  Ničitelé  se  řítili  stále  blíž.  Země  se třásla  pod  jejich  nohama.  Byli  jako  záplava,  která  se  žene korytem potoka. Většina graaků uletěla. Ale mladý Jasnoočko kroužil ve vzduchu nade mnou a smutně křičel.

Ničitelé udeřili do hradních zdí a ani nezpomalili. Balisty, naši  rytíři…“  smutně  potřásl  hlavou.  „Ničitelé  prostě  zbořili hradby  a  vtrhli  do  ulic.  Někteří  lidé  se  pokoušeli  utíkat,  jim skrýt. Ničitelé je všechny dostihli.

Jen s jednou paží jsem nemohl bojovat. A tak jsem tam stál a  čekal,  až  mě  ničitelé  sežerou.  V  tu  chvíli  mě  něco  silně udeřilo zezadu. Náhle jsem se ocitl ve vzduchu a Jasnoočko se se mnou snažil odletět. Pařáty mě držel za koženou vestu.

Jsem  starý  a  tlustý,  a  tak  jsem  si  myslel,  že  mě  dříve  či později  buď  pustí,  nebo  se  se  mnou  zřítí  k  zemi.  Ale Jasnoočko mával křídly jako o život a nesl mě přes celé údolí, jako bych nevážil víc než malé sele.“

 

Averan na něj s úžasem pohlédla. „Jak daleko tě donesl?“

„Míli a půl, možná dvě,“ odpověděl Brand.

Averan  věděla,  že  graakové  unesou  víc  než  váhu  dítěte.

Nejednou  viděla  dospělého  graaka  zdvihnout  do  vzduchu dospělého býka, a býk jistě neváží méně než Brand. A slyšela o  tom,  že  graačí  matky  občas  přenášejí  své  nedospělé  děti  z jednoho  hnízdiště  do  druhého.  Takovou  váhu  však  graakové nikdy nemohli nést na příliš velkou vzdálenost.

„Musel  tě  nést  po  větru.“  Averan  dobře  věděla,  že  kdyby letěli proti větru, ničitelé by je ucítili.

„Ano,“ řekl Brand. „Přesně tak. A já jsem měl naštěstí dost zdravého  rozumu,  abych  zůstal  ukrytý,  dokud  ničitelé neodešli.“

„A co zbytek města?“ zeptala se Averan.

Brand smutně potřásl hlavou. „Pryč. Několika  málo lidem se podařilo uprchnout na rychlých koních – mezi nimi vévoda Haberd  a  pár  členů  doprovodu.“  Odmlčel  se  a  tvář  mu pobledla,  když  si  vzpomněl  na  zbabělý  čin  vévody,  který nechal své poddané osudu a sám uprchl.

„A  co  tvá  dobrodružství?“  zeptal  se  Brand  již  veseleji  a změnil  tak  předmět  hovoru.  „Od  chvíle,  kdy  jsme  se  viděli naposled, jsi pořádně vyrostla.“

„Vyrostla?“ opáčila. „Vždyť je to teprve týden!“

„Ano.  Sice  nejsi  větší,  ale  přesto  jsi  dospělejší.“  Natáhl ruku  a  dotkl  se  její  róby.  Stará  modrá  letecká  róba  byla pokrytá  drobnými  kořínky,  jakoby  v  ní  vzklíčila  semínka, která utkvěla v látce. Pod nimi se již stěží dala rozeznat modrá vlna. Kořínky se proplétaly a tvořily tak vlastně novou pevnou látku. Byl to její čarodějný háv, který ji jako Správkyni Země bude chránit před nebezpečím.

„Ano,“ řekla Averan. „Myslím, že jsem vyrostla.“ Když to řekla, pocítila smutek. Nebyla fyzicky dospělejší, ale cítila se tisíc  let  stará.  V  nedávných  bojích  viděla  umírat  tisíce nevinných  lidí.  Za  jediný  týden  spatřila  více  zázraků  a  hrůz než  jiní  za  celý  život.  A  to  všechno  ji  změnilo.  Cítila  se probuzená  díky  zelené  krvi  Země,  která  jí  proudila  v  žilách.

Už  nebyla  člověkem.  Byla  čarodějkou  s  mocí,  která  pro  ni byla stejnou záhadou, jako pro ostatní kolem ní.

 

Brand se široce usmál a přidušeným hlasem řekl: „Jsem tak šťastný…“ Znovu ji objal a chvíli ji pevně držel.

Pak se odtáhl a tvář mu zvážněla. „Takže ty se chystáš do Podsvětí?“  Averan  přikývla.  Brand  si  ji  pozorně  prohlížel.

„Šel  bych  s  tebou,  kdybych  mohl,“  prohlásil  po  chvíli.  „Ale obávám se, že s jedinou paží bych byl jen na obtíž. Jistě, mohu nést batoh plný jídla stejně jako kdokoliv jiný, ale…“

„To je v pořádku,“ ujistila ho Averan.

„Jde  o  to,“  pokračoval  Brand,  „že  mohu  pomoci  jinak.

Jsem  silný  muž,  Averan,  vždycky  jsem  byl.  Chci,  abys  měla mou sílu.“

Averan ztěžka polkla a zamrkala, aby zahnala slzy. „Chceš se stát mým Zasvěcencem?“

„Nejen já,“ odvětil Brand. Pokývl k místním dřevorubcům, kteří seděli v jeskyni. „Je mnoho dalších, kteří chtějí pomoci, a to  jakkoliv.  Možná,  že  nemůžeme  pochodovat  po  boku  lidí jako jsi ty, Gaborn a  Runovládci, ale uděláme, co je v  našich silách.  Královští  kouzelníci  přinesli  stovky  tyčí  z  krvavého kovu!“

„Nechci  ti  nějak  ublížit,“  namítla  Averan.  „Co  když zemřeš?“

„Myslím, že pokud si mou sílu nevezmeš, zemřu žalem, a to by bylo horší…“

„Nemohu,“  prohlásila  Averan.  „Nesnesu  pomyšlení,  že jsem tě našla, jen abych tě znovu ztratila.“

„Jestli ode mne nepřijmeš odkaz, dám jej někomu jinému,“

prohlásil Brand.

Averan se chtěla přít, ale v tu chvíli přispěchal kouzelník.

„Averan!“  zavolal.  Měl  na  sobě  černé  kalhoty,  krátký  černý plášť a stříbrný řetěz, odznak svého postavení. Averan vstala, smutně  pohlédla  na  Branda  a  začala  se  prodírat  davem.

Následovala  kouzelníka  do  zadních  částí  jeskyně.  „Jeho Veličenstvo  pro  tebe  připravilo  množství  odkazů,  dítě,“  řekl kouzelník.  „Dvacet  odkazů  čichu  od  psů,  dvacet  odolnosti, osm odkazů ladnosti, osm síly, dvanáct odkazů metabolismu a deset odkazů zraku a sluchu, pět odkazů citu.“

 

Averan  sebou  při  té  zprávě  trhla,  znepokojena  při pomyšlení na oběť, kterou pro ni jiní přinesou. Zanechá tucty lidí slepých, němých a jinak zmrzačených.

A  možná,  že  stejně  hrozné  budou  změny,  které  se  díky odkazům  projeví  na  ní.  Z  dvanácti  odkazy  metabolismu  se dokáže  pohybovat  rychle  jako  blesk,  urazí  padesát  mil  za hodinu  a  přitom  bude  každý  den  stárnout  o  téměř  dva  týdny.

Za  každý  rok  její  tělo  zestárne  o  tucet  let.  Za  deset  let  z  ní bude stará žena, pokud se toho ovšem dožije.

Kouzelník  dovedl  Averan  do  rohu  v  zadní  části  jeskyně, kde  seděl  tucet  budoucích  Zasvěcenců.  Kouzelník  měl  sedm kouzelných tyčí – sedm značkovacích tyčí z krvavého kovu – připravených  na  saténovém  polštáři.  Jeho  učedníci  již pracovali na dívce, která ležela na zádech a poskytovala odkaz zraku.  Nevypadala  o  mnoho  starší  než  Averan.  Měla  plavé vlasy  a  úzkou  tvář.  Na  řasách  se  jí  perlil  pot.  Jeden  učedník prozpěvoval  tenkým  hlasem  a  tiskl  jí  k  ruce  kouzelnou  tyč, zatímco  ostatní  ji  šeptem  povzbuzovali.  „Tady  přichází,“

šeptal kouzelníkův učedník naléhavě, „naděje lidstva, ta, která musí vést našeho pána skrze Podsvětí, skrze temná místa. Tvůj zrak  jí  umožní  prohlédnout  temnotu,  tvá  oběť  nám  všem  dá naději na úspěch.“

Naděje  na  úspěch?  pomyslela  si  Averan.  Úkol,  který  před ní ležel, jí připadal nesplnitelný. Myšlenka na cestu Podsvětím ji  tížila  jako  balvan.  A  co  až  dojdou  na  její  konec?  Zabijí Vládkyni Podsvětí?

Na tohle nejsem připravená, pomyslela si Averan zoufale.

Ale  kouzelníkův  učedník  pokračoval  v  obřadu  a  mladá dívka  zírala  prosebným  pohledem  na  Averan.  „Zachraň  mě,“

vyslovovala neslyšně. „Zachraň nás všechny.“

Já jsem to poslední, co kdy uvidí, uvědomila si Averan. A s  jejím  darem  mé  oči  proniknou  temnotu  a  hluboké  stíny.

Dokážu spočítat žilky na křídlech můry dřív, než jimi tucetkrát mávne.

Averan rázně přistoupila k dívce a vzala ji za ruku. „Děkuji ti,“ řekla. „Udělám vše, co bude v mých silách.“

V  tu  chvíli  magická  tyč  bíle  zazářila  a  dívka  vykřikla bolestí. Její zornice se zachvěly a vzápětí se potáhly  mléčnou 

 

bělobou. Dívka se zkroutila v křeči a pak padla zpátky na zem, zmučená  bolestí.  Kouzelníkův  učedník  odtáhl  magickou  tyč.

Dívka měla na paži vypálenou runu zraku.

Učedník  zkusmo  zamával  magickou  tyčí  ve  vzduchu.

Zanechala  za  sebou  bílou  stopu  připomínající  živoucí  oheň.

Tato  stopa  zůstávala  ve  vzduchu  ještě  dlouho  poté.  Učedník studoval záři, a pak s očekáváním pohlédl na svého mistra.

„Dobrá práce,“ řekl kouzelník. „Pokračuj.“

Učedník  natáhl  ruku  a  vyhrnul  Averan  rukáv  její  róby.

Odhalil  tak  jizvy  po  odkazech,  které  v  minulosti  přijala.

Protože  všichni  její  dřívější  Zasvěcenci  byli  mrtví,  jizvy zešedly.

Kouzelníkův  učedník  znovu  začal  zpívat.  Přitiskl  tyč  k Averanině  kůži.  Zářící  bílá  stopa  se  nyní  začala  vlévat  do jejího těla. Krvavý kov prudce zbělel, a nakonec se rozpadl v prach.

Averan  cítila  nepopsatelnou  extázi,  která  přichází  vždy, když  jeden  člověk  přijímá  odkaz  od  druhého,  díky  odkazu zraku měla pocit, jako by se v celé jeskyni prudce rozjasnilo.

Od této chvíle už nic nebude vypadat stejně.
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SVĚTLO V TEMNOTÁCH

Při  lásce,  která  nás  spojuje –  slibuji,  že  pro tebe budu světlem v temnotách, že pro tebe budu nadějí  v  časech  zoufalství,  že  pro  tebe  budu nedobytnou  pevností,  která  tě  ochrání  před nepřáteli… 

– výňatek z Iomina svatebního slibu

Chřtánem  Světa  zazněl  syčivý  zvuk  připomínající máchnutí  křídel  a  veliká  hranice  zhasla.  Ioma  vzhlédla.  U

hranice stál čaroděj Binnesman. Jeho kouzlo právě způsobilo, že se zvedla vlna zeminy a jako příboj uhasila plameny.

Teď zdvihl do výše svou hůl, kolem které kroužilo mračno světlušek,  takže  ho  zahalovalo  přízračné  zelené  světlo.  V

žilách mu kolovala krev Země, takže i jeho kůže měla v tomto světle nazelenalou barvu a zelený nádech měla dokonce i jeho róba  v  barvě  podzimního  listí.  Iomu  napadlo,  že  čaroděj připomíná Zářící, kteří podle starobylých legend obývají Onen svět.

„Dámy  a  pánové,  prosím  o  pozornost,“  řekl  Binnesman hlasitě. „Přišel čas, kdy se musíme připravit k boji. Nic z toho, co  zde  uslyšíte,  nevyslovujte  za  denního  světla  nebo  před otevřeným  ohněm,  protože  někteří  pyromanti  dokážou zaslechnout vaše slova v syčení plamenů a praskání uhlíků.“

Pohlédl na Gaborna. „Vaše Výsosti…“ vybídl.

 

Ioma  pocítila  záchvěv  vzrušení.  Celou  noc  čekala,  až Gaborn  oznámí  své  plány.  Včera  ho  prosila,  aby  jí  dovolil připojit  se  k  výpravě  do  Podsvětí,  ale  on  jí  nic  neslíbil  a  jen řekl, že si to rozmyslí.

Všichni zmlkli a přistoupili blíž. „Jsme s  vámi,  mylorde!“

zvolal v tu chvíli někdo a z davu zazněl válečný pokřik.

Gaborn pozvedl ruce a požádal tak shromážděné o klid.

„Včera mne mnoho z vás přemlouvalo ke svolení vydat se se  mnou  do  Podsvětí,“  začal.  „Nejvyšší  maršál  Chondler,“

pokývl  hlavou  k  Chondlerovi,  „sir  Langley  z  Orwynnu,  sir Ryan  McKim  z  Planin.“  Odmlčel  se  a  poděkoval  zmíněným pokývnutím  hlavy.  „Vaše  ušlechtilá  srdce  mne  plní  hrdostí.

Každý z vás je více než hoden mne následovat. Zabýval jsem se však myšlenkami na to, jak zachránit svůj lid a musel jsem učinit těžká rozhodnutí…“

V  tu  chvíli  se  všichni  mocní  Runovládci  postavili  a  s hlavami  vztyčenými  čekali,  koho  si  Gaborn  vyvolí  za  své společníky.

Gaborn na ně pohlédl a zornice se  mu  v temnotě rozšířily tak,  že  téměř  pohltily  celé  bělmo  jeho  očí.  Podle  toho  Ioma poznala,  že  Gaborn  přijal  několik  odkazů  zraku,  aby  v Podsvětí lépe viděl.

„Ti,  kteří  mne  budou  následovat,“  řekl  Gaborn  rozhodně, „budou tři: čaroděj Binnesman, Zelená žena a dítě Averan.“

V davu to zklamaně zahučelo a Ioma potlačila vzlyk. Cítila nesmírné  zklamání.  Doufala,  že  se  bude  moci  ke  Gabornovi připojit  a  představovala  si,  že  je  bude  doprovázet  armáda přinejmenším několika set válečníků.

Několik  Runovládců  dávalo  najevo  svou  nespokojenost hlasitě  a  někteří  vypadali,  že  napochodují  do  Podsvětí navzdory Gabornovým rozkazům.

Sir  Ryan  McKim  z  Planin  je  okřikl.  „Zmlkněte,  nebo  se postarám o to, abyste přišli o nějaké zuby. Kdyby byl Gaborn obyčejný král, jednali byste s ním s větším respektem. A on je přitom Králem Země, jehož radu musíme ctít!“

Gaborn se na sira McKima vděčně usmál a pokračoval: „K

trůnu  padlé  královny  si  neprorazíme  cestu  silou.  Binnesman, Averan  a  já  jsme  pod  ochranou  Země.  Předpokládám,  že  její 

 

ochrana nám bude během cesty Podsvětím  stačit.  A i když se přiznám, že bych za sebou rád měl armádu, jsem přesvědčen, že by všichni zemřeli.“

V  tu  chvíli  Ioma  zahlédla,  jak  jeho  pohled  zakolísal.  Jeho tvář  zbledla,  jako  by  zíral  smrti  do  tváře.  Ioma  tušila,  jaké obavy  Gaborn  z  cesty  má  a  jak  se  bojí  o  život  svých společníků.

„Vaše  Výsosti,“  oslovil  Gaborna  maršál  Chondler,  „včera jste  řekl,  že  osud  světa  závisí  na  nadcházející  bitvě.  Pokud ničitele nepobijeme –“

„Nejde o pobíjení ničitelů,“ namítl čaroděj Binnesman, „to nikdy  nebylo  mým  úmyslem.  Země  je  těžce  postižená.

Musíme  se  pokusit  vyléčit  její  rány.  Domnívám  se,  že abychom  to  dokázali,  musíme  zničit  tři  runy  a  jejich  tvůrce.

Tudíž postačí zabít jen jednoho ničitele…“

„Ano,“ namítl Chondler, „musíte zabít jednoho ničitele, ale abyste  se  dostali  do  jeho  doupěte,  budete  si  muset  prorazit cestu  mezi  jeho  ochránci.  Pokud  je  můj  odhad  správný,  tohle je  staré  hnízdo,  schované  v  nejzazších  hlubinách  země.  Sám jsem při dvou příležitostech riskoval cestu do Podsvětí, ale to jsem  si  jen  chtěl  vyzkoušet  odvahu  a  nikdy  jsem  nesestoupil příliš  hluboko.“  Polkl,  rozhlédl  se  kolem  sebe  a  pak  před mlčícími  válečníky  pokračoval.  Zatímco  mluvil,  pohledy všech se upíraly přímo na něj. Teď, když zmizelo světlo ohně, se noc zdála mnohem temnější a zlověstnější. Světlo hvězd na noční  obloze  vrhalo  na  tváře  shromážděných  mužů  i  žen  jen nejasné  stíny.  „Naši  dávní  předkové  se  také  kdysi  vydali hluboko  do  útrob  země  na  lov  ničitelů.  Většinou  se neodvažovali  vydat až do těch největších  hlubin, kde je země na  dotek  horká  a  vzduch  tak  hustý,  že  by  se  dal  krájet.  Staré knihy  toto  místo  nazývají  Nekonečné  Sídliště,  protože  tunely se  tam  táhnou  donekonečna  a  každé  hnízdo  je  jako  úl  se stovkami nebo tisíci válečníky, kteří je stráží.“

„Ano,  ale  mocné  pečeti,  které  musíme  zničit,  jsou  jinde!“

vykřikla Averan. „Nacházejí se poblíž Sídla Kostí.“

„Takže  půjdete  skrytě  a  nikoliv  otevřeně,“  řekl  maršál Chondler.  „Přesto  si  Vaši  Výsost  dovolím  upozornit,  že  já nebo Langley bychom vám mohli velmi pomoci…“

 

Gaborn  se  na  Chondlera  na  okamžik  zahleděl  a  pak pohledem zatěkal po celé jeskyni. „I na povrchu čekají veliké skutky,“  opáčil.  „Více  skutků  než  lidí,  kteří  jsou  schopni  je vykonat. Ano, v bitvách, které přijdou, bude každý z vás hrát roli hrdiny. Vidím, jak se nebezpečí blíží ze všech stran.“

Pohlédl na podlahu, jako by hleděl až do hlubin země. Na čele  se  mu  zaperlil  pot.  „První  nepřítel,  na  kterého  bude potřeba  zaútočit,  bude  za  dva  dny  v  Heredonu,  tisíc  mil severně  odsud.  I  kdybych  mohl  Heredonu  poslat  na  pomoc celou armádu, nepomohlo by to. Země mne nabádá, abych vás všechny upozornil, ať vyhledáte úkryt v podzemí.“

Davem  to  zahučelo.  „Zahrabat  se  do  hlíny  jako  žížala?“

namítl někdo. Hlas dotyčného zněl podivně, neboť radu Krále Země stejně nebylo možné ignorovat.

„Popozítří  v  noci  začne  válka,  která  se  naplno  rozhoří poblíž  našich  domovů.  Toužíte-li  po  boji,  dostane  se  vám  ho vrchovatou měrou. Nevím, zda budeme mít alespoň nepatrnou naději  na  vítězství.  Blíží  se  válka  a  nepřítel  nebude  váhat zabíjet ženy i děti.“

Aby na něj viděli všichni shromáždění, vyskočil Gaborn na veliký  kámen  a  vykřikl:  „Vyšlete  posly  po  celé  Mystarii!

Řekněte  všem,  ať  se  shromáždí  v  Carrisu.  Potřebuji  každého muže,  který  se  udrží  na  nohou,  potřebuji  každou  ženu,  která umí  napnout  luk,  každé  dítě  starší  deseti  let,  které  se  nebojí pohlédnout  smrti  do  tváře.  Ti  všichni  ať  se  shromáždí  za hradbami Carrisu.

Za  tři  dny,  až  nadejde  západ  slunce,  zatvrďte  svá  srdce  a zatrubte  na  válečné  rohy.  Zaútočte  s  naprostou  rozhodností: Naši  nepřátelé  neznají  slitování,  a  jestli  selžeme,  nastane konec lidstva.“

„Chceš  poslat  do  boje  ženy  a  děti?“  vykřikl  Lowicker.

„Povedeš nás?“

„V to pevně doufám,“ odpověděl Gaborn, ale Ioma viděla v jeho očích obavy a poznala, že pochybuje o své síle. Gaborn si  prohlížel  shromážděné  válečníky.  Byli  mezi  nimi  zástupci mnoha národů. „Sire Langley, vezměte si nejrychlejšího koně, kterého  najdete  a  vydejte  se  do  své  domoviny,  do  Orwynnu.

Přiveďte  do  Carrisu  každého  muže,  který  bude  ochoten  vás 

 

následovat.  Musíte  se  tam  dostat  za  tři  dny  před  západem slunce.“

„Ano,“ řekl  Langley. Tento rytíř  vlastnil půl tuctu odkazů metabolismu, takže dokázal urazit padesát mil za hodinu. Ještě ani neumlkla ozvěna jeho souhlasu a rytíř už byl pryč.

„Maršále  Chondlere,  toužíš  po  velikém  úkolu  a  já  ti  ho svěřím:  začni  opevňovat  Carris.  Nedělej  si  starosti  se zásobami,  protože  nás  nečeká  dlouhé  obléhání.  Čeká  nás jediná bitva, a jestli prohrajeme, vše bude ztraceno.“

„Při  Mocnostech!  Udělám  to,“  prohlásil  Chondler.  Bylo jasné, že  ho čeká  nesmírně obtížný úkol, protože v předchozí bitvě ničitelé zničili hradby. Ale maršál nezaváhal.

„A co já?“ zeptala se Ioma.

Gaborn  na  ni  smutně  pohlédl,  jako  by  se  bál,  že  jí  zlomí srdce.  „Pokud  Carris  padne,  někdo  musí  odvést  naše  lidi  do bezpečí.“

„Jsem  Runovládkyně,“  prohlásila  Ioma,  „a  mám  právo zúčastnit  se  bitvy  u  Carrisu.  Navíc  bych  měla  mít  právo  na velení!“

„Přemýšlel jsem o tom, že ti  svěřím obranu Carrisu,“ řekl Gaborn.  „Byla  jsi  poslední,  kdo  opustil  hrad  Sylvaresta  a nikomu  nezáleží  na  lidech  víc  než  tobě.  Ale  Chondler  bude pro Carris lepším vůdcem.“

Věděla,  že  hledá  výmluvu,  aby  ji  mohl  poslat  co  nejdál odsud, aby byla co nejdál mimo dosah nebezpečí.

„V  náš  svatební  den  jsem  ti  slíbila,  že  ti  budu  světlem  v temnotách,“ řekla Ioma. „A nikde není temnota větší než tam, kam se chystáš jít. Nech mě jít s tebou. Udělám vše, co bude v mých silách, abych ti pomohla.“

Gaborn  smutně  zavrtěl  hlavou.  „Nerozumíš  mi.  Není  to bezpečné. “

Podle způsobu, jakým to řekl, Ioma poznala, že Gaborn se bojí  nejen  o  její,  ale  i  o  svůj  život.  Rozbušilo  se  jí  srdce.

Neodvažovala se s ním před zraky ostatních dále přít.

Chondler přivolal několik Spravedlivých Rytířů a  muži  se začali spěšně chystat na cestu. Všichni se horečnatě pustili do příprav.

 

Gaborn, který si vybral své společníky, si teď začal chystat zbraně. Averan, Binnesman a Zelená žena měli své čarodějné hole a po jiných zbraních  netoužili. Gaborn  měl  své jezdecké válečné  kladivo,  zbraň  s  dlouhou  rukojetí,  oblíbenou  v Mystarii.  Po  boku  mu  visela  šavle.  Ale  žádná  z  těchto  zbraní nebyla  vhodná  pro  boj  s  ničiteli  v  jejich  doupatech.  Válečné kladivo  bylo  nebezpečné  pro  každého,  kdo  stál  v  boji  příliš blízko  jeho  vlastníka,  a  mohlo  se  jednat  i  o  přítele.  A Gabornova  šavle  by  se  nejspíš  zlomila  ve  chvíli,  kdy  poprvé udeří do kůže ničitele.

A  tak  si  Gaborn  prohlížel  některé  ze  zbraní,  které  muži maršála  Chondlera  přinesli  z  hradu  Arrowshire  právě  za účelem boje proti ničitelům: těžké oštěpy vykované ze železa, a  neobvykle  dlouhé.  Každý  oštěp  byl  osm  stop  dlouhý  a  na obou  koncích  měl  diamantový  hrot,  který  dokázal  prorazit tvrdou kůži ničitele. Velká část ratiště uprostřed byla omotána nevydělanou hovězinou.

Byla to starobylá zbraň, která za posledních tisíc let nebyla příliš  využívána.  Zdála  se  být  příliš  těžká,  ale  s  odkazy  síly byla  lehká  jak  vrbový  proutek.  Nevypadala  však  příliš elegantně.

Co  budu  dělat,  zatímco  se  Gaborn  pokusí  zachránit  svět?

přemýšlela  Ioma.  Její  prosbu,  aby  se  k  němu  mohla  připojit, přece  odmítl  a  ona  pochybovala,  že  ho  nějak  přesvědčí.

Koneckonců  nosila  jeho  dítě  a  Gaborn  nebude  ochoten vystavit ji sebemenšímu riziku.

A kromě toho Gaborn se bál nejen o ni, ale i o sebe.

Mohu  udělat  i  jiné  věci,  které  přispějí  k  našemu  úspěchu, pomyslela  si  Ioma.  Jsou  věci,  které  by  Gaborn  nikdy  udělat nemohl, ale já ano.

Ioma byla vždycky pragmatičtější než Gaborn. Obdivovala jeho ctnost, jeho citlivost a něhu.

Ale  přichází  čas,  kdy  musíme  na  něhu  zapomenout,  řekla si.

Ioma se vydala do zadní části jeskyně, do hlubokých stínů, kde  dvojice  kouzelníků  přenášela  odkazy  na  Averan.  Kolem dívky  leželo  půl  tuctu  Zasvěcenců  připomínajících  oběti položené na oltář bohyně.

 

Ioma  čekala,  dokud  mistr  kouzelník  nebude  mít  chvilku volna, a pak ho oslovila.

„Gaborn  brzy  odchází,“  řekla  mu.  „Až  se  vydá  na  cestu, pošlete  zprávu  našim  kouzelníkům  do  hradu  Sylvaresta  v Heredonu.  V  nejvyšší  hrobce  na  kopci  mám  ukryto  mnoho magických tyčí. Chci, aby je naši tamní kouzelníci použili a s jejich  pomocí  předali  přes  prostředníky  Gabornovi  další odkazy.  Gabornovi  Zasvěcenci  jsou  na  hradě  Longmot.

Nemělo by to být těžké.“

„Kolik odkazů mu máme předat?“ zeptal se kouzelník.

„Kolik jen půjde.“

„Gaborn  by  s  tím  nikdy  nesouhlasil!“  řekl  kouzelník  až příliš nahlas. „Nikdy magické tyče nemiloval.“

„Samozřejmě  že  ne,“  řekla  Ioma  a  gestem  se  ho  snažila utišit.  „Nesmí  vědět,  co  pro  něj  děláme.  Žádám  jen  o  tohle.

Gaborn  je  skutečný  šlechtic.  Nikdy  by  nechtěl  získat  odkazy silou,  ani  by  o  ně  nepřipravil  chudé,  kteří  nemají  jinou  volbu než prodat sami sebe. Ti, kteří mu poskytnou odkazy, musí být dospělí,  kteří  chápou  riziko,  kteří  mu  dají  svou  sílu dobrovolně, z potřeby sloužit druhým.“

Kouzelník  si  ji  mlčky  prohlížel.  Věděl,  jak  beznadějný úkol  před  Gabornem  leží.  Věděl  však  také,  že  nesmí  selhat.

„Uvědomujete  si,  že  ho  tím  ztratíte?“  zeptal  se.  „Dokonce  i když  uspěje,  s  tolika  odkazy  metabolismu  zestárne  a  zemře, zatímco vy budete stále mladá. A riskujete ještě něco mnohem děsivějšího.  Gaborn  se  může  stát  Sumou  všech  lidí.  Může  se stát nesmrtelným a bude navždy sám, neschopen zemřít.“

Při  tom  pomyšlení  vhrkly  Iomě  do  očí  slzy.  „Toho  všeho jsem si vědoma. Nemyslete si, to rozhodnutí nečiním snadno.“

„Dobrá,“  řekl  kouzelník.  „Okamžitě  pošlu  zprávu  do Heredonu.“



      *


Zatímco Averan přijímala odkazy, Ioma se vydala hlouběji do jeskyně. Binnesman a Zelená žena kráčeli za ní.

 

Ještě dál v tunelu stál Gaborn s pochodní v ruce a hleděl do tmy, zatímco rytíři balili tábor.

Ústí Chřtánu Světa bylo víc než sto stop široké, ale rychle se zužovalo na šířku zhruba dvaceti pěti stop.

Ničitelé  nedávno  posílili  stěny  pilíři  z  kašovité  hmoty, která  ztvrdla  jako  beton.  Podpěrné  nosníky  měly  žebrovitý tvar a klenuly se až ke stropu.

Tunel  díky  tomu  připomínal  útroby  obrovského  plaza.

Ioma  pohlédla  dál  do  tunelu  a  potřásla  hlavou.  Ze  stropu visely pletence mechu a dalších podzemních rostlin, typických pro Podsvětí.

„Nad čím přemýšlíš?“ zeptala se Ioma Gaborna.

„Přemýšlím,  kolik  pochodní  s  sebou  vezmeme,“  řekl Gaborn.  „Vezmeme-li  jich  příliš  mnoho,  bude  to  těžké břemeno,  ale  pokud  jich  budeme  mít  příliš  málo,  bude  to katastrofa.“

„Znám  rostliny,  které  dlouho  hoří,“  navrhl  Binnesman.

„Můžeme se pokusit je cestou nasbírat.“

„Myslím, že mám něco lepšího než pochodně,“ řekla Ioma a  byla  ráda  že  může  prokázat  svou  cenu.  „Dovolila  jsem  si vybrat  si  svůj  svatební  dar  z  pokladnice  ve  Dvorech  Přílivu.“

Došla si pro batoh, vrátila se s ním a vytáhla z něj pytel plný klenotů, ve kterých byly zasazeny opály. Přestože to, co měla s  sebou,  byl  poklad  nesmírné  ceny,  představovalo  to  jen nepatrnou  část  obsahu  pokladnice  mystarianského  dvora.  Ta obsahovala  doslova  horu  šperků  a  klenotů,  které  shromáždili Gabornovi  předci  za  období  dlouhé  více  než  dva  tisíce  let.

Mezi  klenoty,  které  Ioma  přinesla,  bylo  mnoho  spon  s  opály všech barev, tak, aby barevně ladily s libovolnými šaty: černé opály  z  kopců  nad  Západními  bažinami,  ohnivé  opály  z Indhopalu,  perlové  opály  z  Korálového  moře,  modré  opály, tak staré, že ani kancléř Westhaven nevěděl, odkud pocházejí.

Byly  tu  zlaté  opály  s  rudými  tečkami,  zasazené  ve  zlatých korunkách, náhrdelnících, náramcích a prstenech.

Vysypala obsah pytle na zem Gabornovi u nohou. Klenoty ve  světle  pochodně  matně  zářily.  „Dokážeš  z  nich  vytáhnout světlo  tak,  jako  jsi  to  udělal  na  hradě  Sylvaresta?“  zeptala  se Binnesmana.

 

„Ano,“  řekl  Binnesman  potěšeně.  „To  je  přesně  to,  co potřebujeme!“  Čaroděj  srovnal  klenoty  do  kruhu  a  načrtl kolem  nich  runy.  Zamával  nad  nimi  svou  holí  a  začal zaříkávat. „Procitněte,“ zašeptal nakonec.

Kameny  začaly  matně  zářit,  každý  svou  vlastní  barvou.

Bylo  to  jako  dívat  se  na  probouzející  se  hvězdy.  Nejprve zazářil modrý opál a vzápětí se k němu připojily ostatní.

Drahokamy  však  zářily  mnohem  krásněji  než  jakákoliv hvězda. Světlo, které z nich vystřelovalo, bylo oslnivé a Ioma se na ně nedokázala dívat příliš dlouho.

Z  mnoha  opálů  vyzařovaly  proudy  zářivě  bílého  světla připomínající  sluneční  paprsky  tančící  na  sněhových  pláních.

Mezi bílou se proplétala modrá barva horských tůní, rudozlatá barva  podzimních  dnů,  smaragdová  zeleň  lesů  a  rudá  barva zapadajícího  slunce.  Barvy  byly  tak  jasné  a  pronikavé,  že neexistovala slova, která by popsala jejich krásu.

Kameny zářily a jejich jas byl tak veliký, až se Iomě zdálo, že je provázen žárem. Musela odvrátit zrak a viděla, že barvy tančí po stěnách a stropě jeskyně.

Averan úžasem zalapala po dechu a dokonce i Zelená žena překvapeně vyjekla.

Binnesman se rychle sklonil a začal se probírat opály, aby vybral  ty,  které  září  nejjasněji.  Když  se  Ioma  probírala mystarianskou  pokladnicí,  snažila  se  vybrat  ty  nejkrásnější šperky. A přesto mnohé z těch, které jí připadaly nejlepší, byly odsunuty stranou jako nevhodné.

„Méně  světla,  prosím,“  řekl  čaroděj  kamenům.  Opály poněkud  pohasly,  takže  z  nich  přestal  vyzařovat  žár,  ale  i jejich ztlumené světlo bylo jasnější než jakákoliv lucerna.

„Tak se podíváme, co komu vybrat,“ zamumlal čaroděj.

Nejprve  vzal  stříbrný  prsten,  ve  kterém  byl  zasazen nádherný  bílý  kámen.  „Tenhle  je  pro  tebe,  dítě,“  řekl  a  podal ho Averan. „V případě potřeby si na něm můžeš ohřívat jídlo.“

Averan si prsten nasadila a zajásala. „Padne mi, jako by ho vyrobili pro mě!“

„Možná ano,“ řekl čaroděj žertem.

 

Prsten  jasně  zazářil,  Averan  ho  pohladila  a  zašeptala.

„Měkčeji.“  Světlo  pohaslo  a  teď  to  vypadalo,  jako  by  dívka nosila na prstě jasnou hvězdičku.

Pro  Zelenou  ženu  vybral  čaroděj  náhrdelník  s  tucty zlatavých  opálů.  Navlékl  jí  ho  přes  hlavu  a  Zelená  žena okouzleně zírala na zářící kameny.

Pro  sebe  a  pro  Gaborna  nakonec  čaroděj  vybral  plášťové spony.

V Gabornově sponě byl zasazen zelený opál, který zářil ze všech kamenů nejjasněji. „Výjimečný kámen pro výjimečného muže,“ řekl Binnesman, když ho Gabornovi připínal na plášť.

Natáhl  ruku  nad  zbytek  klenotů,  aby  uhasil  jejich  světlo, ale  v  tu  chvíli  ho  Ioma  uchopila  za  zápěstí.  „Počkej,“  řekla.

„Půjdu s vámi.“

Sáhla  mezi  klenoty  a  vybrala  si  prastarou  zlatou  korunku.

Zdaleka  ne  všechny  opály,  které  v  ní  byly  zasazené,  zářily jasně,  ale  byly  jich  tam  stovky,  takže  i  v  té  nejhlubší  tmě umožňovaly vidět čtvrt míle daleko.

Gaborn na ni pohlédl. „Nemůžeš s námi jít. Mám pro tebe jiný  úkol.“  Rozhlédl  se,  jako  by  se  bál,  že  ho  mohou zaslechnout  ostatní.  „Pokud  Chondler  selže  a  bude  u  Carrisu poražen,  pak  všichni  moji  Vyvolení  zemřou.  Ale  je  tu  ještě jedna nepatrná naděje.“

„Jaká?“ zeptala se Ioma.

„Někteří  mohou  nalézt  bezpečí  na  moři,“  řekl  Gaborn.

„Ničitelé nenávidí vodu a jejich zrak je nad oceánem zamlžen.

Nikdy se neobjeví na mořských ostrovech. Tam mohou mnozí lidé nalézt bezpečí. Můžete se plavit stále na sever, až do krajů věčné zimy, kde se nikdy žádný ničitel neobjeví.“

„Takže ty  stále doufáš, že se  mě dokážeš zbavit?“ opáčila Ioma a v jejím hlase zaznělo jen slabounké ostří.

„Chci svému lidu poskytnout co největší šanci na přežití a ty mi v tom můžeš pomoci.“

„Dobrá,“ řekla Ioma. „Pošli zprávu kancléři Westhavenovi do  Mystarie  a  kancléři  Roddermanovi  do  Heredonu.  Ti  to zvládnou a mne k tomu nepotřebují.“

„Ale…“ namítl Gaborn.

 

„Nesnaž  se  pohrávat  s  mým  smyslem  pro  povinnost,“

varovala  ho  Ioma.  „Nejsem  obyčejná  služka.  Znám  to mnohem lépe než kdokoliv jiný. Vím, na co myslíš. Chceš mě poslat  do  bezpečí,  ale  ty  jsi  Král  Země  a  jediné  místo,  kde budu  v  bezpečí,  je  po  tvém  boku.  Ve  svatebním  slibu  jsi  se zavázal, že budeš mým ochráncem.“

„Nevím, co nás dole čeká,“ řekl Gaborn. „Nemohu ti slíbit, že budeš v bezpečí.“

„Tak  k  čemu  je  tvůj  pronikavý  pohled?“  zeptala  se  Ioma.

„K tomu, co nás čeká, jsi slepý jako kdokoliv jiný. Ale za sebe ti mohu slíbit tohle: i když všichni ostatní selžou, já budu tvůj štít. A zatímco ty budeš přemýšlet, jak zachránit svět, já budu přemýšlet, jak zachránit tebe.“

Gaborn na ni ostře pohlédl a nakonec po velkém  vnitřním zápase  řekl:  „Dobrá.  Vydáme  se  vstříc  našemu  osudu společně.“
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SVATBA S VODNÍ ŽENOU

Ze  všech  Mocností  je  Voda  nejsvůdnější. 

Možná proto, že je tak tvárná. Ale ten, kdo chce ovládnout  Vodu,  může  shledat,  že  z  potůčků  se náhle stanou divoké řeky, které nelze zastavit, a které  každého  odnesou  do  hlubin  nekonečného moře. 

– výňatek z Dětské knihy magie

sepsané mistrem Colem

Sir  Borenson  a  jeho  žena  Myrima  uprchli  z  vesnice Fenraven  před  úsvitem,  když  se  mlha  zvedla  z  polí  a  hvězdy stále ještě slabě žhnuly jako uhlíky.

Borenson  nejprve  vyplenil  kuchyni,  kde  pobral  vše,  co bylo k jídlu a naházel to do pytle. Pak se s válečným kladivem v ruce přiblížil ke dveřím  hostince a vyhlédl  na ulici. Ve tmě viděl  obrysy  stavení  a  holé  větve  stromů,  které  se  jako  černé prsty  tyčily  k  obloze.  Zdálo  se,  že  celá  vesnice  tvrdě  spí.  Z

komínů  ještě  nevycházel  kouř.  Neozýval  se  štěkot  psů  ani chrochtání prasat.

Borenson však cítil  neklid, neboť si pamatoval na  muže  v kápi,  který  je  sledoval  v  noci  před  dvěma  dny.  Jel  na  silném koni a nebál se vstoupit do bažin obývaných duchy. Tvář měl zakrytou  kápí  a  kopyta  jeho  koně  byla  obalená  ovčí  kůží  po způsobu vrahů z Inkary. Mohl to být jen osamělý lapka, který 

 

je  pronásledoval  v  naději,  že  se  mu  podaří  oloupit  bezbranné pocestné.  Ale  Borenson  se  již  dávno  naučil  věřit  svým instinktům.

A tak po několik dlouhých minut pozoroval ulici a nahlížel do  stínů.  Nakonec  usoudil,  že  je  nikdo  nesleduje.  „Pojďme,“

zašeptal a jako stín se  vyplížil ze dveří. Vydal  se podél stěny hostince ke stájím.

Ve  stájích  matně  hořela  lucerna  a  stání  koní  byla potemnělá.  Vládl  tu  zápach  mokrého  sena.  Borenson pozoroval Myrimu, která sundala z háků lucernu a otevřela její okenice.  Pohybovala  se  ladně,  téměř  jako  by  se  vznášela  nad zemí.  Předchozí  noc  zahnala  ducha  chladným  železem,  ale jeho  dotyk  jí  málem  zastavil  srdce.  Zdálo  se  však,  že  už  se zcela uzdravila.

Myrima  s  vysoko  pozdvihnutou  lucernou  prohlížela jednotlivá stání. Borenson se náhle překvapeně zasmál.

„Co je?“ zašeptala Myrima.

„Podívej,  to  je  moje  grošovaná  klisna!  Někdo  ji  musel najít.“  Klisna  byla  ustájena  hned  vedle  Borensonova válečného  koně.  Borenson  ji  našel  před  Carrisem  a  během několika dní si ji docela oblíbil. Ale ztratil ji, když prchal před duchem.  Klisna  zakopla  o  kořen,  když  utíkali  tmou.  „Myslíš, že bude zchromlá?“

„Doufám,  že  ne,“  řekla  Myrima.  „To  já  jsem  ji  včera odpoledne  našla  před  vesnicí.  Měla  pochroumané  kopyto  a chudák  vypadala  zralá  na  porážku,  a  tak  jsem  na  ni  použila poslední Binnesmanovu šalvěj.“

„Binnesmanovu  zázračnou  šalvěj?“  zeptal  se  Borenson, který si prohlížel její kopyto. „Myslel jsem, že jsem ji všechnu použil na tebe.“

„Trochu  jsi  přitom  rozsypal  a  já  jsem  to  sesbírala,“  řekla Myrima.

Klisna  měla  na  noze  bílou  jizvu,  jako  by  se  zranila  už dávno  a  celkově  vypadala  dobře.  Rozkládala  svou  váhu  na všechny čtyři nohy, a když přistoupila k Borensonovi, aby do něj něžně šťouchla čenichem, bylo vidět, že nekulhá.

Borenson  ji  pohladil.  „Ten  starý  čaroděj  se  překonává.

Obávám  se,  že  takových  jako  je  on,  již  mnoho  není.“  Šalvěj 

 

zachránila  život  Myrimě  i  Borensonovi.  Dokázala  zázrak  za zázrakem. Ale teď už jim došla.

„Požehnány  budiž  potůčky,  které  stékají  ze  svahů Cerinpyru  a  šťastné  jsou  rybky,  které  v  nich  plavou,“  řekla Myrima  zpěvavě.  Borenson  se  nad  jejími  slovy  zamyslel, neboť  mu  to  připadalo  jako  úryvek  písně,  kterou  nikdy neslyšel.  Ale  Cerinpyre  bylo  jméno  vysoké  hory  západně  od Balingtonu, kde Binnesman šalvěj vytvořil.

„Jak  daleko  je  to  do  Inkary?“  změnila  Myrima  předmět hovoru.

„Odsud  do  Batenne  je  to  sedmdesát  mil,“  řekl  Borenson.

„S trochou štěstí tam budeme před polednem a já tam  v sídle markýze  přijmu  odkazy.  Odtamtud  na  jižní  hranici  je  to čtyřicet  mil.  Přechod  přes  hory  do  Skrytých  království  bude asi  pomalý,  ale  za  horami  by  měla  být  dobrá  cesta  až  do Iselferionu.“

„Tam žije Král Bouří?“ zeptala se Myrima.

Borenson  přikývl.  „Mohli  bychom  tam  dorazit  v  noci.

Doručíme králi Gabornovo poselství a možná se dozvíme něco o Daylonovi Kladivu.“

„To zní jednoduše,“ řekla Myrima spokojeně.

Borenson se zasmál její naivitě a napadlo ho, že jeho žena toho o Inkaře  moc neví.  Zahleděl se do tmy.  „Myslel jsem to jako vtip.“

Osedlali  koně.  Borenson  vyvedl  klisnu  ze  stání  a  ke  své radosti zjistil, že klisna je skutečně úplně zdravá a má dobrou náladu.

A  tak  Myrima  a  Borenson  vyrazili  do  noci  ke  kopcům jižně  od  vesnice.  Terén  se  tu  trochu  svažoval.  Brzy  vjeli  do husté mlhy. Myrimin kůň se přiblížil k Borensonovu, jako by se  bál  dalších  duchů.  Borenson  pohlédl  na  svou  ženu,  aby  se přesvědčil, zda má strach i ona, ale Myrima měla zakloněnou tvář  a  přivřené  oči,  jako  by  si  ten  okamžik  vychutnávala.  Na tváři se jí srážely vodní kapky a ona dychtivě nasávala chladný vzduch.

Borenson  překvapeně  zavrtěl  hlavou.  Zdálo  se,  že  jeho žena se po včerejší noci změnila. V jejím dechu cítil vodu jako ve větru nad jezerem, a její vlasy voněly jako klidná tůň. Ale 

 

nezměnila  se  jen  její  vůně.  Změnil  se  i  způsob,  jakým  se pohybovala – jako by se ladně přelévala nad zemí a kolem ní se vznášela aura míru a vyrovnanosti.

Čarodějka.  Dozvěděla  se,  že  je  čarodějka  a  služebnice Vody.  Vodní  dotyk  ji  uzdravil  a  pozměnil.  Ale  Myrima odmítla možnost jí sloužit a rozhodla se zůstat s Borensonem.

Ano… Myrima se změnila.

Země  se  začala  zvedat  a  zanedlouho  před  sebou  spatřili slatiny  zakryté  mlhou.  Tu  a  tam  rostly  podél  cesty  shluky stromů  a  většinu  cesty  lemovala  pole.  Ovzduší  tu  bylo mnohem  zdravější  a  i  země  vypadala  spokojenější  než  ve zlověstných bažinách na severu.

Borenson  se  však  stále  pečlivě  rozhlížel  hledaje  známky přítomnosti zahaleného muže. On a Myrima spolu hovořili jen zřídka,  a  když  tak  jen  šeptem.  Kdykoliv  dojeli  ke  shluku stromů, přidali na tempu, a vždy, když vyjeli na vrchol kopce, zastavili se a pečlivě zkoumali cestu za sebou i před sebou.

Tak  dojeli  až  do  vysočiny  Cragenwoldu,  kamenitého  a lesnatého  kraje.  Cesta  tu  byla  zřídka  používaná  a  zdála  se  v nepříliš  dobrém  stavu.  Byla  lemována  polorozpadlými sochami dávných šlechticů, omletých  větrem a deštěm. Jejich postavy  zůstaly  jedinou  připomínkou  toho,  že  dávná  Ferecia byla kdysi nejmocnější ze všech říší.

Ale to už bylo dávno. Nad hřbitovy, kde spočívaly ostatky dávných velmožů, rostly jen černé borovice a v tichých hájích žily  jen  sovy,  jejichž  houkání  bylo  to  jediné,  co  rušilo  zdejší ticho.

Cesta je vedla nahoru a dolů více než hodinu a každý další kopec  se  zdál  být  vyšší  než  předchozí.  Vyšlo  ranní  slunce, které jako zlatá koule viselo nad horizontem.

V  lesích  cítil  Borenson  přítomnost  mrtvých,  ze  kterých však  nevyzařovalo  žádné  zlo.  Kdysi  to  byli  muži  jako  on,  a takových  duchů  nebylo  proč  se  bát.  A  kromě  toho  pokaždé, když  opustili  stín  stromů,  je  zahřálo  slunce,  a  na  slunečním světle neměli mrtví žádnou moc.

S  příchodem  světla  začal  Borenson  pátrat  na  cestě  po stopách,  ale  dlouhé  míle  nic  nespatřil,  dokud  nedorazili  k 

 

rozmoklé zemi u potoka: tam poprvé Borenson uviděl, že tudy někdo projel před nimi.

Borenson  si  stopy  pozorně  prohlédl.  „To  je  náš  vrah.  Jak dlouho myslíš, že je ta stopa stará?“ zeptal se. Natáhl ruku za záda a vytáhl z pochvy válečné kladivo.

Myrima  seskočila  z  koně.  Přijala  odkazy  čichu  od  psů  a nyní  stopu  očichala  a  nasála  vzduch.  „Není  příliš  čerstvá,“

řekla.  „Je  stará  tak  den.  Podle  pachu  muž.  A  je  to  zvláštní pach.“

„Jak zvláštní?“ zašeptal Borenson.

„Jeho  pach  mi  připomíná  otevřenou  krajinu  a  osamělé kopce.  Možná,  že  byl  v  takovém  kraji  jen  pár  dní,  ale  já myslím, že to bylo mnohem déle. Připadá mi to, jako by raději spal venku v dešti, než aby se tísnil mezi čtyřmi stěnami.“

„Hmm,“ bylo jediné, co Borenson řekl. Po chvíli mlčení se rozhlédl.  „Spíš  ho  sem  poslal  Raj  Ahten  a  nechal  ho  tu  cestu hlídat celé měsíce. Napojíme tady koně a nasnídáme se.“

Seskočil z koně a vedl jej do kopce pryč od potoka. Byla tu strž, jejíž okraj lemovaly lísky rostoucí pospolu jako klevetící staré  ženy.  Cesta  dole  se  vinula  jako  stužka  přes  kopce směrem k Fenravenu. Borenson skrze stromy viděl některé její úseky.

Rozdělal malý oheň a zatímco opékal placky, které přinesl z hostince, pozoroval cestu vepředu. Tu a tam zahlédl pohyb.

Viděl  obrovského  jelena,  který  ostražitě  kráčel  podél  jejího okraje  a  pozoroval  holuby  sedící  na  větvích  stromů.  Po tajemném jezdci však nebylo ani vidu ani slechu.

Borenson  však  přesto  cítil  neklid.  Nedokázal  pojmenovat důvod  svých  obav.  Možná  měl  podvědomý  strach  z  cesty  do Inkary,  protože  takový  podnik  byl  sám  o  sobě  velice nebezpečný.

Ale  bylo  tu  něco  víc.  Pociťoval  starost  o  Myrimu.  V

posledních  týdnech  se  ze  všech  sil  snažil,  aby  se  do  ní  příliš nezamiloval. Byl strážcem korunního prince a Gaborn byl jeho hlavní a nejdůležitější starostí. Cítil, že manželka v jeho životě nikdy  nebude  mít  místo – a pokud ano,  nikdy ji  nebude  smět milovat  tak,  aby  to  ohrozilo  jeho  povinnosti.  Vždycky  si myslel,  že  pokud  se  ožení,  vezme  si  nějakou  chudou  ženu, 

 

která  mu  bude  vařit  jídlo  a  uspokojovat  jeho  tělesné  potřeby výměnou  za  střechu  nad  hlavou  a  zajištěnou  budoucnost.

Nikdy  ho  ani  nenapadlo,  že  se  ožení  s  překrásnou,  silnou ženou,  která  ho  bude  vášnivě  milovat,  ženou  oplývající Inteligencí a šarmem.

Teď  cítil,  že  ho  Myrima  úplně  uchvátila.  Byl  jako omámený, cítil se jako chlapec, který se poprvé v životě až po uši zamiloval.

Minulá  noc  s  Myrimou,  kterou  strávili  milováním,  byla dokonalá.

Přesto  však  cítil,  že  něco  není  v  pořádku.  Bál  se,  že  ho Myrima  opustí  –  přesněji  řečeno,  že  se  ji  něco  snaží  odvést.

Myšlenkami se vracel k zahalenému muži. Vznášela se kolem něj aura neštěstí.

Myrima  zůstala  u  potoka  schovaná  za  stromy.  Borenson předpokládal,  že  se  koupe  nebo  odpočívá  nebo  snad  sbírá chrastí  na  oheň.  Ale  když  opékal  placky,  uvědomil  si,  že Myrima je tam nějak dlouho.

Vzhledem k hrozbě lapků, kteří se mohli nacházet v okolí, na  ni  nechtěl  volat.  Proto  spěchal  zpátky  k  potoku.  Myrima tam  nebyla,  ale  Borenson  viděl  její  mělké  otisky,  které zanechala v měkké zemi podél potoka.

Vydal  se  podle  nich.  Stopovat  Myrimu  bylo  jednoduché.

Rozbahněnou  zemi  pokrýval  mech  a  spadané  listí  a  bublání potoka  znělo  jako  tichý  zpěv.  Vzduch  byl  prosycený  vůní vody.

Borenson  zlehka  kráčel  podél  břehu  potoka,  nevšiml  si ničeho  podezřelého,  až  do  chvíle,  kdy  spatřil,  jak  Myriminy stopy křižují stopy velkého vlka. Ten pohled mu připomněl, že se nacházejí v divočině.

Došel  ke  srázu,  pod  kterým  se  potok  vléval  do  malého jezírka. Hned za ním se nacházelo větší jezero, ve kterém byla voda nehybná a průzračná jako sklo.

Myrima  klečela  v  zelené  trávě  mezi  květinami  na  jeho břehu.  Mezi  kameny  u  vody  rostl  orobinec  a  pod  hladinou vody byla vidět stříbrná těla mřínků, kteří se míhali sem a tam a hráli si mezi kořeny černé borovice přímo u břehu.

 

Myrima  se  nekoupala.  Nehybně  seděla  na  břehu, rozostřenýma  očima  hleděla  na  vodu  a  její  bosé  nohy  se koupaly  pod  hladinou.  Borenson  si  povšiml,  že  vodní  povrch se zlehka chvěje, jako by těsně pod hladinou plula nějaká ryba, která čeří vodu. Voda se čeřila téměř v pravidelném kruhu, ale pak se zavlnil i jeho střed a z něj začaly vybíhat nepravidelné paprsky.

Borenson  si  uvědomil,  že  to  je  jakási  runa,  kterou  však nepoznával.  Při  tom  pohledu  se  mu  srdce  zachvělo.  Hladina jezera  se  ještě  ani  neuklidnila,  když  se  objevila  nová  runa.

Borenson  na  ni  zaostřil  pohled,  aby  se  přesvědčil,  zda  vodu čeří  ryby  nebo  jiní  vodní  tvorové,  ale  nic  takového  nespatřil.

Voda se pohybovala o své vlastní vůli.

Borenson  náhle  pochopil  svůj  strach.  O  ženu  ho  nemusí připravit  vrah,  ale  jiný  nápadník,  který  se  ji  snaží  odlákat,  a tím nápadníkem je jedna z Mocností.

Měl jsem to vědět, řekl si Borenson. Měl jsem to vidět ve způsobu,  jak  kráčí,  jak  se  nadechuje  ranní  mlhy  a  jak  jí  ve vlasech září kapky rosy. Stala se vodní vílou!

Borenson  zvedl  malou  větvičku  a  vztekle  ji  hodil  do jezírka. Voda se při jejím dopadu zčeřila.

Myrima vzhlédla a na tváři se jí objevil široký úsměv.

„Řekla jsi, že jsi Vodu odmítla,“ řekl jí Borenson a snažil se ovládnout hlas.

„Ne,“ odpověděla Myrima. „Řekla jsem, že tě miluji víc, a že jsem odmítla vydat se k moři.“

„Ale  Mocnosti  nám  na  výběr  nedávají.  Nemůžeš  milovat mě i Vodu.“

„Jsi  si  jistý?“  opáčila  Myrima.  „Cožpak  muž  nemůže milovat svou ženu a své děti, svého koně a psa, svůj domov a vlast?  Cožpak  to  všechno  nemůže  milovat  stejně  hluboce,  i když pokaždé jiným druhem lásky?“

„Může,“ souhlasil Borenson, „ale život nás vždy nutí volit si  mezi  věcmi,  které  milujeme,  a  pokud  se  rozhodneš  sloužit Vodě, ta tě pohltí stejně jako Země pohltila Gaborna.“

„Gaborn slouží tvrdému pánu,“ řekla Myrima, „pevnému a neústupnému  jako  kámen.“  Něžně  ponořila  ruku  do  vody.

„Ale  Voda  je  jiná.  Vyplňuje  prázdná  místa  kolem  nás  i 

 

propasti  v  nás  samých,  a  pak  nás  nadnáší.  Mohu  se  nechat unášet divokými proudy  vody, a přesto tě budu stále  milovat.

V  noci  jsem  ti  řekla,  že  tě  miluji  a  že  tě  neopustím.  To  je pravda. Nikdy tě neopustím.“

Borenson  věděl,  že  jen  málo  z  těch,  kteří  milují  Vodu, mohou jejímu  vábení odolat příliš dlouho, ale Myrimin tichý, uklidňující tón téměř zahnal jeho obavy.

„Pojď  sem,“  řekla  a  poklepala  na  zem  vedle  sebe.

Borenson se vydal dolů ze srázu a posadil se do trávy Myrimě po boku.

Natáhla  se  a  dotkla  se  jeho  ruky.  Říká  se,  že  mocní čarodějové  mohou  v  ostatních  lidech  vyvolávat  podivné emoce. Ohňotvůrci vzbuzují lidské vášně – touhu po bohatství, touhu  po  ženách  či  mužích,  žízeň  po  krvi  a  hrabivost  – zatímco Správci Země vzbuzují touhu množit se, pečovat nebo hledat útěchu na tichých místech. Borenson si takových pocitů dosud nevšiml. Ale teď, když ho Myrima vzala za ruku, cítil, jak  ho  zaplavuje  pocit  míru,  jako  vodní  vlna,  která  odplavuje všechny  jeho  pochyby  a  úzkost.  Stejný  pocit  klidu  cítil minulou  noc,  když  on  a  Myrima  leželi  propleteni  na  lůžku.

Tehdy si myslel, že to pochází zevnitř, že ta útěcha pramení z jejich lásky. Teď pochopil, že je to něco víc.

Myrima  vzala  jeho  pravou  ruku  do  obou  svých  dlaní  a pohlédla  mu  hluboko  do  očí. Její  oči  byly  tak  tmavé,  až  byly téměř  černé  a  jejich  bělma  měla  světle  modrou  barvu.  I  teď, když  po  ranní  mlze  nebylo  ani  památky,  se  v  jejích  tmavých vlasech  třpytily  kapky  vody  a  její  dech  voněl  jako  horský potok.  Borenson  však  neviděl  jedinou  známku  toho,  že  by  se měnila ve vodní vílu. Její oči neměly barvu mořské zeleně. Na krku se jí netvořily žábry. Nikde na její hladké kůži nebylo ani stopy po stříbřitých šupinách.

„Neboj  se,“  řekla  a  již  samotná  slova  odplavila  poslední stopy jeho strachu. „Voda má pro mě úkol, který jsem ochotná splnit.  Blíží  se  temné  časy  připomínající  veliké  sucho.  Voda potřebuje  válečníky,  kteří  pomohou  obnovit  stabilitu  a uzdravit  rány.  Myslela  jsem  na  tohle:  ty  a  já  jsme  jako  jedna bytost. Chtěla bych, aby ses ke mně připojil.“

 

Myrima  je  vodní  válečnicí?  pomyslel  si  Borenson.  To  by vysvětlovalo,  proč  na  ní  neviděl  žádné  stopy  po  změně  ve vodní  vílu.  Možná  to  také  vysvětlovalo  její  neobvyklé válečnické  schopnosti.  Byla  to  právě  její  ruka,  která  srazila Temného Vznešeného, když ostatní selhali. A její ruka zahnala ducha,  což  byl  čin  nad  síly  obyčejných  smrtelníků.  A  ve včerejší  bitvě  zabila  tucty  ničitelů.  Ano,  Borenson  věděl,  že Myrima  je  skvělá  bojovnice.  A  navíc  poznal,  že  Voda  si zvolila  moudře,  protože  úkol,  který  Myrimě  svěřila,  přesně odpovídal jejím tužbám a sklonům.

V  Myriminých  očích  byla  touha.  „Prosím,  připoj  se  ke mně,“ řekla. „Bitva, která nás čeká, nezanechá jizvy na našich srdcích. Voda je všechny odplaví.“

Co ji přimělo, aby řekla právě tohle? Věděla, že pocit viny, který ho ovládl poté, co zabil Zasvěcence na hradě Sylvaresta, byl tak  silný, že ho  málem zničil.  Ale věděla také, že po tom hrůzném  činu  vyhledal  vodu  a  že  nabídl  oběť  na  břehu posvátného jezera?

Bylo  však  jisté,  že  i  kdyby  to  Myrima  nevěděla,  její  paní ano. A teď mu učinila nabídku.

Myrima ponořila levou ruku do vody, nabrala ji do dlaně a nalila  ji  přes  jejich  pravé  ruce,  za  které  se  drželi.  Borenson odolal  náhlému  impulzu  se  odtáhnout  a  na  ruce  ucítil konejšivý chlad Vody. Na ruce, která byla právě před týdnem pokrytá  krví  tak,  až  si  myslel,  že  tu  krev  nikdy  nic  nesmyje.

Myrima na něj pomalu lila vodu, lila ji na jeho prsty, na dlaň, i na  paži.  Napadlo  ho,  že  je  to  víc  vody,  než  se  vejde  do sebevětší dlaně.

Voda  byla  teplejší  než  čekal,  jako  by  v  sobě  uchovávala polibek  léta.  A  když  ho  Myrima  omyla,  všechna  bolest  a únava,  kterou  cítil  v  pravé  paži,  zmizela.  Necítil  se  jen očištěný. Cítil se jako znovuzrozený.

Myrima  se  na  něj  usmála,  jako  by  z  jeho  překvapení čerpala radost. Znovu se natáhla k vodě, a když do ní ponořila ruku,  vodoměrky  pobíhající  po  hladině  se  rozeběhly  na všechny strany. „Kéž tě Voda obrodí,“ zašeptala, když mu lila vodu  do  vlasů.  Borensonova  mysl  se  pročistila.  Všechny obavy,  které  měl  z  budoucnosti,  všechny  pochyby,  které  v 

 

sobě  choval  ohledně  vlastního  osudu,  náhle  zmizely.  Myrima nabrala  do  dlaně  vodu  potřetí  a  nalila  mu  ji  na  hruď.  „Kéž  ti Voda dodá sílu,“ zašeptala, pak se k němu naklonila k polibku a dodala, „kéž tě Voda přijme za svého.“

Pak ho políbila a  vášnivě  ho  objala. Pak ho prudce strčila do jezírka,  ale  i  když  se  ponořil  do  vody,  stále  ho  objímala  a oba  se  v  objetí  ponořili  pod  hladinu.  Teplá  voda  je  zalila  a připojila se k jejich polibku. Borenson shledal, že nepotřebuje dýchat, že netouží Myrimu odstrčit. Objímali se, tiskli  k sobě své rty, a Borenson věděl, že Myrima ho opravdu miluje, že ho miluje téměř tak silně, jako miluje Vodu.
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SLEPÝ KRAB

Možná nejhojnějšími obyvateli Podsvětí jsou slepí  krabi.  Tato  stvoření,  jejichž  hmatové výběžky a struktura kostry je začleňují do stejné rodiny  jako  ničitele,  dorůstají  nejrůznějších velikostí.  V  jeskyních  pod  Alnickem  žijí  drobní miniaturní krabi, jejichž těla ve tmě světélkují, a kteří  nejsou  větší  než  nehet  na  dětském  palci, zatímco  pod  Delvingskou  propastí  žijí  obří krabi, jejichž prázdná skořápka může poskytnout přístřeší početné lidské rodině. 

– z knihy Obyvatelé hlubin sepsané

mistrem Quicksem

Gaborn Val Orden sestoupil do Podsvětí. Zatímco u vstupu do  hlubin  byly  tu  a  tam  vidět  známky  života,  čím  dál  kráčel, tím byla země pustší. Hned za ústím tunelu se ochladil vzduch a po čtvrt míli začal být chlad nepříjemný.

Koním se u tlamy srážela pára, a když urazili půl míle, na stěnách tunelu i na podlaze se zaleskl led. Ledové krystaly na stropě vypadaly, jako by tu byly již tisíce let. Ze stropu trčely ledové  krápníky  tlusté  jako  lidská  ruka  a  světlo  opálů  se  od nich odráželo v oslepující přehlídce barev.

Na zemi ležel  mrtvý  ničitel.  Nedalo se určit, zda zemřel z přirozených  příčin  nebo  zda  ho  zabil  některý  z  jeho 

 

soukmenovců, či upadl a byl zadupán do země zbytkem hordy, která  se  řítila  jeskyní.  Zlověstné  monstrum  leželo  u  stěny  a částečně  bylo  rozdupané.  Jeho  bezoká  hlava  však  byla nepoškozená a tlama s odstrašující přehlídkou tesáků otevřená.

Kolem  leželo  několik  mrtvých  slepých  krabů,  které  sem přilákal pach mrtvého těla, ale kteří v krutém mrazu nepřežili.

Tunel byl dost široký, aby v  něm  na koních  mohlo jet pět lidí vedle sebe. Koně však jančili a projevovali značné známky nepokoje.

Všude  tu  byly  stopy  ničitelů.  Prošlo  jich  tudy  víc  než sedmdesát  tisíc.  Jejich  těžká  těla  vydupala  rovnou  cestu  a zničila  všechny  rostliny,  které  tu  žily.  Stěny  a  strop  tunelu však  tu  a  tam  zdobily  houby  nebo  popínavé  rostliny přizpůsobené  zdejším  nehostinným  podmínkám.  Cesta  se mírně svažovala a byla dobře sjízdná.

Averan  jela  v  čele.  Dívka  přijala  odkazy  čichu  od  psů  a doufala,  že  dokáže  rozeznat  jemné  pachy  ničitelů,  pomocí kterých se domlouvali, a které dokázala rozluštit jen ona sama.

Dívka  cestou  tiše  vzlykala.  Než  vyrazila,  řekla  dlouhé  a smutné sbohem jednomu ze svých Zasvěcenců, velkému muži jménem Brand, kterému chyběla jedna paže.

Ioma  se  držela  blízko  Gaborna.  Nebyla  válečník,  přestože přijala  tolik  odkazů,  že  se  vyrovnala  kterémukoliv  kapitánovi Gabornovy gardy. Vzadu jeli Binnesman a Zelená žena. Tunel je  vedl  do  srdce  hor  a  jen  zřídkakdy  měnil  směr.  Když  už  se cesta  stáčela,  Gaborn  věděl,  že  je  to  proto,  že  se  vyhýbá obrovským balvanům nebo oblastem z příliš tvrdého kamene.

Navzdory sjízdnosti na počátku cesty nebyl ničitelský tunel úplně  nepoškozený.  Tu  a  tam  ležela  na  podlaze  suť  z propadlého stropu, čas od času byly v zemi praskliny. Otvory nebyly široké, ale zdálo se, že vedou do nekonečných hlubin.

Řemeslné  umění  ničitelů  však  bylo  tak  veliké,  že  tunel víceméně držel.

Ničitelé  jsou  zvyklí  na  zemětřesení,  uvědomil  si  Gaborn.

Musí vědět, jak  se s ním vypořádat, stejně jako  my si  umíme poradit s větrem a deštěm.

Ale  přírodě  není  tak  snadné  čelit.  Na  některých  místech voda  prosakovala  stěnami  jeskyně  a  během  věků  vytvořila 

 

stalagmity  a  stalaktity.  Právě  před  čtyřmi  dny,  když  tudy ničitelé  procházeli,  byly  tyto  přírodní  útvary  odstraněny  z cesty.  Ale  voda  si  dál  nacházela  cestu  stěnami,  v  malých ledových jezírkách se hromadila na podlaze a nakonec si najde cestu  do  prasklin  a  proláklin  v  zemi.  Díky  tomu  se  tyto praskliny časem rozšíří a cesta přestane být schůdná.

Když  urazili  zhruba  tucet  mil,  v  jeskyni  se  začalo oteplovat.  Led  pomalu  mizel  a  poutníci  hleděli  do  oblasti  s hustou, chladnou mlhou.

Koně zpomalili a  navzdory tomu, že Gaborn  necítil žádné přímé  ohrožení,  srdce  se  mu  rozbušilo.  Až  dosud  měli  před sebou  nezakrytý  výhled  a  Gaborn  se  nebál,  že  znenadání potkají ničitele. A i kdyby ho potkali, včas by ho spatřili. Teď však  světlo  vrhané  opály  zklamalo  a  cestovatelé  stěží  viděli ruku, kterou si dali před obličej.

Družina byla nucena sesednout a vést koně za uzdy.

Gaborn  si  vzpomněl  na  rozhovor,  který  vedl,  zatímco Averan přijímala odkazy.

„Vaše Výsosti, prosím vás, vezměte mě s sebou,“ požádal Gaborna  jeho  Den.  „Rád  bych  vás  doprovodil  alespoň  část cesty.“

Gaborna  historikova  žádost  podráždila.  „Žádáš  ode  mne příliš mnoho a na oplátku mi nikdy nic nedáváš. Říkáš, že váš řád  se  nesmí  zúčastňovat  politických  intrik,  že  jste  pouzí pozorovatelé

lidských

životů,

služebníci

zasvěcení

Časovládcům  a  nikomu  jinému.  A  přesto  tě  teď  naposledy žádám,  abys  pomohl.  Požádej  ostatní  členy  svého  řádu  na celém světě, aby varovali lidi: řekněte jim, ať se plaví na sever nebo  na  jih  na  mořské  ostrovy.  Pokud  neporazíme  ničitele  u Carrisu, budou ostrovy jediným bezpečným útočištěm.“

Gabornovi to připadalo jako malá žádost, kterou mohl řád historiků  snadno  splnit.  Každý  Den  poskytl  odkaz  rozumu svému  kolegovi,  a  ten  zas  na  oplátku  poskytl  svůj  odkaz rozumu jemu. Dva Dnové tak sdíleli společné vědomí.

Den,  který  stál  před  Gabornem,  plnil  roli  „svědka“, zatímco  jeho  „dvojče“  ukryté  v  klášteře  zapisovalo  každé Gabornovo slovo a každý jeho čin. Toto dvojče pracovalo jako písař  a  žilo  život  v  odloučení  na  ostrově  v  chladném  moři 

 

severně  od  Orwynnu,  kde  sepisovalo  kroniku  Gabornova života.

Všichni písaři žili pospolu a Dnové tak tvořili rozsáhlou síť sdílející  společné  vědomí.  Teoreticky  mohli  snadno  splnit Gabornovu  žádost.  Mohli  varovat  každého  šlechtice  v  každé říši před blížící se zkázou.

„Tím  bychom  porušili  naši  politickou  neutralitu,“

odpověděl Den Gabornovi.

„Ne,  pokud  varujete  všechny  lidi  stejně,“  opáčil  Gaborn.

„Nežádám vás, abyste upřednostnili jeden národ před druhým.

Varujte  všechny  bez  rozdílu.  Pomozte  mi  zachránit  každého člověka, který bude ochoten pro svou záchranu něco udělat.“

Poprvé  v  životě  Gaborn  viděl,  jak  Den  zaváhal  a  vážně uvažoval o jeho žádosti. Podle zákona tohoto starobylého řádu nesměli jednotliví  historikové do ničeho zasahovat. Pokud  by se  princ,  jehož  činy  měli  zapisovat,  začal  topit,  jeho  Den  mu nesměl nabídnout pomocnou ruku.

„Pochopte,“  odpověděl  Den  po  chvíli,  „že  ať  už  to  chcete nebo ne, toto bude mít politické následky. Králové a královny uprchnou ze svých říší, nebo pošlou své děti do exilu. Národy se  zhroutí,  populace  se  začne  přesouvat.  Vypuknou  války, neboť lidé budou bojovat o nadvládu nad ostrovy na severu.“

„Alespoň  někteří  přežijí,“  řekl  Gaborn.  „V  severních pustinách budou mít proti ničitelům šanci.“

Iomina  Den,  mladá  dívka  nově  přidělená  k  tomuto  úkolu, pohlédla  na  Gabornova  historika  a  řekla:  „Měli  bychom  tuto žádost přednést Radě.“

„Tím bychom riskovali schizma!“ namítl Gabornův Den.

„A ty bys riskoval osud lidstva!“ vykřikla Iomina Den.

Jeden  na  druhého  vztekle  zírali  a  Gabornovi  se  rozbušilo srdce. Dosud nikdy neviděl rozepři dvou Dnů.

Gabornův Den se náhle prudce otočil, rozběhl se ke svému koni,  vyskočil  do  sedla  a  rozčileně  odjel.  Iomina  Den  se obrátila  na  Gaborna.  „Vaše  Výsosti,  udělám,  co  budu  moci, abych vaši žádost vyplnila.“

„Děkuji,“ řekl Gaborn. Natáhl se a pohladil ji po ruce.

Dívka  pohlédla  na  odjíždějícího  Gabornova  historika  a smutně zavrtěla hlavou. „Ti staří, jako je on, zapomínají, jaké 

 

to  je  milovat,  mít  rodinu  a  přátele.  Milují  jen  svou  roli pozorovatelů a jejich jedinými přáteli jsou jejich „dvojčata“.“

„Jak  moc  velkou  šanci  budeš  mít  ve  vaší  Radě  proti takovým jako je on?“ zeptal se Gaborn.

Dívka

potřásla

hlavou.

„To

nevím.

Sloužíme

Časovládcům. Píšeme kroniky. Ale co budeme zaznamenávat, až  všichni  lidé  zemřou?  Postup  ničitelů,  pomalé  chladnutí slunce,  konec  všech  věcí.  Myslím,  že  nadešel  čas,  kdy  se musíme odhodlat k činům, ale pokud se tak  stane,  musíme to učinit společně.“

A  tak  teď  Gaborn  kráčel  mlhou  a  svým  zemským pohledem se snažil proniknout skrze ni.

„Mlha brzy opadne,“ ujistila Averan ostatní. „Před námi je velký  komín,  který  vede  vzhůru  a  tam  se  horký  vzduch  z Podsvětí mísí s chladným horských vzduchem.“

„Gaborne,  je  před  námi  nebezpečí?“  zeptala  se  Ioma.

„Cítíš ničitele?“

„Ano,“ odpověděl Gaborn a snažil se, aby to neznělo příliš zlověstně. „Cítím nebezpečí, ale až mnoho mil vepředu.“

Překvapovalo  ho  to.  Kdyby  na  ně  ničitelé  strojili  léčku, jaké  lepší  místo  by  si  mohli  vybrat  než  právě  tady,  kde  není vidět na krok?

Otočil se k Averan. „Včera jsi mi říkala o řadě nebezpečí, která zde číhají. Na co nejspíš cestou narazíme?“

Averan potřásla hlavou, jako by se snažila pročistit si mysl.

„Především je tu spousta ničitelů,“ řekla po chvíli. „Ale číhají tu  i  jiné  hrozby  –  hluboké  kaňony,  po  jejichž  stěnách  mohou vyšplhat ničitelé, ale lidé nikoliv. A žijí tu i další tvorové…“

„Myslím, že díky odkazům se nemusíme jiných tvorů příliš obávat,“ poznamenal Gaborn.

Averan  se  na  chvíli  zamyslela,  a  pak  si  unaveně povzdechla. „Tohle… není to, co si pamatuji. Před týdnem byl strop tohoto tunelu pokrytý popínavým rostlinstvem a podlaha se  hemžila  hmyzem.  Tak  na  to  vzpomínal  Strážce  Cesty.  Ale teď  ničitelé  tunel  vyčistili  a  uhladili.  Proto  přesně  nevím,  co nás čeká. A nejsem si jistá, po kterých cestách se máme vydat.

Poblíž Nekonečného Hnízda je mnoho tunelů a jsou tam cesty, kterých  se  bojí  i  sami  ničitelé.  Máme-li  se  proplížit  kolem 

 

ničitelů,  budeme  se  muset  vydat  méně  používanými  tunely,  a to jsou právě ty nejnebezpečnější. Čeká nás hlavně plížení.“

„Říkáš, že nás čekají hlavně ničitelé,“ řekl Gaborn. „Budou tam stráže?“

Averan  se  zamyslela.  „Už  jsem  ti  říkala:  ničitelé,  se kterými jsi bojoval, nebyli válečníci. Byli to farmáři, tuneláři, řezníci  a…  zkrátka  obyčejní  ničitelé.  Jen  málo  z  nich  umělo bojovat. Jistě, byli po zuby ozbrojení, ale jen málokterý věděl, jak své zbraně používat. A pokud jsou vepředu stráže, řeknu ti, na  co  si  dávat  pozor,“  pokračovala  Averan.  „Když  jsou ničitelé na lovu, s oblibou se zakopávají do země. Budou číhat na cestě pokrytí kamením a hlínou. Budou ukrytí tak dobře, že na místě, kde leží, si nevšimneš ani vypoukliny. Nebude vidět nic,  s  výjimkou  jednoho  nebo  dvou  hmatových  výběžků vyčnívajících na povrch.“

„Vždycky  mě  zajímalo,  jestli  nás  ničitelé  mohou  vidět, když jsou pod zemí?“ zeptal se Binnesman.

„Ne,“ odvětila Averan. „Oni nevidí, tak, jako my. Vidí jen tvary díky nepatrným jiskřičkám, které probleskují na každém živém těle.“

„Tomu se říká elektrická síla,“ řekl Binnesman.

„Říkej tomu jak chceš,“ odvětila Averan. „Skrz hlínu nebo kámen  nevidí  ničitelé  o  nic  lépe  než  my.  Ale  když  ze  země nechají vyčnívat jeden nebo dva hmatové výčnělky, ucítí nás a ucítí  také  vibrace  způsobené  našimi  kroky.  Když  se  ocitneš přímo  nad  nimi,  ničitel  se  prudce  zdvihne,  shodí  tě  na  zem  a zabije tě dřív, než budeš mít čas se pohnout.“

„Vím,“  řekl  Gaborn  hořce.  Averan  o  tom  neměla  tušení, ale  Gaborn  vyrazil  do  Dunnwoodu  na  lov  ničitelů  jen  den poté, co se oženil s Iomou. Lovil ve starobylé jeskyni, kde se několik  ničitelů  zakopalo.  Přestože  Gaborn  byl  Král  Země,  a přestože  jeho  smysly  varovaly  muže  před  nebezpečím,  jen málo z jeho společníků tuto expedici přežilo. Téměř čtyři tucty rytířů zemřelo, když padli do stejné léčky, jakou právě popsala Averan.

„Před  námi  je  nebezpečí,“  řekl  Gaborn.  „Nejspíš  ničitelé.

Ale je od nás takových devadesát až sto mil daleko.“

 

„Právě  jsem  si  na  něco  vzpomněla,“  řekla  Averan.  „Na něco,  co  jsem  se  dozvěděla  od  Strážce  Cesty.  Před  námi  je staré  hnízdiště.  Nevím,  jak  převést  vzdálenosti  do  lidských měřítek…  ale  myslím,  že  to  bude  takových  sto  mil.  Ničitelé tam zůstávají po celé dny předtím, než vyrazí na povrch.“

„Takže to funguje jako shromaždiště?“ zeptal se Gaborn.

„Myslím,  že  tam  bude  hodně  ničitelů,“  řekla  Averan.

„Možná  velká  armáda.  Vzpomínám  si,  že  jsem  to  viděla  v mysli  Padlé  Mágyně.  Potřebovala  dostat  své  válečníky  ven, aby udělali místo pro další, kteří přicházeli.“

Gabornovi  se  málem  zastavilo  srdce.  Sedmdesát  tisíc ničitelů  zaútočilo  na  Carris.  Pokud  před  nimi  číhala  stejně početná  horda,  jakou  mají  naději,  že  kolem  tolika  ničitelů proklouznou bez povšimnutí?

„Nedá se to shromaždiště nějak obejít?“ zeptal se Gaborn.

Averan  mu  pohlédla  do  tváře.  „Možná  bychom  měli  najít jinou cestu do Podsvětí.“

„Na to není čas,“ opáčil Gaborn.

„Snad se kolem nich dokážeme proplížit,“ řekl Binnesman.

„Nebo  pokud  budou  mít  jen  málo  početné  stráže,  snad  se dokážeme probojovat a vyhnout se pronásledování.“

Gaborn měl pocit, jako by ho mlha svírala. Začínal si dělat o  Averan  starosti.  Dozvěděla  se  toho  od  ničitelů  hodně,  ale nevěděla  toho  zdaleka  dost  na  to,  aby  je  mohla  bezpečně provázet.  Přesněji  řečeno,  měla  hlavu  tak  plnou  nových poznatků,  že  nebyla  schopná  je  v  klidu  utřídit  a  dát  do souvislostí.

„A co mlha?“ zeptala se Ioma. „Vidí ničitelé skrz mlhu?“

„Ano,“ odpověděla Averan. „Mlhy si skoro nevšimnou.“

Téměř  v  okamžiku,  kdy  Ioma  promluvila,  Gaborn  zjistil, že  se  mlha  začíná  trhat.  A  urazili  jen  pár  kroků  a  byla  pryč.

Tunel  před  nimi  se  větvil,  zleva  přicházel  teplejší  vzduch připomínající  letní  vítr,  až  na  to,  že  páchl  po  minerálech  a zatuchlině. Pravá větev vedla v příkrém úhlu vzhůru.

„Teď  doleva,“  řekla  Averan.  „Cesta,  kterou  jdeme,  vede téměř pořád dolů k teplejšímu vzduchu.“

V tunelu se začaly objevovat známky života. Led už dávno roztál a díky součinnosti tepla a vlhka tu na stěnách i podlaze 

 

rostl  červí  mech.  Červí  mech  se  mu  říkalo  proto,  že  z  něj vyrůstaly  měkké  výhonky  tvarem  i  délkou  připomínající červy.  Ze  stropu  visely  trsy  jeskynního  mechu  a  tu  a  tam vykukovaly zpoza kamenů barevné kloboučky hub.

Většina  vegetace  na podlaze i stěnách byla zničená, až  na malé ostrůvky, které zůstaly před ničiteli ušetřeny.

Na  některých  místech  pobíhali  slepí  krabi  hledající  jídlo.

Vůbec  nepřipomínali  kraby,  kteří  obývají  pobřeží  a  řeky  na povrchu.  Byli  to  příbuzní  ničitelů  a  Gabornovi  připomínali spíš  obří  klíšťata  než  kraby.  Měli  šest  dlouhých  tenkých nohou.

Družina  nasedla a pobídla koně ke  klusu. Cesta před nimi byla sjízdná.

Většina  mladých  slepých  krabů  byla  absolutně  bezbarvá.

Jejich skořápky byly jako čiré krystaly, skrze které byly vidět jejich vnitřnosti a svaly. Gaborn sledoval, jak jim divoce buší srdce strachem, když kolem nich projíždějí koně a dokázal by rozlišit barvu jejich posledního jídla. Většinou byli krabi malí, dosahující délky několika palců.

Rychlostí  vystřeleného  šípu  proletělo  jeskyní  několik ztracených jeskynních netopýrů. Pátrali po ničitelích, kteří byli hostiteli  mnoha  parazitů,  kterými  se  netopýři  živili.  Při  letu jejich  černá  křídla  vydávala  kvílivý  zvuk.  Jeden  hladový netopýr přistál Iomě na rameni. Jeho hlava měla rýčovitý tvar, podobně  jako  hlava  ničitele  a  vyrůstaly  z  ní  smyslové výběžky.  Okamžitě  zaťal  párátky  do  Iomina  pláště  a  začal pátrat po hmyzu. Ioma vykřikla odporem, popadla ho a mrštila s ním o stěnu.

Brzy poté narazila družina na první skutečně velké zvíře – na obřího šedého slimáka, dlouhého téměř devět stop, širokého jako lidská ruka. Zanechával za sebou slizovitou stopu. Krmil se na kolonii hub.

Gaborn  byl  fascinován.  O  Podsvětí  se  toho  na  povrchu vědělo jen málo. Mnoho zvířat a rostlin, jako byl tento slimák, nemělo v jazyce lidí jméno.



      *



 

Když  projeli  mlhou,  mířili  přímo  do  nitra  země.  Často naráželi na místa, kde se tunel větvil a křižovatky stále častěji vykazovaly známky toho, že jimi procházejí ničitelé.

Na každé křižovatce Averan začenichala, aby zjistila, kam vede  pach  Strážce  Cesty.  Ale  navzdory  všem  vzpomínkám, které od něj získala, i Averan narazila na několik překvapení.

Několik  hodin  jeli  rychlým  krokem,  když  tu  si  Gaborn něčeho  povšiml:  po  straně  tunelu  se  nacházela  hrubě  otesaná malá  jeskyně.  Nad  ní  byl  vytesaný  nějaký  nápis,  který připomínal  lidské  písmo.  Ve  světle  opálů  byl  zcela  jasně viditelný.

„Co je to?“ zeptal se Gaborn. „Doupě nějakého zvířete?“

„Nikoliv,“  odpověděl  Binnesman.  „Tohle  je  lidská  práce.

Muži Erdena Geborena budovali v Podsvětí podobné jeskyně, které jim sloužily jako  místa  odpočinku  na doplnění sil,  když se  vydávali  na  lov  ničitelů.  Ten  nápis  je  i  v  jazyce  Inkařanů.

Jazyk  příliš  neznám,  ale  myslím,  že  ten  nápis  říká  ‚Chřtán Světa, výspa číslo tři‘.“

„Strážce Cesty věděl o stovkách podobných útočišť,“ řekla Averan.

„Raději  si  to  tu  prohlédneme,“  řekl  Gaborn.  „Možná budeme muset sami vyhledat útočiště v podobné jeskyni.“

Averan seskočila z koně a nahlédla do úzkého ústí. Držela před  sebou  zářící  opál.  „Tunel  je  vyražený  do  pevné  skály,“

řekla. „Vede zhruba tucet yardů rovně a pak zatáčí doleva.“

Vstoupila dovnitř a Gaborn ji následoval.

Na  podlaze  rostly  černé  houby  připomínající  choroše.

Gaborn měl pocit, že kráčí po měkkém koberci.

Na konci tunelu narazili na komoru velikou dost na to, aby se do ní vešlo deset nebo patnáct lidí. Dvojice slepých krabů, kteří  ucítili  přítomnost  lidí,  se  bleskově  ukryla  za  kamennou nádobu  stojící  v  rohu.  O  stěnu  stál  opřený  starobylý  oštěp  s napůl zrezlým ratištěm.

V  druhém  rohu  tlela  dětská  kostra.  Maso  na  mrtvém  těle nejprve  vyschlo  a  pak  v  kusech  odpadlo  na  zem,  takže  kosti držely pohromadě.

Gaborn  spočítal  žebra  a  zjistil,  že  to  bylo  děvčátko  staré tak čtyři nebo pět let. Dítě se před smrtí schoulilo do klubíčka 

 

s  palcem  v  ústech.  Kolem  těla  měla  přehozenu  pokrývku  z husté bílé vlny, která pocházela z Inkary.

Gaborn za sebou uslyšel vyjeknutí. Tunelem je následovala Ioma a ta teď zírala na hromádku kostí.

„Kdo by sem dolů přivedl dítě?“ přemýšlela Ioma nahlas.

Averan  promluvila.  „Před  pár  dny,  když  jsem  ochutnala mozek  ničitele,  jsem  něco  viděla.  Viděla  jsem…  tady  v Podsvětí kotce plné lidí, na kterých ničitelé testují svá kouzla.“

Ioma  na  ni  vyděšeně  pohlédla.  „Zkoušejí  na  nich  všechna kouzla,  která  se  naučí:  jak  z  lidského  těla  vytáhnout  všechnu vodu,  jak  člověka  oslepit  bolestí,  způsobit  hnisání  ran,  to všechno  si  zkoušejí  na  skutečných  lidech.  Chytají  je  na povrchu – na každém místě jen několik. Jednoho člověka nebo dva,  a  pak  je  přivádějí  sem  dolů.  Možná,  že  ta  dívka  byla jedním z nich.“

„To muselo být hrozné,“ řekla Ioma, jako by to bylo něco, co se událo kdysi dávno.

Averan  zavrtěla  hlavou.  „Ne,  to   musí   být  hrozné.  Ti  lidé jsou pořád ještě tady.“

To  byla  děsivá  zpráva.  Gaborn  si  představoval  Averaninu mysl  jako  velikou  jeskyni  plnou  pokladů,  které  čekají,  až budou vyneseny  na světlo. Teď však zjistil, že je plná kostí a hrůzy.  „Víš,  kde  je  drží?“  zeptal  se  Gaborn.  „Ukážeš  mi cestu?“  Kromě  ostatních  nemožných  úkolů  musí  ještě  najít tyhle lidi a osvobodit je z vězení.

„Jsou až úplně dole,“ řekla Averan. „Blízko Místa Kostí.“

Gaborn  se  zhluboka  nadechl.  Zjistil,  že  se  mu  na  tomto místě špatně dýchá. Původně  si  myslel, že podobné výspy  by mohly být dobrá místa k odpočinku a táboření, ale teď věděl, že  když  ho  pozorují  prázdné  oční  důlky  dítěte,  nikdy  tu nedokáže  odpočívat.  Cítil  vinu  za  to,  že  zůstal  naživu,  když tolik  ostatních  zemřelo.  Cítil  vinu  za  to,  že  toužil  po  životě, když ho jeho smysly varovaly, že tolik ostatních ještě zemře.

„Pojďme,“  řekl  Gaborn.  Družina  neurazila  od  staré  výspy ani  deset  mil,  když  Gaborn  náhle  zarazil  koně  a  upřeně  se zahleděl  před  sebe.  „Nedaleko  před  námi  je  nebezpečí,“  řekl po chvíli.
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CHVĚJÍCÍ SE SVĚT

Urozená  dáma  musí  být  připravená  na všechno.  Nestačí  jen  umět  dobře  vyšívat.  Musí být  také  schopná  vést  v  případě  potřeby  celý národ.  Musí  vědět,  jak  si  účinně  vyměňovat klepy,  ale  také  jak  vyjednávat  s  vůdci  žoldnéřů, jak naplánovat hostinu, jak odrazit zákeřný útok vraha, utišit nemocné dítě a vést jízdní útok. 

– výňatek z knihy Rádce mladých

žen, kterou sepsala Andreca Orden—

Cooves, vévodkyně z Galantu

Ioma měla zjitřené nervy, žaludek se jí stáhnul. Věděla, že v Podsvětí najdou ničitele, ale nechtěla je najít tak brzy.

Posledních  sedmdesát  mil  byl  ničitelský  tunel  poměrně nudný  a  jedinou  zajímavostí  byla  občasná  setkání  se  slepými kraby nebo obřími slimáky. Stěny a strop tunelu byly tvořené šedou  skálou.  Cesta  před  nimi  se  náhle  otevírala  do  přírodní jeskyně, jejíž strop se zvedal stovky stop do výše. V dáli znělo šplouchání  tekoucí  vody,  a  kapání  vody  bylo  slyšet  i  všude kolem.  Tunely  vepředu  byly  pokryté  bílým  kalcitem.  Ničitelé ho  na  své  cestě  drtili  pod  nohama,  takže  podlaha  vypadala, jako by byla posetá krystalky skla nebo zářícími hvězdami. Ve vzduchu se vznášel pach síry.

„Ničitelé  mají  rádi  zdejší  jezírka,“  řekla  Averan.  „Tady mají poslední možnost se napít předtím, než opustí Podsvětí.“

 

„Jsou  tady,“  řekl  Gaborn  s  jistotou.  „Na  cestě  nedaleko odsud. Cítím vzrůstající nebezpečí.“

Z dálky Ioma mnohokrát viděla, jak muži bojují s ničiteli, ale sama s žádným nikdy nebojovala. Zelená žena povstala ve třmenech a začenichala jako lovecký pes.

„Cítíš ničitele?“ zeptala se jí Averan.

Zelená žena zavrtěla hlavou. „Ne.“

S nevyslovenou žádostí o radu pohlédl Gaborn na Averan.

„Vepředu  mohou  být  stráže,“  řekla  dívka.  „Mohou  být zakopaní v zemi.“

Mohou nás dostat bez varování, pomyslela si Ioma.

„Pojedu první,“ řekl Gaborn. On byl jediný, kdo tudy mohl kráčet s šancí, že pozná hrozící nebezpečí včas.

Jeli dál.

Ioma  měla  všechny  smysly  v  pohotovosti.  Její  opály osvětlovaly  jeskyni.  Bylo  pravděpodobné,  že  toto  světlo  bylo nejjasnější  za  celé  věky.  Stěny  zářily,  jako  by  byly  poseté drahokamy. Stékala po nich voda se sírou, která během staletí vytvořila  mnoho  pozoruhodných  útvarů.  Na  podlaze  se  jako obrovské  kamenné  sochy  tyčily  stalagmity,  ze  stropu  visely vlnité  stalaktity.  Po  obou  stranách  cesty  se  nacházela  mělká jezírka  nazelenalé  barvy,  ze  kterých  stoupala  pára.  Kolem každého jezírka byly myriády stop ničitelů.

Rostlinstvo  tu  bylo  vzácné,  téměř  nic  tu  nerostlo,  až  na mech  visící  ze  stropu.  Něco,  co  svou  velikostí  připomínalo orla, jim proletělo nad hlavou a zakroužilo mezi krápníky.

„Jeskynní jestřáb!“ vykřikl Binnesman.

Gaborn přitáhl koni uzdu, vytasil meč a pohledem sledoval tvora  poletujícího  mezi  krápníky.  Určitým  způsobem připomínal  obřího  netopýra.  Měl  však  hlavu  jako  ničitel  – slepou, širokou, s řadami zubů a se smyslovými výběžky.

Iomě,  obdařené  šesti  odkazy  metabolismu,  připadal jeskynní  jestřáb  pomalý  a  málo  nebezpečný,  ale  pro obyčejného člověka se to zvíře pohybovalo rychlostí blesku.

„Zaútočí?“ zeptala se Ioma.

„Živí  se  převážně  netopýry,“  řekl  Binnesman.  „Ale  je-li hladový, může zaútočit na osamělého poutníka.“

 

Gaborn  jeskynního  jestřába  pozorně  sledoval.  Kroužil  u stropu  jeskyně,  a  pak  přistál  v  temném  rohu.  Gaborn  vedl družinu  dál.  Tři  míle  kráčeli  kolem  jezírek  a  Ioma  viděla množství křižujících se tunelů, vedoucích na neznámá místa.

Averan se držela cesty vedoucí rovně a brzy uslyšeli hřmot připomínající dunění hromu – zvuk vody řítící se přes kameny.

Gaborn znovu zastavil družinu. Zdálo se, že se mu cesta před nimi nelíbí. Začenichal.

Ioma povstala ve třmenech. Neměla žádné odkazy čichu od psů a jediný pach, který cítila ve vzduchu, byl pach síry. Před nimi,  hned  za  zatáčkou,  byl  slyšet  zvuk  padající  vody.  Voda dopadající na kameny otřásala celou jeskyní.

Ale  zatímco  Ioma  naslouchala,  uvědomila  si,  že  se  děje něco zvláštního. Dunění postupně sílilo.

„Utíkejte!“ vykřikl Gaborn. Začal otáčet koně a ostatní ho s napětím napodobili.

„Zemětřesení!“  vykřikla  Ioma,  protože  stejné  otřesy  cítila před dvěma dny, když Dvory Přílivu postihly otřesy země.

„Ne!“ vykřikl Gaborn. „Přicházejí ničitelé!“

Kolik  ničitelů  je  zapotřebí,  aby  takto  otřásali  zemí?

napadlo Iomu. Odpověď však znala. Podobné dunění cítila na pláních před Carrisem.

Ioma a Zelená žena se nacházely vzadu. Ioma otočila koně, jak  nejrychleji  mohla,  a  vyrazila  nazpátek,  ale  Binnesman  ji předjel.

Co budeme dělat? přemýšlela. Naši koně ničitelům ujedou, ale jak daleko? Nemáme kam se ukrýt.

Tryskem  projela  kolem  cesty,  která  se  zatáčela  doprava, ale  když  dorazila  k  další,  která  mířila  vzhůru,  Gaborn  na  ni vykřikl. „Tudy! Doleva!“

Ioma pobídla koně vzhůru do svahu. Pro normální zvíře by byl  ten svah příliš příkrý a dokonce i její kůň s odkazy síly a metabolismu  měl  co  dělat,  aby  se  na  svahu  udržel.  Ale nakonec se koni podařilo vystoupat až nahoru, kde cesta ústila do  širokého  tunelu  porostlého  obřími  krápníky.  Byl  to úchvatný pohled.

„Tudy ne!“ vykřikla Averan, když se i ona dostala nahoru.

„Strážce Cesty tuhle cestu znal. Vede jen pár mil a pak končí!“

 

„Ano, tudy,“ nesouhlasil Gaborn. Jeho kůň se právě objevil nahoře. „Ukryjeme se tu!“

Ioma  věřila  Gabornovým  instinktům  mnohem  víc  než Averaniným vzpomínkám.

„Kde?“ opáčila Averan.

„Tudy!“ vykřikl Gaborn. „Za mnou!“

Ujel  asi  sto  yardů  a  pak  se  zastavil  a  pátravě  se  rozhlížel kolem.  „Tamhle!“  vykřikl  a  ukázal  na  úzkou  trhlinu  mezi dvěma stalaktity téměř u stropu.

„Koně tudy nikdy neprojdou,“ namítl Binnesman.

„Tak je tu necháme,“ odpověděl Gaborn. Seskočil z koně a vytáhl  dýku.  Odřízl  sedlové  řemeny  a  bleskurychle  odstrojil svého koně.

Iomin  kůň  měl  uši  přitisknuté  k  hlavě  a  divoce  koulel očima.  Ržál  hrůzou,  protože  dunění  oznamující  příchod ničitelů  se  blížilo.  Ioma  seskočila  na  zem  a  sundala  z  hřbetu koně  sedlo,  lana  i  vaky.  Její  kůň  se  postavil  na  zadní  a předními kopyty divoce hrabal do vzduchu.

Ioma věděla, že pro zvířata není záchrany. V Podsvětí není světlo a koně v temnotě utíkat nemohou.

Zatímco  Ioma  přemýšlela  co  dál,  Binnesman  sesedl,  ale sedlo nechal na koni, odřízl jen své vaky a vzal si kotouč lana.

Pak  si  sundal  z  pláště  sponu  se  zářícím  opálem  a  připevnil  ji na sedlo koně.

Položil  šedému  imperiálnímu  válečnému  koni  ruku  na čenich  a  tiše  ho  oslovil.  „Nesl  jsi  mě  tak  daleko,  jak  jsi  jen mohl, příteli. Teď se vydej zpátky k zeleným polím.“

S nastraženými slechy ho hřebec chvíli zvědavě pozoroval, Iomu  napadlo,  zda  zvíře  čaroději  rozumí,  ale  tento  kůň  dřív patřil samotnému Raj Ahtenovi. Runy na jeho těle ukazovaly, že byl obdařen čtyřmi odkazy rozumu. Jen zřídkakdy  se tolik magických tyčí použilo na pouhé zvíře. Tento kůň se dokázal učit téměř stejně rychle jako člověk. Snad porozuměl.

„Běž,  příteli,“  pobídl  ho  Binnesman.  „Poskytl  jsem  vám světlo na cestu.“

Země se jim třásla pod nohama. Bylo to, jako by se jeskyní valila  kamenná  lavina.  Ten  zvuk  jakoby  neměl  žádný  zdroj.

Ioma měla pocit, že se ničitelé musí každou chvíli objevit, ale 

 

něco  jí  říkalo,  že  jsou  ještě  daleko.  Dunění  nebylo  tak  silné proto,  že  by  ničitelé  byli  blízko,  ale  proto,  že  jich  bylo  příliš mnoho.

Čaroděj  se  odvrátil  od  koně.  Gaborn  už  šplhal  nahoru následován Zelenou ženou. Ioma vyšplhala jako poslední.

Koně se otočili a tryskem vyrazili zpátky tunelem.

„Prosím,  ty  první,“  řekl  Binnesman  Iomě.  Odsunul  se stranou  a  Ioma  se  protáhla  kolem  něho  mezi  dvojicí stalagmitů,  které  se  tu  tyčily  jako  groteskní  strážci.  K  jejich úkrytu  nevedla  žádná  stezka.  Ioma  se  cestou  nahoru  musela zachytávat  prohlubní  ve  stěně.  Díky  vápencovým  stěnám nacházela cestou vzhůru dostatek výstupků i prohlubní.

Obrátila  se,  aby  se  podívala,  co  zdrželo  čaroděje.

Binnesman vytáhl z kapsy několik kousků petržele a požehnal jim.  Pak  je  hodil  dozadu  na  cestu  a  holí  na  zem  načrtl ochranné runy.

Ioma  se  vyšplhala  k  úkrytu.  Nahlédla  dovnitř.  Gaborn  a ostatní  už  byli  vevnitř.  Byla  to  malá  jeskyňka  dlouhá  asi čtyřicet stop. Stalaktity i stalagmity rostoucí před vchodem se téměř  spojily  a  nechaly  mezi  sebou  jen  úzkou  průrvu,  kterou se dalo protáhnout dovnitř. Na první pohled to vypadalo, jako by  stěna  tunelu  byla  jednolitá  a  jeskyňka  tak  představovala téměř  dokonalý  úkryt.  Podlaha  jeskyně  musela  být  vymletá vodou, ale nyní byla suchá.

„Ničitelé  ucítí  koně,“  řekla  Averan.  „Přijdou  zjistit,  co  se tu děje.“

„Ale nás neucítí,“ ujistil ji Binnesman.

Ioma  si  nebyla  tak  jistá.  Věděla,  že  Binnesman  je nejmocnější  herbalista  na  celém  světě.  Jeho  kouzla  dokázala posílit  přirozené  vlastnosti  rostlin  a  zvětšit  jejich  účinek.  Ale zakrýt pach půl tuctu mužů a koní před ničiteli mohlo být nad síly samotného Binnesmana.

Srdce jí bušilo. Pohlédla dozadu do jeskyňky a zjistila, že nemá  žádný  východ.  Gabornovi  se  na  řasách  perlil  pot; jazykem si olízl rty.

Co to znamená, napadlo Iomu, když se bojí i Král Země?

Země se začala třást  tak  silně, že ze stropu začal padat na zem kamenný prach. Spolu s duněním teď poutníci slyšeli také 

 

syčení, zvuk, který vydávají  ničitelé,  když se  nadechují. Bylo to  téměř  jako  by  tunel  byl  obrovský  jícen,  kterým  dýchá samotná země.

Gaborn odložil sedlo i vak a lano si přehodil přes rameno.

Vstal a jeho oči nervózně těkaly kolem.

Ioma a ostatní popadli své věci.

„Ustupte,“ řekl jim Gaborn. „Ustupte až dozadu.“

Ostatní  učinili, co jim řekl.  Gaborn svíral ocelový oštěp  v obou rukou a stál připravený u ústí jeskyně.

Averan  se  opřela  o  stěnu  jeskyně  a  poslouchala.  Dunění sílilo. Stěny, strop i podlaha se otřásaly, ve vzduchu se vznášel zvířený prach. „Postupují rychle,“ řekla. „Až příliš rychle.“

„Příliš rychle?“ zeptala se Ioma poplašeně.

„Tohle je ono,“ řekla Averan. „Tohle je celá jejich armáda.

Tohle je konec světa.“

„Jak  to  myslíš,  že  tohle  je  celá  armáda?“  dožadovala  se Ioma.

„Přicházejí   skuteční   válečníci,“  řekla  Averan.  „A  přijdou všichni.  Mezi  nimi  budou  ti  nejmocnější  mágové  a…“

rozhodila ruce, neschopná to přesněji vysvětlit.

Iomu  napadlo,  že  dokonce  ani  Averan  neví,  čeho  jsou ničitelé doopravdy schopni.

Tři  dny.  Gaborn  říkal,  že  za  tři  dny  dojde  u  Carrisu  k veliké  bitvě.  Ioma  v  duchu  počítala,  jak  rychle  se  pohybuje průměrný  ničitel,  a  uvědomila  si,  že  třídenní  odhad  byl poměrně  přesný.  Za  tři  dny  se  armáda,  která  teď  pochoduje Podsvětím, dostane k Carrisu.

Gaborn přecházel u ústí jeskyně sem a tam.

„Co se děje?“ zeptala se ho Ioma.

„Země…“  řekl  Gaborn.  „Země  mi  říká,  abychom  uprchli, ale já nevím kudy.“

„Možná  bychom  měli  utéct  stejnou  cestou  jako  koně,“

navrhla Averan.

„Ne,“  řekl  Gaborn.  „Tohle  je  správná  cesta.  Jen  nevím kudy dál.“

Ioma začala pátrat po stěnách. Všude kolem  se tyčily bílé vápencové zdi, podlaha byla posetá prohlubněmi. Voda se sem musí  odněkud  dostat,  pomyslela  si  Ioma.  Vzhlédla.  Strop  byl 

 

zhruba  dvacet  stop  vysoko.  Visely  z  něj  malé  stalaktity připomínající  kopí.  Země  se  chvěla  čím  dál  silněji  a  Ioma  si olízla rty. Měla strach, že krápníky začnou padat dolů.

A pak to uviděla – úzký komín, tak malý, že by se jím stěží protáhl  jezevec.  Nacházel  se  téměř  u  stropu  v  zadní  části jeskyně.

„Tady nahoře!“ řekla.

Shodila  vak  i  lano  a  vyšplhala  se  po  stěně.  Nacházela oporu  pro  prsty  v  drobných  prohlubních  a  zachytávala  se výstupků  tak  nepatrných,  že  by  je  obyčejný  člověk  nemohl využít.  Vápenec  nenabízel  mnoho  možností  opory.  Ioma  si  s odkazy  síly  a  ladnosti  připadala  téměř  jako  moucha  šplhající po stěně.

Vystoupala  až  nahoru.  Její  koruna  s  opály  zářila,  v  jejím světle  prozkoumala  průduch.  Nebylo  skrz  něj  vidět  příliš daleko.  Natáhla  dovnitř  ruku.  Průduch  se  zužoval,  až  nebyl širší  než  její  paže.  Uchopila  vápencový  výčnělek,  na  který narazila,  a  pokusila  se  ho  uvolnit.  Díky  odkazům  síly  ho dokázala odlomit, ale pak jí ruka sklouzla a její hřbet udeřil do druhé stěny průduchu. Klouby na ruce jí začaly krvácet. Tohle bylo  k  ničemu.  Vápencová  naplavenina  byla  příliš  tvrdá.

Nedokážou se prokopat na druhou stranu dostatečně rychle.

„Už přicházejí!“ vykřikl Gaborn. „Všichni zpátky!“

Zahnal  ostatní  do  zadní  části  jeskyně.  Ioma  se  tiskla  ke stěně jako moucha a bála se pohnout. Stěna se otřásala.

Ioma se tiše  modlila  k Zemi: „Ukryj nás. Nedovol, ať  nás najdou.“

Zaslechli syčení.

„Ucítili  nás,“  řekla  Averan.  „Jiný  důvod  proč  jít  tudy nemají.“

Všude  se  vznášel  kyselý  pach  koňského  potu.  Ioma  jej cítila,  i  když  neměla  odkazy  čichu  od  psů.  Doufala  jen,  že  je Binnesmanovo kouzlo ukryje.

Tato naděje však měla krátké trvání.

Za několik vteřin se u ústí jeskyně objevil ničitel. Obrovité monstrum  vyšplhalo  nahoru  a  strčilo  do  průrvy  svou mohutnou  hlavu.  Smyslové  výčnělky  podél  čelisti  se  mu chvěly jakoby očekáváním. Z děsivé tlamy mu kapaly sliny.

 

„Našel nás!“ vykřikla Averan. „Teď křičí na ostatní, aby je varoval.“

Ničitel  nevydával  jiný  zvuk  než  syčení,  které  provázelo jeho  dýchání.  S  ostatními  se  domlouval  pomocí  pachů  tak jemných, že je Ioma nedokázala rozeznat.

Vchod  do  jeskyňky  byl  pouze  šest  stop  široký.  Dospělý ničitel se do něj nemohl vejít – alespoň si to Ioma myslela.

Ale  monstrum  strčilo  do  prolákliny  hlavou  a  několikrát zakroutilo tělem. Zabralo a ozvalo se zapraskání.

Ničitelova  hlava  byla  tvořena  třemi  plochými  kostmi spojenými  chrupavkou.  Když  monstrum  strčilo  do  prolákliny hlavu,  ta  se  zploštila  a  prošla  dovnitř.  Vzápětí  dovnitř  vlezl celý ničitel.

Ioma cítila pach jeho horkého dechu. Z ničitelova hřbetu se vznesl

do

vzduchu

netopýr,

poplašený

ničitelovým

akrobatickým výkonem, začal poletovat po jeskyňce a vydávat pískavé zvuky.

Gaborn  se  vrhl  kupředu  a  oštěpem  bodl  monstrum  do čenichu.  Navzdory  mnoha  odkazům  síly  však  úder  stěží probodl ničitelovu hustou kůži.

Ioma  začala  zoufale  hledat  únikovou  cestu.  Tady  nahoře však žádný únik neviděla.

Ničitel vztekle zasyčel a s trhnutím ustoupil. Vylezl z ústí jeskyňky a Iomě se rozbušilo srdce: za ním byli další ničitelé, doslova  přílivová  vlna,  která  zaplnila  celý  tunel.  Jejich  těla tvořila černou neprostupnou zeď.

Ale dunění přesto pokračovalo a bylo stále silnější. Ioma si uvědomila,  že  hlavní  část  ničitelské  hordy  pokračuje  v pochodu  na  povrch  a  nezajímá  se  o  několik  nepatrných lidských tvorů, kteří se odvážili vstoupit do jejich panství.

V  ústí  jeskyně  se  objevil  větší  ničitel,  který  dovnitř  vrhl svou  zbraň  –  kovový  hák  na  dlouhé  železné  násadě.  Gaborn uskočil stranou. „Binnesmane!“ vykřikl.

Ničitel  se  se  svou  zbraní  zkušeně  oháněl  a  byl  by Binnesmana nabodl a pak by ho vytáhl ven z jeho bezpečného úkrytu.  Ale  Gaborn  se  vrhl  kupředu  podél  násady  zbraně,  a pak  svůj  oštěp  zabodl  do  měkkého  masa  mezi  ničitelovými prsty. Ničitel zahvízdal bolestí.

 

Odněkud  zezadu  se  ozvalo  zasyčení  připomínající  kvílení zlověstného větru.

Ioma ten zvuk znala, provázel kouzla ničitelských mágů.

Do  jeskyně  se  vevalil  temný  mrak  a  naplnil  ji  jedovatými výpary.  Iomu  začaly  pálit  oči,  jako  by  v  nich  měla  žhavé uhlíky.  Bála  se  nadechnout,  protože  i  pod  širým  nebem  byla kouzla  ničitelských  mágů  zničující.  Tady,  v  uzavřeném prostoru, bude jejich efekt dvacetinásobný.

Přemýšlej,  řekla  si  Ioma.  Gaborn  řekl,  že  odsud  musí  být cesta ven. Ale kde?

Ničitel vytáhl zbraň z jeskyně a prudce s ní udeřil o stěnu vedle  vchodu  dovnitř.  Násada  zbraně  musela  být  třicet  palců dlouhá  a  měla  přinejmenším  šest  palců  v  průměru.  Když narazila  do  stěny  vlevo  od  vchodu,  odlomil  se  veliký  kus kamene.

Ničitel, povzbuzený úspěchem, udeřil znovu.

„Rozšiřuje  průchod!“  varoval  je  Binnesman.  Čaroděj vydechl a byl nucen se znovu nadechnout. Sesul se ke stěně a oči mu slzely. Snažil se sáhnout do kapsy pro léčivé byliny.

Zelená ženy se vrhla kupředu, dychtivá začít boj s ničiteli, ale Binnesman jí položil ruku na rameno. „Ne,“ zasípěl.

Podlaha!  uvědomila  si  Ioma.  Byla  tu  jezírka,  ale  ani známky  po  korytě  potoka,  kterým  by  voda  odtékala.  To znamená, že voda musela protéct podlahou. Možná je tu někde ukrytý východ.

Seskočila na podlahu jeskyně a cítila, jak jí zabrněly nohy.

Začala  se  rozhlížet  podél  okraje  nejhlubšího  jezírka.  Oči  jí pálily,  hřbetem  ruky  si  otřela  slzy.  A  pak  to  uviděla  v  zadní části  jeskyně  –  drobnou  průrvu  pod  okrajem  jezírka,  ne  více než stopu dlouhou a palec širokou.

Gaborn  stál  u  ústí  jeskyně  a  bodal  ničitele  do  tlamy.  V  tu chvíli se dovnitř prodral další hák na dlouhé násadě. I s odkazy metabolismu  Iomě  připadalo,  že  zbraň  dovnitř  vnikla  s ohromující  rychlostí.  Gaborn  se  pokusil  uskočit,  ale  přesto dostal úder, který s ním mrštil o protější stěnu.

„Zabij  ničitele!“  vykřikl  Binnesman  na  Zelenou  ženu.

Čaroděj  se  namáhavě  postavil  a  s  těžkým  oddechováním  se snažil Gaborna odtáhnout do bezpečí.

 

Zelená žena, poslušná příkazu svého pána, se vrhla vpřed.

Přitom  mávala  svou  železem  okovanou  holí  a  črtala  do vzduchu runu moci.

Pak  bodla  koncem  hole  ničitele  do  tlapy  a  ozval  se  zvuk, jako  když  kámen  narazí  na  maso.  Ničitelova  mohutná  tlapa vybuchla  a  kolem  se  rozletěly  kusy  roztříštěné  kosti  a  masa.

Monstrum zasyčelo bolestí, pustilo svou zbraň a začalo se drát ven  z  jeskyně.  Během  té  chvíle  nemohl  žádný  jiný  ničitel zaútočit.

Ioma  popadla  svůj  oštěp  a  zapáčila  jím  v  úzké  průrvě.

Ulomil  se  velký  kus  vápence,  velký  jako  její  ruka.  Sklonila hlavu  a  pohlédla  dolů.  Pod  jeskyňkou,  ve  které  se  ukrývali, uviděla další prostor!

Začal jí docházet vzduch v plicích. Hrdlo jí pálilo, ale bála se nadechnout. Místo toho páčila oštěpem v průrvě tak rychle, jak  jen  dokázala,  aby  ji  rozšířila.  Averan  se  nadechla  a vykřikla bolestí. „Pomoc! Nic nevidím!“

Ioma  jí  teď  pomoci  nemohla,  nebyl  čas.  Bodala  oštěpem do  kamene,  oddělovala  kousky  vápence  a  pomalu  rozšiřovala průchod.  I  s  odkazy  síly  to  byla  úmorná  práce.  Hrot  jejího oštěpu se téměř okamžitě otupil, ale ona přesto pokračovala.

V  ústí  jeskyně  se  objevil  další  obrovský  ničitel  ozbrojený železnou  holí.  Bodl  a  jejím  koncem  zasáhl  Zelenou  ženu  do kotníku, čímž ji srazil na zem.

Ioma  bez  ustání  bušila  oštěpem  do  kamene.  Podařilo  se  jí urazit velký kus vápence.

Teď už jasně viděla spodní jeskyni. Vedla tam vápencová cesta,  která  se  napojovala  na  široké  koryto,  kterým  kdysi musela téct podzemní řeka.

Už nedokázala zadržet dech.

Vydechla, nadýchla se a zalapala po dechu.

Následkem  kouzla  ničitelského  mága  měla  pocit,  že  má hrdlo v jednom ohni. Když jí otrávený vzduch naplnil plíce, v duchu téměř slyšela ničitelův příkaz: „Oslepni!“

Zelená  žena  vyskočila,  vztekle  zařvala  a  švihla  holí.  Úder zasáhl  stěnu  a  kolem  se  rozletěly  úlomky  kamení.  Ničitel, který na ni předtím zaútočil, spěšně ustoupil.

 

Iomu  pálily  oči.  Na  líce  se  jí  valily  slzy,  nebyla  schopná zaostřit,  měla  pocit,  jako  by  měla  v  každém  oku  vraženou dýku,  se  kterou  jí  někdo  kroutí.  I  s  tuctem  odkazů  odolnosti byla téměř slepá.

Jako  první  popadla  Averan  a  prostrčila  ji  dírou.  Dívka  se několik yardů kutálela dolů a posledních tucet stop sklouzla po břiše.  Když  se  dostala  na  dno,  snažila  se  rychle  zorientovat.

Ioma jí hodila batoh.

„Tudy!“ vykřikla Ioma.

Jen  stěží  dokázala  rozeznat  ostatní.  Její  oči  se  nedokázaly zaostřit.  Gaborn,  Binnesman  a  Zelená  žena  pro  ni  byli  jen chvějivými stíny, které matně viděla skrz závoj bolesti.

„Skrč se!“ vykřikl Gaborn.

Ioma se skrčila.

Nad  hlavou  jí  prosvištělo  kopí.  Spíš  ho  cítila  než  viděla.

Byla  napůl  slepá  a  jen  Gabornovo  varování  ji  zachránilo  od jisté smrti.

Popadla Gaborna, který si držel žebra. Postrčila ho k díře.

„Běž!“

Nakonec popadla Binnesmana.

Zelená žena stále bránila ústí jeskyňky. Dovnitř strčil hlavu další  ničitel,  který  se  chtěl  vsoukat  dovnitř  a  Zelená  žena  se vrhla  k  němu  a  udeřila  ho  do  čelisti.  Vzduchem  se  opět rozlétly krvavé kusy masa.

Ioma slepě šátrala po podlaze. Binnesman upustil svou hůl a  batoh.  Ioma  obojí  nahmátla  a  prostrčila  dírou.  Pak  stejnou cestou prostrčila vlastní batoh a vyklouzla ven.

Konečně  čerstvý  vzduch!  Několik  okamžiků  ležela  na břiše, hruď se jí těžce zvedala a Ioma čekala, dokud nepomine alespoň nejhorší účinek ničitelské kletby.

„Ke  mně!“  zavolal  Binnesman  slabě.  V  odpověď  se průduchem  prosmýkla  Zelená  žena.  Skutálela  se  dolů  a narazila o stěnu takovou silou, že kdyby byla člověk, zlámala by si všechny kosti v těle.

„Zmizme odsud,“ řekl Gaborn. Země se stále ještě otřásala pod nohama ničitelů, zdáli znělo syčení.

Ioma  se  ohlédla.  Díky  odkazům  zraku  a  odolnosti  se  její vidění  rychle  projasňovalo.  Ničitelům  bude  nějakou  dobu 

 

trvat,  než  se  prohrabou  do  jeskyně  a  najdou  jejich  únikovou cestu.  Nebylo  však  sebemenších  pochyb,  že  je  budou  dál pronásledovat.

Před  sebou  měli  starobylé  říční  koryto  táhnoucí  se Podsvětím. Tu a tam se ještě držela voda v malých jezírkách.

Stěny  byly  pokryty  groteskní  podsvětní  vegetací.  Popínavé rostliny  podivuhodných  barev  a  tvarů,  obří  houby,  jejichž klobouky  ve  světle  opálů  matně  fosforeskovaly.  Cesta  říčním korytem  se  však  zdála  být  schůdná.  Bude  to  těžká  cesta  a nikdo z nich netušil, kam je zavede.

Jejich koně byli pryč. Gaborn byl zraněný a pronásledovali je ničitelé. Necelých tucet  stop daleko se u  stropu  náhle utrhl krápník, zřítil se na podlahu a roztříštil se na tisíc kousků.

„Vypadá to, že ta snazší část je za námi,“ řekla Ioma.
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Být  vůdcem  vyžaduje  velkou  odvahu.  Když lidé  čelí  velikému  nebezpečí,  budou  následovat každého, kdo se odváží udělat první krok. 

– Ze zápisků Sulemana Owata, emíra

Tulistánu

„Pojďme,“  pobízel  Gaborn  ostatní.  „Nemáme  času nazbyt.“

Kam půjdeme? přemýšlela Averan.

V ničitelských tunelech byla schopná najít správnou cestu, ale  zde,  v  této  přírodní  jeskyni  bez  ničitelských  pachů  na stěnách  si  připadala  jako  ztracená.  Země  duněla  pod  nohama stovek tisíc ničitelů.

Teprve  před  krátkou  chvílí  opustili  jeskyňku  a  netušili, kterým  směrem  se  vydat.  Averan  lapala  po  dechu  ve  snaze zbavit  své  plíce  zkaženého  vzduchu.  „Jsem  slepá!“  zakvílela.

Její oči se stále nedokázaly zaostřit. Averan hleděla do závoje rudé mlhy.

„To přejde,“ ujistil ji Binnesman.  Averan na  něj mžourala a  viděla  ho  jako  nejasný  obrys  v  temnotě,  rozeznatelný  jen podle  barevného  světla,  které  vydával  čarodějův  opál.  Na okamžik  se  jí  podařilo  zaostřit  na  jeho  tvář.  Síla  ničitelské kletby byla taková, že čarodějovi zrudla bělma očí.

 

Averan  hrozně  pálily  oči.  Vůbec  netušila,  že  tak  strašná bolest může existovat.

Má  bělma  očí  jsou  nejspíš  stejně  krvavá  jako  jeho, uvědomila si.

Binnesman  začal  šmátrat  v  kapsách  své  róby  a  nakonec vytáhl drobnou snítku.

„Pomohu ti,“ řekl. „Tohle je světlík!“

Rozlomil  snítku  rostlinky,  navlhčil  ji  jazykem  a  pak  s  ní lehce  přejel  Averan  přes  oči.  Bolest  rychle  zmizela  a Binnesman pak stejně pomohl i ostatním.

Averan  popadla  svůj  vak  a  lana  a  rozhlédla  se  na  obě strany. Podél stěn jeskyně rostly ze stropu stalaktity a zezdola nahoru  vyrůstaly  stalagmity  připomínající  les  oštěpů.  Jen prostředek  jeskyně  byl  prázdný.  Tudy  se  kdysi  rychle  valila voda,  která  odnášela  všechnu  nečistotu.  Země  byla  pokrytá podsvětním mechem. Jeho stonky se vlnily jako tráva ve větru.

Averan  se  v  duchu  snažila  vytvořit  si  obraz  toho,  jak vypadají ničitelské tunely. Problém byl v tom, že vzpomínky, které  od  ničitelů  získala,  byly  ve  formě  pachů  a  smyslových vjemů.  Možná,  že  Strážce  Cesty  si  pod  těmito  pachy  dokázal představit  tvary,  ale  Averan  o  tom  pochybovala.  Ničitelé neměli  zrak  a  tudíž  je  fyzické  tvary  objektů  nezajímaly.

Nepoužívali mapy. Drželi se svého citu pro pachy.

Averan začichala. Ničitelé měli pro druh kamenů, který se zde  nacházel,  pojmenovaní.  To  pojmenování  však  také existovalo jen ve formě pachu – křídového pachu modrobílých jeskynních  perel.  Pokud  se  toto  koryto  někde  spojí  s  jiným ničitelským  tunelem,  snad  dívka  dokáže  znovu  zjistit,  kde  se právě nacházejí.

„Po  proudu!“  vykřikla.  „Myslím,  že  jeskyně  ústí  k opuštěným  ničitelským  tunelům.“  V  tu  chvíli  ji  přepadly pochyby. Křižovatka, o které mluvila, mohla být míle daleko, a  vzhledem  k  místním  podmínkám,  mohla  být  cesta zablokovaná.

Gaborn vstal, bolestí přivřel oči a zalapal po dechu. Ztěžka se  opíral  o  oštěp,  který  teď  používal  jako  hůl.  Úder,  který obdržel,  byl  nesmírně  silný.  Chvíli  jen  stál,  jako  by  čekal,  až 

 

jeho  odkazy  odolnosti  a  metabolismu  uzdraví  jeho pochroumané tělo.

Zatímco odpočíval, z jeskyňky zaznělo frustrované syčení.

Averan  ničitele  jasně  slyšela  a  v  zásadě  i  rozuměla  tomu,  o čem si povídají. S každým úderem se podlaha jeskyně otřásla.

Gaborn se obrátil na Binnesmana. „Můžeš za námi jeskyně zapečetit?“

„Jedině  zřícením  střechy.  A  to  by  bylo  riskantní,“

odpověděl  čaroděj.  „Takovou  moc  nemám,  abych  dokázal věci, jako kouzelníci z dávných dob.“ Na chvíli se odmlčel, a pak dodal: „Ale malé kouzlo nám může pomoci.“

Vrátil  se  zpátky  k  ústí  do  jeskyňky  a  chvíli  tam  zůstal mlčky stát, zjevně spokojený sám se sebou.

Ničitelé stále syčeli, ale země se už neotřásala tak silně.

„Pojďme odsud,“ řekl.

„Co jsi udělal?“ zeptala se ho Averan zvědavě.

„Jen  takové  malé  kouzlo  způsobující  změknutí  tvrdého kamene,“ vysvětloval Binnesman. „Tímto kouzlem se dá zřítit střecha  domu  nebo  zničit  most.  Každý  Správce  Země  stejně snadno  dokáže  způsobit  i  opak,  totiž  že  hlína  ztvrdne  na kámen  a  ten  bude  tvrdý  jako  ocel.  Doufám,  že  ničitelům zabere celé hodiny, než se k nám prokopou.“

„Takže jsi za námi zamkl dveře?“ zeptal se Gaborn.

„Nezbývá než doufat,“ opáčil Binnesman.

Gaborn je vedl dál, přelézal přes stalagmity a veliké houby, obcházel  pásy  vlhkého  mechu.  V  ruce  držel  oštěp  a  přes rameno měl přehozená lana a batoh.

Spěchali.  Každý  z  nich  přijal  odkazy  metabolismu,  které jim dobře sloužily. Averan byla ze všech nejpomalejší. Bylo jí teprve  devět  a  měla  kratší  nohy  než  ostatní.  Na  každé  dva Gabornovy kroky musela ona udělat tři.

Snažila  se  držet  tempo.  Ale  byl  to  Gaborn,  kdo  musel nakonec zpomalit. Přestože jeho odkazy  nakonec vyléčí ránu, kterou  dostal  do  žeber,  zatím  se  úplně  nezahojila,  a  i  když zpomalili, lapal po dechu bolestí.

Koryto je vedlo stále níž. Často naráželi na vymletá místa, kde kdysi byla široká jezírka. Většina byla nyní vyschlá, ale tu a  tam  se  udržela  trocha  vody.  Averan  si  čas  od  času  všimla 

 

slepých  ještěrek  s  ploutvemi  místo  končetin,  které  se  míhaly pod hladinou vody. Cestovatelé tato jezírka buď přeskakovali nebo  jimi  co  nejrychleji  probíhali,  protože  ještěrky  byly agresivní a měly jedovaté zuby.

Na některých místech se koryto zužovalo. Řeka, která zde kdysi  byla,  tudy  tekla  mnohem  rychleji  a  cesta  byla  výrazně čistší. Bylo tu jen nepatrně známek života. Tu a tam se plazil velký  šedozelený  jeskynní  slimák,  který  se  krmil  na  mechu.

Slimáky  se  naopak  živili  slepí  krabi.  Ale  žádné  větší nebezpečnější zvíře tu nikde nebylo.

Od  skutečných  hlubin  jsme  pořád  ještě  daleko,  pomyslela si Averan. Ještě příliš daleko od hrozivé podzemní říše.

Tohle byla vlastně poušť. Podsvětní rostliny byly většinou teplomilné a tady na ně bylo příliš chladno. Proto tu nežila ani žádná větší zvířata.

I  když  urazili  již  celé  míle,  země  se  stále  ještě  třásla  pod nohama ničitelů. Otřesy však byly slabší.

Dorazili k zúženému místu, kde ze stropu visely husté trsy stalaktitů,  ze  kterých  kapala  voda.  Jeden  po  druhém  prošli zúženým  místem,  a  když  se  dostali  na  druhou  stranu, Binnesman se obrátil.

„Averan,“  oslovil  dívku.  „Zkus  načrtnout  runu,  o  které jsem ti říkal.“

Prstem načrtl na kámen malý obrázek runy.

„Zkus  načrtnout  tuto  runu  koncem  své  hole,“  řekl.  „A přitom si představuj, jak tvoje vlastní síla, vlastní  moc a  moc tvé hole přecházejí do kamene.“

Averan  runu  poznala.  Mnohokrát  ji  viděla  vytesanou  do kamenných  bloků  na  domech  nebo  hradbách.  Načrtl-li  tuto runu  obyčejný  člověk,  nemělo  to  žádný  skutečný  význam,  i když mnozí lidé tuto runu kreslili v marné naději, že je ochrání před  nebezpečím.  Pokud  však  runu  načrtl  Správce  Země, mohlo to být mocné kouzlo.

Averan však také věděla, že ne všichni Správci Země mají stejné  schopnosti.  Binnesman  dokázal  hledět  do  kamenů  a vyčíst z nich mnohá tajemství. Averan však neměla schopnost věštit  z  kamenů.  Zjistila  však,  že  má  schopnosti,  o  kterých Binnesman nikdy neslyšel.

 

Starý čaroděj chtěl zjevně zjistit rozsah Averaniny síly.

Zavřela oči. Téměř instinktivně načrtla runu a snažila se do ní vložit všechnu svou sílu. Námahou se roztřásla.

Načrtla  runu  a  její  hůl  náhle  jakoby  o  své  vlastní  vůli načrtla u runy tři další klikaté čáry.

V  tu  chvíli  Averan  pocítila  něco  zvláštního.  V  jediném okamžiku něco vysálo všechnu její sílu.

Zhroutila se a všechno kolem ní zčernalo.

Netrvalo  dlouho  a  probrala  se.  Hlava  se  jí  točila  a  měla pocit,  jako  by  jí  lebku  svírala  železná  obruč.  Hluboko  za očima  ucítila  bodavou  bolest.  Stál  nad  ní  Gaborn  a  volal: „Averan! Averan, prober se!“

Rozhlédla se. Všichni zírali buď na ni nebo na úzkou zeď.

Binnesman stál před pilíři a pozorně si je prohlížel.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se Gaborn.

Averan  se  snažila  posadit,  cítila  se  slabá  jako  myš.  Měla pocit,  že  má  máslo  místo  svalů,  a  její  nohy  se  odmítaly pohnout.  I  kdyby  bez  zastávky  běžela  celý  den,  nebyla  by takhle vyčerpaná.

„Jsem v pořádku,“ řekla a snažila se posadit. Když se jí to konečně  podařilo,  bodavá  bolest  hlavy  ještě  zesílila.  Neměla sílu  bojovat  s  malátností.  Chvíli  jen  tak  seděla,  neschopna  se soustředit.

Postupně se jí však do svalů začala vracet síla.

„Výborně,“ řekl Binnesman. „Výborně, i když se obávám, že  to  na  tebe  bylo  příliš  mnoho.  Chceš  si  prohlédnout  svou práci?“

Ustoupil a Averan zalapala po dechu.

Průchod mezi pilíři zmizel. Místo toho tam teď byla skalní stěna,  která  vypadala,  jako  by  byla  vyrobena  z  roztaveného kamene, který vzápětí ztvrdl. Její povrch se leskl.

„Co jsem to udělala?“ zeptala se Averan.

Binnesman  potřásl  hlavou,  ale  pak  se  zasmál.  „Někteří čarodějové  z  rodu  Duskinů  dokázali  podle  své  vůle  tvarovat kámen.  Touto  mocí  vznikla  velká  trhlina  v  Heredonu  a kontinenty  se  rozdělily.  Toto  je  nejvzácnější  ze  všech  mocí hluboké Země. Dosud jsem neslyšel o lidském čaroději, který by měl tuto schopnost, ale zdá se, že ty ji v malé míře máš.“

 

Averan překvapeně hleděla na stěnu.

Binnesman  na  ni  poklepal  holí  a  poslouchal  ozvěnu.

„Tohle  by  je  mělo  zadržet  na  pěkně  dlouho.  Možná,  že  se dokonce  vzdají  myšlenky  prokopat  se  skrz  a  místo  toho  se budou muset vydat oklikou. Pojďme.“

Averan vstala. Ostatní se rozběhli, ale Binnesman zůstal za Averan  a  pečlivě  ji  sledoval,  jako  by  se  bál,  že  dívka  znovu upadne.  Taky  že  málem  upadla  a  kdyby  neměla  svou  hůl,  o kterou se opírala, neudržela by se na nohou.

„Pokud budeš mít dost síly, zkusíme tvou novou schopnost procvičit,“ řekl jí Binnesman. „Ale tentokrát zkusíme tvarovat něco menšího.“

„Dobrá,“  řekla  Averan,  i  když  neměla  příliš  chuti  do dalšího pokusu.

Urazili  necelé  půl  míle,  když  podlaha  v  jeskyni  náhle zmizela a před cestovateli rozevírala chřtán propast.

Tunel se zúžil a staré koryto padalo téměř kolmo dolů.

Gaborn  pohlédl  do  díry.  Její  stěny  byly  pokryté  tlustým mechem.  Averan  viděla  na  čtvrt  míle  daleko.  Tam  se nacházela zatáčka, za kterou už nebylo vidět nic. Světlo opálů bylo  každopádně  na  takovou  vzdálenost  příliš  slabé.  Averan pohlédla  Gabornovi  do  očí  a  přemýšlela,  zda  se  mají  odvážit vstoupit do tohoto úzkého tunelu.

„Země nás nabádá, abychom utíkali,“ řekl Gaborn. „Tohle je jediná cesta ven.“

Averan  natáhla  ruku  a  dotkla  se  vlhkého  mechu.  Mech  ji jemně  polechtal  na  dlani.  Zatáhla  a  snadno  vytrhla  celý  trs mechu.

„Šplhat  po  skále  porostlé  tímhle  je  dost  nebezpečné,“

řekla. „Bude to pořádně klouzat.“

„Zvládneme to,“ řekl Gaborn.

Všichni složili na zem svůj náklad a Gaborn začal svazovat kotouče  lana.  Ioma  pak  jeden  konec  přivázala  k  bytelně vyhlížejícímu stalagmitu.

„Dovol,  ať  se  ti  podívám  na  žebra,“  řekl  Binnesman Gabornovi.

„Budu  v  pořádku,“  namítl  Gaborn.  „Už  jsem  téměř uzdravený.“

 

Ale  Binnesman  k  němu  přesto  přistoupil,  rozepnul  přezky jeho zbroje a sundal ji. Pod vycpávanou vestou a tunikou byla Gabornova žebra směsicí modročerných podlitin.

„Vypadá to hůř než jaké to skutečně je,“ řekl Gaborn.

„To je dobře,“ řekl Binnesman, „protože kdyby to bylo tak špatné,  jak  to  vypadá,  byl  bys  už  mrtvý!“  Vztáhl  prsty  nad ránu,  aniž  by  se  jí  dotkl.  „Přesně  jak  jsem  si  myslel,  čtyři zlomená  žebra,“  zamumlal  po  chvíli  zamračeně.  „I  se  všemi tvými odkazy se to nezahojí dřív než za den. V první řadě však nechápu, jak to, že jsi byl zasažen.“

„Věřil  jsem  víc  očím  než  srdci,“  řekl  Gaborn.  „Cítil  jsem varování,  abych  se  sehnul,  ale  neviděl  jsem  žádné  hrozící nebezpečí. Pak se objevilo kopí a bylo na mě příliš rychlé.“

„Ať je to pro tebe varování,“ prohlásil Binnesman. „Dělej, co ti Země říká. Zapomeň na to, co vidí tvé oči a důvěřuj hlasu ve svém nitru.“

Sáhl do kapsy, vytáhl trochu drcené komonice a fouknul ji na  ránu.  Když  dokončil  ošetřování  Gabornových  žeber,  zvedl jeho  zbroj  a  koženou  vycpávanou  vestu.  Chvíli  přemýšlel  a pak oboje hodil dolů do jámy. Zbroj se s řinkotem a cinkáním zřítila dolů do temnoty.

„Co to děláš?“ zeptal se Gaborn.

„Jen  by  tě  to  při  sestupu  zpomalovalo,“  řekl  Binnesman.

„A dole na dně obojí snadno najdeme.“

Ioma  a  Averan  dokončily  svazování  lan.  Všichni  se postavili k okraji jámy a pohlédli na sebe.

„Kdo půjde první?“ zeptala se Ioma napjatě.

Gaborn došel k okraji jámy a hodil dolů svůj oštěp. Ten při pádu jednou cinknul, vzápětí ho následovaly batohy. Nakonec Gaborn  přehodil  přes  okraj  jámy  konec  lana  a  skočil  za  ním.

Averan poplašeně vyjekla.

Ale  Gaborn  se  ve  vzduchu  otočil  jako  kočka  a  lehce  se zachytil  lana.  Obdařen  mnoha  odkazy  síly  a  ladnosti  začal dolů šplhat rychle jako pavouk.

Binnesman překvapením pozdvihl obočí. Gabornova žebra byla zjevně odolnější, než se na první pohled zdálo.

Averan  došla  k  okraji  tunelu  a  pohlédla  dolů.  Pevně sevřela  svou  hůl  z  černého  dřeva.  Toužila  ponechat  si  ji  u 

 

sebe,  ale  neodvažovala  se.  Hůl  byla  převzácná,  přestože  ještě nebyla  plně  opracovaná.  Averan  do  ní  plánovala  vyřezat ochranné runy, ale zatím se  k tomu  nedostala. Jedovaté černé dřevo  si  ji  vyvolilo  a  Averan  cítila,  že  hůl  je  její  součástí.

Přemýšlela, co s ní, když tu Binnesman rozehnal její pochyby tím,  že  došel  k  okraji  jámy  a  svou  vlastní  hůl  vrhl  dolů.  Hůl bezpečně proletěla metr od Gaborna.

Vzápětí k okraji přistoupila Zelená žena a udělala se svou holí to samé.

„Jen  do  toho,“  povzbudil  Binnesman  Averan.  „Dřevo  tě zná. Bude na tebe čekat na dně.“

Averan opatrně spustila svou  hůl dolů, protože se bála, že by se mohla při pádu zlomit.

Za  okamžik  začali  s  riskantním  sestupem.  Gaborn  šplhal dolů  jako  první,  za  ním  Zelená  žena,  Binnesman,  Ioma  a Averan na konci.

Ukázalo se, že sestup bude těžký. Prvních sto metrů šplhali po laně. Ale až příliš brzy se dostali na jeho konec.

Lano  museli  nechat  na  místě.  Žádné  další  už  neměli  a nezbylo jim než doufat, že si poradí bez něj.

„Pospěš  si,“  řekla  Ioma  Averan.  Byla  hned  pod  ní  a namáhavě sestupovala. „Pokud začneš padat, zachytím tě.“

Averan  bušilo  srdce.  Cítila  sílu  svých  odkazů,  ale  přesto zjistila, že je těžké najít oporu pro ruce a nohy. Tekoucí voda tunel  ohladila  tak,  že  v  něm  nebyly  téměř  žádné  prohlubně  a výstupky.  A  stěny  byly  ještě  ke  všemu  porostlé  kluzkým mechem. Nikdo z nich pořádně neviděl, takže jim nezbylo než řídit se při sestupu citem.

Nejhorší ze všeho byl zrádný mech. Na některých místech se  jeho  kořeny  provrtaly  dostatečně  hluboko  do  skály,  aby bylo možné se na něm udržet, ale většinu času se bez varování trhal a nebylo možné se na něj spolehnout. Averan na tom byla nejhůř,  protože  měla  nejkratší  končetiny  a  měla  potíže  s nacházením  výstupků  a  prohlubní,  které  by  byly  dostatečně blízko u sebe.

Binnesman  si  toho  povšiml,  nechal  Iomu  prošplhat  kolem sebe a počkal na Averan. Pomáhal jí pokaždé, když se neměla čeho  zachytit,  nabídl  jí  oporu  pro  nohy.  Jeho  konejšivý  hlas 

 

zněl  tmou.  „Neboj  se,“  řekl.  „Hned  pod  tebou  je  velká prohlubeň, o kterou se můžeš opřít.“

Nakonec Averan díky Binnesmanovi překonala svou hrůzu a pomalu šplhala dolů.

Sestoupili čtvrt míle pod konec lana, a pak ještě další kus.

Tunel se kroutil sem a tam, a přesto pokaždé, když se Averan odvážila pohlédnout dolů, neviděla dno.

Byl  to  pomalý  a  úmorný  sestup.  Zrovna  se  dostala  k odpočinkovému  místu  a  chystala  se  k  dalšímu  sestupu,  když na  ni  zavolal  Gaborn:  „Averan,  zastav!  Přesuň  se  doprava  a zkus si najít cestu tamtudy.“

Byl hluboko pod ní a neviděl ji. Ale byl Král Země a cítil nebezpečí  hrozící  jeho  vyvoleným.  Udělala,  co  jí  řekl  a Gaborn ještě mnohokrát varoval ji nebo ostatní, aby si vybrali jinou cestu.

Šplhali  dolů  více  než  míli  a  stále  ještě  nedorazili  na  dno.

Averan cítila čím dál větší strach a zjistila, že se celá třese.

Země se stále ještě chvěla pod nohama ničitelů.

Averan  se  divila,  že  ještě  nikdo  z  nich  nespadl.  I  s Gabornovou  pomocí  a  odkazy  byl  tento  sestup  téměř nemožný.

Gaborn  sestoupil  po  kamenné  římse,  první,  na  kterou narazili,  a  dal  příkaz  k  odpočinku.  Averan  se  palec  po  palci sesunula  dolů  k  ostatním.  Ioma  se  opírala  zády  o  stěnu  a  ve tváři  měla  strach.  Gaborn  si  dřepl  vedle  ní  a  ztěžka  popadal dech.  I  Binnesman  se  držel  od  kraje  římsy  v  uctivé vzdálenosti, ale Zelená žena došla až k jejímu okraji a zvědavě hleděla dolů.

Římsa  byla  pouhé  tři  nebo  čtyři  stopy  široká,  pod  ní pokračoval  sráz.  Za  normálních  okolností  by  to  Averan rozhodně  nepřipadalo  jako  bezpečné  útočiště,  ale  zrovna  teď měla  pocit,  že  je  v  ráji.  Pohlédla  komínem  vzhůru  do nekonečné černi.

Věděla, že jakmile ničitelé prorazí kamennou stěnu, kterou jim vytvořila, budou jim okamžitě znovu v patách.

Ničitelé  uměli  skvěle  šplhat.  Díky  mohutným  předním pařátům a čtyřem nohám dokázali slézat skalní stěny mnohem 

 

rychleji než kterýkoli člověk. A tunel byl právě tak široký, aby se monstrům pohodlně šplhalo.

Představila  si  ničitele  nahoře  a  pocítila  příval  touhy pokračovat v sestupu.

„Jakmile  se  ničitelé  ocitnou  nahoře,“  odvážila  se  říct, „stačí,  když  sem  dolů  svalí  balvan  a  tím  nás  srazí  ze  stěny.

Dole se pak rozbijeme na kusy.“

„Jakmile tě zasáhne balvan, už ti nemusí  vadit, že  se dole rozbiješ,“  řekl  jí  Binnesman  žertem.  Pokusil  se  vrhnout  na  ni povzbudivý úsměv, ale Averan si všimla, že nikdo z ostatních nezůstal na římse příliš dlouho.

Gaborn  brzy  začal  znovu  sestupovat  a  ostatní  ho následovali.  Averan  už  pálily  paže  a  dlaně  měla  celé  odřené.

Ani  ostatní  na  tom  nebyli  zrovna  nejlépe,  protože  jejich  ruce zanechávaly  na  kameni  krvavé  šmouhy.  Averan  se  snažila vyprázdnit svou mysl a ignorovat bolest.

Sestoupili  o  další  půl  míle,  když  náhle  zazněl  Gabornův hlas: „Zůstaňte, kde jste! Není tu žádné dno!“

„Co tím chceš říct, že tu není žádné dno!“ zavolala zoufale Ioma.

„Prostě žádné  nevidím,“ řekl  Gaborn. „Ta propast zkrátka padá do nicoty.“

Averan  se  přitiskla  na  skálu  a  bojovala  s  nutkáním  se rozplakat.

Pokusila  se  pohlédnout  dolů,  ale  výhled  jí  blokovali Binnesman  a  Zelená  žena.  Opály  osvětlovaly  stěny  tunelu  a Averan  viděla,  co  má  Gaborn  na  mysli  –  stěny  tunelu  náhle mizely a pod nimi hrozivě rozevírala náruč nekonečná propast.

Averan  visela  na  stěně  a  srdce  jí  bušilo.  Po  čele  jí  stékal pot.  Nehet  na  levém  malíčku  jako  by  se  jí  měl  každou  chvíli utrhnout.  Zaryla  prsty  u  nohou  hlouběji  do  spáry  ve  stěně, čelem  se  opřela  o  kámen  a  potlačila  vzlyk.  Ruce  i  nohy  se  jí třásly navzdory úsilí, které vynakládala na to, aby se uklidnila.

Jsou  pavouci  unavení  šplháním  po  zdech?  napadlo  ji.

Určitě ano, odpověděla si.

Slyšela Gabornův těžký dech. Gaborn se pokusil sestoupit ještě níž.

 

„Mám  pocit,  že  dole  vidím  vodu,“  zavolal.  „Ano,  jsem  si tím docela jistý!“

Averan zněl v uších tlukot vlastního srdce. Začichala. Ano, ucítila  vodu.  Teď  si  uvědomila,  že  vůně  vody  sílila  po  celou dobu,  kdy  sestupovali.  Celá  jeskyně  byla  vlhká  a  na  skále kondenzovala voda. Ale teď cítila vodní masu. Dole musí být řeka nebo jezero. Kromě vody cítila i pach síry.

Naše  vaky,  pomyslela  si  lhostejně.  Hodili  jsme  dolů  naše vaky a zbraně. Všechny budou pod vodou.

Ta  myšlenka  ji  oslabila  ještě  víc  a  Averan  se  upnula  k jediné naději: že její hůl bude plavat. Snad ji najde.

Hůl  sloužila  jako  předmět  skrze  který  se  projevovala Averanina  magie.  Dívka  cítila,  že  i  kdyby  ztratila  všechno ostatní, s holí dokáže přežít.

„Dolů vede jen jedna cesta,“ řekl Gaborn. „Musíme skočit.

Dole je jezero. Vidím břeh.“

„Počkej!“  vykřikla  Averan.  „Nevíš,  co  všechno  může  ve vodě žít!“

Ale  Gaborn  nečekal.  Vrhl  se  dolů.  Averan  poslouchala  a tiše počítala, dokud neuslyšela šplouchnutí.

Stihla napočítat do osmdesáti devíti.

Osmdesát  devět  vteřin?  pomyslela  si  vyděšeně.  Ne, uvědomila  si  vzápětí.  Mám  dvanáct  odkazů  metabolismu.

Musím  to  vydělit  třinácti.  To  vychází  zhruba  na  sedm  vteřin.

Jak hluboko může člověk spadnout za sedm vteřin?

Neměla tušení. Věděla jen, že je to dlouhá cesta.

Co  nejhoršího  může  žít  v  jezeře?  zeptala  se  sama  sebe.

Jedla  mozky  několika  ničitelů  a  z  nich  se  toho  o  Podsvětí dozvěděla  dost.  Nahoře  v  jezírkách  žily  ještěrky.  Nejspíš budou  žít  i  v  jezeře,  pokud  se  nestaly  potravou  ryb.

Idumeanské  moře  bylo  plné  obrovitých  úhořů  dlouhých  třicet stop,  kteří  dokázali  naráz  spolknout  dítě,  a  sumců  velikých jako  loď.  A  pak  v  něm  žila  stvoření,  která  byla  ještě nebezpečnější  –  například  rosolovité  koule,  které  se  mohly člověku přisát na tělo a rovnou ho začít trávit.

Co  nejhoršího  se  nám  může  stát?  pomyslela  si  Averan  a pak  si  uvědomila,  že  její  obavy  jsou  neopodstatněné.  Gaborn 

 

je  Král  Země.  Nenechal  by  ji  skočit  vstříc  jisté  smrti.

Přinejhorším se stane to, že ji pokouše několik ještěrek.

Sešplhala dolů. Teď skočila Ioma. Dávali si načas, aby měl ten, kdo seskočí, čas odplavat. Pak Binnesman přikázal skočit Zelené ženě a ta se bez váhání vrhla do nicoty.

„Nejsem

moc

dobrý

plavec,“

zašeptala

Averan

Binnesmanovi.

Čaroděj se usmál. „Neboj se, dítě, já plavu jako korek. Až skočím, počkej pět vteřin. Budu dole a pomohu ti.“

Averan  se  trochu  posunula  a  přes  rameno  pohlédla  dolů.

Binnesman  sešplhal  co  nejníže  k  okraji  propasti.  Averan  teď dole viděla jeskyni. Opály Gaborna a ostatních zespoda zářily jako  hvězdy  na  nebi.  Plavali  ve  velkém  jezeře  pravidelného okrouhlého  tvaru  a  kolem  nich  zářily  vlny  světla.  Gaborn plaval k hromadě kamenů u vzdálenější stěny.

Ta scéna vypadala nesmírně mírumilovně, jako by si noční plavci užívali letní koupele v jezeře pod hvězdami.

Binnesman  se  odrazil  od  stěny  a  skočil.  Averan  na okamžik  ve  světle  opálu  zahlédla  jeho  tvář.  Jeho  výraz  byl dokonale klidný. Přetočil se a pak ho pohltila temnota. Dívka začala počítat.

Z dálky uslyšela zvuk, při kterém se jí srdce rozbušilo ještě silněji – sípavý dech ničitele. Snažila se určit, odkud ten zvuk přichází. Ukrývá se snad dole mezi skálami? Naklonila hlavu.

Díky odkazům sluchu jí všechny zvuky připadaly nepřirozeně silné.

Ne, uvědomila si vzápětí. Ten zvuk přichází seshora.

„Ničitelé jsou nám v patách!“ vykřikla.

Nečekala celých pět vteřin. Odrazila se a skočila.



      *


Pád  skrz  temnotu  jí  připadal  nekonečný.  Z  takové  výšky Averan  dosud  nikdy  neskákala.  Nejvyšší  skok,  který  měla  za sebou, byl z větví starého dubu do rybníka ve Wytheebrooku.

S  rukama  kolem  kolen  dopadla  do  vody.  Během  pádu napočítala téměř do stovky a pak skončila ve vodě.

 

Nořila se hlouběji a hlouběji. Voda byla překvapivě teplá.

Zadržovala  dech  a  snažila  se  vyplavat  nahoru.  Ve  světle opálového  náhrdelníku  se  pod  vodou  rozhlížela.  Kolem  se protáhl  štíhlý  úhoř,  vyděšený  tím,  že  do  vody  dopadlo  něco stejně velkého jako on sám. Dno jezera se ztrácelo v hlubině.

Averan  plavala  k  hladině.  Róba  ji  táhla  ke  dnu  a  dívku napadlo, že ji svlékne. Ale byla to čarodějná róba, oděv, který ji chránil a ukrýval a ona ji nechtěla ztratit.

Nakonec vyplavala nad hladinu a ztěžka popadla dech. Ve snaze  posbírat  své  věci  začala  plavat  v  kruzích.  Téměř okamžitě její ruka narazila na něco tvrdého a ona to sevřela.

Byla to její hůl a v okamžiku, kdy se jí dotkla, ucítila, jak jí do těla proudí síla.

Podivila se svému štěstí, ale tušila, že je v tom něco víc.

Chtěla jsem svou hůl a ta si mě našla, řekla si.

Připlaval k ní Binnesman. „Chyť se mě za ruku, dítě.“

„Ničitelé,“  řekla  mu  Averan  a  chytla  se  jeho  róby.  „Nad sebou jsem slyšela ničitele.“

Čaroděj neodpověděl. Místo toho jí podal svou vlastní hůl.

„Podrž mi to.“ Začal plavat. Averan držela hole a Binnesman je  oba  táhl.  Zdálo  se,  že  obě  hole  plavou  s  neobyčejnou lehkostí.

Averan  věděla,  že  ničitelé  neumějí  plavat.  Padnou  ke  dnu jako kámen. Ale byli schopni kráčet po dně jako krabi a urazit tak překvapivě dlouhé vzdálenosti.

Jezero  bylo  natolik  malé,  že  by  se  z  něj  ničitel  dokázal dostat dřív než by mu došel dech. Ale vědí to ničitelé? Najdou po  dně  cestu  na  břeh?  Na  sto  yardů  dokázali  vidět  jasně,  ale dál jejich „zrak“ nesahal.

Z tunelu nedokážou odhadnout tvar jezera pod nimi. Ucítí jen  pach  vody  a  kamenných  stěn.  Bude  jim  pach  kamene stačit,  aby  odhadli  tvar  a  velikost  jezera?  Odváží  se  skočit dolů?

Averan si nebyla jistá. Ničitelé dokázali být velmi odvážní.

Jejich  kůže  byla  tak  tvrdá,  že  fungovala  téměř  jako  zbroj  a ničitelé  byli  navíc  nesmírně  silní.  To  jim  dodávalo  pocit nezranitelnosti.

 

Někteří  za  námi  skočí,  pomyslela  si  Averan  s  jistotou.

Nevěděla,  proč  si  to  myslí,  dokud  nepropátrala  své vzpomínky.

Lstivý  Jedlík.  Před  pár  dny  ochutnala  jeho  mozek.  Byl  to ničitelský  válečník a ona  si vzpomněla, co cítil k lidem. Byla to podivná směsice strachu a nenávisti provázená vzpomínkou na  vítězství,  kterých  lidé  v  minulosti  proti  ničitelům  dosáhli.

Ty  pocity  byly  provázeny  neukojitelnou  touhou  po  lidském mase, která ho navzdory strachu hnala na lov lidí.

„O  naše  vaky  se  nemusíte  starat!“  zavolal  Gaborn  přes vodu. „Mám je všechny. Pospěšte si!“

Takže vaky zůstaly na hladině, pomyslela si Averan.

Ale oštěpy jsou nenávratně ztraceny.

Aby  pomohla  Binnesmanovi,  kopala  Averan  nohama.  Za několik  okamžiků  vystoupili  z  černé  vody.  Světlo  opálů  se odráželo  od  vln  na  vodní  hladině  a  tančilo  na  stěnách pokrytých bílými krystaly.

Sotva  se  dostali  ke  břehu,  když  do  vody  s  mocným zašplouchnutím dopadl obrovitý ničitel.

„Honem!  Tudy!“  vykřikl  Gaborn  a  ukázal  k  temnému oblouku, kudy odtékala podzemní řeka.

„Počkat!“  nesouhlasila  Averan.  „Musíme  toho  ničitele zabít.  Jestli  ostatní,  kteří  nás  pronásledovali  tunelem,  neucítí jeho smrt, budou ho následovat do vody.“

„Ne! Utíkejte!“ pobízel je Gaborn. „Hned!“

„Pojď,  dítě,“  řekl  Binnesman.  Pomohl  jí  vystoupit  z  vody na  břeh.  „Vezmi  si  svůj  batoh.“  Batohy  ležely  na  hromadě, kam je Gaborn naskládal.

Averan  si  ten  svůj  přehodila  přes  záda.  Binnesman  podal vak  Zelené  ženě,  a  pak  se  natáhl  pro  svůj.  Vypadal  unaveně.

Měl  tolik  odkazů  metabolismu  jako  Averan,  ale  i  s  nimi  se pohyboval se stařeckou důstojností.

Oblouk  jeskyně,  ve  kterém  stál  Gaborn,  se  otvíral  jako černá  tlama.  „Binnesmane!“  vykřikl  zrovna,  když  si  čaroděj přehazoval batoh přes záda, „uteč!“

Binnesman upustil batoh na zem a otočil se, ale v tu chvíli se z vody vyřítilo cosi obrovitého.

Nic se nemůže pohybovat tak rychle, pomyslela si Averan.

 

Navzdory  všem  svým  odkazům  viděla  ničitele  jen  jako rozmazanou šmouhu. Z mohutného těla mu v proudech crčela voda.

Binnesman  se  otočil,  aby  mu  čelil  a  tvář  měl  zrůzněnou panikou. Pozvedl ke své ochraně hůl.

Dřív  než  si  Averan  uvědomila,  že  ničitel  je  ozbrojený, uviděla  temný  záblesk  jeho  čepele  –  obrovitého  meče dlouhého  přes  dvacet  stop.  Meč  se  zlověstným  zasvištěním dopadl.  Zazněl  zvuk  tříštícího  se  dřeva  a  praskání  kostí.

Binnesman proletěl čtyřicet stop vzduchem.

„Pomoc!“ vykřikla Averan.

Pozvedla  hůl.  Ničitel  se  hrozivě  tyčil  přímo  nad  ní  a  jeho tlama  byla  tak  velká,  že  by  se  do  ní  pohodlně  vešel  vůz  se čtyřspřežím.  Na  pažích  mu  měkkou  modrou  září  svítily  runy.

Averan nikdy neviděla ničitelského válečníka, který by byl tak zlověstný a smrtelně nebezpečný. Ucítila jeho pach a náhle se jí v mysli jako stín objevilo jeho jméno. Toho válečníka znali všichni  ničitelé.  Jeho  jméno  bylo  v  Podsvětí  vyslovováno  se strachem: Harmonie Stínů.

Ze  všech  služebníků  Jediné  Pravé  Vládkyně  byl  tento ničitel  nejlstivější  a  nejmocnější.  Averanina  mysl  se  naplnila hrůzou.

Ničitel  se  na  zlomek  vteřiny  zastavil  a  prohlížel  si  ji.  Pak napřáhl meč, aby udeřil.

Averan  necítila  strach.  Myslela  jen  na  to,  že  ztratila Binnesmana. Cítila se otupělá.

„Uskoč!“ vykřikl Gaborn.

Averan se vrhla stranou a ničitelova čepel udeřila do skály na  místě,  kde  předtím  stála.  Vzduchem  se  cosi  vrhlo  proti ničiteli. Cestou to řvalo jako poraněný vlk.

„Krev!“ křičela Zelená žena.

Zaútočila svou holí, aby Harmonii Stínů roztříštila na kusy.

Ale ničitel se s oslepivou rychlostí pohnul, skočil, a přistál na  stěně,  po  které  vyšplhal  jako  pavouk.  Pomocí  pachů  začal vysílat  proud  informací.  Averan  ucítila  pach  příslušející Zelené  ženě  následovaný  pachem,  který  znamenal   jsem zmatený   a  dále  pach  znamenající   pozor,  tato  bytost  přináší smrt. 

 

Harmonie stínů zůstal na stěně a jeho smyslové výběžky se vlnily.  Zelená  žena  doběhla  pod  něj  a  vztekle  vykřikla.

Vyskočila na  malou římsu a začala šplhat za ničitelem. Stěny jeskyně  byly  pokryté  vápencem  a  tu  a  tam  porostlé  mechem.

Některé  kameny  byly  bílé  jako  šlehačka,  zatímco  jiné  měly žlutou  barvu.  Zelená  žena  šplhala  rychle  vzhůru  a  Harmonie Stínů před ní ustupoval stále výš, dokud se nedostal ke stropu, kde zůstal viset jako zlověstný pavouk.

„Krev!  Krev!“  mumlala  si  Zelená  žena  toužebně.  Dostala se  až  ke  stropu  a  hledala  způsob,  jak  pronásledovat  svou kořist.

Harmonie  Stínů  skočil.  V  oslepivém  záblesku  překonal šedesát  stop  a  nohama  se  zachytil  stropu.  V  letu  popadl Zelenou  ženu  jednou  rukou  a  při  dopadu  s  ní  udeřil  o  stěnu.

Ozval se dutý náraz a Zelená žena vztekle zařvala.

Vzápětí  jí  ničitel  mrštil  do  jezera.  Na  okamžik  se rozhostilo ticho rušené jen šploucháním vln.

Harmonie  Stínů  visící  se  stropu  je  ostražitě  pozoroval  a jeho smyslové výběžky se zuřivě vlnily.

Zelená  žena  se  náhle  vynořila  z  vody  a  se  zuřivým  vytím se začala drát na břeh.

Harmonie Stínů spěšně ustoupil zpátky k tunelu a zmizel.

Je pryč, pomyslela si Averan s úlevou. Ale věděla, že je to jen chvilkový oddech. Obrovitý ničitel studoval své soupeře.

„Averan! Binnesmane!“ zavolal Gaborn.

Binnesman  nemůže být  mrtvý, pomyslela  si  Averan. Je to můj učitel.

Dívka  však  věděla,  co  dokáží  zbraně  ničitelů.  Jejich ocelové  meče  vážily  stovky  liber.  Nebyly  tak  dokonale nabroušené  jako  lidské  meče,  ale  co  ztrácely  na  ostří,  to doháněly svou vahou.

Viděla mnoho lidí zabitých ničiteli – mrtvoly rozsekané na kusy nebo rozdrcené.

Zelená  žena  šílela.  Vyla  jako  vzteklé  zvíře  a  s  cákáním plavala  ke  břehu.  Averan  se  divila,  že  vůbec  přežila  náraz  o kamennou stěnu.

 

Dívka se roztřeseně postavila na nohy. Nechtěla se dívat na Binnesmana,  protože  věděla,  co  uvidí.  Představila  si  jeho zkrvavené bezvládné tělo a oči prázdně hledící před sebe.

„Binnesmane!“ volal Gaborn, který spěchal k čaroději.

Averan se musela podívat. Pořád tu byla možnost, že zůstal naživu.

Binnesman  ležel  na  zádech  na  podlaze  jeskyně.  Tvář  měl bledou, bezkrevnou a ruce se mu chvěly jako v předsmrtných záchvěvech.  Z  nosu  a  úst  mu  vytékaly  stružky  krve.  Jako zázrakem zůstal celý, přestože ho úder zasáhl do prsou.

„Jsi naživu?“ zeptala se Averan.

„Jsem  rád,  že  to  slyším,“  řekl  Binnesman,  ale  mluvení  ho stálo takové úsilí, že žertovný podtón z jeho hlasu zcela zmizel a jeho oči byly plné strachu.

Není  naživu,  uvědomila  si  Averan.  Ale  ještě  není  mrtvý.

Umírá.  Poklekla  vedle  něj,  vzala  ho  za  ruku  a  pohladila.

Binnesman  zoufale  lapal  po  dechu.  Pohlazení  jí  neoplatil.

Nebyl schopen poskytnout jí útěchu.

Přispěchal Gaborn.

Averan pohlédla na jeho tvář, bledou šokem. Připojila se k nim Ioma.

„Proč jsi neutíkal?“ zeptal se ho Gaborn.

„Celých  sto  let,“  vysvětloval  Binnesman  a  bojoval  s dechem, „jsem byl ten nejmoudřejší člověk, kterého jsem kdy poznal.“  Postihl  ho  záchvat  kašle  a  brada  se  mu  pokryla krvavou sprškou. „Proto je pro mě těžké přijímat rady.“

Ioma  stála  Gabornovi  po  boku  a  hleděla  na  Binnesmana očima naplněnýma bolestí.

Binnesmanova ruka se zachvěla a Averan pohlédla na jeho tvář. Čaroděj jí pohled oplácel. „Málo času,“ řekl. „Přines mou hůl.“

„Je  zlomená,“  řekla  Averan.  Ale  náhle  ji  zaplavila  divoká naděje, že i zlomená  hůl  ho dokáže uzdravit. Vyrazila pro ni.

Hůl  nebyla  jen  zlomená;  byla  roztříštěná  na  kusy,  a  třísky ležely  všude  po  zemi.  Averan  je  všechny  sesbírala.  V  každé třísce  byla  uložená  moc  Země,  po  celé  délce  hole  byly vyřezány  runy  ochrany  a  léčení.  S  náručí  plnou  dřeva  se  pak spěšně vrátila k Binnesmanovi.

 

„Mrzí  mě  to,“  říkal  právě  Gabornovi.  „Všechny  jsem  vás zklamal.“  Slabě  dýchal  a  s  každým  slovem  mu  z  úst  vyteklo víc krve.

„Nesnaž se mluvit,“ řekla Ioma. Klečela vedle něj a držela ho  za  ruku.  „Některé  věci  musí  být  ještě  vyřčeny,“  odvětil čaroděj. „Zelená ženo,“ zašeptal, „propouštím tě.“

Zelená  žena  radostně  zavyla  jako  zvíře.  Averan  na  ni pohlédla.  Bytost  zírala  ke  stropu  tunelu,  jako  by  odhadovala, kudy se nejrychleji dostane k ničitelům.

„Averan!“  zavolal  Binnesman.  Rozhlížel  se  kolem,  ale jeho oči se už nedokázaly zaostřit.

„Jsem zde,“ řekla. „Mám tvou hůl.“

Jako důkaz  mu začala klást rozlámané  kusy  hole na hruď.

Binnesman nahmatal jeden kus a sevřel jej.

„Averan,  musím  tě  opustit.  Povedeš  ostatní  místo  mě.

Naslouchej Zemi. Ta teď bude tvou jedinou učitelkou.“

Zalapal po dechu a už nebyl schopen mluvit.

Averan  měla  pocit,  jako  by  se  pod  ní  propadl  celý  svět.

Nemohla uvěřit, že Binnesman umírá. Staří čarodějové jako on byli přece nesmrtelní. Averan zjistila, že se třese.

„Zakopejte ho!“ vykřikl Gaborn. „Rychle!“

„Cože?“ zeptala se Ioma.

„Musíme ho zakopat do země!“ Gaborn zvedl levou ruku a zoufale  zašeptal:  „Binnesmane,  kéž  tě  Země  uzdraví;  kéž  tě Země ukryje; kéž tě Země přijme za svého.“

Samozřejmě! Averan před třemi dny odpočívala pod Zemí, zbavená  potřeby  dýchat  i  myslet.  Za  celý  život  se  tak  dobře nevyspala. Nikdy se necítila tak osvěžená.

Nikdo  z  nich  nemohl  Binnesmana  zachránit,  ale  dokud  v něm zbývá jiskřička života, Země ho možná uzdraví.

Podlahu jeskyně tvořila jednolitá vrstva kamene a jen tu a tam na ní ležely oblázky.

Averan  uchopila  svou  hůl,  udeřila  do  země  a  zašeptala: „Zakryj ho.“

Odevšad  se  sem  přivalily  drobné  kamínky,  oblázky  a prach,  které  starého  čaroděje zakryly,  takže  ležel  pod  vrstvou šedého písku, kamenů a jeskynních perel.

Nádherný hrob! pomyslela si Averan.

 

Zachvátil ji žal. Bála se, že Binnesman odešel navždy, a že nic  z  toho,  co  udělali,  nepomůže.  Navzdory  všemu,  co  dosud dokázali, čaroděj zůstal ležet v tomto krásném hrobě.

Gaborn  ostražitě  pohlédl  na  temný  komín  nad  jejich hlavami. V konejšivém gestu položil Averan ruku na rameno.

„Měli bychom vyrazit,“ řekl ostražitě.

Ioma  poklekla  vedle  hrobu,  sklonila  hlavu  a  vtiskla  ruku do písku. Zanechala tak na čerstvém rovu otisk  své ruky, což byl  zvyk,  který  se  někdy  dodržoval  na  pohřbech.  Setřela  si  z tváře slzu, vstala a zvedla Binnesmanův vak.

Zelená  žena  stále  přecházela  po  břehu  jezera  a  hledala cestu  k  ničitelům.  Na  tváři  měla  škrábanec  v  místě,  kde  s  ní Harmonie Stínů udeřil o kamennou stěnu. Jinak byla naprosto nezraněná.

Bylo  děsivé  vidět  odhalenou  nelidskou  podstatu  Zelené ženy. Averan nezneklidňovala jen její naprostá nezničitelnost.

Mrazilo  ji  i  z  toho,  jak  naprostý  nezájem  projevovala  Zelená žena o svého padlého pána. Averan stále doufala, že v Zelené ženě  najde  známky  lidských  citů,  ale  Zelená  žena  postrádala jakékoliv náznaky soucitu, žalu či lásky.

Přecházela  po  pobřeží,  tu  a  tam  ze  sebe  vyrazila  vzteklé zavytí a dychtivě hleděla na tunel ve stropě.

„Vesno!“  zavolala  na  ni  Averan  jménem,  které  pro  ni vymyslela. „Odcházíme.“

Zelená žena ji ignorovala. Gaborn na ni pohlédl a ve tváři se mu zračily obavy. „Zelená ženo!“ zavolal na ni. „Slyš mne: jdeme lovit veliké nepřátele Země. Nejlépe posloužíš své paní, když půjdeš s námi.“

Zelená žena se chovala, jako by ho neslyšela.

Z  tunelu  cítila  Averan  ničitele,  kteří  si  tam  pomocí  pachů šeptali  a  přemýšleli,  co  dělat.  Ukrývaly  se  jich  tam  tucty.

Domnívala se, že Zelená žena je cítí také.

„Pojďme,“  řekl  Gaborn  a  uchopil  Averan  za  ruku.  Ioma kráčela  jako  první  a  prošla  obloukem  do  tmy.  Gaborn  a Averan  se  vydali  hned  za  ní  a  ztichlou  jeskyní  zněla  ozvěna jejich kroků.

Ještě dlouho, když uháněli říčním korytem, Averan slyšela lovecké výkřiky Zelené ženy.
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UZLY, KTERÉ POUTAJÍ

Přenos  odkazů  je  více  uměním,  než  vědou. 

Každý  kouzelník  slyšel  o  případech,  kdy  přenos odkazů  připomíná  spíše  zázrak  –  kdy  je například 

po 

aplikaci 

magické 

tyče 

Runovládcova  síla  výrazně  zvětšena  a  síla  jeho Zasvěcence  se  přitom  téměř  neumenší  –  nebo ještě vzácnějších případech, kdy účinek přenosu odkazu trvá i poté, co Zasvěcenec zemře. Tím, že se  učíme  umění  jak  vytvářet  dokonalé  dvojice Zasvěcenců  a  Runovládců,  zvyšujeme  naději,  že se  takové  zázračné  případy  stanou  v  budoucnu obvyklé. 

– Z knihy Umění dokonalého souladu

sepsané mistry Ansa Perem a

Dylanem Fendemerem

Pár  hodin  po  úsvitu  dorazili  Myrima  a  Borenson  do Batenne,  starobylého  města,  jehož  vysoké  domy  byly vybudovány  ve  starém  fereciánském  slohu.  Kameny,  ze kterých  byly  domy  postaveny,  zdánlivě  dokonale  zapadaly jeden  do  druhého.  Střechy  byly  z  měděných  plátů zezelenalých  věkem,  které  se  překrývaly  jako  rybí  šupiny.

Měď  pocházela  z  nedalekých  dolů.  Stará  šlechtická  sídla  na kopcích

byla

obklopena

rozsáhlými

zahradami

s

mramorovými  sochami  svůdných  panen,  které  zpravidla  v 

 

rukou  třímaly  různé  exotické  zbraně.  Tyto  sochy  se  daly zahlédnout mezi zlatými listy vrb.

Minuli  město  a  zamířili  k  hradu  Abelaira  Montesfromma, markýze  z  Ferecie.  Hrad  s  mohutnými  věžemi  stál  na nejvyšším  kopci  nad  městem.  Vnější  hradby  byly  natřené vápnem a v ranním slunci zářily tak jasně, až z toho bolely oči.

Téměř to vypadalo, jako by hrad byl jasný mrak vznášející se nad  hradbami.  Gardisté  u  brány  byli  oděni  ve  vyleštěnou stříbrnou  zbroj  a  na  hrudích  měli  emailového  rudého  graaka Ferecie.  Hledí  jejich  přileb  byla  tak  úzká,  že  válečníci vypadali  jako  slepí.  V  rukou  třímali  dlouhé  oštěpy  ze začerněného železa s ozdobnými stříbrnými hroty.

Myrima  se  snažila  nedívat  na  své  vlastní  šaty,  které  byly ještě mokré a zablácené. V úžasu se rozhlížela kolem sebe.

„Zavři  pusu,“  upozornil  ji  Borenson  tiše,  „ať  ti  do  ní nenalétají mouchy.“

„Je  to  tu  překrásné,“  řekla  Myrima.  „Nikdy  jsem  nic takového  neviděla.“  A  skutečně,  když  vjížděli  na  nádvoří, dlažební  kostky  byly  tak  dokonale  vyrovnané,  jako  by  je položili  dnes  ráno.  Mozaika  zobrazovala  rudého  graaka  na bílém  pozadí.  Podél  cesty  rostl  dokonale  ostříhaný  trávník.  Z

okenních truhlíků zářily bílé jasmíny, na záhonech rostl sléz a růže.  Jejich  vůně  vytvářela  ve  vzduchu  báječnou  harmonii.

Nad  keři  a  záhony  poletovali  kolibříci,  kteří  v  ranním  slunci zářili jako drahokamy.

Myrima  spatřila  na  tváři  svého  manžela  hněv.  „Co  se děje?“ zeptala se tiše, aby ji gardisté neslyšeli.

„Tohle –“ řekl Borenson a kývnul směrem k hradu. „Lidé z Carrisu  krváceli  a  umírali  na  hradbách  necelých  tři  sta  mil odsud,  zatímco  markýz  a  jeho  přezdobení  rytíři  si  užívají  v přepychu.  Mám  tisíc  chutí  vyházet  z  oken  ty  květinové truhlíky a hned za nimi vyhodit markýze.“

Myrima nevěděla, co na to říci. Markýz byl mocný muž z jedné  z  nejstarších  a  nejbohatších  rodin  v  celém  Rofehavanu, zatímco  Borenson  byl  jen  Spravedlivý  Rytíř.  Myrima  se  už nějakou dobu bála, že ho ztratí. Cítila, jak se jí vzdaluje. Jeho rostoucí  nechuť  ke  Gabornovi,  markýzovi,  a  vlastně  všem šlechticům, byla součástí problému.

 

V  době,  kdy  dojeli  k  markýzově  věži,  byl  Borenson  ve velmi  špatné  náladě.  Rty  měl  sevřené  a  ve  tváři  byl  rudý.

Komorník  je  uvedl  do  vzdušné  přijímací  komnaty,  kde  na zdech  visely  obrazy  markýze  a  jeho  předků  ve  zlacených rámech. Kolem krbu stály zdobené kované svícny.

„Počkejte tu,“ požádal je sluha.

Borenson  začal  přecházet  sem  a  tam  jako  vzteklý  pes  a vypadal,  že  by  se  nejraději  rozběhl  za  sluhou  a  popadl markýze  za  krk.  Nečekali  však  ani  dvě  minuty,  když  dovnitř vběhl  mladý  muž  se  zardělou  tváří  a  očima  zářícíma dychtivostí.

„Sire  Borensone,  je  to  pravda?“  zeptal  se  mladík.

„Opravdu Král Země bojuje s ničiteli u Carrisu?“

Borenson si chlapce prohlédl od hlavy k patě. „Známe se?“

„Jsem Bernaud –“

„Markýzův syn?“ zeptal se Borenson nevěřícně.

„K vašim službám,“ řekl Bernaud s úklonou.

Borensonovi  se  zlomyslně  zajiskřilo  v  očích.  „Ano,  tvůj král  bojuje  s  ničiteli,“  řekl  Borenson,  „a  ty  s  nimi  budeš  také brzy bojovat.“

V tu chvíli se otevřely dveře a vstoupil služebník. „Markýz vás  srdečně  zve,  abyste  se  k  němu  připojili  na  snídani  ve Velké síni.“

Borenson a Myrima služebníka následovali do Velké síně.

Bernaud kráčel za nimi. Po celé místnosti se táhl obrovitý stůl dlouhý padesát stop. Na stole stálo tolik paštiky, ovoce a kančí šunky,  že  by  to  stačilo  pro  tucet  mužů,  ale  u  stolu  seděl  jen samotný  markýz,  jako  by  váhal,  kterou  z  pochoutek  má ochutnat.

Nad  stolem  visely  na  zdech  štíty  markýzových  předků.

Každý  zlacený  štít  byl  pomníkem  a  připomínkou  slavných rodin, od kterých markýz odvozoval svůj původ. Myrima toho o  heraldice  mnoho  nevěděla,  ale  i  ona  poznávala  některé  z erbů:  byl  tu  lev  chystající  se  ke  skoku,  erb  Merigasta Vzdorného,  který  čelil  tothským  čarodějům  u  Woglenovy věže, když veškerá naděje mizela. A byl tu dvouhlavý orel, erb krále  Hoevenora  z  Delfu,  který  ovládl  Alcairské  hory.  Každý štít  byl  elegantní  a  mnohé  z  nich  vykovali  ti  nejlepší 

 

řemeslníci  své  doby.  Největším  dojmem  však  působil  malý kulatý štít visící přímo nad čelem stolu. Tento štít nebyl nijak zdobený a ve srovnání s ostatními vypadal neuměle vyrobený, ale  byl  na  něm  obraz  rudého  graaka  s  rozepjatými  křídly letícího nad dvěma světy. Myrima nepochybovala, že je to štít samotného  Ferrece  Geborena,  syna  Krále  Země  Erdena Geborena.  Za  jeho  dnů  se  mu  říkalo  Zuřivec  pro  jeho nebojácnost  v  boji. Podle  legend  se  ve  věku  třinácti  let  vydal na  cestu  na  Onen  Svět  ve  společnosti  čaroděje  Sendaviana  a Daylana  přezdívaného  Černé  Kladivo.  Ferrece  tehdy přesvědčil  Zářící,  aby  bojovali  za  lidský  rod.  Ze  všech legendárních

hrdinů

byl

Ferrece

Geboren

ten

nejobdivovanější.

Byla  to  smutná  připomínka  toho,  že  Ferecia  byla  kdysi hrdou  zemí.  A  ještě  smutnější  připomínkou  jejího  pádu  byl samotný  markýz  v  hedvábném  županu,  který  seděl  hned  pod slavným  štítem  a  zvysoka  hleděl  na  Myrimu  a  Borensona.  U

nosu  si  držel  bílý  parfémovaný  kapesník  a  z  jeho  kyselého výrazu  se dalo soudit, že  nechápe, jak se dva takoví  vandráci jako Myrima a její manžel dostali do jeho příbytku.

„Vida,“  řekl  markýz,  „sire  Borensone,  rád  vás  vidím!

Vypadáte… dobře.“

„Vy  také,“  řekl  Borenson  a  na  čele  mu  přitom  pulzovaly žíly.  „I  když  při  našem  posledním  setkání  jste  měl  čtyři  nebo pět  odkazů  krásy  k  dobru.  Bez  nich  vypadáte  spíš  jako karikatura  člověka.“  Markýzova  tvář  při  té  urážce  zbledla.

Borenson  si  předstíraně  odkašlal  do  dlaně,  a  pak  markýzovi sevřel  rameno  po  způsobu  vojáků  v  poli.  Markýz  pohlédl  na jeho drzou ruku a oči mu málem vypadly z důlků.

Zdálo  se,  že  Borenson  má  sto  chutí  vraždit  a  markýz vypadal jako člověk těsně před zhroucením.

„Já,  já,  já  doufám,  že  se  králi  daří  dobře,“  zachvěl  se markýz.

„Království je v troskách a jsem si jistý, že to dobře víte,“

řekl  Borenson.  „Proto  mě  sem  Gaborn  vyslal  s  naléhavou zprávou. Jak jistě také víte, bojuje s ničiteli jižně od Carrisu.“

„Skutečně?“ předstíral markýz nevědomost.

 

„Skutečně,“ opáčil Borenson. „A diví se, kde se  schovává jeho starý přítel, markýz z Ferecie.“

„Skutečně?“ zopakoval markýz.

„Cožpak vás král nepovolal do boje?“

„Samozřejmě  že  ano,“  řekl  markýz  roztřeseně.  „Chystal jsem  se  okamžitě  vyrazit,  ale  pak  Raj  Ahten  zničil  Modrou Věž  a  mezi  mými  muži  nezůstalo  více  než  dva  tucty  odkazů.

Jistě nemůžete očekávat, že někdo bude bojovat bez odkazů!“

„Ale  můžeme,“  řekl  Borenson  nebezpečně.  „Někdy  nic jiného  nezbývá.  U  Carrisu  muži,  ženy  i  děti  útočili  na ničitelskou  armádu  bez  ohledu  na  vlastní  životy.  Bojovali  se silou zrozenou ze zoufalství, protože neměli na výběr.“

„To je hrozné,“ řekl pobledlý markýz.

„A  teď  je  řada  na  vás,“  pokračoval  Borenson.  Markýzovi se  na  čele  zaperlil  pot.  Naparfémovaný  kapesník  si  přitiskl  k nosu. „Máte vybavit vojáky a okamžitě vyrazit k Carrisu, kde budete bojovat s jakýmkoliv nepřítelem, jaký se tam ukáže, ať už je to člověk nebo ničitel.“

„No to snad ne,“ zakvílel markýz.

„Otče, mohu jít?“ přerušil ho Bernaud.

„Myslím, že raději –“ přerušil ho markýz.

„Skvělý  nápad,“  naléhal  Borenson.  „Jistě  budete  chtít představit  svého  syna  Králi  Země,  jako  výraz  rodinné solidarity, a také aby obdržel královo požehnání. Zachováte-li se  jinak,  budete  odsouzen.“  Pozorně  studoval  markýzův  krk, jako by přemýšlel, kam se zatne katovská sekera.

Markýzovi se v očích objevil zmučený výraz, ale jeho syn řekl: „Otče, tohle je naše šance! Můžeme ukázat světu, že stále patříme k velikým rodům. Svolám vojáky!“

Hoch  vyběhl  z  místnosti,  kde  zůstali  Borenson,  Myrima  a markýz.

Myrimě  bušilo  srdce.  Borenson  a  markýz  se  navzájem nijak nemilovali, ale Borenson hrál  nebezpečnou  hru. Gaborn mu  nepřikázal,  aby  markýze  povolal  do  boje,  ani  mu  nijak nehrozil. A přesto Borenson markýzi hrozil královou pomstou.

Borenson  se  nebezpečně  usmál.  „Váš  syn  je  dobrý chlapec.“  Chystal  se  přejít  k  tomu  nejdůležitějšímu.  „Máte  k 

 

dispozici  kouzelníka?  Jedu  do  Inkary  a  potřebuji  tři  odkazy odolnosti.“

„Mám… mám tu kouzelníka,“ zachvěl se markýz, „a najdu i  vhodné  Zasvěcence,  ale  obávám  se,  že  nemám  magické tyče.“

„Přivezl jsem si vlastní,“ ujistil ho Borenson. „Vlastně jich mám  tucet  navíc,  které  bych  rád  předal  jako  dar  vašemu synovi.“

Před  hradem  vykřikl  Bernaud  na  kapitána  gardy,  aby připravil koně a muže.

Markýz  vrhl  na  Borensona  vypočítavý  pohled  a  strach  v jeho očích téměř zmizel. Jeho tvář ztvrdla.

„Vy  to  vidíte  také,  že?“  zeptal  se  markýz.  „Můj  syn  je mnohem  větší  muž,  než  jsem  kdy  byl  já.  Podobá  se  spíš dědečkovi, když byl mladý. Skrze něj se náš rod může navrátit k velikosti.“

Borenson  se  omezil  na  pouhé  přikývnutí.  Neměl  chuť předstírat vůči markýzovi jakoukoliv náklonnost.

Starý  muž  se  kysele  usmál.  „Takže  král  nás  povolává  do boje. Ať staré stromy spálí oheň, aby ty mladé mohly vyrůst.“

Povzdechl si a pak na Borensona upřeně pohlédl. „Máte z toho radost. Potěší vás, když mě uvidíte mrtvého.“

„Já…“ začal Borenson.

„Nepopírejte  to,  sire  Borensone.  Známe  se  již  dlouho.  Vy jste se osvědčil ve všech bitvách. Bez ohledu na to, že já jsem měl bohatství,  kterému  vy jste se nemohl rovnat, titul  vysoko převyšující  než  ten  váš  a  všechno,  co  jsem  si  zamanul,  vždy jste  mi  dával  najevo  své  pohrdání.  Vím,  co  si  o  mně  myslíte.

Mezi mými předky byli mocní králové. Ale během staletí bylo naše  království  rozprodáno  na  kusy,  protože  náš  rod  byl  čím dál slabší a já jsem jeho poslední zástupce. Už když vám bylo třináct  let,  hleděl  jste  na  mě  s  nechutí,  protože  jste  věděl,  co jsem  zač:  ubohý  zakrslík  pocházející  z  mocného  rodu Leviatanů.“

„Chcete, abych k vám hovořil upřímně,“ zavrčel Borenson, „a  přitom  se  vaše  vlastní  slova  téměř  shodují  s  tím,  co  bych vám  řekl  já.“  Naklonil  se  nad  stůl,  takže  jeho  tvář  byla  jen několik  palců  od  markýzovy.  „Ano,  budu  rád,  když  zemřete.

 

Nemám  rád  ty,  kteří  žijí  v  luxusu  a  přitom  lkají  nad  svým osudem.  Když  mi  bylo  třináct  let,  díval  jste  se  na  mě  svrchu, protože jsem byl chudý a vy bohatý, protože můj otec byl vrah a ten váš byl mocný šlechtic. Ale už tehdy jsem věděl, že jsem lepší  muž  než  vy  kdy  budete.  Pravda  je  taková,  pane,  že  jste příliš  slabý  i  na  to,  abyste  zplodil  vlastní  děti.  Říkáte,  že Bernaud  připomíná  svého  dědečka,  ale  mám  pocit,  že kdybychom  se  rozhlédli  mezi  vašimi  gardisty,  najdeme  mezi nimi  jednoho,  který  se  mu  bude  podobat  víc.  Hanba  vám!

Kdybyste byl alespoň trochu muž, pokusil byste se mne za má slova zabít, ať už máte odkazy nebo ne.“

Markýz  sevřel  rty  a  Myrima  si  na  okamžik  myslela,  že popadne  jídelní  nůž  a  zabodne  ho  jejímu  manželovi  do  krku.

Markýz  se  však  místo  toho  zaklonil  a  zlomyslně  se  usmál.

„Vždycky  jste  byl  na  sebe  tak  pyšný.  Chlubil  jste  se  tím,  co jste dokázal. To je mezi neurozenými celkem běžné. Dokonce i  teď,  když  jste  kapitánem  královské  gardy,  mi  do  tváře vmetáte  výzvy.“  Markýz  se  zjevně  ještě  nedoslechl,  že Borenson se  vzdal svého postavení a Myrima přemýšlela, jak by  se  asi  zachoval,  kdyby  to  věděl.  „Ale  já  s  vámi  nemusím bojovat,“  pokračoval.  „Jste  to  vy  a  ta  vaše  ubohá  žena,  kdo míří  do  Inkary,  a  oba  víme,  že  Děti  Noci  pošlou  zpátky  vaše hlavy  v  pytli.  A  co  se  mne  týká,  já  mířím  do  boje  proti ničitelům  –  nepřátelům,  kteří  jsou  mnohem  hodnější  mého meče než vy.“

Myrima si na okamžik myslela, že její manžel markýze za tuto  urážku  na  místě  zabije,  ale  Borenson  se  náhle  upřímně rozesmál a markýz se začal smát s ním. Borenson ho poplácal po zádech, jako by byli staří přátelé a na okamžik se mezi těmi dvěma  skutečně  vytvořilo  pouto,  i  když  to  bylo  pouto vzájemné  nenávisti.  Byli  stejní  v  tom,  že  se  navzájem nenáviděli, a že toužili vypustit svůj hněv na jiné nepřátele než sami na sebe.



      *



 

Borenson a Myrima zamířili  k Věži  Zasvěcenců. Jako vše ostatní  v  markýzově  panství  i  věž  byla  překrásná.  Její  stěny byly  nabílené  vápnem,  takže  budova  zářila  na  slunci.  Na nádvoří rostly vysoké mandloně. Jejich listy zhnědly a v trávě ležely  zlaté  mandle.  Mezi  kmeny  stromů  pobíhaly  šťastné veverky. Dvojice Zasvěcenců hrála šachy na nádvoří u fontány a další slepý Zasvěcenec seděl ve stínu stromů a zpíval.

„Ty markýze nenávidíš?“ zeptala se Myrima svého muže.

„Ne,“  odvětil  Borenson.  „Nenávist  je  příliš  silné  slovo.

Cítím k němu zkrátka takovou nechuť, že budu rád, až zemře.

To není to samé jako nenávist.“

„Opravdu?“

„Ano,“ řekl Borenson. „Kdybych ho nenáviděl, zabil bych ho vlastní rukou.“

„Co  myslel  tím,  když  říkal,  že  „děti“  pošlou  naše  hlavy zpátky v pytli?“ zeptala se Myrima.

„Děti Noci,“ řekl Borenson. „To je význam slova  Inkařan. 

Pochází to ze slov  Inz,  což znamená temnota a  karrath,  neboli potomek.“ Z jeho přízvuku Myrima poznala, že Borenson ten jazyk  dobře  ovládá.  „Inkařané  pošlou  naše  hlavy  zpátky  v pytli.“

„Proč?“ zeptala se Myrima.

Borenson si povzdechl. „Kolik toho víš o Inkařanech?“

„Jednoho  jsem  kdysi  znala,  jmenoval  se  Drakenian  Tho,“

vzpomínala  Myrima.  „Byl  to  velice  dobrý  zpěvák.  Většinu času  byl  zamlklý  a  myslím,  že  ho  nikdo  vlastně  doopravdy neznal.“

„Ale  víš  přece,  že  naše  hranice  jsou  zavřené,“  řekl Borenson.  „Gabornův  děd  vyhnal  Inkařany  před  šedesáti  lety ze své říše a Král Bouří ustoupil.“

„To jsem slyšela,“ řekla Myrima. „Ale myslela jsem si, že jsme poslové, a proto nám zajistí bezpečný průchod. Dokonce i země ve válce si občas vyměňují poselství.“

„Jestli si myslíš, že jsme v bezpečí, pak toho o Inkaře nevíš dost,“ řekl Borenson. „Oni nás  nenávidí. “

Myrima  z  jeho  tónu  pochopila,  že  tím  nemá  na  mysli  jen obyčejnou nenávist, a že Inkařané touží po naprostém zničení Rofehavanu.  Takovou  nenávist  však  nechápala.  Věděla,  že  v 

 

Mystarii jsou Inkařané postavení mimo zákon. Nebylo to však tak  ve  všech  rofehavanských  říších.  Král  Sylvaresta  jejich přítomnost  v  Heredonu  toleroval  a  dokonce  obchodoval  s Inkařany,  kteří  přicházeli  po  stezkách  koření  procházejících Indhopalem.  Proto  ji  napadlo,  jestli  Borensonův  úsudek  není zamlžen  rodovou  nenávistí  mezi  obyvateli  Mystarie  a  Inkary.

„Proč myslíš, že nás tak nenávidí?“

„Celý  ten  příběh  neznám,“  řekl  Borenson.  „Možná  ho nezná nikdo. Ale víš, co si Inkařané myslí o křížení svých lidí s Dětmi Dne, čímž mají na mysli nás?“

„Nesouhlasíš s tím?“

„Velmi  mírně  řečeno,“  řekl  Borenson.  „Do  očí  ti  to neřeknou,  ale  většině  Inkařanů  se  dělá  zle  už  z  toho  pouhého pomyšlení – a  mají k tomu dobrý důvod. Každé dítě vzešlé z takového svazku totiž zdědí barvu kůže, vlasů a očí po rodiči z naší strany.“

„A to znamená?“ zeptala se Myrima.

„Plnokrevný  Inkařan  s  očima  barvy  ledu  dokáže  vidět  i  v naprosté  tmě,  i  když  cestuje  Podsvětím.  Ale  mnoho polovičních Inkařanů nevidí ve tmě o nic lépe než my a tmavé oči  se  pak  dědí  z  generace  na  generaci,  protože  jsou dominantním dědičným znakem. Inkařané pak těmito  míšenci pohrdají  a  mezi  nimi  a  pravými  Dětmi  Noci  existuje nepřekročitelná bariéra.“

Myrima  si  vzpomněla  na  inkařanského  míšence,  který  se pokusil zabít Gaborna.

„Ale  míšenci  jsou  i  někteří  členové  královských  rodin,“

namítla. „I synovec Krále Bouří –“

„Nebude nikdy sedět na trůně,“ dokončil za ni Borenson.

„Jedna věc by mě tedy zajímala,“ řekla Myrima. „Proč by chtěl  inkařanský  míšenec  zabít  Gaborna?  určitě  ne  pro  lásku ke své zemi.“

„Možná  chtěl  jen  prokázat  před  svými  lidmi  svou  cenu,“

řekl  Borenson.  „Ale  může  v  tom  být  i  mnohem  víc.  Inkařané nás nenávidí nejen pro barvu našich očí. Nazývají nás barbary.

Nenávidí  naše  zvyky,  náš  způsob  života,  naši  civilizaci.

Považují se za nadřazené.“

 

„To  nemůže  být  všechno,“  řekla  Myrima.  „V  Heredonu jsem  se setkávala s Inkařany. Rozhodně to nevypadalo, že by nás chovali v takové nenávisti. Musí v tom být něco víc.“

„Dobrá,“  řekl  Borenson,  „připrav  se  na  historickou  lekci.

Zhruba  před  šedesáti  lety  Gabornův  dědeček  Timor  Rajim Orden  zjistil,  že  mnozí  Inkařané,  kteří  přicházejí  do  našich zemí,  jsou  zločinci  prchající  před  spravedlností,  a  proto uzavřel  hranice.  Vrátil  zpátky  mnoho  jejich  obchodníků  a přikázal šlechticům, aby popravili každého Inkařana, u kterého bylo důvodné podezření, že představuje hrozbu. Tak byli před soud  postaveni  tři  nižší  inkařanští  šlechtici  a  ti  hrdě  přiznali, že jsou mnohem víc než pouzí zločinci – byli to vrazi vyslaní zabít  královy  Zasvěcence.  Pocházeli  z  jednoho  jižního inkařanského  kmene  a  přísahali,  že  zničí  všechny  severní barbary.  Tento  soud  se  odehrával  pod  pravomocí  vévody Bellinghursta a ten všechny tři popravil, aniž by o tom nejprve informoval  krále  Ordena.  Orden  byl  umírněný  muž  a  někteří říkají,  že  by  vrahy  pouze  vypověděl  ze  země.  Já  si  to nemyslím,  ale  v  každém  případě  už  bylo  pozdě.  A  tak  byla jejich těla poslána zpátky do Inkary jako varování pro ostatní.

Když se ti mrtví dostali zpátky do své země, jejich rodiny naléhaly na krále, aby se pomstil. Král Zandaros poslal zprávu, ve  které  protestoval  proti  popravě  a  proklínal  všechny seveřany.  Gabornův  děd  poslal  přes  hory  letce  se  zprávou Zandarosovi.  V  té  zprávě  stálo,  že  pokud  Král  Bouří  odmítá hlídat  své  hranice,  je  to  jeho  věc,  ale  že  nemá  právo protestovat proti tomu, že se my sami chráníme. O den později přiletěl  na  Dvory  Přílivu  letec  z  Inkary,  který  na  nádvoří upustil  vak.  V  tom  vaku  byla  hlava  dítěte,  které  neslo  Králi Bouří  Ordenovo  poselství.  Spolu  s  ní  se  ve  vaku  nacházel  i edikt  vyhlašující,  že  žádný  občan  kteréhokoliv  království Rofehavanu  nebude  v  Inkaře  tolerován.  Brzy  poté  začali Inkařané  budovat  runovou  zeď  táhnoucí  se  po  celé  severní hranici, kterou se dnes nikdo neodvažuje překročit.“

„Ale  to  se  stalo  už  dávno,“  namítla  Myrima.  „Možná,  že nový král je tolerantnější.“

 

„Zandaros je stále králem. Je už starý, ale říká se, že je víc než  jen  obyčejný  král.  Je  to  mocný  čaroděj,  který  dokáže povolat bouře a využívá svou moc, aby si prodloužil život.“

„Ale  za  šedesát  let  se  jeho  hněv  musel  zmírnit,“

protestovala Myrima.  „Ten spor byl  mezi ním a Gabornovým dědečkem. S námi nemá nic společného.“

„Ano,“  řekl  Borenson.  „To  je  moje  naděje.  Je  to  jediná věc,  která  nás  může  zachránit.  Přicházíme  jako  vyslanci nového krále a přinášíme nabídku smíření. Dokonce i ten starý jezevec s černým srdcem by to měl respektovat.“

Rozhostilo se ticho. Borenson svou ženu miloval a nabízel jí  poslední  možnost  odejít.  Ale  Myrima  na  něj  rozhodně pohlédla a prohlásila: „To mě neodradí.“

„Výborně,“ řekl Borenson.



      *


Borenson předal markýzovu kouzelníkovi tři magické tyče.

Kouzelník byl starší muž, který si tyče radostně prohlížel, jako by  jich  tolik  již  dlouho  pohromadě  neviděl.  Prostudoval  své záznamy  a  zavrtěl  hlavou.  „Za  poslední  rok  nabídli  svou odolnost  jen  dva  lidé.  Přejete  si  počkat,  než  naši  vyvolávači najdou třetího?“

„To  může  zabrat  celé  týdny,“  povzdechl  si  Borenson.

„Dejte  mi,  co  máte,  a  pošlete  vyvolávače.  Třetí  odkaz  mi můžete poslat přes prostředníka.“

„Výborně,“  řekl  kouzelník  a  zmizel,  aby  učinil  potřebné přípravy.  Myrima  i  Borenson  se  mlčky rozhlíželi. V  komnatě byly přístroje a pomůcky sloužící umění přenosu odkazů. Byly tu  váhy  na  vážení  krvavého  kovu,  kleště,  kladiva,  malá kovadlina  a  železné  formy.  Veliký  plakát  na  stěně  ukazoval různé  runy  umožňující  přenos  různých  typů  odkazů,  včetně možných  malých  odchylek  ve  tvaru  run.  U  jednotlivých vyobrazení byly poznámky psané tajným jazykem kouzelníků.

Myrima  zvědavě  pohlédla  na  Borensona.  Všimla  si,  že přechází sem a tam a ve tváři je pobledlý. „Jak se cítíš?“

„Dobře,“ odpověděl. „Proč?“

 

„Kouzelník  v  Carrisu  řekl,  že  ti  přes  prostředníky  pošle odkazy:  metabolismus,  sílu,  rozum.  Ale  ty  se  nepohybuješ  o nic rychleji než před dvěma dny. Myslíš, že zapomněl?“

„Ne,“  řekl  Borenson.  „Kouzelníci  si  udržují  pečlivé záznamy.  Nejspíš  má  příliš  mnoho  práce.  Město  bylo…“

hledal  správná  slova,  kterými  by  popsal  zničení  Carrisu.

Městské  hradby  se  zhroutily  pod  náporem  ničitelů  a  mnoho věží  se  zřítilo.  Země  na  třicet  mil  okolo  byla  zčernalá  a zničená. Na zemi ležela těla ničitelů jako černé monolity. Nad městem visela ničitelská kletba. Ani Myrima nedokázala najít slova, kterými by popsala ten obraz zkázy.

„Přežilo  tam  mnoho  lidí,“  řekla.  „Mělo  by  se  mezi  nimi najít mnoho takových, kteří jsou ochotni poskytnout odkazy.“

„Ti lidé určitě nechtějí nic jiného, než se dostat od Carrisu co  nejdál,“  prohlásil  Borenson.  „Kouzelníci  mají  plné  ruce práce s tím, aby odvezli všechny Zasvěcence. Jsem si jistý, že dostanu odkazy jak nejrychleji to bude možné.“

Přestože  Myrimu  uklidnil,  Borenson  se  příliš  jistě  necítil.

Neklidně  přecházel  sem  a  tam.  Jeho  Zasvěcenci  teď pravděpodobně  míří  po  proudu  řeky  ke  Dvorům  Přílivu.

Pokud  je  s  nimi  kouzelník,  bude  se  snažit  je  někde  pohodlně ubytovat,  ale  většina  měst  a  vesnic  podél  řeky  je  zničená, takže  to  nebude  jednoduché.  Za  těchto  okolností  může  trvat celé  dny  nebo  týdny,  než  se  kouzelníci  budou  moci  vrátit  ke svým normálním povinnostem.

Borensonův  nedostatek  odkazů  Myrimu  tížil.  Postrádala Borensonova  léta  výcviku,  ale  měla  mnohem  víc  odkazů  a byla rozhodně silnější, rychlejší a chytřejší. Ve všech ohledech byla lépe připravena na cestu do Inkary než on.

Možná  proto  Borenson  neklidně  přecházel.  Došel  k  oknu, vyhlédl ven, povzdechl si, pak se posadil se zády opřenými o stěnu. Byl bledý a celý se třásl. Na čele se mu perlil pot.

„Co se děje?“ zeptala se ho Myrima.

„Nevím,  jestli  to  zvládnu,“  odpověděl.  „Viděl  jsem  smrt příliš mnoha Zasvěcenců.“

Myrima  věděla,  na  co  myslí.  Byl  nucen  zavraždit  Raj Ahtenovy Zasvěcence na hradě Sylvaresta – tisíce mužů, žen a 

 

dětí  za  jedinou  noc.  A  vzpomínal  na  své  vlastní  Zasvěcence, které Raj Ahten zavraždil v Modré Věži.

„Víš,  markýz  měl  pravdu,“  řekl  tiše.  „Když  jsem  byl mladý,  vždycky  jsem  toužil  stát  se  Runovládcem.  Chtěl  jsem být slavný a myslel jsem, že odkazy mi dají moc. Ale to není to hlavní. S odkazy přichází i veliká zodpovědnost a díky nim může člověk poznat celý další svět utrpení.“

Za  hodinu  přivedl  kouzelník  Zasvěcence,  dvě  silné  mladé dívky ve věku jedenáct a dvanáct let. Stály hned za závěsem v přijímacím pokoji, který byl velice pohodlný a kde kouzelníci budoucí  Zasvěcence  uklidňovali.  Myrima  slyšela  jejich rozhovor  s  kouzelníkem.  Dívky  žádaly  ujištění,  že  jejich ovdovělé  matky  a  mladší  bratři  dostanou  jídlo  z  královských sýpek.

„Pěkné  mladé  oběti,“  zašeptal  Borenson  hněvivě,  když nahlížel za závěs.

Třásl se, když kouzelník vysál z dívek jejich životní sílu, a když  slyšel  jejich  bolestivé  výkřiky.  A  když  se  magické  tyče dotkly  jeho  těla,  ani  příliv  extáze  přicházející  s  odkazy nezastavil třas, který ho ovládl. Když kouzelníkovi pomocníci obě  dívky  zbledlé  šokem  a  zesláblé  odnášeli  pryč,  Borenson začal zvracet na podlahu.
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DUTÍ VLCI

Dutý vlk možná získal své jméno díky svému neobvyklému  profilu.  Má  dlouhé  nohy  a  veliké břicho,  které  vypadá  neustále  prázdné.  Já  si však  myslím,  že  jméno  získali  vlci  díky  svým ledovým, prázdným očím. 

Za  dnů  šíleného  krále  Harrilla  byla  tato stvoření téměř vyhubena. Jednoho dne však král na lovu slyšel jejich vytí, které je mnohem hlubší a znělejší než vytí obyčejných vlků. „Ach, jakou překrásnou  píseň  ti  vlci  zpívají.  Nechť  jejich hlasy  znějí  v  horách  navždy!“  řekl  tehdy  král  a na  čtyřicet  let  zakázal  jejich  lov.  V  důsledku toho se dutí vlci přemnožili. Po králově smrti lov znovu  začal.  Popravdě  řečeno  se  tehdy  do  lovu dutých vlků pustily celé armády a tomuto období se říká „válka s vlky“. 

– Z knihy Savci Rofehavanu sepsané

čarodějem Binnesmanem

Jižně  od  Batenne  vedla  cesta  do  Alcairských  hor.  Byla opuštěná  a  neudržovaná,  na  některých  místech  úplně  zarostlá lesem. Borenson ani Myrima si často nebyli jistí, zda se vůbec ještě  nacházejí  na  cestě.  Jakmile  však  vyjeli  nad  území 

 

porostlé  stromy,  dokázali  cestu  odlišit  od  okolního  terénu podle zbytků kamenných zídek, které ji lemovaly.

Zdálky  bylo  slyšet  vytí  dutých  vlků  připomínající  kvílení větru mezi kameny.

Právě  se  zastavili,  aby  se  oblékli  do  těžkých  plášťů,  a nacházeli  se  mezi  tenkými  stromy,  pod  kterými  stále  ležel sníh, když si Myrima uvědomila přítomnost dalšího jezdce.

„Náš přítel je blízko,“ řekla. „Cítím ho na cestě.“

„Ten vrah?“ zeptal se Borenson.

Myrima  došla  ke  koni,  vytáhla  luk  a  natáhla  tětivu.  Z

toulce vytáhla šíp s ostrým ocelovým hrotem a namočila jej v kapce  vody,  kterou  měla  na  těle.  „Zasáhni  cíl,“  zašeptala.

Pohlédla na Borensona.

Borenson  si  připravil  válečné  kladivo.  Nebyl  vodní čaroděj,  ale  Myrima  jej  provedla  rituálem  vody  a  jejím jménem  mu  požehnala.  Borenson  plivl  na  hrot  kladiva  a zašeptal: „Kéž tě voda vede k cíli.“

Myrima se ostražitě rozhlížela. Nacházeli se v terénu, který stoupal.  Na  úpatí  hor  rostly  trsy  trpasličích  borovic,  které  se černaly proti sněhovým polím. Nebylo tu mnoho míst, kde by se  dokázal  člověk  schovat.  Myrima  si  byla  jistá,  že  vrah  je daleko před nimi, a že je zatím nespatřil.

„Jak daleko?“ zeptal se Borenson.

„Míli nebo dvě,“ řekla Myrima.

„Ty  si  vezmi  pravou  stranu  cesty,  já  si  vezmu  levou,“

rozhodl Borenson. Přivázali koně ke stromu, a pak se rozdělili.

Každý z nich se plížil lesem na opačné straně cesty.

Ve sněhu se křižovaly vlčí stopy. Myrima napjala smysly, svým  zrakem  pronikala  temnotu  a  sluchem  pátrala  po jakémkoliv  zvuku  –  po  zakašlání  nebo  prasknutí  větévky.

Nosem  nasála  vzduch.  Mezi  stromy  se  točil  vítr.  V  jednu chvíli vraha ucítila, potom se jeho pach ztratil, aby ho vzápětí ucítila dvakrát tak silně.

Nebylo  tu  kde  se  ukrýt  a  zanedlouho  stromy  úplně zmizely.

Myrima  rychle  vyrazila  kupředu,  její  nohy  tiše  šustily  po sněhu.  S  pěti  odkazy  metabolismu  a  dalšími  odkazy  síly  a odolnosti  dokázala  bez  námahy  běžet  celé  hodiny.  A  co  bylo 

 

důležitější,  byla  schopná  předběhnout  koně.  Doufala,  že  jí rychlost poskytne rozhodující výhodu.

Běžela rychlostí padesát či šedesát mil za hodinu, s hlavou skloněnou  a  čichem  pátrala  po  vrahovi.  Takhle  rychle  dosud nikdy neběžela. Bylo to zvláštní.

Nezdálo  se  jí,  že  by  čas  plynul  rychleji.  Běžela  sice usilovně,  ale  opatrně.  Přesto  když  zatočila,  cítila  odstředivou sílu,  a  když  přeběhla  hřeben,  žaludek  jí  poskočil.  Cítila  se silná a nebezpečná a ovládlo ji vzrušení z lovu.

Vzduch byl chladný. Tam, kde slunce neproniklo stíny ani za dne, ležel sníh. Sníh se třpytil i na úbočích a vrcholcích hor.

Blížila  se  k  hranici,  kde  končily  stromy,  když  tu  ucítila  silný pach vrahova koně.

Zastavila  a  pozorovala  cestu  před  sebou.  Cítila  popel chladnoucího  ohně.  Vrah  tábořil  na  kopci  mezi  trsem  stromů po její pravici. Doufala, že spí.

Myrima  na  to  místo  dlouho  hleděla,  ale  nespatřila  žádný náznak pohybu a mezi stromy neviděla ani tvar lidské postavy.

Sešla z cesty a asi dvě stě yardů se plížila tak, aby vrahovo tábořiště obešla. Nikde známky lidské přítomnosti, ale koňský pach  byl  silnější.  Čichem  se  nechala  vést  k  háji  borovic.

Vystoupala na hřeben a překročila padlý kmen stromu.

Vrahův tábor nespatřila dřív, než když od něj byla čtyřicet stop daleko. Tábořiště se nacházelo mezi stromy, jejichž větve vytvořily  přírodní  střechu.  Kdysi  v  minulosti  tu  lidé  vykopali prohlubeň,  kolem  které  naskládali  kameny.  Nad  kameny viděla vyčnívající koňské uši a na okamžik ztuhla.

Uslyšela  vrahův  těžký  přerývaný  dech.  Začichala.  Ucítila pach krve a hnisu. Ten muž byl zraněný.

Myrima se ohlédla. Borenson viděl její pohyb a teď se ji ze všech  sil  snažil  dohnat.  V  hlubokém  sněhu  klouzal  a  padal.

Pozvedla  ruku,  aby  ho  varovala,  a  pak  zalehla  za  strom  a čekala na něj.

Když se přiblížil, ztěžka lapal po dechu. Snažil se zklidnit, a  když  se  mu  to  podařilo,  doplížil  se  až  k  Myrimě.  Mezi větvemi uviděl malé tábořiště a přikývl. Gestem ji pobídl, aby tábor obešla z druhé strany.

 

Myrima  se  tiše  plížila  podél  okraje  lesíka.  Pod  nohama  jí zapraskala  větévka  ukrytá  pod  sněhem.  Viděla,  že  kůň nastražil uši.

V okolí tábořiště byla země posetá vlčími stopami. Myrima vzhlédla  a  na  kopci  proti  černým  stromům  uviděla  bílou postavu.  Stál  tam  obrovitý  vlk,  nehybný  jako  sníh.  Náhle  se otočil  a  zmizel  mezi  stromy,  přičemž  ze  sebe  vydal  tiché zakňučení.

V  tu  chvíli  Myrima  uslyšela,  jak  za  ní  praskla  další větévka.  Obrátila  se  a  uviděla  Borensona,  jak  se  s  kladivem pozdviženým nad hlavu řítí ke skrytému tábořišti.

Mezi  stromy  se  zvedl  vítr  a  větrné  tornádo  se  vyřítilo směrem k nim. Nebyl to přirozený vítr, protože náhle vznikl z ničeho a cíleně  se řítil k Myrimě a jejímu  muži.  Les se otřásl jako  pod  náporem  bouře  a  tornádo  zvířilo  borovicové  šišky  a ledové krystaly. Větrná smršť zakryla Myrimě výhled.

Srdce se jí málem zastavilo. Na okamžik si myslela, že se vrátil Temný  Vznešený, protože něco podobného zažila jen v jeho přítomnosti.

„Čarodějnictví!“ vykřikla, na okamžik ztuhlá strachem.

Zaútočil  na  ni  silný  poryv  větru  a  ledu  a  vyrazil  jí  šíp  z rukou.

O  její  tělo  zabubnovaly  šišky  a  větévky;  v  očích  ji  pálily ledové  krystalky.  Myrima  byla  nucena  zavřít  oči  a  zvednout ruce před tvář. Marně se snažila prohlédnout skrze bouři.

Borenson  s  řevem  zaútočil.  Bouře  se  obrátila,  aby  mu čelila a on skočil přímo do jejího středu.

Jeho  kladivo  dopadlo  a  s  děsivě  měkkým  mlasknutím  se zabořilo do masa. Ozval se výkřik.

Větrné tornádo odletělo mezi stromy, kde zběsile kroužilo.

Spolu  s  vytím  větru  zněl  stále  lidský  křik.  Borové  šišky  a led vířily vzduchem v děsivém víru, pak vítr zamířil do kopců směrem k Inkaře.

Křik  unášený  větrem  slábl.  Myrima  se  rozběhla  k Borensonovi a věděla, co uvidí.

Borenson  stál  nad  mrtvým  tělem  a  snažil  se  vytáhnout hlavici svého kladiva z čarodějovy lebky. Mrtvý muž byl oděn v  modrou  tuniku  mystarianských  dvořanů  s  výšivkou  zelené 

 

postavy na hrudi. Ale jeho dlouhé stříbrné vlasy ukazovaly na inkařanský  původ.  Oči  měl  otevřené  dokořán  a  rty  zkřivené překvapením a bolestí.

Jeho kůň smutně ržál a snažil se vstát. Měl však spoutané nohy.

„Pilwyn coly Zandaros,“ vyslovila Myrima mužovo jméno.

„Tohle  je  ten  čaroděj,  který  se  pokusil  zabít  Gaborna?“

ujistil se Borenson.

Myrima přikývla. Pilwyn byl nejen vrah, ale také vzdušný čaroděj. Myrima zmateně potřásla hlavou. „Co tu asi chystal?

Léčku?“

Borenson  došel  k  tábořišti  a  prohlížel  si  zem,  pátraje  po stopách.  Zubožený  kůň  ležel  na  zemi  ve  svých  vlastních výkalech. S nadějí hleděl na Borensona.

Myrima nikde neviděla ani zásoby jídla, ani zásobník dříví na oheň. Táborový oheň byl již nějakou dobu vyhaslý.

Borenson se sklonil nad Pilwynovou mrtvolou. Před čtyřmi dny  zasáhl  čaroděje  šípem  sir  Hoswell,  jeden  z  Iominých gardistů. Rána by jakéhokoliv obyčejného člověka zabila. Šíp Pilwynovi prorazil plíci. Ale zabít vzdušného čaroděje nebylo snadné.  Kromě  toho  Pilwyn  byl  Runovládce  s  odkazy odolnosti. Proto si ránu jen hrubě obvázal. Teď však Myrima viděla, že z rány vytéká zčernalá krev a rána strašlivě páchne.

Zpod obvazu se vyplazil červ.

„Umíral,“  řekl  Borenson.  „I  kdybychom  nepřišli,  zemřel by  za  několik  hodin.  Pokud  by  ho  nezabila  infekce,  zabili  by ho dutí vlci.“

„Ale  proč  nás  minulou  noc  pronásledoval?“  zeptala  se Myrima.

„Řekl  bych,  že  nepronásledoval,“  řekl  Borenson.  „Stejně jako  on  jsme  mířili  do  Inkary.  Nejspíš  sešel  z  cesty,  aby  si odpočinul,  uslyšel,  jak  projíždíme  kolem,  a  pak  se  plížil  za námi. Možná dokonce doufal v naši pomoc. Ale byl to Inkařan a to v Mystarii znamená psanec.“ Povzdechl si.

Myrima si prohlížela tělo. Stáhla obvaz, aby se podívala na starou  ránu.  Když  se  přiblížila  k  mužově  hrudi,  ucítila  kolem ruky  ledový  závan.  Došla  k  závěru,  že  se  právě  dotkla ochranných run načrtnutých mocí Větru.

 

Zdáli  bylo  stále  ještě  slyšet  nezemské  vytí  Pilwynova hlasu.  Borenson  tím  směrem  pohlédl.  „Jeho  elementál  dorazí do Inkary dlouho před námi,“ řekl, a Myrimu napadlo, jak asi bude  vypadat  její  vlastní  elementál,  až  zemře.  Možná  z  ní pouze vyteče voda a vsákne se do země.

Borenson se vydal k Pilwynově koni a odpoutal ho. Zvíře se klopýtavě postavilo na nohy.

Borenson  pak  vyskočil  na  kamennou  zídku  kolem tábořiště.  Nemluvil,  ale  z  jeho  postoje  se  dala  vyčíst  otázka, zda je Myrima připravená na další cestu.

„Co uděláme s tělem?“ zeptala se Myrima.

„Necháme  ho  tady,“  opáčil  Borenson.  „Vlci  se  o  ně postarají.“

„Je  to  synovec  Krále  Bouří,“  namítla  Myrima.  „Měli bychom mu prokázat úctu.“

„Nemůžeme  pro  něj  vykopat  hrob,  a  rozhodně  nemám chuť  táhnout  ho  přes  hory  do  Inkary,“  nesouhlasil  Borenson.

„Král  Zandaros  by  neměl  radost,  kdyby  zjistil,  že  poslové nabízející mír zabili cestou jeho příbuzného.“

„Máš  pravdu,“  řekla  Myrima.  „Samozřejmě,  máš  pravdu.

Ale  necítím  se  zrovna  dobře.  Čarodějové  jen  tak  neumírají.

Když jsem zabila Temného Vznešeného, jeho elementál kolem nás  vrhal  balvany,  jako  by  to  byla  jablka.  Binnesman  nás varoval, že i elementálové jsou schopni velikého zla. Pilwynův elementál je malý, ale míří do Inkary.“

Znovu  ucítila  zlověstnou  předtuchu,  která  v  ní  celý  den narůstala.  Něco  nebo  někdo  se  od  ní  bude  snažit  odloučit jejího manžela. Může tím někým být čarodějův elementál?

„Podívej  se  na  to  z  té  lepší  stránky,“  řekl  Borenson.

„Alespoň jsme získali dobrého koně.“



      *


Se  třemi  koňmi  obdařenými  runami  cesta  sněhem  rychle ubíhala. Tak by to alespoň připadalo případnému pozorovateli.

Kopyta koní drtila ledové krystalky, a silná zvířata jako by se vznášela nad sněžnými pláněmi. Myrimě, která byla obdařená 

 

odkazy  metabolismu,  však  rychlost  nepřipadala  nikterak závratná.  Čas  pro  ni  plynul  pomaleji.  Slunce  viselo  na  nebi celou věčnost a klesalo k západu jen nesmírně pomalu. Jeden den  jí  připadal  jako  pět.  Naplno  si  uvědomovala  každou vteřinu svého života.

Jejich jízda začala před úsvitem. Za tu dobu urazili stovky mil.

Cesta  přes  kopce  byla  nebezpečná.  Myrima  v  životě neviděla  tolik  vlků  takhle  zblízka.  V  dálce  spatřila  smečku řítící  se  sněhem.  Bílé  vlčí  postavy  jí  připomínaly  tajemné přízraky. I na takovou vzdálenost jí připadali obrovští.

Dutí  vlci  zavětřili  poutníky  a  jali  se  je  pronásledovat,  ale jejich rychlost se s rychlostí koní nedala srovnat.

Když  zastavili,  byli  už  blízko  horských  vrcholků.  Sníh  tu byl  šest  palců  hluboký,  na  jeho  povrchu  se  vytvořila  ledová vrstva.  Myrima  si  pozorně  prohlížela  cestu  vedoucí  do  hor.

Sněhem  pokrytá  stezka  vinoucí  se  mezi  kopci  jí  připadala široká  a  snadno  sjízdná.  Pohodlně  by  se  na  ni  vešel  vůz,  a nestoupala příliš příkře.

Myrima  si  z  nějakého  důvodu  vždycky  představovala,  že Alcairské hory jsou neprůchodné. Pro člověka bez odkazů  by tato  cesta  byla  mnohem  horší.  Došla  však  k  závěru,  že  celá cesta představuje spíš výzvu psychologickou než fyzickou.

Na horských vrcholcích se proti nebi tyčila kamenná kola.

Myrima  odhadovala,  že  jsou  třicet  nebo  čtyřicet  stop  vysoká.

Jejich  řada  se  klikatila  po  hřebenech  i  průsmycích.  Odsud zdálky  to  vypadalo,  jako  by  kopce  byly  zdobené  kamennými perlami.  Na  každém  kamenném  kole  byla  vytesaná  runa.

Myrima nedokázala rozeznat jejich tvar.

„Nedívej se na tu runovou zeď,“ varoval ji Borenson. „Ne, pokud nemusíš. Sleduj očima cestu!“

Myrima  odvrátila  pohled,  ale  pocítila  zvědavost.  Co  je  ta runová  zeď  vlastně  zač?  Zdálo  se,  že  runy  byly  vytesány  na jednotlivé  kameny  a  ty  pak  byly  přivaleny  na  místo.  Postavit celou  stěnu  muselo  stát  nesmírné  úsilí.  Hranice  mezi Rofehavanem  a  Inkarou  byla  tisíc  mil  dlouhá.  Postavit  tuto bariéru muselo trvat celá desetiletí a na její výstavbě se musely podílet desítky tisíc dělníků.

 

Už  sama  skutečnost,  že  hledět  na  runovou  zeď  bylo zakázáno, Myrimu vzrušovala.

„Netušila jsem, že bude tak  impozantní,“ řekla. Prohlížela si  terén  v  okolí.  Sníh  tu  byl  špinavý,  s  proužky  popela.

Rozhlížela se po jeho zdroji, ale nikde neviděla známky ohně.

Takhle  vysoko  nerostly  stromy,  jen  tu  a  tam  se  mezi  kameny uchytila nízká kleč.

Myrima  svědomitě  sledovala  cestu,  zatímco  koně  krok  za krokem  stoupali  k  horským  vrcholkům.  Měla  zvláštní  pocit.

Kamenná kola jako by jí uvízla v mysli a pevně se zachytila v jejím  vědomí.  S  tím,  jak  se  blížila,  je  doslova  cítila  a  věděla, že se dožadují její pozornosti.

Silou  vůle  se  musela  nutit,  aby  se  nedívala.  Usilovně soustředila  svou  pozornost  na  kamennou  cestu  před  sebou, nebo na pokroucené kořeny uschlých keřů podél ní. Navzdory tomu  se  její  oči  mimoděk  stáčely  vzhůru  ke  kamenným monolitům, tyčícím se před ní.

Touha  pohlédnout  na  runovou  zeď  ji  pálila  v  mysli  a  v ústech  jí  zanechávala  kyselou  pachuť.  Mohla  zavřít  oči  a přesto  by  kamenné  monolity  viděla  svým  duševním  zrakem.

Podvědomě  cítila  jistotu,  že  je  lepší  držet  oči  zavřené,  než  se dívat.

Náhle zaslechla poděšené zaržání, které ze sebe vydal kůň, jehož  vedla  za  uzdu.  Opatrně  otočila  hlavu,  tak,  aby  její  oči nespočinuly na kamenné stěně, a pohlédla na koně. Zvíře mělo doširoka rozevřené oči a v hrůze zíralo na monolity.

Myrima  si  ustaraně  pomyslela,  že  zvíře  si  vybralo  tu nejhorší možnou chvíli, aby se podívalo, ale v srdci věděla, že to  nebyla  náhoda.  Dokonce  i  nevědomé  zvíře  cítilo  děsivou přítomnost runové zdi.

Když  se  může  podívat  kůň,  mohu  i  já,  pomyslela  si Myrima.  V  tom  okamžiku  její  oči  dychtivě  spočinuly  na kamenné zdi. Ta teď byla již pouhých padesát metrů vzdálená.

Nad cestou se klenul mohutný oblouk. Nebe nad ním bylo modré,  ale  na  vzdáleném  horizontu  se  kupily  mraky.  Nad obloukem  byl  v  rofehavanštině  i  inkařanštině  vytesaný  nápis: Toto je bod, za který tvůj kmen nesmí vstoupit.

 

Myrima bojovala ve snaze odvrátit zrak od  monolitických kamenů  tyčících  se  jako  štíty  po  obou  stranách  oblouku.  Ale nechala svůj pohled příliš dlouho lpět na kamenné bráně a její oči byly nyní zajatci kamenné stěny.

Po  obou  stranách  cesty  viděla  velké  kulaté  kameny připomínající kola či štíty. Pohled jí utkvěl  na nejsevernějším kameni.  Na  něm  byla  vytesaná  stezka  klikatící  se  nahoru  a dolů,  připomínající  mapu.  Poznala,  že  je  to  runa  obdařená velikou  mocí.  Snažila  se  odvrátit  zrak,  ale  marně.  Její  oči sledovaly stezku po všech jejích zákrutech. Během toho cítila, jak  na  ni  dopadá  váha  pomalu  plynoucích  věků.  S  každým otočením  kola  osudu  povstanou  civilizace  jen  proto,  aby  se zhroutily do prachu a upadly do zapomnění. Myrima v duchu spatřila  zrození  velikých  měst  a  jejich  pád  pod  nohama barbarů.  Jejich  základy  se  během  věků  propadly  do  země  a byly zakryty zapomenutými lesy. Sochy hrdých králů nahlodal zub  času,  až  se  rozpadly  v  prach.  Jejich  potomci,  kteří  již dávno  zapomněli  na  dny  velikosti  a  slávy,  se  v  tlupách potulovali  krajem,  jemuž  kdysi  vládli.  Za  nějaký  čas  začali utvářet  větší  společenství,  začali  budovat  vesnice  a  města  a kolo  osudu  se  znovu  otočilo.  Myrima  v  duchu  viděla  sny milenců,  chvástání  válečníků,  písně  bardů  a  přesto  věděla,  že kolo se znovu otáčí ke zničujícímu závěru.

Srdce se jí rozbušilo děsem a ústa jí vyschla.

Pohled na tohle mě zabije, pomyslela si a pocítila záchvěv slabosti. Bojovala, snažila se zavřít oči a odvrátit hlavu. Z úst jí uniklo zasténání, ale její pohled dál zůstával na kameni a její oči  sledovaly  zákruty  děsivé  stezky.  Náhle  jako  by  ji  ovládla nějaká cizí síla.

Nejsi nic,  zašeptal jí v mysli jakýsi hlas.  Všechny tvé činy a sny  jsou  marné.  Bojuješ  za  krásu  a  uchování  všeho,  co  je  ti drahé, a přesto nejsi víc než červ na cestě, který bude rozdrcen kolem času. 

Síla cizího hlasu ji málem srazila z koně. Jak se někdo jako je  ona  může  opovážit  vstoupit  do  Inkary?  To  je  ten nejodpornější čin, jakého se může člověk dopustit. Lepší otočit koně a prchat zpátky do bezpečí své země.

 

Myrima vůbec nemyslela na to, co dělá. Zakvílela, přitáhla uzdu svému koni, pokusila se ho otočit. Zaryla mu ostruhy do boků. Toužila jen po útěku.

Nic,  co  ji  dosud  v  životě  potkalo,  nebylo  tak  kruté  jako pohled  na  runový  kámen.  Až  dosud  žila  pokojně,  neboť nevěděla o jeho existenci.

Ale  teď,  když  jej  spatřila,  už  nikdy  nebude  svobodná.

Lepší vrhnout se z útesu a upadnout do zapomnění.

To byla jediná myšlenka, která jí utkvěla v mysli.

„Ne!“ vykřikl Borenson. „Ne!“

Její  manžel  seskočil  z  koně  a  popadl  Myrimina  koně  za uzdu. Snažil se ho zvládnout, ale Myrima ho neviděla, protože nedokázala vnímat nic jiného než strach. Cítila však cizí ruce na  svých  zápěstích  a  na  uzdě  koně.  Zběsile  pobízela  zvíře patami.  Seděla  na  hřbetě  silného  válečného  koně  obdařeného runami a ten se vzepjal na zadní. Myrima si byla jistá, že jeho přední kopyta rozdrtí Borensonovi lebku, neboť právě k tomu jsou  váleční  koně  cvičeni.  Ale  před  Myrimou  vlastnil  koně celé roky Borenson a možná právě to mu zachránilo život.

Stáhl koně dolů a vykřikl na Myrimu: „Nedívej se! Nedívej se tam!“

Myrima  byla  slepá  panikou,  ale  náhle  se  jí,  jakoby  skrze mlhu, začalo vracet vidění.

Uviděla Borensona. Hleděl na ni, a pak se jeho oči stočily k  runové  zdi.  Na  tváři  se  mu  objevil  výraz  hrůzy,  který  však vzápětí  nahradil  výraz  vzdoru.  „To  je  lež!“  vykřikl.  „Já  tě miluji! Miluji tě, Myrimo.“

Obrátil  se  a  vedl  koně  vzhůru  ke  kamennému  oblouku.

Přitom  se  chvěl,  jako  by  každý  krok  vykupoval  nesmírnou bolestí.

Myrima  zavřela  oči  a  snažila  se  ovládnout  svůj  strach.

Čelila  jsem  Temnému  Vznešenému,  řekla  si.  Zahnala  jsem přízrak.  Dokážu  bojovat  i  s  tímhle.  A  přesto  ji  jakýmsi zvláštním  způsobem  tato  runa  děsila  víc  než  vše,  čemu  až dosud vzdorovala. Nebyla schopna Borensonovi pomoci, a tak jen pobídla koně patami.

A tak se Borenson s vypětím všech sil blížil k runové zdi a vedl tak Myrimu někam, kam by sama nikdy nevkročila.

 

Cítila váhu run a jejich odpuzující účinek. I se zavřenýma očima  teď  viděla  jejich  zlověstné  tvary.  Tvé  narození  byla chyba, nejsi nic než prach, ve který se brzy obrátíš. 

„Nevěř ničemu!“ vykřikl Borenson.

A pak se ocitli pod obloukem. Myrima cítila jeho váhu nad hlavou a pocítila strach, že se oblouk náhle zřítí a pohřbí ji pod sebou.

Konečně  byli  za  ním  a  Myrimě  se  z  hrdla  začaly  drát úlevné vzlyky.

„Miluji tě,“ řekl Borenson klidně, zatímco kráčel kupředu.

Myrima by nejraději pobídla koně, aby uháněl co nejdál od oblouku, ale něco z Borensonova klidu se přeneslo i na ni.

S  každým  dalším  metrem  moc  inkařanských  run  slábla.

Cítila  se  jako  člověk,  který  se  probouzí  z  noční  můry.

Vzpomínka na děsivý sen ustupovala a s každým krokem koně byla stále slabší a vzdálenější.

Když  se  ocitli  na  vzdálenost  půl  míle  od  stěny,  dokázala Myrima  konečně  otevřít  oči  a  pozvednout  hlavu.  Borenson držel  otěže  všech  tří  koní  a  vedl  je  průsmykem  do  srdce Inkary.  Myrima  seděla  na  koni  uprostřed,  po  pravici  jí  kráčel čarodějův kůň, po levici kůň patřící Borensonovi.

Pohlédla  dolů.  Před  sebou  viděla  mlžné  moře,  které  jako rubáš  zahalovalo  Inkaru.  Na  této  straně  hor  bylo  tepleji.

Uvědomila  si,  že  je  tu  méně  chladno,  jako  by  runová  stěna neodpuzovala  jen  nechtěné  seveřany,  ale  také  mráz.  Zemi pokrývala  jen  tenká  vrstvička  sněhu,  který  postupně  mizel  a mezi kameny se zelenaly listy keřů.

Kromě  několika  ojedinělých  známek  života  však  neviděla nic než převalující se mlhu. Projeli ostrou zatáčkou a Myrima spatřila po levici ústí pevnosti vytesané do kamene.

U  ústí  jeskyně  stáli  tři  muži  s  bílou  kůží  a  dlouhými stříbrnými  vlasy  spletenými  do  copů,  které  měli  přehozené přes pravá ramena. Byli oděni v krvavě rudé tuniky, které jim dosahovaly  ke  kolenům.  Na  nohou  měli  sandály  s  koženými řemínky  omotanými  kolem  kotníků  a  kolen.  Byli  chráněni ocelovými  hrudními  pláty.  Na  čelech  a  na  ramenou  měli ocelové puklice. Dva z nich třímali v rukách dlouhé luky, třetí byl  ozbrojen  inkařanskou  bojovou  sekyrou  –  dvěma 

 

dřevěnými  tyčemi  svázanými  dohromady s řadou bodců  mezi nimi,  takže  zbraň  vypadala  jako  čelist  nějakého  obrovitého dravce.

„Stát!“

zvolal

inkařanský

válečník

se

silným

rofehavanským  přízvukem  a  vydal  se  k  nim.  „Jste  naši zajatci!“
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BRÁNA PROPASTI

Jen  málokdo  se  odvážil  prozkoumat  hlubiny Podsvětí,  jen  málokdo  se  odvážil  napadnout ničitele  v  jejich  sídle.  Výpravy  Erdena Geborena,  jehož  Temní  rytíři  lovili  v  Podsvětí celé roky, jsou nyní součástí legend. 

– z knihy Tažení Podsvětím sepsané

Coxtonem, mistrem komnaty Zbraní

Říční  koryto  se  táhlo  Podsvětím  jako  nekonečná  stuha.

Gaborn  utíkal,  cítil  zmatek  a  smutek.  Bok  ho  bolel  po  úderu, který  dostal  od  ničitele,  ale  fyzická  bolest  nebyla  ničím  ve srovnání s trýzní, kterou cítil kvůli ztrátě Binnesmana.

Čaroděj  byl  jeho  průvodcem,  který  ho  představil  Duchu Země. Byl mu moudrým rádcem a přítelem.

A  co  víc,  byl  Gabornovým  nejmocnějším  spojencem.  Byl Správcem Země a měl jediný úkol: ochránit lidstvo v temných časech, které přicházejí. Gaborn byl Král Země s vlastní mocí, přestože  tato  moc  se  zmenšila.  Ale  Binnesmanova  síla  a moudrost, nastřádané za věky jeho života, byly nenahraditelné.

Co se s námi stane, když je teď pryč? přemýšlel Gaborn.

Styděl  se  za  takové  myšlenky,  ale  znal  odpověď.

Binnesman  sám  mu  ji  vyjevil.  Jestli  selže,  lidstvo  bude ztraceno.

 

Vedle  Gaborna  běžela  Averan  a  hořce  plakala.  Ioma  se držela za nimi a její tvář se proměnila v nehybnou masku.

Běželi korytem starobylé řeky, kde tu a tam kapala na dno voda  a  držela  se  v  mělkých  jezírkách.  Dostali  se  do  široké jeskyně,  kde  ze  stěny  stékal  potůček,  který  se  rozléval  po podlaze.

„Můžeme  si  tu  na  chvíli  odpočinout?“  zeptala  se  Ioma Gaborna.  Zvuk  ničitelů  řítících  se  Podsvětím  tady  zněl  jen velmi  slabě.  Gaborn  natáhl  své  smysly  a  pátral  po  známkách nebezpečí. Nebezpečí cítil všude. Bitvy blížící se k Heredonu, smrt  v  Carrisu,  plíživou  temnotu,  která  se  chystá  spolknout celý svět. S každou hodinou byla temnota stále blíž.

Nebezpečí  hrozící  třem  cestovatelům  však  nebylo  v  tuto chvíli příliš velké. „Můžeme se tu zastavit.“ Ústa měl vyschlá z  nedostatku  tekutin  a  žaludek  se  mu  svíral  hlady.  Se  všemi svými odkazy odolnosti dokázal vydržet hodně, ale dokonce i Runovládce se občas potřebuje nasytit.

Nejedl  slušné  jídlo  již  od  včerejšího  rána.  Díky  odkazům metabolismu to jeho tělu připadalo jako dobrých deset dní.

„Nesmíme  tu  zůstat  dlouho,“  řekla  Averan  a  v  hlase  jí zazněl strach.

„Proč?“ zeptal se Gaborn.

„Ten  ničitel,“  odvětila  Averan,  „ten,  který…  zasáhl Binnesmana.  Cítila  jsem  ho.  Znám  ho.  Všichni  ničitelé  ho znají. Jmenuje se Harmonie Stínů. Nenechá nás být. Bude nás pronásledovat, dokud nás nedostihne a nezabije.“

„Jak to myslíš?“ zeptal se jí Gaborn.

„On je mezi ničiteli něco jako legenda,“ řekla Averan. „Je to  oblíbenec  Jediné  Pravé  Vládkyně,  její  druh.  Je  to  lovec, který  je  často  vysílán,  aby  vystopoval  nemocné,  nebo nebezpečné ničitele.“

„Nebezpečné?“ zeptala se Ioma.

„Mezi  ničiteli  existuje  zákeřná  choroba,  které  říkají  červí snění,“  vysvětlovala  Averan.  „Mozek  nemocného  ničitele začnou  požírat  droboučcí  červi,  kteří  způsobují,  že  ničitel  cítí nepravé  pachy  a  má  falešná  vidění  –  červí  sny.  Za  čas  mu červi působí strašnou bolest, zapomnění a nakonec smrt.

 

Když  se  ničitel  nakazí  touto  chorobou,  ostatní  ho  zabijí, aby se nemoc nešířila a jeho mrtvolu spálí.

Taková smrt je mezi ničiteli považovaná za vůbec nejhorší.

Protože  když  ničitel  zemře  a  jiný  ničitel  sní  jeho  mozek,  pak vzpomínky  a  zkušenosti  mrtvého  ničitele  přejdou  na  toho, který ho snědl.“

„Jinými  slovy,  ničitel  může  doufat,  že  získá  jistý  druh nesmrtelnosti,“ poznamenal Gaborn. Věděl, že ničitelé jedí své mrtvé. Věděl dokonce i to, že získávají jejich vzpomínky. Ale nikdy ho nenapadlo, že živí ničitelé touží po tom, aby byli po smrti snědeni.

„Ano,“ řekla Averan. „Každý ničitel doufá, že bude natolik proslulý,  aby  po  jeho  smrti  vznikl  souboj  mezi  ostatními  o právo sníst jeho mozek. A na hostinách, u kterých se scházejí ti  nejmocnější  čarodějové,  se  bojuje  o  mozky  těch nejmocnějších a nejchytřejších ničitelů.

Mezi  nejmocnější  ničitele  patřil  i  Strážce  Cesty,  jehož mozek  jsem  ochutnala  včera,  a  ten  měl  vzpomínky,  které  se táhly po stovky generací zpět v neporušeném řetězci.“

„Chápu,  kam  míříš,“  řekl  Gaborn.  „Být  zabit  a  spálen  je pro ničitele tak děsivé, že se tomu někteří snaží vyhnout. A to je práce pro Harmonii Stínů?“

„Ano,“ řekla Averan. „Ničitel, jehož tělo je spáleno, zemře tak zvanou ‚pravou smrtí‘. Něco takového je pro ničitele téměř nemyslitelné.  Pokud  na  sobě  zpozorují  první  známky  červího šílenství,  často  se  snaží  svou  chorobu  před  ostatními  zatajit.

Snaží se žít normálně, aby pak mohli zemřít se ctí.

Ale  s  postupující  chorobou  jejich  mysl  upadá  a  jejich  sny jsou  stále  děsivější.  Narůstá  jejich  strach,  že  budou  objeveni.

Nakonec raději utečou z doupat.

Prchají  daleko  a  ukrývají  se  v  pustinách  Podsvětí,  kde živoří.“

„Tím by se vysvětlovala příhoda, která se stala před lety,“

přerušil  ji  Gaborn.  „Tehdy  na  vesnici  Campton  zaútočil osamělý ničitel. Můj otec ihned vyslal rytíře, aby ho zabili, ale našli jen těžce nemocného jedince, který se sotva plazil.“

„Ano,“  řekla  Averan.  „Někteří  utíkají  až  na  povrch  – pokud je nedostihne Harmonie Stínů. Je neúnavný a smrtící. A 

 

navíc  jsme  v  něm  vzbudili  zvědavost.  Jsem  si  jistá,  že  se našeho pronásledování nevzdá.“

„Možná,“  řekl  Gaborn.  „Ale  teď  nám  příliš  velké nebezpečí nehrozí. Měli bychom toho využít a odpočinout si.“

Svými  smysly  neustále  pátral  po  známkách  jakékoli  hrozby.

Se ztrátou Binnesmana se jejich šance na vítězství nad Jedinou Pravou Vládkyní značně zmenšily.

Averan  došla  k  nejbližšímu  jezírku  a  pohlédla  do  vody.

„Ve vodě tu žijí jen ryby,“ řekla nevýrazně. Poklekla a nasála vzduch. „Voda je tu čistá.“

Veškerá voda, kolem které až dosud prošli, byla znečištěná sírou. Gaborn došel k dívce a pohlédl do mělké vody. Jezírko bylo zhruba třicet  stop široké a dvě stopy  hluboké. Tucty ryb dlouhých jako mužská ruka, jejichž šupiny měly matně šedou barvu,  plavaly  sem  a  tam.  Nepřipomínaly  druhy  jeskynních ryb žijících v Podsvětí, spíš se podobaly okounům známým na povrchu.

Země  tu  byla  pokrytá  mechem  a  trsy  bezbarvé  trávy.

Averan nabrala vodu do dlaní a zhluboka se napila. Gaborn a Ioma ji napodobili.

„Na  hodinu  se  tu  utáboříme,“  řekl  Gaborn  nakonec.

„Odpočineme  si.  Nachytáme  ryby.  Naše  vlastní  zásoby  nám alespoň vydrží déle.“

Ioma na něj pohlédla. „Neměli bychom upravit naše plány?

Co budeme dělat bez Binnesmana?“

Gaborn potřásl hlavou. „Není mrtvý.“

„Pro nás jako by byl,“ řekla Ioma.

Gaborn  se  zasmušil.  „Ze  všech  lidí  na  světě  by  právě Binnesman měl nejlépe vědět, jak je důležité naslouchat mým varováním.“

„Moudrost  i  těch  nejmoudřejších  lidí  občas  selže,“  řekla Ioma. „Kdykoli ti Gaborn řekne, abys něco udělala, udělej to,“

nabádala Averan.

Gaborn  věděl,  že  tuto  lekci  nikdo  z  nich  nezapomene.

Trápilo  ho  však,  jakou  cenu  za  to  museli  zaplatit.  Pozoroval ryby líně plovoucí v jezírku. Chytat je bude stejně snadné jako sbírat borůvky. Vstoupil do vody.

 

„Gaborne,“  řekla  Ioma,  „lehni  si  a  odpočívej.  Já  ty  ryby nachytám.“ Její rozhodný  výraz  mu  napověděl, že ‚ne‘ pro ni není odpověď.

Co mu to říkala dnes ráno? „Zatímco ty budeš zachraňovat svět,  kdo  zachrání  tebe?“  Myslela  ta  slova  vážně.  A  Gaborn neměl chuť se hádat.

Našel si pohodlný trs trávy a uložil se na něj, zatímco Ioma a Averan chytaly ryby. Gaborn ležel a naslouchal.

Na stropě jeskyně, přímo nad ním, visel trs krápníků, který zde během uplynulých věků vytvořila kapající voda. Krápníky byly  průzračné  a  ve  světle  opálů  hýřily  barvami.  Byly  na pohled  překrásné.  Díky  odkazům  sluchu  slyšel  Gaborn  zpěv dopadajících  kapek  vody  a  pochod  ničitelů  v  dálce  ho doprovázel jako dunění bubnů.

Gaborn  začal  přemýšlet.  Binnesman  mu  říkal,  že  klade špatné  otázky.  Až  dosud  se  soustředil  na  taktiku  a  různé zbraně,  se  kterými  by  mohl  s  Jedinou  Pravou  Vládkyní bojovat.  Zatím  nepřipadl  na  nic,  co  by  jeho  lid  zachránilo natrvalo.

Temnota  přichází,  pomyslel  si,  blíží  se  noc,  jakou  jsme dosud nezažili. Jak mohu zachránit lidstvo?

Představoval  si  pochodující  armády  útočící  na  národ Indhopalu, Inkary a Jižního Crowthenu. Všechno k ničemu.

Blíží se temnota a útok na ostatní nic nepřinese.

Zatímco ležel a přemýšlel, Averan natrhala mech a založila ohýnek.  Pak  vyprázdnila  vaky  a  rozložila  jejich  obsah  kolem ohně, aby se usušil. Vytáhla jablka, ořechy, křesadlo a ocílku a dala je na hromadu, mokré bochníky chleba naskládala vedle.

Pak vysypala mokré šaty a součásti výstroje.

Hořící mech vydával podivnou vůni a Gaborn pocítil velký hlad. Naneštěstí bude trvat alespoň patnáct minut, než se ryba upeče a díky odkazům metabolismu mu to bude připadat jako dvě nebo tři hodiny.

Pohlédl  na  druhou  stranu  jeskyně.  Vzdálená  stěna  byla téměř rovná, jako by ji vytesala lidská ruka. Bylo v ní několik děr  podivného  tvaru,  podobajících  se  oknům.  Tyto  díry  se nacházely  téměř  u  stropu  jeskyně.  Seshora  visely  pokřivené stalaktity.

 

Gaborn  překvapením  otevřel  ústa.  Chvíli  si  myslel,  že  to jen  vypadá  jako pevnost, ale teď rozeznával podrobnosti: ano, támhle  dole  je  brána,  ale  část  střechy  se  zřítila  a  nahrnula  se před  vstup.  Během  věků  se  kamenné  stěny  vyboulily  a částečně  rozpadly.  Stalaktity,  visící  seshora  jako  oštěpy, zakrývaly některá z oken.

„Vytvořili to lidé nebo duskinové?“ přemýšlel Gaborn.

Srdce  se  mu  rozbušilo  vzrušením.  V  ruinách  staveb duskinů  se  daly  nalézt  fantastické  věci  –  kovové  výrobky  tak dokonalé, že se jim práce lidských řemeslníků nemohla rovnat, kameny zářící vnitřním světlem.

Gaborn  vstal,  překročil  říční  koryto  a  došel  ke  kamenům vypadlým  ze  staré  zdi.  Kameny  byly  pokryté  blátem,  stejně jako stěna, takže byly téměř k nerozeznání od přirozené barvy jeskyně. Kdysi tu byla padací mříž a dřevěná brána, zpevněná pásy  železa.  Železo  již  dávno  zrezlo  a  dřevo  se  za  ty  věky rozpadlo.

Gaborn nohou rozkopl zbytky trámů a vstoupil dovnitř.

Podlaha vypadala, jako by byla pokryta kobercem. Kdysi v minulosti  byla  pevnost  zaplavena  a  na  podlaze  i  stěnách zůstala  tlustá  vrstva  bláta.  Na  zemi  tu  a  tam  rostlo  několik podsvětních  rostlin,  ale  zdálo  se,  že  tu  z  nějakého  důvodu přežije jen máloco.

Směrem  ke  Gabornovi  běželo  po  zemi  nažloutlé  stvoření podobné  brouku.  Gaborn  brouka  zašlápl,  což  vyvolalo překvapivý efekt.

Ozvalo  se  prásknutí  a  objevil  se  záblesk  světla.  Mrtvý brouk  začal  vzápětí  hořet  a  do  vzduchu  se  zvedl  pronikavý zápach síry.

Střelečník,  uvědomil  si  Gaborn.  Už  o  tom  broukovi  kdysi slyšel. Bylo to v době, kdy se vzdělával v Domě Porozumění.

„Střelečníci  jsou  jediná  známá  zvířata,“  říkal  mu  tehdy  starý mistr,  „která  se  sama  upečou.  Naneštěstí  chutnají  hůř  než pečení švábi.“

Gaborn  se  rozhlédl.  Viděl,  že  se  octl  v  něčem,  co  možná kdysi bylo Velkou Síní. Na jedné stěně visely zbytky tapisérie, ale barvy byly tak vybledlé, že Gaborn nedokázal odhadnout, co  na  ní  bylo  vyobrazeno.  V  prohlubních  na  stěnách  stály 

 

starobylé  olejové  lampy.  Někde  byly  vidět  zbytky  nábytku  – kus shnilé židle, trosky zásuvek a skříní.

Pevnost postavili Mystařané, uvědomil si Gaborn. Podobné lampy jsem viděl v Domě Porozumění, v Komnatě Času.

Toto  místo  bylo  prastaré.  Gaborn  se  ani  neodvažoval hádat,  kolik  času  uplynulo  od  jeho  zrodu.  Tušil,  kdy  bylo postaveno,  ale  raději  na  to  ani  nemyslel.  Jen  třikrát  ve  staré historii  se  Mystařané  pokusili  dobýt  Podsvětí.  Možná,  že  v těchto  místech  spal  sám  Erden  Geboren,  který  vedl  své válečníky do boje během prvního z těchto tří pokusů.

Gaborn  cítil,  jak  mu  naskakuje  husí  kůže.  Cítil,  že  toto místo  obývají  duchové  mužů,  kteří  padli  v  bojích  v  říši,  kde vládne věčná temnota.

V  zadní  části  jedné  z  komnat  bylo  do  kamene  vytesáno úzké schodiště. Gaborn vyšel po schodech do druhého podlaží.

Cestu mu blokovaly prastaré dřevěné dveře.

Do dřeva byla vyřezána slova. Byla psána starým písmem, které Gaborn dokázal jen stěží rozluštit. Některá slova již byla zcela nečitelná.

„Já,  Beron  Windhoven…  tuto  pevnost…  za  vévody  Vala Moudrého… spodní část… většina vybojována na ničitelích.“

„Vévoda  Val  Moudrý?“  Gaborn  se  snažil  odhadnout  stáří nápisu. Vévoda Val byl jedním z předků z  matčina rodu.  Val Moudrý  byl  synem  Vala  Zapřísáhlého,  který  před  sedmi  sty lety dobyl Západozemí.

Takže už tehdy bylo toto místo staré, uvědomil si Gaborn.

To znamená, že je nemohl vybudovat král Harrill.

Gaborn vzal za závoru dveří; ta mu zůstala v ruce. Strčil do dveří ramenem a ty se rozpadly.

Uvnitř toho nebylo příliš k vidění. Do skály byly vytesány čtyři  tucty  malých  pokojů.  Vypadalo  to  jako  kasárna.  Do kamene  byly  vyhloubeny  výklenky,  ve  kterých  však  neležely žádné poklady ze starých časů.

Všechno cenné bylo odneseno před stovkami let.

Nahoru  vedlo  další  schodiště.  Tam  budou  komnaty důstojníků. Gaborn s rostoucím pocitem uctivosti vystoupal po schodech  nahoru,  kde  narazil  na  křižovatku  tvořící  velké písmeno T. Levá chodba vedla do velké  komnaty, jejíž dveře 

 

byly vyraženy. Gaborn předpokládal, že tuhle komnatu musel kdysi obsadit Beron Windhoven. Část jejího stropu se zřítila a Gaborn tam raději nevstupoval.

Ale  napravo  se  tyčily  starobylé  dveře  z  černého  kovu,  na kterých  byl  vyražen  Gabornovi  dobře  známý  symbol:  tvář zeleného muže hledícího na Gaborna skrze dubové listy.

V této  místnosti kdysi spával Erden Geboren, uvědomil si Gaborn. Odsud plánoval své války, odsud velel svým mužům.

Teď  již  znám  jméno  tohoto  místa:  Brána  Propasti,  Temná Pevnost.

Znalosti  o  tom,  kde  se  pevnost  nachází,  se  již  dávno vytratily,  ale  její  jméno  bylo  známo  v  mystarianských legendách.  Gaborn  si  představoval,  že  pevnost  je  větší,  že  se do  ní  vejdou  tisíce  mužů,  protože  toto  místo  narostlo  v legendách do obřích rozměrů.

Pokud  má  člověk  štěstí,  nadejde  v  jeho  životě  chvíle,  kdy cítí, že se setkal se svým osudem. Přijde chvíle, kdy pozná, že všechny  cesty,  po  kterých  se  ubíral,  všechny  plány,  které vypracoval, ho vedou ke dveřím, za kterými čeká jeho osud. A to, co se může stát potom, je jen sen a velice prchavá naděje.

Takovou předtuchu měl Gaborn právě teď.

Každý  krok,  který  jsem  až  dosud  učinil,  mne  vedl  ve stopách Erdena Geborena, pomyslel  si Gaborn. Proč ne tady?

Proč ne teď?

Zdáli  zněl  zvuk  pochodujících  ničitelů,  připomínající vzdálené hřmění.

Gaborn  vytáhl  dýku  a  přejel  jejím  ostřím  po  ploše  dveří.

Odhalil  stříbrně  zářící  vryp.  Dveře  byly  ze  stříbra,  které  za tisíc let úplně zčernalo.

Všechno ostatní, co mělo nějakou cenu, odsud odnesli před sedmi sty lety, ale úcta k dávnému Králi Země byla taková, že za tyto dveře se nikdo neodvážil vejít.

Gaborn  vzal  za  kliku.  Dveře  byly  zamčené,  ale  klíčová dírka  měla  tvar  zeleného  muže.  Gaborn  do  ní  vložil  svůj pečetní  prsten  a  otočil.  Pečetní  prsten  králů  Mystarie  měl  po celé  tisíce  let  stejný  tvar.  Zámek  nejprve  odolával,  ale  pak povolil.

Gaborn otevřel dveře.

 

Místnost  byla  malá.  Gaborn  už  viděl  vězeňské  cely,  které byly  větší.  V  této  komnatě,  zapečetěné  stříbrnými  dveřmi, bylo  sucho.  I  nábytek  vypadal  poměrně  zachovale.  Většinu místnosti  zabíralo  polní  lůžko  s  dřevěným  rámem.  Na  něm spočívala rozestlaná hnědá vlněná pokrývka a červený polštář.

Vedle lůžka stál malý stolek a židle. Na stole ležel dřevěný tác  a  nůž.  Vedle  nože  spočívala  kniha  v  ohmatané  kožené vazbě, kalamář a zbytky pera. Na věšáku na zdi visely zbytky jezdecké róby a zpod postele vykukoval pár vysokých bot.

Vypadalo  to,  jako  by  tu  Erden  Geboren  kdysi  posnídal  a odešel, zamkl za sebou dveře – aby se nikdy nevrátil.

Gaborna  zasáhlo  poznání:  přesně  tak  se  to  stalo.  Erden Geboren  pobýval  v  Bráně  Propasti,  vedl  své  Temné  Rytíře  v bojích proti ničitelům, a pak se dozvěděl o zradě v Caer Fael.

Po  nekonečných  bojích  proti  ničitelům  a  dalším  starým rasám se dozvěděl, že se proti němu, Králi Země, obrátili lidé v jeho vlastním městě.

O  důvodu  vzpoury  bylo  známo  jen  málo.  Někteří historikové  se  domnívali,  že  cena  za  Geborenovy  války  byla příliš  velká  –  koneckonců  vedl  své  rytíře  do  bojů  v  Podsvětí po  dobu  delší  než  dvanáct  let.  Někteří  s  tím  nesouhlasili, domnívali  se,  že  se  proti  němu  vzbouřili  odpadlí  šlechtici.

Jedna věc však byla jistá: Erden Geboren u Caer Fael zemřel, přestože na těle neměl jedinou ránu.

Teď,  téměř  o  osmnáct  set  let  později,  do  jeho  komnaty vstoupil Gaborn. Komnata zůstala ve stejném stavu, od chvíle, kdy ji Erden Geboren opustil, aby se vydal vstříc smrti.

Gaborn  napůl  čekal,  že  se  tu  zjeví  duch  bývalého  Krále Země, aby si s ním promluvil.

Jemně  se  dotkl  knihy  a  rozvázal  stuhu,  která  ji  vázala.

Uvnitř  byly  volné  listy,  z  nichž  se  některé  rozpadly  v  prach.

Na  titulní  straně  byla  kresba  –  veliký  dub,  pod  kterým  stály dvě  bytosti  podobné  lidem  s  křídly,  ale  s  liščími  obličeji.

Každá bytost třímala dlouhý meč s vlnitou čepelí. Obrázek byl pečlivě  nakreslen  inkoustem,  přestože  kreslíř  neoplýval zvláštním  talentem.  Autorem  kresby  byl  nejspíše  Erden Geboren  a  měla  sloužit  jako  předloha  pro  dvorní  kreslíře,  až budou  z  jeho  zápisků  sestavovat  knihu.  Nedokázal  přečíst 

 

nadpis,  protože  kniha  byla  psána  jazykem  starším  než  jaký Gaborn znal.

Přesto  se  však  roztřásl  vzrušením.  Vše  bylo  psáno starobylým  jazykem,  alnyciánštinou,  kterým  se  hovořilo  u dvora  po  tisíc  let,  ale  který  byl  dnes  již  dávno  zapomenutý.

Gaborn  sice  nerozuměl  slovům,  ale  byla  to  kniha  napsaná vlastní  rukou  Erdena  Geborena.  Otočil  stránku.  Rukopis  byl smělý  a  úhledný.  Na  zažloutlých  stránkách  se  černal  inkoust.

Manuskript však zdaleka  nebyl dokončen. Některá  slova byla přeškrtána a na jejich místo byla vložena jiná slova nebo celé věty. Na okrajích listů byly připsány poznámky.

Starý mistr Biddles by se z toho zbláznil štěstím, pomyslel si  Gaborn.  Tato  kniha  by  mezi  strážci  Komnaty  Času způsobila  hotové  pozdvižení.  Gaborn  ji  opatrně  zastrčil  pod svou tuniku.

V  komnatě  již  nic  dalšího  zajímavého  nebylo:  jen  starý zvonek na přivolání služebnictva a čtyři měděné mince. Hned za dveřmi však Gaborn nalezl starobylý oštěp sloužící pro boj s ničiteli, poněkud delší než bylo běžné a vyrobený zcela jinak než  obdobné  zbraně.  Byla  to  královská  zbraň  vytvořená nikoliv  z  oceli,  ale  z  jednoho  kusu  ničitelské  kosti.  Ratiště bylo obaleno  kůží, ale ta  už byla stará a zpuchřelá. Diamanty tvořící hrot oštěpu, byly neobvykle dlouhé, pevné a tenké.

Gaborn  se  usmál.  Osobní  zbraň  Erdena  Geborena.

Ničitelská kost, ze které byl  oštěp vyroben, během věků ještě ztvrdla,  takže  nyní  byla  silnější  nežli  předtím,  a  opatřit  oštěp novou kůží bude snadné.

Určitě  by  si  přál,  abych  si  jeho  zbraň  vzal,  pomyslel  si Gaborn.

Uchopil oštěp a pak se ve dveřích naposledy otočil, aby se rozhlédl.

Usoudil,  že  Erden  Geboren  byl  pokorný  muž.  Komnata vykazovala  známky  toho,  že  ji  obýval  asketický  muž,  který netoužil po bohatství ani luxusu.

Gaborn za sebou zavřel dveře a zamkl je.

U malého ohně Ioma právě dokončovala opékání tuctu ryb.

Když  se  Gaborn  přiblížil,  vzhlédla  a  uviděla  zářící  oštěp  v jeho ruce.

 

„Copak  jsi  našel?“  zeptala  se  ho  a  na  tváři  se  jí  objevil široký úsměv.

„Starou  pevnost  jménem  Brána  Propasti,“  řekl  Gaborn.

„Byla  tam  stará  ložnice  Erdena  Geborena,  které  se  celé  věky nikdo nedotkl. Našel jsem jeho vlastní ničitelský oštěp!“

„A co ještě?“ ptala se Ioma.

„Starou knihu, myslím že manuskript,“ odpověděl Gaborn.

„Který  napsal  Erden  Geboren  vlastní  rukou?“  zeptala  se Ioma. Vypadala dychtivě jako malé děvčátko.

Gaborn přikývl na souhlas, ale pak se ustaraně rozhlédl.

„Kde je Averan?“ zeptal se.

„Šla  kousek  dál,  říkala,  že  si  potřebuje  odskočit,“  řekla Ioma.  „Myslím  však,  že  potřebuje  být  sama,  protože  truchlí nad ztrátou Binnesmana.“

Gaborn  napjal  smysly.  Ano,  Averan  skutečně  odešla  kus dál korytem řeky. Necítil kolem ní žádné nebezpečí.

Gaborn  vytáhl  knihu  a  podal  ji  Iomě.  Ta  otevřela  kožené desky  a  začala  pomalu  číst  titulní  stranu.  „  ‚Příběhy‘…  ano, myslím, že překlad by zněl ‚Příběhy o Onom Světě vyprávěné tím, kdo kráčel mezi Zářícími‘.“

„Ty  umíš  číst  starý  jazyk?“  zeptal  se  jí  Gaborn  užasle.

„Nikdy  jsem  neslyšel  nikoho,  kdo  by  jím  hovořil,  kromě mistrů z Komnaty Jazyků. Kde ses to naučila?“

„Od kancléře Rodhama,“ řekla Ioma. „Kancléř byl učenec a  byl  přesvědčen,  že  pro  mne  bude  lepší,  když  se  naučím alnyciánštinu místo vyšívání.“

Gaborn  na  ni  hleděl  v  naprostém  úžasu.  „Historie  mlčí ohledně  toho,  co  se  Erden  Geboren  dozvěděl  od  Zářících  a Vznešených,“  přemýšlel  nahlas.  „Teď  víme  proč:  nikdy nedokončil  svou  knihu.  Tohle  je  neuvěřitelné.  Jen  ti nejmocnější čarodějové by kráčeli po cestě mezi naším světem a Oním Světem, který je jediný pravý.“

Ioma  otočila  stránku.  „Je  těžké  to  luštit.“  Ponořila  se  do čtení.

„ ‚Můj hlas je chraplavý… a obávám se, že je to jen hrubý nástroj.  Můj  jazyk  je  z  mosazi  a  je  nehodný,  jak  mám zopakovat slova Zářících a Vznešených, kteří hřmí, kteří…‘ – tohle  slovo  neznám  –  ‚lidé  se  slovy  světla,  kteří  šeptají  do…

 

uší  našich  duchů?  Naslouchejte  slovům  Vznešených,  můžete-li. Bojím se, že můj ubohý hlas selže. Přesto však doufám, že uslyšíte.‘ “

Gaborn fascinovaně naslouchal, Ioma na něj pohlédla, aby viděla  jeho  výraz.  Někde  v  půlce  náhodně  rozevřela  knihu  a začala číst. „ ‚Fael mi řekl –‘ “

„Kdo je Fael?“ přerušil ji Gaborn.

„Nevím.  Zřejmě  někdo,  kdo  Erdenu  Geborenovi  něco řekl,“ odpověděla Ioma zlehka. Začala znovu číst.  „ ‚Nauč se milovat  všechny  lidi…‘  Tady  se  nemohl  rozhodnout,  zda použít slovo ‚stejně‘ nebo ‚dokonale‘.“

„Miluješ-li všechny lidi dokonale, miluješ všechny stejně,“

poznamenal Gaborn.

Ioma  přikývla  a  pokračovala.  „  ‚Nestav  jednoho  člověka nad  druhého.  Nemiluj  bohaté  víc  než  chudé,  silné  víc  než slabé, šlechetné víc než kruté. Miluj všechny lidi stejně.‘ “

Ioma se odmlčela, jako by ji ta slova znepokojila. Zdálo se, že se chystá knihu zavřít.

Gaborn  podobná  slova  nikdy  neslyšel,  neboť  nikdo  jiný než král by se neodvážil udělovat příkazy ohledně toho, jak se k sobě lidé mají chovat navzájem.

Fael musí být králem Zářících, usoudil. „Čti dál.“

Ioma sklonila hlavu ke knize. „ ‚Tehdy jsem se zeptal: jak mohu  milovat  všechny  bez  rozdílu,  všechny  se  stejnou dokonalostí?  A  Fael  odpověděl…‘  “  Ioma  zmateně  potřásla hlavou.  „Erden  Geboren  tady  hodně  pasáží  začernil.  Zdá  se mi,  jako  by  psal,  že  se  učíme  milovat  ty,  kterým  sloužíme,  a doslova  tu  píše  ‚musíš  se  učit  sloužit  dokonale  každému člověku‘, ale tady k okraji připsal otázku ‚Jak mám přesvědčit lidi,  že  sloužit  člověku  dokonale,  znamená  sloužit  jeho nejlepšímu prospěchu, navzdory tomu, co chce on sám? Vždyť někteří lidé touží po zlu, a my jim přesto musíme dávat jen to, co je dobré. Lidé, které ovládá locus, bojují s dobrem, aniž by tušili, že jsou pouhými otroky Jediné Pravé Vládkyně.‘ “

Při  těch  slovech  sebou  Gaborn  trhnul.  „Jsi  si  jistá,  že  tam píše právě tohle?“ zeptal se. „Jediné Pravé Vládkyně?“

„Přesně tak!“ odpověděla Ioma.

 

„Píše  tam  o  královně  ničitelů?“  zeptal  se  Gaborn.

Binnesman  mu  vyprávěl, že  Erden Geboren pátral po jednom konkrétním ničiteli, kterého nazýval locus, ale ani Binnesman ani Gaborn neměli tušení, co by to mělo být za ničitele.

„Mně  to  připadá,  jako  by  měl  na  mysli  něco  mnohem mocnějšího, než je pouhý ničitel,“ řekla Ioma.

Gaborn  se  zamyslel.  Dnové  říkali,  že  existuje  jen  jediné zlo:  sobectví,  které  je  ve  větší  či  menší  míře  přítomno  v každém  člověku.  Až  dosud  mu  to  připadalo  jako  dostatečné vysvětlení  pro  zlé  skutky.  Koneckonců  který  člověk  netouží po nekonečném bohatství, dokonalém zdraví, moudrosti, nebo nesmrtelnosti? Kdo netouží po lásce a obdivu ostatních?

Jistě,  tyto  touhy  jsou  lidské  a  samy  o  sobě  nemusí  být nutně zlé, pomyslel si Gaborn. Jak jednou poukázal jeho otec, člověk, který touží po bohatství, a který pro jeho získání tvrdě pracuje,  žehná  sobě  i  svému  okolí.  Člověk  toužící  po moudrosti,  který  pro  její  získání  dlouho  studuje,  obohatí každého, s  kým  se setká.  A  sám Gaborn si vždycky přál, aby se  stal  vládcem,  který  si  dokáže  získat  lásku  svého  lidu, protože  právě  láska  poddaných  mu  připadala  jako  dobré měřítko toho, jak vládne.

Zlu  propadneme  teprve  tehdy,  když  po  těchto  věcech toužíme  tolik,  že  pro  jejich  získání  uděláme  cokoliv,  řekl  si Gaborn.

„Právě  Jedinou  Pravou  Vládkyni  Erden  Geboren pronásledoval  předtím,  než  zemřel,“  řekl  Gaborn  nahlas.

„Vedl  válku  proti  ničitelům,  trvající  déle  než  deset  let.  Je možné,  že  Jediná  Pravá  Vládkyně,  kterou  pronásledujeme dnes,  je  ta  samá  bytost,  nebo  se  jedná  o  titul,  který  se  dědí mezi vládci ničitelů?“

Gaborn  náhle  zatoužil  položit  Averan  několik  otázek.

Mohla  Jediná  Pravá  Vládkyně  žít  po  dobu  delší  než  je sedmnáct set let? Co o ní Averan ví? Pohlédl do tmy. Dívka se ještě nevrátila.

„Averan!“  zavolal.  Ozvěna  jeho  zvolání  se  v  jeskyni několikrát odrazila.

Dívka neodpověděla.

„Averan!“ zavolala Ioma.

 

Opět žádná odpověď. Gaborn použil své smysly, snažil se vycítit  nebezpečí.  Zjistil,  že  se  Averan  nachází  zhruba  míli daleko.

„Kam  jde?“  přemýšlel  nahlas,  a  v  tu  chvíli  ho  zalila  vlna paniky, protože ucítil, kam dívka míří: vstříc nebezpečí.
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Dítě  se  musí  nechat  vést  vírou,  protože postrádá moudrost, která přichází se zkušeností a  předvídavostí  dospělé  mysli.  Přestože  mnozí považují  víru  za  ctnost,  já  dávám  přednost moudrosti a předvídavosti. 

– Mendellas Draken Orden

Když  Averan  opustila  tábor,  její  mysl  se  nacházela  ve stavu  zmatku.  Cítila  obavy,  které  každou  minutou  rostly.

Harmonie  Stínů  jim  byl  na  stopě,  a  ona  věděla,  že  se  nikdy neunaví.

Předpokládala, že zrovna teď na ně čeká, až se vrátí zpátky do  jeskyně.  Nejspíš  se  zakopal  do  země  někde  podél  cesty, ukryl  se  tak,  že  na  povrch  vyčnívají  jen  jeden  nebo  dva smyslové výběžky.

Vzhledem k jeho lovecké pověsti Averan pochybovala, že dokonce i Gaborn dokáže unikat Harmonii Stínů navždy.

Jejich  jedinou  nadějí  bylo  nalézt  jiný  ničitelský  tunel, takový, který vede do nitra jejich doupat. Naděje, že se jim to podaří,  byla  malá.  Strážce  Cesty  v  této  části  Podsvětí  nikdy nebyl a Averan se cítila ztracená.

Kráčela  sama  se  svými  obavami.  S  tím,  jak  se  dostávali hlouběji do Podsvětí, byl vzduch teplejší a těžší. Na stěnách a 

 

podlaze tunelu rostly žluté houby, mech a nejrůznější rostliny.

V dálce slyšela zvláštní zvuk.

Zastavila  se.  Připadalo  jí  to  téměř  jako  předení  veliké kočky.

Kočky tady přece nežijí, nebo ano? napadlo ji. Žili tu však ryby,  krabi  a  jiná  zvířata,  která  obývala  i  svět  na  povrchu.  V

zásadě tu mohou žít i podsvětní druhy koček.

V Podsvětí se nalézá spousta podivných věcí. Ale žádný z ničitelů, jehož mozek snědla, nikdy kočku neviděl.

Averan opatrně pokračovala k zatáčce a nahlédla za roh. U

malého  jezírka  dřepělo  několik  jeskynních  ještěrů,  kteří vydávali  podivné  zvuky  připomínající  předení.  Skoro  to vypadalo, jako by soutěžili o ještěří pěveckou cenu.

Strážce Cesty ještěry znal. Žili v měkkém bahně, ve kterém si  hloubili  díry.  Jejich  maso  bylo  bez  chuti.  Žádný  z  ničitelů však nikdy neslyšel jejich zpěv.

Averan  se  k  nim  vydala.  Ještěři  k  ní  natočili  své  slepé hlavy, naslouchali a pak naskákali do jezírka.

Hned  za  jezírkem  koryto  řeky  končilo.  Kamennou  stěnu provrtávaly  stovky  malých  tunelů,  úzkých  jako  vlčí  doupě.

Tunely  byly  dílem  velikých  podzemních  stonožek.  Měly  za následek oslabení jeskynní stěny a zhroucení stropu.

Averan  si  uvědomila,  že  jediná  cesta  dál  vede  skrze  tyto tunely.  Ale  cesta  úzkými  děrami  bude  nebezpečná.  Jeskynní stonožky  dorůstaly  až  do  délky  padesáti  stop  a  jsou  to mrchožrouti.

Tunely mohly být dlouhé celé míle. Averan napadlo, že se pokusí  najít  cestu  skrze  ně.  Představovala  si,  jak  na  ni  bude Gaborn pyšný, až se dozví, že objevila cestu dál.

Roztřeseně  došla  k  nejbližší  díře  a  začichala.  Nic.  Díra byla  cítit  jen  kamením  a  mechem.  Již  celé  věky  v  ní  nebyl žádný živý tvor.

U  třetí  díry  ucítila  pach  stonožčích  vajíček  a  okamžitě ustoupila.  U  dvanácté  díry  konečně  nalezla  to,  co  hledala, slabou  vůni   jiného   vzduchu,  vanoucího  z  druhé  strany.  Díra buď  vede  do  ničitelského  tunelu,  nebo  alespoň  do  další jeskyně.

 

Averan zaváhala a prohlížela si ústí tunelu. Ona se dokáže protáhnout skrz, ale zvládne to i Gaborn a Ioma?

Nakonec usoudila, že ano.

Stoupla  si  na  špičky  a  nahlédla  dovnitř.  Tunel  byl  dost široký na to, aby se v něm dalo pohodlně plazit.

To  také  znamená,  že  jeskynní  stonožka,  která  tento  tunel vyhloubila,  je  také  dost  velká  na  to,  aby  mě  celou  spolkla, uvědomila  si  vzápětí.  Neměla  bych  to  dělat.  Gaborn  se  bude hněvat.

Ale Gaborn čeká, až se upečou ryby. Co když ho mezitím dostihnou ničitelé? Bude hledat únikovou cestu. Spoléhá na to, že je Averan povede.

Ano,  musím  to  udělat,  řekla  si  Averan.  Když  předem prozkoumám cestu, ušetřím nám drahocenný čas.

„Averan?“ zavolal na ni Gaborn zezadu z tunelu. „Počkej!“

S bušícím srdcem se zastavila.

Otočila  se  a  pohlédla  nazpět.  Zanedlouho  se  na  stěnách tunelu roztančilo světlo oznamující Gabornův příchod.

Vynořil se ze zatáčky a uviděl ji.

„Chtěla  jsem  prozkoumat  kus  cesty,“  řekla  Averan.

„Chodba  tu  končí  a  pokračují  tyhle  úzké  průchody.  Chtěla jsem je prohlédnout.“

„Je  to  nebezpečné,“  řekl  a  ve  tváři  se  mu  jasně  zračily obavy.

„Je to jediná cesta ven,“ nesouhlasila Averan.

Gaborn  se  ohlédl.  Zdáli  sem  dolehlo  dunění  pochodu ničitelů. Olízl si rty a potřásl hlavou.

„Souhlasím,“  řekl.  „Ale  cítím  před  námi  nebezpečí.

Nikoliv… smrt. Ale bojím se, že pokud tudy půjdeme…“

„Co?“ zeptala se Averan.

„Nevím,“ odvětil. „Možná bych měl jít první.“ Prohlížel si díru  a  pak  ustoupil.  „Ne.  Země  mne  varuje,  že  já  tam  jít nemohu a Ioma také ne.“

„Pak musím jít já,“ nabídla se Averan. „Nemůže to být tak hrozné.  Cítím  odtamtud  čerstvý  vzduch.  Ten  úzký  tunel  by mne měl dovést na druhou stranu.“

 

Gaborn  pohlédl  do  úzkého  tunelu,  aby  tam  hledal  nějaké skryté  nebezpečí,  a  pak  lehce  přikývl.  „Ano,“  zašeptal.

„Nejspíš ano.“

„Nech mě tedy jít první,“ řekla Averan.

„Počkej,“ řekl Gaborn a položil jí ruku na rameno. „Ryby už  by  měly  být  skoro  upečené.  Najíme  se.  Vrátíme  se  sem později.“

Averan  poznala,  že  váhá.  V  očích  měl  pohled  člověka zahnaného do rohu.



      *


Během  jídla  měl  Gaborn  v  očích  nepřítomný  pohled.

Ztracený v myšlenkách, hleděl do prázdna. Po jídle se Averan cítila  připravená  čelit  nástrahám,  které  na  ni  čekají.  S

Gabornem a Iomou v závěsu vlezla Averan do úzkého tunelu.

Jeho  podlaha  byla  pokrytá  vysušenou  černou  hmotou.  Tuhle původně  mazlavou  kaši  vylučovaly  obří  stonožky.  Ničitelé  ji považovali za pochoutku.

„Není  tu  nic,  čeho  bychom  se  měli  bát,“  řekla  Averan Gabornovi.

„Možná,“

opáčil

Gaborn,

„ale

nebuď

přehnaně

sebevědomá.  Cítím  tu  nebezpečí.  Může  to  být  něco  malého.

Nezapomeň,  že  nejsi  ničitel.  Brouk,  který  ničiteli  nemůže ublížit, může tebe zabít.“

„Budu opatrná,“ slíbila Averan. Začala se odhodlaně plazit kupředu. Gaborn potřebuje její pomoc.

Rychle se protahovala tunelem a naslouchala, zda neuslyší šustění oznamující, že je v blízkosti obří stonožka.

Po  několika  stech  metrech  dorazila  k  východu  a  vystrčila hlavu ven z tunelu.

Tunel ústil do veliké jeskyně. Pokračovalo tu koryto řeky, ale  terén  se  změnil.  Stěny  i  strop  tvořil  načervenalý  kámen, který musel být velmi měkký, protože voda tu vymlela široké koryto.  Během  věků  se  strop  mnohokrát  zřítil,  a  tak  vznikla veliká  komnata.  Současný  strop  jeskyně  se  tyčil  dvě  stě  stop vysoko.  Z  podlahy  vyrůstaly  stalagmity  připomínající 

 

kamenný  les.  Stalaktity  trčící  ze  stropu  vypadaly  jako  obří zuby.

Na obou stranách cesty rostly všelijaké podzemní rostliny.

Podlaha byla posetá velikými cibulovitými  útvary, ze kterých na všechny strany vybíhaly kořeny, připomínající pavoučí síť.

Averan  věděla,  že  pokud  by  se  jich  dotkla  nohou,  kořeny  ji okamžitě  omotají,  přitáhnou,  cibulovitý  květ  se  rozevře  a pokusí se ji spolknout.

Sklonila  hlavu  k  zemi  a  začichala.  Váhavě  udělala  dva kroky kupředu.

Ve  vzduchu  se  vznášel  šepot  ničitelského  pachu.  Ucítila slovo „čekej“. Mohl to být rozkaz, který vykřikl nějaký ničitel před  sto  lety,  nebo  to  mohl  být  šeptaný  pokyn  vyslovený teprve  nedávno.  Nebylo  možné  poznat,  která  varianta  je správná.

„Gaborne!“  zavolala  Averan.  „Jsem  na  druhé  straně.

Můžete mne následovat.“

Bez Gaborna za zády se neodvážila jít dál.

Averan  došla  k  závěru,  že  vzhledem  k  přítomnosti ničitelského  pachu,  musí  tato  jeskyně  ústit  do  některého  z jejich  tunelů.  A  pokud  tunel  najdou,  budou  podle  pachových znamení moci určit, kde se nachází Místo Kostí.

Averan se opatrně rozhlížela po podlaze, aby se ujistila, že nestojí poblíž tenkých šedých kořenů číhajících na kořist.

Před  ní  se  tyčily  dva  obrovité  stalagmity  připomínající bránu. Někde v dáli slyšela zvuk tekoucí vody.

Seshora  náhle  dopadl  na  zem  malý  oblázek.  Dívka pohlédla  vzhůru  a  vyjekla,  protože  ze  stropu  seskočilo  cosi připomínající  obrovitého  pavouka.  Pokusila  se  uskočit  před velikým pařátem, který se na ni řítil, aby ji uvěznil.

„Ničitel!“ vykřikla.

Prosmýkla se mezi jeho pařáty a vrhla se k bezpečí tunelu, ze  kterého  vylezla.  Hadovité  kořeny,  probuzené  přítomností ničitele, se zachvěly, a pak se rychlostí blesku omotaly kolem její nohy. Averan upadla na zem. Cibulovitý květ se rozevřel.

Skládal  se  ze  čtyř  částí  a  uvnitř  se  skrývala  podivná  bezzubá tlama, plná vláknitých výrůstků.

 

Ničitel  popadl  rostlinu  a  vyrval  ji  ze  země,  čímž  Averan osvobodil.  Dívka  se  pokusila  vyskočit  na  nohy,  ale  bylo pozdě. Ničitelův pařát ji uchopil v drtivém sevření.

Averan  sebou  cukala  a  snažila  se  popadnout  dech.

Navzdory všem odkazům, kterými oplývala, se silou nemohla s  ničitelem  měřit.  Držel  ji  v  ocelovém  stisku,  obrátil  se,  a rozběhl jeskyní pryč od Gaborna a Iomy.

„Gaborne!“ vykřikla Averan. „Pomoc!“

Snažila se otočil hlavu, aby viděla dozadu.

Pěstmi  bušila  do  pařátu,  který  ji  svíral,  ale  ničitel  s  ní zatřásl tak mocně, že toho raději nechala.

Zachytila jeho pach a poznala ho. Jak mě našel? napadlo ji.

Jak se sem dostal tak rychle?

Averan  omámeně  lapala  po  dechu,  zatímco  ji  Harmonie Stínů odnášel do temnoty.
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FEYKAALDŮV DAR

Tam,  kde  je  naděje,  locus  zasévá  strach. 

Tam, kde je světlo, locus šíří temnotu. 

– Ze zápisků Erdena Geborena

Raj  Ahtenova  armáda  pochodovala  Velkým  Solným mořem severně od Maygassy. Kam až oko dohlédlo, zářilo na solných  krystalech  slunce.  Raj  Ahtena  doprovázeli  tři ohňotvůrci,  tucet  slonů  obdařených  runami  a  tři  tisíce Runovládců různé  síly. Většinou  se jednalo o šlechtice oděné ve  zbroji  z  tlustého  hedvábí  v  bílé  a  zlaté  barvě,  s  krvavě rudými turbany zdobenými rubíny velikosti holubích vajec na hlavách.  Přestože  jich  počtem  nebylo  mnoho,  představovali mocnou  sílu.  Nebyli  to  obyčejní  vojáci.  Byli  to  princové, králové  a  šejkové  starých  království  Indhopalu,  kteří  oplývali odkazy,  stejně  jako  zlatem.  Byli  to  muži  lstiví  a  nemilosrdní, protože  pocházeli  z  mocných  rodů  zvyklých  vládnout, shromažďovat  bohatství  a  válčit.  Všichni  vládli  schopností udržet si to, co jim patří.

Uzdy  a  sedla  jejich  koní  a  velbloudů  zářily  drahokamy  a jejich meče a kopí byly vyrobeny z té nejlepší oceli.

Jeli a kopyta jejich koní rozstřikovala kapičky slané vody.

Přechod  přes  Solné  moře  byl  v  tomto  ročním  období  snadný.

V zimě voda stoupne, ale teď byla stěží stopu hluboká. I tak se však vodní plocha táhla, kam až oko dohlédlo. Polední slunce 

 

pražilo  a  vydávalo  oslepivou  záři.  Daleko  na  severu  se  tyčila horská linie.

Raj Ahten jel v čele, oděný v bílé hedvábí. Seděl na hřbetě hnědého

válečného

imperiálního

koně.

Jeho

kopyta

rozstřikovala vodu a vodní kapky mu ulpívaly na nohách a na břiše,  zanechávajíce  za  sebou  vrstvičku  soli.  Raj  Ahten  nosil na turbanu bílý závoj, aby ukryl svou poraněnou tvář.

V  dáli  před  sebou  náhle  spatřil  jezdce  blížícího  se  k  nim.

Jezdec,  oděný  celý  v  černém,  se  hrbil  jako  stařec.  Jel  na černém koni, který se téměř potácel pod tíhou sedlových vaků.

Raj  Ahten  měl  více  než  tisíc  odkazů  zraku.  Jeho  oči  byly ostřejší  než  oči  orla,  neboť  žádný  orel  nedokáže  spatřit  teplo, které  za  noci  vyzařuje  lidské  tělo.  Žádný  orel  nedokáže spočítat  muší  nohy  během  několika  úderů  srdce.  Pro obyčejného člověka by jezdec v dáli vypadal jako černá tečka, ale  Raj  Ahten  ho  poznal:  byl  to  Feykaald,  jeho  věrný služebník.

„Ó Světlo Světa!“ vykřikl Feykaald, když přijel dostatečné blízko. „Přináším ti dar, poklad uloupený z tábora samotného Krále Země!“

Ponořil  ruku  do  jednoho  ze  sedlových  vaků  a  vytáhl  hrst magických tyčí, připomínající miniaturní značkovací železa.

„Mé  magické  tyče?“  Raj  Ahten  zvedl  ruku  na  znamení, aby se armáda zastavila. Feykaald přikývl. Gabornův otec jich Raj Ahtenovi uloupil přes čtyřicet tisíc. „Jak jsi je získal?“

„Našel  jsem  je  na  voze  s  královým  pokladem,“  odvětil Feykaald.  „Zbylo  jich  téměř  dvacet  tisíc!  Získal  jsem  je  v době,  kdy  včera  v  poledne  Král  Země  pronásledoval  jižně  od Manganovy skály monstra, kteří zničili Carris.“

„Co měl s těmi tyčemi v plánu?“ zeptal se Raj Ahten.

„Myslím,  že  je  veze  do  Dvorů  Přílivu,“  řekl  Feykaald.

„Tam je použije k posílení své armády.“

„A co jeho vojáci?“ zeptal se Raj Ahten. „Koho si vyvolil za své šampióny?“

„Jeho jediným šampiónem je Langley z Orwynnu, šlechtic, jenž  přijal  stovky  odkazů.  Jinak  je  Gabornova  armáda  v troskách.  Váš  útok  na  Modrou  Věž  ji  zcela  zničil.  Jeho válečníci  jsou  slabí  a  otřesení.  A  ze  severu  se  na  Gaborna 

 

chystá  zaútočit  Lowickerova  dcera.  Chce  se  pomstít  za  to,  že Gaborn zabil jejího otce.“

Mladý král Orden je hlupák, pomyslel si Raj Ahten.

Magické  tyče  byly  nedocenitelné.  Kdyby  měl  Gaborn odvahu je správně použít, kdyby s jejich pomocí obdařil tucet svých  nejlepších  mužů  odkazy,  získal  by  šampióny  schopné zastavit i Raj Ahtena. Ale jak to vypadalo, mezi Raj Ahtenem a Gabornem nyní stojí pouze Langley.

„Prokázal  jsi  mi  velkou  službu,  starý  příteli,“  řekl  Raj Ahten.  „Zprávy,  které  mi  přinášíš,  mne  těší  stejně,  jako poklad,  který  jsi  přivezl.  Za  odměnu  ti  věnuji  sto  magických tyčí.  Nyní  odvez  magické  tyče  do  Deyazzu,  do  paláce  v Ghuse. Řekni tamním kouzelníkům, že za dvě noci má armáda vstoupí  do  Mystarie.  Budeme  jako  sekáči  žnoucí  pšeničné pole. Ať mi kouzelníci předají odkazy skrze mé prostředníky.

Až překročíme hranice, musím je mít.“

„Celé čtyři tisíce odkazů?“ zeptal se Feykaald.

„Ano,“ řekl Raj Ahten. Věděl, že předat tolik odkazů bude vyžadovat dvoudenní práci dvaceti kouzelníků.

„Ó  Zářící,“  namítl  Feykaald,  „Ghusa  je  osamělé  místo.

Kde mají kouzelníci najít tolik Zasvěcenců?“

„Ať navštíví okolní vesnice,“ řekl Raj Ahten. „Jistě najdou mnoho  sirotků  ochotných  prodat  svůj  rozum  nebo  sílu  za hrstku rýže.“

„Jak si přeješ, pane,“ řekl Feykaald s  úklonou. Pohlédl na východ.  „Magické  tyče  budou  za  úsvitu  v  Deyazzu.“  Obrátil koně na západ, pobídl jej patami a vyrazil pryč.
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HEJNO VRAN


Když  si  Země  vyvolila  Erdena  Geborena  za svého  krále,  Geboren  přejmenoval  svou  říši  na Rofe-ha  avan,  což  v alnyciánštině  znamená „Země beze svárů“, a tuctu svých nejvěrnějších služebníků svěřil do správy veliká území. Prvním z těchto služebníků byl čaroděj Sendavian, který si  jako  znak  vyvolil  černou  vránu,  symbol lstivosti  a  magie.  Svou  říši  pojmenoval Crowthen.  Když  zemřel,  jeho  království  se rozdělilo  na  dvě  části  a  nad  každou  z  nich  se ujal vlády jeden z jeho synů – dvojčat. 

– z knihy Historie Rofehavanu, kterou sepsal mistr Friederich

Erin Connal putovala celý den v doprovodu krále Anderse.

Ořechová  žena  jela  na  koni  po  králově  levici  a  kolem  jejího koně si hrály veverky. Celinor jel po králově pravici. Držel se zpříma  a  tvářil  se  přísně.  Ti  tři  zabírali  celou  šíři  cesty.  Erin Connal  byla  tudíž  nucena  jet  za  nimi.  Po  boku  jí  jeli  kapitán Gantrell  a  králův  Den.  Za  nimi  jelo  padesát  rytířů  ve stříbrných pláštích s vyobrazením černé vrány, znakem Jižního Crowthenu. Erin byla obklíčená.

Družina mířila na jih hornatou krajinou, jela mezi zelenými kopci,  košatými  duby  a  malebnými  staveními.  Král  Anders 

 

nikterak  nespěchal,  zastavil  se  u  každé  chalupy  a  v  každé vesnici  a  hleděl  na  její  obyvatele.  Posléze  zvedl  ruku  a  tiše pronesl: „Volím si vás. Volím si vás pro Zemi. Pokud uslyšíte můj varovný hlas, poslechněte ho a já vás dovedu do bezpečí.“

Občas však pohlédl na muže nebo ženu a po dlouhé chvíli smutně sklonil hlavu a pokračoval v cestě.

Protože  král  Anders  si  volil  svůj  lid,  cesta  na  jih pokračovala  jen  velmi  pomalu,  rychlostí  stěží  deset  mil  za hodinu.

Den  byl  mrazivý,  na  jih  začaly  táhnout  vysoko  plující mračna. Ta jako černý závoj halila slunce, jež bylo chladné a neživé jako oči mrtvého.

Celý den připadal Erin poněkud zvláštní a nereálný. Zdálo se  jí,  že  mračna  táhnou  za  nimi  a  sledují  je.  Vpředu  nad horizontem slibovala nebeská modř pěkné počasí. Ale za nimi se  kupily  černé  mraky  jako  smečka  psů  dychtivě  sledující svého  pána.  Bylo  jedno,  jestli  družina  jede  rychle  nebo pomalu. Mračna s ní držela krok.

Celinor,  který  si  nevšímal  zvláštních  úkazů  na  nebesích, hovořil  se  svým  otcem.  Během  několika  hodin  mu  stručně zopakoval, co všechno se mu přihodilo od chvíle, kdy opustil Heredon. Začal prvním setkáním s Gabornem, pak mu pověděl o  bitvě  s  Temným  Vznešeným  a  o  závodu  k  Carrisu,  kde Gaborn narazil na  Raj Ahtenovy  vojáky, okupující  město, jež bylo  obklíčené  temným  mořem  ničitelů.  Vyprávěl  mu,  jak Gaborn  použil  svou  moc,  aby  si  vyvolil  Raj  Ahtena  a  jeho muže, a také  všechny občany Carrisu. Díky tomu se dokázali před  ničiteli  ubránit.  Ale  ani  poté,  co  Gaborn  vyvolal  Červa světa,  který  zabil  Padlou  mágyni,  která  vedla  ničitelskou hordu,  se  před  ním  Raj  Ahten  nesklonil.  Naopak,  po  bitvě  se Gaborna  pokusil  zabít.  Gaborn  využil  svou  moc,  aby  se pokusil  Raj  Ahtena  zničit,  a  za  trest  za  tento  znesvěcující  čin ho  Země  opustila.  Gaborn  stále  dokázal  vycítit  nebezpečí hrozící jeho vyvoleným, ale už je nedokázal varovat, jak se mu vyhnout.  Místo  toho  byl  odsouzen  k  utrpení,  neboť  jeho  lidé byli zabíjeni, a on jim nemohl pomoci.

Zatímco  Celinor  vyprávěl,  Erin  mlčela.  Nevěřila  králi Andersovi.  Myšlenky  se  jí  pletly  z  nedostatku  spánku  a  byla 

 

tak  unavená,  že  jí  celá  jízda  připadala  nereálná.  Kontury stromů  a  kopců  jí  připadaly  až  příliš  ostré,  do  očí  jí  bodalo denní  světlo.  Věděla,  že  je  chladno,  ale  byla  příliš  unavená, než aby dokázala cítit bolest nebo nepohodlí.

Během Celinorova vyprávění o své cestě jel král Anders s hlavou  skloněnou  a  očima  téměř  zavřenýma,  ponořený  v myšlenkách. Vypadalo to, jako by si v mysli vyvolával obrazy ilustrující  synovo  vyprávění.  Tu  a  tam  syna  přerušil,  aby  mu položil  nějakou  otázku.  Ta  se  většinou  týkala  jen  okrajových záležitostí.  Jednou  se  například  zeptal:  „Mezi  kouzly,  která sesílala Padlá mágyně, jsi zmínil jedno, které z lidí vytahovalo všechnu vodu. Jak to vypadalo?“

„Když  kouzlo  udeřilo,“  odpověděl  Celinor,  „způsobilo,  že nám ze všech pórů začal prýštit pot, člověk měl pocit, jako by mu měl každou chvíli vybuchnout močový měchýř, tak strašně moc  se  nám  chtělo  močit.  A  pocení  nepřestávalo.  Než  jsem napočítal do pěti, měl jsem šaty úplně promočené.“

„A  jak  jsi  si  poradil  s  potřebou  močit?“  zeptal  se  král Anders.

„Prostě jsem se pomočil jako všichni ostatní,“ řekl Celinor.

„Byli jsme ve víru boje a neměli jsme čas si odskočit. Kromě toho se to stejně nedalo nijak zastavit.“

Král Anders přikývl a nechal svého syna pokračovat.

Vyprávění trvalo několik hodin. Na každou otázku, kterou král  Anders  položil,  Celinor  snadno  odpověděl  –  na  Erinin vkus až příliš snadno.

Znovu si připomněla, že král Anders svého syna vyslal ke Gabornovi  jako  zvěda.  A  přestože  Celinor  tvrdil,  že  svému otci nevěří, a má strach, že se starý král zbláznil a zabil svého vlastního  dalekovidce,  princ  nezapomněl  na  svou  roli vyzvědače. Nic nevynechal. Erin si nebyla jistá, zda je to díky Andersově  schopnosti  klást  správné  otázky  –  neboť  během celého  rozhovoru  se  choval  jako  milý  starý  muž,  který  chce přesně porozumět celé situaci – nebo zda se Celinorovi prostě rozvázal jazyk.

Celinor  mu řekl  všechno,  vyprávěl i o tom, jak si  ho Erin vybrala za svého manžela.

 

„Opravdu?“ zareagoval  na novinu  král  Anders a ohlédl se na Erin. „Vy jste se vzali? Tvá matka bude zničená!“

„Jak to?“ zeptal se Celinor.

„Přála  by  si  velikou  svatbu  –  měsíce  plánování  a  příprav, tisíce urozených hostů.“

„Mrzí mě, že ji zklamu,“ řekl Celinor.

Král  Anders  se  obrátil  a  vřele  se  na  Erin  usmál.  „Ó  ne, myslím, že nebude zklamaná. Vlastně jsem si tím jistý.“

Když  Celinor  dovyprávěl,  král  Anders  mu  položil  další otázku.  „Říkáš,  že  Gaborn  cestoval  s  velikým  množstvím magických tyčí. Kolik jich bylo?“

„Pět  velikých  truhel,“  řekl  Celinor.  „Domnívám  se,  že  je Gabornův  otec  ukořistil  Raj  Ahtenovi,  když  dobyl  Longmot.

Každou  truhlu  museli  zvedat  dva  silní  vojáci,  takže  vážila alespoň tři sta nebo čtyři sta liber. Odhaduji, že v každé truhle byly čtyři tisíce magických tyčí.“

Král Anders překvapeně vydechl. „To je velké bohatství.“

I vojáci za Andersovými zády uznale pokyvovali hlavami.

„Ano, skutečně to je velké bohatství a ve skutečnosti to je jen část celkového počtu  magických tyčí, které  měl Gaborn k dispozici,“  řekl  Celinor.  „Na  hradě  Sylvaresta  Gabornovi kouzelníci  pracovali  celý  den  a  noc  a  předávali  vojákům odkazy, přestože sám Gaborn přijímá odkazy jen s nechutí.“

„Jak to?“ zeptal se král Anders.

„Gaborn  nemá  rád  polibek  magické  tyče,“  odpověděl Celinor. „Všichni to o něm vědí.“

„Kolik  odkazů  přijal?“  zeptal  se  král  Anders.  Byla  to velice  osobní  otázka.  O  takových  věcech  se  na  veřejnosti nikdy nemluvilo, částečně ze zdvořilosti, částečně proto, že to bylo  nebezpečné.  Taková  informace  mohla  být  prospěšná případnému vrahovi.

„Neviděl jsem jeho jizvy,“ řekl Celinor, „ale vím, že ztratil své  odkazy,  když  Raj  Ahten  zabil  jeho  Zasvěcence  v  Modré Věži.  Poté  přijal  několik  odkazů  v  Longmotu,  ale  nemohlo jich  být  příliš  –  odhaduji  tak  patnáct  –  po  třech  od  síly, ladnosti  a  metabolismu,  čtyři  nebo  pět  odolnosti  a  možná  po jednom  odkazu  zraku  a  sluchu.  Předpokládám,  že  nepřijal žádný odkaz krásy ani hlasu.“

 

Král  Anders  pochvalně  přikývl.  „Zdá  se,  že  je  to  dobrý muž. Škoda jen, že není lepším králem. Pamatuj, Celinore, že my, kteří neseme na ramenou břemeno vládnutí, si nemůžeme dovolit takovou slabost.“

„Někteří  lidé  si  myslí,  že  to  není  slabost,“  řekla  Erin.

Zalitovala svých slov dřív, než je vypustila z úst.

„Svým způsobem máš pravdu,“ řekl král Anders, který se k ní  s  úsměvem  otočil.  „Nechtěl  jsem  se  Gaborna  nijak dotknout. Dělá, co je v jeho silách, aby zvládl zoufalou situaci.

Přesto  mám  pocit,  že  kvůli  svým  poddaným  by  měl  přijmout více odkazů. Je pravda, že Zasvěcenci čas od času umírají. To je  ztráta,  které  všichni  litujeme.  Ale  než  aby  Gabornovi poddaní ztratili svého krále…“

Povzdechl si.

Erin  pozorně  studovala  jeho  tvář.  Na  Andersovi  nebylo znát,  že  by  plánoval  zabít  Gaborna  a  ukořistit  jeho  magické tyče,  ale  Erin  byla  ochotná  se  vsadit,  že  právě  takové myšlenky se mu rojí v hlavě.

Král Anders vrhl na Erin postranní pohled. „Ty mi nevěříš, že  ne?“  Erin  neodpověděla.  Ozýval  se  jen  klapot  koňských kopyt dopadajících na suchou prašnou cestu. „Proč ne?“

Erin  se  bála  říct  mu  pravdu,  že  mu  nevěří,  protože  ho vlastní  syn  považuje  za  šílence.  Možná  zabil  svého dalekovidce  a  udělal  vše,  co  bylo  v  jeho  moci,  aby  se  zbavil Gaborna.

Ani teď si Erin nebyla jistá, proč král Anders míří na jih do Mystarie.  Říkal,  že  chce  zastavit  válku,  kterou  uvedl  do pohybu. Ale nijak při tom nespěchal.

Nepříjemné  ticho  nakonec  přerušil  Celinor.  „Zdál  se  jí  o tobě sen,“ prohlásil spěšně. „Zdálo se jí, že jsi locus.“

Zdálo se, že král Anders chce obvinění nejdříve popřít, ale po chvíli zamyšlení na ni vrhl udivený pohled. „Co prosím?“

„Zdálo  se  jí  o  sově  z  Onoho  světa,“  pokračoval  Celinor.

„Ta jí řekla, ať se má na pozoru před stvořením jménem locus, což  má  být  něco  jako  centrum  zla.  Může  to  vstoupit  do člověka a nosit ho jako šaty nebo zbroj.“

 

Král Anders zvedl ruku a družina se zastavila. Obrátil koně a  zamyšleně  hleděl  na  Erin,  jako  by  se  snažil  vymyslet patřičnou odpověď.

„Tobě  se  zdálo  o  sově?“  zeptal  se  po  chvíli.  „Pověz  mi, byla to sova pálená nebo sýček?“ Několik rytířů za jejími zády potichu vyprsklo smíchy. Jeden z nich zahoukal jako sova.

Erin  cítila,  jak  jí  rudnou  tváře.  Rozhněvalo  ji,  že  Celinor řekl  svému  otci  o  jejím  tajemství.  Ona  sama  by  o  svém  snu nikdy  nemluvila.  „Byla  to  sova  z  Onoho  světa,“  řekla  Erin.

„Ukrývala se v dutině pod velikým stromem.“

„A ta sova řekla, že jsem… locus?“

„Ne,“ odvětila Erin. „Takhle to neřekla. Varovala mne, že locus vstoupil do našeho světa ukrytý v Temném Vznešeném, kterého  zabila  Myrima.  Co  se  týká  toho,  co  se  teď  ukrývá uvnitř  tebe,  vím  jen  to,  že  locus  hledá  nového  hostitele,  a  ty ses v poslední době choval zvláštně.“

Na chvíli si Erin myslela, že ji muži kolem ní začnou brát vážně. „Drahé děvče, cožpak v tom tvém snu nevystoupila na mou obranu ani žába nebo myš?“ opáčil však král Anders.

V  tu  chvíli  se  vojáci  nahlas  rozesmáli  a  Erin  znachověly tváře  hněvem.  Král  Anders  nechal  smích  chvíli  pokračovat,  a pak jej umlčel zdviženou rukou. „Omlouvám se,“ řekl. „Tohle nebyl  správný  způsob,  jak  hovořit  se  svou  snachou.  Nechtěl jsem  tě  ponížit.  Vím,  že  ten  sen  byl  mimořádně znepokojivý…“

„To  nebyl  sen,“  přerušila  ho  Erin  přesvědčivě.  „Byla  to prorocká  vize.“  Na  chvíli  se  Andersovi  objevil  na  tváři bolestný  výraz.  Kapitán  Gantrell  obrátil  oči  v  sloup.  „Raj Ahtenovi
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Temného

Vznešeného,“  vysvětlovala  Erin.  „Stalo  se  to  u  městečka jménem  Twynhaven.  Při  obřadu  spálili  velkou  část  města  a použili  místní  obyvatele  jako  lidské  zápalné  oběti  k  posílení své  temné  magie.  Otevřeli  dveře  na  Onen  svět  a  nechali  tu bytost  projít  k  nám.  Já  a  Celinor  jsme  se  tam  zastavili  na zpáteční  cestě  z  Carrisu.  V  popelu  jsme  našli  zářící  runy plazící se po zemi ve velikém kruhu. Dveře na Onen svět byly pořád  ještě  otevřené.  Hodila  jsem  do  kruhu  svou  dýku  a  ta 

 

propadla  ohněm  a  zmizela.  Ani  se  nestihla  dotknout  země.

Brána nebyla zavřená.“

V tu chvíli muži kolem Erin zmlkli. Mohli se smát jejímu snu,  ale  každý  z  nich  slyšel  o  prorockých  vizích,  a  když  jim vysvětlila okolnosti, za kterých její sen přišel, zvážněli a začali na to nahlížet v jiném světle.

„Později  té  noci  se  mi  zdálo  o  sově  na  Onom  světě,  která svírala  mou  dýku  v  zobáku,“  pokračovala  Erin.  „Ona  mi sdělila to varování.“

Promluvila  Ořechová  žena.  „Tvůj  sen  byla  skutečně prorocká vize, nebo nejsem čarodějka! Cítím to v kostech. Ale věz,  že  k  tobě  nemluvila  žádná  sova.  Byl  to  Zářící  nebo dokonce  Vznešený.  Většina  toho,  co  lze  spatřit  v  prorocké vizi, na sebe bere podobu snu.“

Erin  se  překvapeně  nadechla.  Je  tedy  možné,  že  k  ní promluvil  Zářící  nebo  Vznešený?  Tyto  bytosti  patřily legendám.  Kdysi  pomáhaly  velkým  hrdinům,  jako  byl  Erden Geboren.  Erin  však  nedokázala  pochopit,  proč  by  taková bytost pomáhala jí.

„Proč se jí zjevil jako sova?“ zeptal se Celinor.

„Protože to možná byl samotný Ael, moudrý vládce Onoho světa,“  řekla  Ořechová  žena.  „Nebo  je  možná  sova  jeho oblíbený mazlíček. Ale myslím, že bychom varování měli brát vážně!“

Rozhostilo  se  dlouhé  ticho.  Erin  se  rozhlédla.  Byla obklopená  muži,  kteří  měli  na  pláštích  vyobrazenou  vránu, symbol  Jižního  Crowthenu,  a  v  tu  chvíli  ji  něco  napadlo.

Symbolem  krále  Anderse  je  vrána  a  sovy  vrány  nenávidí.

Zabíjejí je, kde můžou, a hejno vran je schopné obklíčit sovu ve  stromové  dutině  a  celý  den  ji  trápit,  až  nakonec  padne únavou.

Je  to  důvod,  proč  se  mi  posel  z  Onoho  světa  zjevil  v podobě sovy? napadlo Erin.

„Dobrá,  dejme  tomu,  že  Erin  měla  skutečnou  vizi,“  řekl král  Anders.  „Proč  si  myslíš,  že  by  ten  locus,  jak  mu  říkáš, posedl zrovna mě?“

„Když  Myrima  srazila  Temného  Vznešeného  úhradu Sylvaresta,“  řekla  Erin,  „povstal  z  jeho  těla  elementál 

 

připomínající  velké  vyjící  tornádo.  Tento  elementál  prchal  na východ.  Binnesman  řekl,  že  je  stále  ještě  schopen  způsobit veliké zlo.“

„Mohl  se  dostat  až  do  Crowthenu,“  řekl  král  Anders  s ustaraným výrazem, „přestože hrad Sylvaresta dělí od mé říše mnoho  mil.  A  mezi  hradem  a  mou  zemí  leží  několik  měst, hrady  Donyeies  a  Emmit  a  dokonce  pevnost  Rudá  Skála.

Pokud  je  to,  co  říkáš,  pravda,  může  ta  bytost  být  kdekoliv  a uvnitř  kohokoliv.  Mohla  posednout  rytíře,  obchodníka  nebo pradlenu. V těch městech žijí desítky tisíc lidí.“

Erin se však domnívala, že locus by se nespokojil s pouhou pradlenou. Byl Temným Vznešeným, mocnou bytostí z Onoho světa.  Něco  takového  dychtí  po  moci.  Nešlo  jen  o  směr, kterým  se  vydal  jeho  elementál.  Byla  tu  ta  záležitost  s dalekovidcem,  který  se  zřítil  z  Andersovy  věže,  a  skutečnost, že král povolal své spojence k boji proti Gabornovi.

Král  Anders  dlouho  mlčky  přemýšlel.  Nakonec  si povzdechl a oslovil jednoho z mužů. „Sire Bannersi, vezměte si  tři  muže  a  jeďte  do  Heredonu,  do  východních  provincií  a prohledejte  města.  Zjistěte,  zda  nenaleznete  známky přítomnosti  té  bytosti  –  zvýšený  počet  vražd,  či  loupeží.“

Anders opět zmlkl a zamyšleně si hryzl rty. „Možná bych měl jít já sám. Mohu použít svůj dar, abych nahlédl do srdcí lidí, a snad  bych  tu  bytost  dokázal  zahnat.  Locus  se  nedokáže ukrývat přede mnou ani před Gabornem.“

„Pokud  je  ovšem  ještě  v  Heredonu,“  řekl  Celinor.  „Může být v Crowthenu. Nebo se vydal někam na východ.“

Král  Anders  zamyšleně  přikývl.  „Máš  pravdu.  Tím hledáním  bych  mohl  ztratit  celé  měsíce.  A  kromě  toho,  mám před  sebou  naléhavější  záležitosti.  Cítím  to  v  kostech.  Náš úkol leží na jihu v Mystarii.“

A  tak  sir  Banners  odjel  se  třemi  muži  na  sever  a  král Anders pokračoval v jízdě na jih. Erin se již neodvážila mluvit o  svých  obavách  a  v  duchu  zvažovala,  jak  král  Anders zareagoval  na  to,  co  se  od  ní  dozvěděl.  Výraz  měl  klidný  a zdvořilý, ale ona si všimla, jak se ošíval, když mluvila, jako by se snažil ovládnout své reakce.

 

Pozorovala ho celý den a všimla si, že většinu času má na tváři přátelský úsměv. Často se smál z bezvýznamných příčin –  když  slunce  vykouklo  zpoza  mraku  nebo  když  k  němu  do sedla přeskočila z koně Ořechové ženy veverka. Nebyl to však maniakální smích ani smích šílence.

Sova  ji  však  varovala,  že  locus  Asgaroth  je  nejlstivější  ze všech bytostí svého druhu.

Taková bytost by se jistě jen tak neprozradila. Zůstávala by ukrytá a nenápadně by tahala za nitky.

Něco z toho, co král Anders řekl, však Erion trápilo. Řekl, že  locus  může  být  kdekoliv  a  uvnitř  kohokoliv.  Mohl  se ukrývat  v  Gantrellovi  nebo  dokonce  v  Celinorovi.  Erin  se musela dozvědět víc. Chtěla sově z Onoho světa položit další otázku.

Již  dva  dny  si  odpírala  spánek,  a  tak  později  odpoledne, když se slunce naklonilo k západu a družina udělala zastávku, aby si koně odpočali, vydala se Erin ke starému ořechu, který rostl u cesty, posadila se u něj a opřela se zády o jeho kmen.

Navzdory  hluku,  který  dělali  ostatní,  brzy  usnula.

Probudila se na Onom světě.

Byla noc a Erin zjistila, že se nachází v dutině obrovského stromu.  Venku  se  blýskalo  a  na  nebesích  duněl  hrom.  Ve větvích  stromů  kvílel  vítr,  který  jimi  otřásal,  až  praskaly  pod jeho nápory. Listí šustilo a padalo k zemi.

Ve vytí větru zaznívaly výkřiky. Vlčí vytí a jek, při kterém tuhla krev v žilách. Byla si jistá, že tohle není přirozená bouře.

Erin se ve tmě rozhlédla, pátrala po sově. Ve světle blesků rozeznala  důvěrně  známé  kořeny  a  větve,  které  viděla  již  ve svých  předchozích  snech.  Pod  sovím  hnízdem  ležely  kosti jelena  a  různých  malých  zvířat.  V  protějším  rohu  dutiny  se nacházely  schůdky  vedoucí  dolů  mezi  kořeny.  Nad  vchodem byla do dřeva vytesána ženská tvář, jejíž vlasy splývaly kolem ústí dutiny.

Erin vyhlédla ven. Větve stromu se kývaly, ve svitu blesků tančily jejich stíny. V jejich světle Erin zahlédla také netopýří tvary  Temných  Vznešených,  ženoucích  se  oblohou  v početném hejnu.

 

Srdce se jí rozbušilo. Ustoupila do temnoty dutiny. Vydala se  dolů  po  schodech,  hlouběji  do  nitra  stromu,  tam  kde  ji světlo  nemohlo  dostihnout.  Kráčela  stále  dolů  a  nakonec vstoupila  do  rozlehlé  kamenné  komnaty.  Nic  neviděla  a  v naprosté tmě se musela zastavit.

Kde je sova? napadlo ji.

Sovo,  jsi  tu?  vykřikla  Erin  beze  slov.  Potřebuji  tvou pomoc! 

Usilovně  volala  dlouhé  minuty,  ale  neozvala  se  žádná odpověď.

Vzpomněla si, že když sovu viděla naposledy, odmítla ji a řekla, že už ji nechce nikdy vidět. Možná, že sova odešla.

Možná  je  venku  a  bojuje  proti  Temným  Vznešeným  nebo před nimi prchá, pomyslela si Erin.

Možná  je  tady,  ale  bojí  se  odpovídat  ze  strachu,  že  ji zaslechnou její nepřátelé.

Velmi tiše, jako šepot myšlenek, zaslechla její hlas. „Ano,“

řekla  sova.  „Tvoji  nepřátelé  se  houfují  kolem  tebe.  Cožpak necítíš  zlo?  Dokonce  i  teď  se  k  tobě  naklánějí,  aby  zaslechli tvé myšlenky.“

Erin otevřela oči. Probudila se s bušícím srdcem, opřená o kmen stromu. Jeho listí začalo syčet pod nápory zvedajícího se větru.

O  kousek  dál  rytíři  z  Crowthenu  napájeli  koně  u  malého potůčku, jehož břehy byly porostlé sytě zelenou trávou.

Král  Anders  a  Celinor  spolu  tlumeně  rozmlouvali,  a  když se na ně Erin podívala, Anders zvedl hlavu a pohlédl směrem k  ní.  Na  tom,  jak  stál  a  jak  se  díval  jejím  směrem,  bylo  něco podezřelého. Mluvil snad o ní?

Celinor na ni také pohlédl. Erin je pozorovala přivřenýma očima a předstírala spánek. Oba muži odvrátili hlavy.

Teď si byla jistá, že mluvili o ní.

Erin rychle vstala a pospíšila si k potoku. Rytíři nechali své koně  napást.  Koně  se  potloukali  kolem  a  spásali  čerstvou trávu.  Jeden  kůň  se  postavil  mezi  Erin  a  Celinora  a  s  hlavou skloněnou přežvykoval.

 

Erin stála za ním a uslyšela, jak se král Anders ptá: „Jsi si jistý,  že  v  bitvě  u  Carrisu  nedostala  úder  do  hlavy?  Její chování je velice podivné.“

„V  bitvě  nebylo  moc  času  rozhlížet  se  kolem,“  odvětil Celinor.  „Ničitelé  byli  všude.  Ale  kdyby  dostala  ránu  do hlavy,  neuniklo  by  mi  to.  Nejspíš  měla  to  šílenství  v  sobě  už předtím.“

Král Anders si hluboce povzdechl. Erin se sklonila za hřbet koně, aby ji nebylo vidět. Krčila se tam a pozorně naslouchala.

„Nehněváš se, že jsem si ji vzal?“ zeptal se Celinor.

„Jestli  se  hněvám?“  opáčil  Anders.  „Drahý  hochu,  vůbec ne!  Nemohl  sis  zvolit  lepší  partii.  Jestli  je  dcerou  vévody Paldaneho,  polepšíš  si  v  nástupnické  linii  trůnu  Mystarie  a možná i Heredonu.“

Předtím  ráno  Celinor  o  Erinině  původu  nemluvil.  Její matka  si  za  otce  svého  dítěte  vybrala  vévodu,  ale  Erin Celinorovi  to  tajemství  prozradila  pouze  za  příslib  mlčení, protože si uvědomovala, jaký politický zmatek by to odhalení způsobilo v Mystarii.

A teď Celinor vše svému otci prozradil.

Jakého muže jsem si to vzala? pomyslela si Erin. Vydal se do Heredonu, aby se dozvěděl co nejvíc o Králi Země a také o Erin  Connal  a  její  rodové  linii.  Zdánlivě  k  ní  pojal  naprostou důvěru, tvrdí, že svého otce podezírá z šílenství.

Teď  se  zdálo,  že  nic,  co  mu  řekla,  nezůstalo  tajemstvím.

Chce snad ji a svého otce poštvat proti sobě?

Po  chvíli  mlčení  znovu  promluvil  král  Anders.  „Mám  o tvou  novomanželku  strach.  Pokud  si  bude  i  nadále představovat,  že  má  prorocké  vize,  víš,  co  budeme  muset udělat.“

„Zavřít ji do klece?“ zeptal se Celinor.

„Pro její vlastní dobro a pro dobro tvé dcery,“ řekl Anders.

Erin se zatočila hlava.

„Mé dcery?“ zopakoval Celinor nechápavě.

„Ano,“ řekl Anders. „Když jsem si ráno Erin vyvolil, cítil jsem v ní nový život. Dítě, které v sobě nosí, má ušlechtilého ducha. Má šanci dosáhnout velikosti. Musíme udělat vše, co je 

 

v  našich  silách,  abychom  je  oba  chránili,  aby  dítě  přišlo  v pořádku na svět.“

Rozhostilo se dlouhé ticho. Erin náhle pod koněm spatřila stín svého manžela, který se blížil.

„Erin,“ oslovil ji. „Ty už jsi vzhůru?“

Vzal koně za uzdu. Hleděl na ni přes široká koňská záda a jeho  oči  byly  chladné  a  tvrdé.  Věděl,  že  Erin  poslouchala.  A ona  věděla,  že  nebude-li  opatrná,  zakovají  ji  do  řetězů  přímo na místě.

„Ano,  už  jsem  se  probudila,“  řekla.  „Slyšela  jsem  dobře, když tvůj otec říkal, že nosím dítě? Dceru?“

„Ano,“ potvrdil král Anders, který k ní s širokým úsměvem přistoupil. „V létě budeš matkou.“

Erin  začaly  v  hlavě  pádit  myšlenky  jako  o  závod.

Přemýšlela, co dělat, jak uniknout. Ale utíkat i bojovat by byla hloupost.  Všude  kolem  ní  byly  vrány.  Rozhodla  se  zachovat rozvahu.  Natáhla  ruku  přes  koňský  hřbet,  pohladila  Celinora po tváři a políbila ho na chladné rty.

„Mám skvělého muže,“ řekla. „Počali jsme dítě za jedinou noc ve stodole.“ Široce se na svého muže usmála a Celinor jí po chvíli úsměv oplatil.

Král  Anders  se  zasmál  a  v  jeho  smíchu  jako  by  zazněla úleva. „Zpátky do sedel! Vzhledem k tomu, jak se zvedá vítr, bych  řekl,  že  se  blíží  bouře.  Měli  bychom  to  stihnout  k Havraní Bráně, než se setmí.“

Havraní Brána byla veliká,  starobylá pevnost  na hranicích Jižního  Crowthenu.  Zrovna  teď  v  ní  byly  ubytovány  desítky tisíc  Andersových  vojáků,  téměř  celá  jeho  armáda.  A  Erin  si náhle  vzpomněla  na něco, co jí kdysi o pevnosti řekla  matka.

„Kobky Havraní Brány jsou hluboké a není z nich úniku.“

 

Kniha 12: 

5. den Měsíce listí,

Temnota se prohlubuje
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Nikdo  nemůže  vládnout  ostatním,  pokud nejprve neovládne sám sebe. 

– Mendellas Draken Orden

Gaborn si prohlížel zpřetrhané úponky  masožravé rostliny a její rozevřenou cibuli, která zplihle ležela na zemi. Viděl, že země  je  porostlá  dalšími  exempláři  téhož  druhu  a  zatím  se neodvažoval  mezi  ně  vkročit.  Viděl  místo,  kde  se  popínavé liány  omotaly  Averan  kolem  nohy  a  kde  dívka  upustila  svou hůl.  Její  výkřiky  jako  by  stále  visely  ve  vzduchu,  přestože  tu po ní nezůstaly žádné stopy.

„Ničitel se musel ukrývat tamhle a čekat na ni,“ prohlásila Ioma stojící za jeho zády. „Jsi si jistý, že je ještě naživu?“

„Je  naživu,“  řekl  Gaborn,  který  se  zahloubal  do  svých pocitů. „Ale ničitel se od nás rychle vzdaluje.“

„Navzdory  všem  svým  odkazům  nedokázala  uniknout,“

řekla Ioma rezignovaně. „Měla odkazy čichu od více než tuctu psů. Znala ničitele lépe než jakýkoliv jiný člověk, znala jejich jazyk.  A  přesto  ji  jeden  z  nich  zaskočil.  Jakou  naději  máme my?“

„Ničitelé  umějí  zakrýt  svůj  pach,“  řekl  Gaborn  na Averaninu obranu. „Já tu také necítím ničitelův pach. Nemohli jsme tomu zabránit.“

„Kam myslíš, že ji nese?“ zeptala se ho Ioma.

 

Gaborn  potřásl  hlavou.  „Nemám  tušení.“  Necítil,  že  by dívce  hrozila  smrt.  Její  věznitel  ji  zřejmě  neměl  v  úmyslu sníst.  Pozorně  pohlédl  na  popínavé  šlahouny  ležící  na  zemi, aby se ujistil, že se nechvějí.

Odstoupil dozadu, pak se rychle rozběhl a s pomocí oštěpu přeskočil  nebezpečnou  oblast.  Dostal  se  až  k  můstku vedoucímu přes hlubokou propast. Ani opál  na sponě nesvítil tak  daleko,  aby  viděl  dno,  přestože  hluboko  pod  sebou  slyšel zurčení  vody.  Daleko  nahoře  byl  ještě  slyšet  pochod  ničitelů jako vzdálené hřmění.

Averan byla pro tuto chvíli naživu, ale Gaborn cítil, že se k ní  pomalu  blíží  smrt.  Usoudil,  že  ničitel  si  ji  z  nějakého důvodu bere k sobě.

Cítil  se  naprosto  ztracený.  Přivedl  si  do  téhle  zatracené díry  Binnesmana  a  Averan,  aby  ho  vedli  a  teď  o  ně  o  oba přišel.

„Nebylo  by  možné,  že  ji  ten  ničitel  ve  skutečnosti nepřepadl?“ zeptala se Ioma s nadějí. „Averan je koneckonců čarodějka.  Včera  přivolala  Strážce  Cesty  a  držela  ho  ve  své moci celé hodiny. Možná ovládá i tohohle ničitele.“

„Ne,  to  si  nemyslím,“  odvětil  Gaborn.  „Strážce  Cesty  byl téměř mrtvý únavou a Averan třímala v ruce svou hůl. Kdyby ovládala i toto  monstrum,  myslím, že by ho přivedla přímo k nám. Vím jen to, že je zatím  naživu, a ona je jediná, kdo nás může vést. Musíme ji najít.“

Gaborn zvedl sponu s opálem a světlo odhalilo cestu ležící před  nimi.  Můstek  přes  propast  byl  zhruba  čtyřicet  metrů dlouhý  a  za  ním  bylo  vidět  začátek  ničitelského  tunelu.  Jeho stěny  byly  zpevněny  tuhnoucím  sekretem,  který  ničitelé vylučují.  Strop  podpíraly  prohnuté  pilíře  připomínající  žebra mrtvého  ještěra.  „Dokážeme  Averan  stopovat,“  řekl  Gaborn.

„Její pach je všude.“

Na okamžik se nejistě zastavil.

„Co se děje?“ zeptala se Ioma.

„Myslím,  že  nás  čeká  dlouhý  závod  s  bojem  na  konci,“

řekl Gaborn. Obrátil se k Iomě. Stála na okraji oblasti porostlé masožravými  květy.  „Použij  Averaninu  hůl,  abys  to přeskočila,“ radil.

 

Iomě trvalo téměř půl minuty, než sebrala odvahu, ale pak se  rozeběhla  a  skočila.  Díky  odkazům  ji  skok  o  tyči  vynesl patnáct stop vysoko a osmnáct stop daleko.

Potom vyrazili. Rozběhli se co nejrychleji, aby se pokusili dohnat mizejícího ničitele.

Gaborn shledal, že ho nedávné jídlo občerstvilo na těle i na duchu.  Tížila  ho  starost  o  Averan,  ale  přesto  se  cítil  o  něco lépe než předtím.

A  potom  běželi.  Běh  ničitelským  tunelem  nebyl  snadný.

Gaborn zjistil, že s tím, jak zrychlil, dějí se jeho tělu podivné věci.  Jeho  smysly  mu  tvrdily,  že  neběží  rychleji  než  je obvyklé, ale přesto měl problémy s ostrými zatáčkami, protože při  takové  rychlosti  na  něj  působila  odstředivá  síla.  Musel  se proto  do  zatáček  naklánět  v  nepřirozeném  úhlu.  Běh  svým způsobem připomínal jízdu na koni obdařeném runami.

Musel  také  věnovat  pozornost  tomu,  kam  na  kamenité nerovné  stezce  šlape.  Neustále  hrozilo,  že  klopýtne  nebo  si zvrtne kotník. Cesta byla zrádná, protože řada nerovností byla zakrytá  podsvětními  rostlinami  a  mechem.  Mech  a  houby spolu  bojovaly  o  nadvládu  na  kamenitých  stěnách.  Ze  stropu visely  trsy  žlutobílých  šlahounů  připomínající  zmrzlé vodopády. Trsy visící dolů byly občas tak husté, že by se mezi nimi dalo jen stěží prodrat nebýt toho, že je předtím rozhrnul prchající  ničitel.  Tu  a  tam  se  po  podlaze  rozlévaly  kaluže vody.  Kolem  nich  rostl  černý  kluzký  mech,  vylučující  kapky zlatavé tekutiny připomínající  mízu. Gaborn zjistil, že  mech i míza jsou velice kluzké a zrádné.

Ke všem těmto obtížím se ještě přidával nedostatek světla.

Když stáli, připadalo jim světlo jejich opálů dostatečně jasné, ale  když  běželi  rychlostí  padesáti  mil  za  hodinu,  potřebovali čas,  aby  se  rozhodli,  kam  došlápnou,  zda  terén  umožňuje zrychlit  nebo  zda  musí  zpomalit,  jestli  musí  přeskakovat prohlubně  nebo  oblasti  kluzkého  mechu.  A  navíc  museli zachovávat  ostražitost,  protože  v  Podsvětí  na  ně  mohly  čekat mnohé nástrahy.

Gaborn  několikrát  málem  narazil  do  obří  stonožky  nebo velikého  kraba,  kteří  se  plazili  přes  cestu,  a  na  poslední 

 

okamžik  se  jim  vyhnul  nebo  je  přeskočil.  I  když  byl  obdařen odkazy zraku, musel své vidění napínat až do krajnosti.

V  jednu  chvíli  cítil,  že  svou  kořist  dohánějí,  že  Averan  je zhruba  míli  před  nimi.  Ale  potom  s  Iomou  zahnuli  za  roh  a zjistili, že jim cestu přehrazuje obrovský kámen.

Ničitelé tady vytvořili dveře, které vypadaly, jako by byly vytesány z jednolitého  kusu kamene. Ten visel  na  kamenném pantu,  jenž  se  nacházel  na  stropě.  Uprostřed  byl  zhruba  tři stopy dlouhý panel. Když na něj Gaborn zatlačil, zjistil, že se dveře ani nepohnou.

Byly zamčené.

Vztekle  do  nich  zabušil  pěstmi.  Museli  se  vrhnout  do práce.  Pomocí  kamenných  úlomků,  povalujících  se  všude kolem, se prokopali pode dveřmi. Zdálo se jim, že to celé trvá hodiny.

Když  znovu  vyrazili,  cítil  Gaborn  nesmírnou  únavu  a věděl, že Averan byla zatím odnesena velice daleko.

Nebylo  tu  slunce  ani  měsíc,  podle  kterého  by  se  mohli orientovat  a  určit,  kolik  času  uplynulo.  Byla  tu  jen  temnota prchající  před  světlem  jejich  opálů,  která  se  znovu  vracela, když postoupili, aby ovládla své panství, kterého se musela na chviličku vzdát.

Cesta  se  kroutila,  vedla  žilami  měkkého  kamene,  kroutila se,  aby  obešla  oblasti  s  tvrdou  skálou.  Občas  se  stáčela  z důvodů, které zřejmě chápali jen ničitelé.

Ale neustále klesala.

Gaborn  odměřoval  čas  podle  počtu  svých  kroků,  podle rytmu svého dechu a podle kapiček potu, které mu stékaly po tvářích. S přibývajícími mílemi stoupal žár a vlhkost vzduchu.

Čas  od  času  narazili  na  postranní  tunely  nebo  komíny vedoucí  vzhůru.  Gaborn  se  pokaždé  zastavil  a  čichal,  aby zjistil, kudy ničitel odnáší Averan.

Mluvili  jen  málo.  Gaborn  byl  pohroužený  v  myšlenkách, nejčastěji  uvažoval  o  knize,  kterou  nesla  Ioma  ve  svém batohu: o manuskriptu Erdena Geborena.

Skutečně  dávný  král  pátral  po  Jediné  Pravé  Vládkyni?  A pokud ano, co je ta bytost zač?

 

Když  se  o  ní  Averan  před  dvěma  dny  poprvé  zmínila, Binnesman  vypadal  zmateně.  „Jsi  si  jistá,  že  je  to  ničitel?“

zeptal se tehdy.

Averan  si  byla  jistá.  Ale  Gaborn  teď  začínal  pochybovat.

Co  přesně  je  locus?  Cítil,  že  jeho  smysly  v  tomto  případě selhávají. Binnesman mu říkal, že je to proto, že klade špatné otázky.  Možná,  že  až  Gaborn  lépe  pochopí  svého  nepřítele, pozná, jak s ním bojovat.

Byl si jistý, že Geborenova kniha by mu řekla víc, ale Ioma nemohla číst a běžet současně.

Postupovali teď tunelem, který se příkře svažoval a zjistili, že  mech  na  zemi  je  úplně  rozdupaný.  Tudy  museli  často procházet ničitelé.

Narazili na další dveře.

Gaborn  a  Ioma  zastavili.  „Já  si  poradím  s  dveřmi,“  řekl Gaborn. „Ty se mezitím trochu najez. Pokud zbude čas, přečti mi prosím nějaké další pasáže z Geborenovy knihy.“

Sáhl  do  vaku,  vytáhl  několik  jablek  a  láhev  s  vodou.

Zakousl se do jablka, zvedl kámen, který mu připadal vhodný a začal bušit do dveří.

Ioma  se  posadila,  vytáhla  knihu  a  také  se  zakousla  do jablka.  Gaborn  věděl,  že  alnyciánština  není  snadný  jazyk.

Stovky let se s ní nemluvilo. Většina učenců, která ji ovládala, mluvila  její  nejnovější  verzí.  V  časech  Erdena  Geborena  se však  tento  jazyk  používal  v  poněkud  jiné  formě.  Jeho slovosled, výběr slov a gramatika patřily době staré dva tisíce let.

Ioma otáčela jednotlivé zažloutlé stránky.

„Řekni mi, jakmile narazíš na něco zajímavého,“ požádal ji Gaborn.

Ioma,  která  stále  ještě  ztěžka  oddechovala  po  dlouhém běhu,  řekla:  „Erden  Geboren  tu  na  několika  řádcích  stručně shrnuje  své  mládí.  Než  ho  povolal  Duch  Země,  býval pasáčkem  vepřů  v  Mohylových  kopcích.  Dál  vypráví,  jak  se setkal  s  čarodějem  Sendavianem,  který  ho  provázel,  a Daylanem  Zabíječem  –  to  muselo  být  Daylanovo  jméno,  než dostal  jméno  Černé  Kladivo.  Píše  tu,  jak  oni  tři  kráčeli  po cestě vzduchu a zeleného plamene na Onen Svět.“

 

To  vše  bylo  součástí  legend.  Ioma  proto  nezabíhala  do detailů.  „Jakmile  se  dostane  k  popisu  Onoho  Světa,  náhle úplně mění styl psaní,“ řekla potom. „Začíná jednotlivé pasáže nadepisovat a dělí své poznámky na kapitoly.“

„Podívej  se,  jestli  najdeš  zmínku  o  tom,  co  je  to  locus,“

navrhl Gaborn.

Ioma dobrou minutu listovala knihou, obrátila zhruba tucet stránek a nakonec zvedla hlavu. „Tady je něco, co by tě mohlo zajímat.  Jmenuje  se  to  ‚O  setkání  s locusem‘.  Pokusím  se  to přeložit do moderního jazyka.

‚Locus  je  nejstrašnější  bytost,  s  jakou  jsme  se  setkali.

Zářící  ho  věznili  v  kleci,  ukryté  na  zelené  mýtině  v  úzkém kaňonu  uzavřeném  ze  všech  stran.  Museli  jsme  vykonat strastiplnou pouť, abychom se k němu dostali, a když jsme se přiblížili,  monstrum  zuřivě  bilo  křídly  do  stěn  svého  vězení.

Jeho  křídla  byla  pokrytá  něčím,  co  připomínalo  černé  peří  a měla  rozpětí  snad  třicet  stop.  Stvůra  vzdáleně  připomínala člověka, měla dlouhé nohy a mohutné paže zakončené krutými pařáty.  Jako  by  sama  vyzařovala  temnotu,  kterou  nedokázal náš  zrak  proniknout.  Jako  by  pohlcovala  světlo  kolem,  nebo ho  možná  kroutila  a  ohýbala  ke  svým  temným  záměrům  a nosila  je  jako  černý  plášť.  Kolem  bytosti  kvílel  vichr,  který přinášel pach rozkladu. Neviděl jsem ji příliš zřetelně, a proto jsem  si  odnesl  jen  nejasný  dojem  ostrých  tesáků,  zlověstných pařátů a žhnoucích očí.‘ “

Ioma se otřeseně odmlčela.

„Erden Geboren popisuje Temného Vznešeného, že ano?“

zeptal se Gaborn.

Dokonce  i  vzpomínka  na  to  monstrum  způsobila,  že  se Ioma otřásla. „Možná,“ řekla. „Ale třeba se mýlíme. Třeba se jedná o jinou bytost.“ Pokračovala ve čtení.

„  ‚Železné  závory  klece  byly  vyrobeny  ze  začerněného železa.  Kolem  základny  klece  byly  nakresleny  fialově  zářící runy.  Když  jsem  se  přiblížil,  cítil  jsem,  že  mne  stvůra pozoruje.  Šel  jsem  blíž,  abych  dokázal  proniknout  temnotou, která ji obklopovala, ale čím víc jsem se blížil, tím víc temnota houstla a zahalovala mi zrak.

 

Teprve  když  jsem  byl  velmi  blízko,  začal  jsem  si  matně uvědomovat,  že   Zářící   ke  mně  promlouvají:  ne,  křičí  na  mě.

Ale já jsem je neslyšel. Jejich hlasy byly tiché, jako by ke mně promlouvali z veliké dálky. Místo toho jsem slyšel hlas bytosti před sebou, který mne pobízel. „Pojď! Pojď ke mně!“

Klec  měla  dveře,  na  kterých  však  nebyl  zámek.  Vypadalo to,  jako  by  se  dveře  měly  otevřít  pouhým  dotykem  prstu,  a přesto je temná bytost otevřít nedokázala.

Když  jsem  se  přiblížil,  stvůra  znehybněla.  Její  křídla přestala  divoce  tlouct  do  vzduchu  a  jen  si  mne  měřila pohledem, jako by byla vytesána z kamene.

„Otevři  dveře,“  slyšel  jsem  její  šepot.  „Otevři  je!“  Zdálky jsem  slyšel  výkřiky  Zářících,  ale  jejich  slova‘  “  –  Ioma  se zarazila,  protože  nedokázala  správně  přeložit  smysl  slov  –  „

‚Byla  hloupá,‘  píše.  Ale  myslím,  že  to  znamená  ‚nerozuměl jsem jim.‘ “ Ioma se zamyslela a pak pokračovala ve čtení.

„  ‚Neměl  jsem  v  úmyslu  dveře  otevřít.  Chtěl  jsem  se  jich jen zkusmo dotknout.

Už jsem to málem udělal, když mne zezadu popadl Daylan.

Začal mi křičet do ucha, ale jeho slova nedávala smysl.

Odtáhl  mne  od  klece  a  hodil  na  zem.  Pak  zůstal  stát  nade mnou a divoce se třásl.

Locus začal řvát a divoce máchat křídly. Zdálo se, jako by samotná nebesa řvala s ním. „Vidím tě, králi stínového světa!

Proseji  tvůj  svět  jako  zrnka  pšenice  a  plevy  odhodím.“  Cítil jsem jeho nenávist, hmotnou a skutečnou jako zápach smrti.

Po nějaké době jsem dokázal rozeznat slova, která mi říkal Daylan.  „Cožpak  jsi  nás  neslyšel?“  křičel.  „Neslyšíš  mě?“

Jeho  tvář  byla  rudá  obavami  a  v  očích  se  mu  leskly  slzy zoufalství.

Neslyšel jsem tě, řekl jsem a začal jsem pomalu přicházet k sobě.

V  tu  chvíli  ke  mně  pronikl  Faelův  jasný  hlas.  „Střež  se Asgarotha. Je nejlstivějším a nejmocnějším dítětem své matky, Jediné Pravé Vládkyně Zla.“ ‘ “

Gaborn  zalapal  po  dechu.  Zelené  světlo  jeho  opálu zazářilo, neboť se obrátil k Iomě. Chvíli na ni mlčky hleděl.

 

„Takže Jediná Pravá Vládkyně…“ řekl a znovu se odmlčel, aby si uspořádal myšlenky. „Myslel jsem, že ten titul znamená Jediná  Pravá  Vládkyně  všech  ničitelů,  nebo  něco  podobného, nikoliv…“

„Jediná Pravá Vládkyně Zla,“ potvrdila Ioma.

Gaborn cítil, jak se mu točí hlava. Bytost, které se chystal postavit,  byla  nepřítelem,  jehož  se  báli  dokonce  i  Zářící  a Vznešení. Není divu, že se postavili po bok Erdena Geborena a pomáhali mu v boji. Ioma pokračovala ve čtení.

„ ‚Fael ke mně promluvil mnoho slov, slov, kterým jsem v srdci porozuměl. Uvědomil jsem si, že kdybych se dotkl dveří a  pokusil  se  je  otevřít,  má  síla  by  selhala.  Ty  dveře  byly spoutány  silami  tak  mocnými,  že  je  žádný  smrtelný  člověk nedokáže prolomit. A přesto, kdybych se o to pokusil, podařilo by se mi otevřít jiné dveře: dveře ke svému srdci.

„Asgaroth by tě  naplnil,“ řekl mi Fael. „Jeho temné tužby by se staly tvými tužbami. Naplnil by tě jako temnota naplňuje jeskyně ve vašem světě.“

Posedl  mě  bezejmenný  strach.  Byl  jsem  tak  otřesený,  že jsem se ani nedokázal udržet na nohou.

„Bytost,  kterou  vidíš  před  sebou,  není  locus,“  řekl  Fael.

„Temný Vznešený může zestárnout a zemřít, ale stín, který se ukrývá  v  jeho  těle,  je  nesmrtelný.  Když  Temný  Vznešený zemře,  jeho  esence  si  vyhledá  nového  hostitele.  Proto  jsme Asgarotha  raději  uvěznili,  než  abychom  ho  zničili.  Mnoho Vznešených padlo, než se nám to podařilo. Asgaroth pomáhal ovládnout  tisíc  krát  tisíc  stínových  světů.“  ‘  “  Ioma  na okamžik  zaváhala,  a  pak  řekla.  „Geborenovi  se  nelíbí  slovo ovládnout. Přeškrtl ho a místo něj tu připsal slova zničit, svést nebo  zajmout.“  Pokračovala  ve  čtení.  „  ‚  „Ale  dokud  ho  tu zadržujeme, nemůže nikomu ublížit.“ ‘ “

Ioma zavřela knihu a chvíli mlčky seděla. Po tváři jí stékal pot  a  šaty  na  ní  visely  jako  hadry.  „Myslíš,  že  Raj  Ahtenův čaroděj byl ten, kdo osvobodil Temného Vznešeného?“

Gaborn  si  rukávem  otřel  pot  z  čela.  Běh  a  vzrůstající  žár způsobil,  že  se  hodně  potil.  Zatoužil  po  koupeli.  Viděl čaroděje vstoupit do ohnivé brány u Twynhavenu a viděl ho o chvíli  zpátky  vyjít  ven.  Měl  čaroděj  čas  vstoupit  do  klece?

 

Nebo  se  tam  s  monstrem  jen  setkal,  poté,  co  je  osvobodil někdo na druhé straně?

Jeho  jméno  bylo  Asgaroth.  Mohlo  to  monstrum,  které Erden  Geboren  popsal  před  dvěma  tisíci  lety,  zaútočit  před týdnem u hradu Sylvaresta na Iomu?

Cítil  jistotu,  že  je  to  tak.  Přiblížilo  se  v  mraku  temnoty  a vířícího větru, vysávalo světlo z nebes a halilo se do noci jako do pláště. Jeho příchod provázelo hřmění a blesky. Promluvilo „jakoby se zvukem hromu“.

„Nuže,  vypadá  to,  že  sis  nalezla  vskutku  mocného protivníka,“ řekl Gaborn.

„Já jsem ten boj nevyvolala,“ řekla Ioma. „Lovilo mě to.“

Ve snaze zaplašit její obavy se Gaborn usmál.

„Počkat,“  zašeptala.  „Ono  to  nešlo  po  mně.  Šlo  to  po našem nenarozeném dítěti.“

„Proč?“  zeptal  se  Gaborn.  Zasáhl  ho  strach  a  jistota.

Temný Vznešený si přišel pro jeho syna. Když Gaborn napjal své smysly, cítil nebezpečí hrozící dítěti.

„Temný  Vznešený  si  nelibuje  jen  v  zabíjení,“  řekla  Ioma jakoby sama pro sebe. „Byl se mnou ten zmrzačený chlapec a Temný Vznešený po jeho životě nepásl. Počkat –“ Ioma silně zbledla a otřásla se. „Počkat!“

„Co se děje?“ zeptal se Gaborn.

„Temný Vznešený nebo spíš locus v jeho těle nechtěl naše dítě  zabít,“ řekla. „Chtěl je  získat.“

„Jak to myslíš?“ zeptal se Gaborn.

„Myslím,  že  chtěl  naše  dítě  posednout,  aby  získal hostitele!“ řekla Ioma.

„Ano,  to  dává  smysl,“  odvětil  Gaborn  po  chvíli.  „Temný Vznešený  uprchl  z  Onoho  Světa.  Možná  se  bál,  že  ho  jeho nepřátelé budou pronásledovat. Proto potřeboval místo, kde by se mohl ukrýt. A kde by našel lepší úkryt než v matčině lůně?“

Když  Gaborn  nahlas  vyjevil,  co  jim  hrozilo,  Ioma  se rozvzlykala.

„Dělám  si  starosti,  kam  odešel,“  řekl  Gaborn.  „Ale  vidím ducha našeho dítěte a není v něm žádná temnota. Dítě, které v tobě  roste,  je  jako  každé  jiné,  živé,  i  když  zatím  ještě 

 

nezformované.  Nevidím  v  něm  žádné  zlo,  žádný  temný záměr.“

Gaborn  Iomu  objal  a  cítil,  jak  se  třese  strachy.  Její zamlžený zrak hleděl kamsi do temnoty.

„Jak dlouho ti bude trvat, než přeložíš zbytek Geborenovy knihy?“ zeptal se jí Gaborn, aby ji přivedl na jiné myšlenky.

„To nevím,“ řekla Ioma.  „Je to zdlouhavá práce. Bude  mi trvat tak týden.“

„Nepotřebuji  ten  text  celý,“  řekl  Gaborn.  „Jen  mi  řekni všechno, co se tam píše o locusovi a Jediné Pravé Vládkyni.“

Gaborn dopil zbytek vody ze své polní láhve. Byla to voda, kterou  nabrali  v  jezírku  u  Brány  Propasti.  Chutnala  silně  po minerálech.  Zhluboka  se  napil,  a  pak  se  na  chvíli  posadil.

Rozhostilo  se  naprosté  ticho,  ticho  tak  hluboké,  až  mu pronikalo  do  morku  kostí.  Vzdálené  dunění  ničitelů  utichlo.

Ještě  když  byla  Averan  zajata,  dunění  slyšeli.  Kdy  vlastně utichlo?

Na povrchu nikdy nevládlo úplné ticho. Vždycky tam bylo slyšet cvrlikání cvrčků, šumění listí ve větru nebo mečení ovce na vzdálené louce. Tady bylo naprosté ticho.

Ticho  ho  tížilo  jako  balvan.  Bylo  to,  jako  by  mu  na ramenou seděla tíha celé země, nebes z kamene a železa, které se na ně každou chvíli zřítí. Všude cítil její minerální pach.

Je  to  ticho  jako  těsně  před  bouří,  pomyslel  si  Gaborn.  To mi  to  připomíná  nejvíc.  Jako  za  letního  večera,  když  vzduch ztěžkne  a  obloha  se  pokryje  černými  mraky.  Všechna  zvířata utichnou a ukryjí se. Umlkne dokonce i bzučení hmyzu.

A stejné ticho vládne tady. Je jen pronikavější. Prostupuje kůží a člověku se ježí chloupky na těle. Vepředu a pod námi je noc tak hluboká, jakou jsme dosud nespatřili.

Jsme v divočině, uvědomil si Gaborn, nesmírně daleko od lidských  obydlí.  Napjal  své  smysly,  pak  si  těžce  povzdechl  a pohlédl na Iomu. „Averan se pořád pohybuje. Myslím, že jsme maximální  rychlostí  urazili  tak  sto  mil,  ale  Averan  je  teď daleko před námi.“ Odmlčel se, jako by přemýšlel, co má říci dál.  „Myslím,  že  mezi  námi  a  dívkou  jsou  ničitelé.  Cítím nebezpečí.“  Neřekl  jí,  jak  velké  nebezpečí  je.  Nedokázal  to přesně  vyjádřit.  Bylo  to,  jako  by  mezi  nimi  a  Averan  stála 

 

stěna smrti. Možná, že Gaborn skrz ni dokáže proniknout, ale zvládne to i Ioma?

Gaborn  začal  znovu  mlátit  do  dveří  a  odrážet  z  nich kamenné  štěpinky.  Když  se  unavil,  vystřídala  ho  Ioma.

Gaborn  usedl  a  začal  starobylý  oštěp  Erdena  Geborena omotávat novým koženým popruhem.

Po  několika  směnách  to  byla  nakonec  Ioma,  kdo  prorazil skrz. Povzdechla si a ukázala směrem do tmy. „Ničitelé na nás čekají, že ano? Vidím ti to ve tváři.“

„Ano,“ řekl Gaborn.

„Tak  tedy  jdeme  na  to,“  řekla  Ioma  a  ztěžka  se  opřela  o Averaninu  hůl  z  černého  dřeva.  „Způsobíme  mezi  nimi pořádný rozruch.“
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SVĚTLONOŠ

Po  sedmnácti  letech,  které  jsme  strávili válčením pod zemí, by si člověk mohl myslet, že každý  z  nás  bude  nejvíce  toužit  po  čerstvém vzduchu,  čisté  vodě,  dobrém  jídle  nebo společnosti  krásné  ženy.  Ale  ne,  tak  to  není. 

Začínáme se učit, jak zoufale může člověk toužit po světle. 

– Fallion Spravedlivý, zpráva o válce s Tothy

Harmonie  Stínů  běžel  Podsvětím,  jeho  tlapy  se  hřmotem dopadaly  na  kamennou  podlahu.  Averan  se  zmítala  mezi vědomím a bezvědomím, bojovala o každý nádech.

Otevřela oči. Tunel kolem ní rychle ubíhal. Viděla míhající se  stíny  krápníků,  praskliny  ve  zdech,  místa  porostlá fosforeskujícím rostlinstvem.

Ničitel ji pevně svíral, aby se ujistil, že se mu nevysmekne, podobně  jako  Averan  svírala  ještěrky  a  žáby,  které  chytala jako  malé  dítě.  Čím  více  sebou  zmítala,  tím  pevněji  ji monstrum svíralo.

Nakonec  upadla  do  neklidného  spánku,  ze  kterého  ji probudilo  teprve  trhnutí.  Harmonie  Stínů  právě  seskočil  z padesát stop vysokého útesu. Teď se řítil bludištěm stalagmitů.

Přitom si Averan tiskl k hrudi.

 

Nechce mě zabít, uvědomila si. Snaží se mě udržet naživu.

To nejlepší, co mohu udělat, je zůstat bezvládná.

Nebyla  si  jistá,  zda  je  k  ní  ničitel  dostatečně  jemný,  aby zůstala  naživu.  Kůže  na  jeho  mohutném  pařátu  byla  tlustá  a tvrdá  jako  šupinová  zbroj.  Jeho  tři  prsty  byly  tak  široké,  že Averan  objímaly  od  ramen  až  k  patám.  S  každým  krokem, které  monstrum  udělalo,  se  Averan  více  či  méně  bolestivě udeřila. Cítila, že už teď je pokrytá modřinami a škrábanci.

Byla  v  sevření  ničitele  naprosto  bezmocná.  Omámeně pozorovala  ubíhající  krajinu.  Neměla  tušení,  jak  dlouho  už  ji Harmonie Stínů nese, ale běžel neuvěřitelnou rychlostí.

Do  žeber  ji  tlačil  záhyb  ničitelovy  kůže.  Bála  se  však pohnout, aby ji monstrum nesevřelo ještě pevněji.

Napadla ji jediná věc, kterou mohla udělat. Pročistila svou mysl,  tak  jak  ji  to  učil  Binnesman  a  představila  si  Harmonii Stínů.  Představila  si  jeho  velikou,  rýčovitou  hlavu,  jak  ji poprvé  spatřila,  když  se  vynořila  z  černých  vod  jezera, představila si jeho vlnící se smyslové výběžky, když studoval svou  kořist.  Představila  si  jeho  nohy  bušící  do  kamenné podlahy, snažila se poznat cílevědomost, s jakou pokračoval v běhu.  Její  mysl  zanedlouho  udělala  malý  přemet  a  Averan  se dívala na svět  očima  ničitele.

Elektrickou  sílu  v  okolních  kamenech  registroval  jako mlhavě  modré  obrazy.  Rostliny  a  zvířata,  které  cestou  míjel, byli mnohem jasnější. Slepí krabi, kteří se mu spěšně klidili z cesty, zářili jako hvězdy.

Cesta  byla  označená  starým  ničitelským  pachem.  Ale  i kdyby  nebyla,  Harmonie  Stínů  ji  dobře  znal.  Většinu  života strávil lovem v Podsvětí.

„Kam mne neseš?“ zeptala se ho Averan.

Harmonie Stínů s trhnutím zastavil. Zvedl Averan, aby si ji prohlédl a jeho smyslové výběžky se vlnily jako zběsilé.

„Ty  mluvíš?“  zeptal  se  ničitel.  Z  jeho  postoje  cítila ostražitost. „Nebo mě postihlo červí snění?“

„Ano, já umím mluvit,“ řekla Averan.

Okamžitě  vycítila  další  otázku.  „Takhle  mluví  lidé  jeden na druhého?“

 

„Ne,“ řekla Averan. „Já jsem čarodějka, ochránkyně Země.

Umím  promlouvat  přímo  k  tvé  mysli.  Ale  většina  lidí  takhle nemluví.“

Harmonii  Stínů  se  v  mysli  vynořila  vzpomínka.  I  mezi ničiteli byl kdysi Správce Země. Předek Harmonie Stínů toho ničitele zabil v průběhu zuřivé bitvy a Harmonie Stínů později snědl předkův mozek.

„Tvůj dědeček zabil Správce Země!“ řekla Averan. „Vidím to v tvé mysli.“

„Jediná Pravá Vládkyně nařídila jeho smrt.“

Ve  vzpomínkách  Harmonie  Stínů  viděla  Averan  útržky této  bitvy.  Jeho  děd  se  připlížil  za  čaroděje,  skočil  na  něj  a utrhl  mu  přední  nohy.  Jakmile  byl  Správce  Země  bezmocný, útočník  mu  brutálně  rozerval  tři  ploché  kosti  na  hlavě, navzdory tomu, že čaroděj byl ještě naživu. Pak se zakousl do jeho mozku. Na Harmonii Stínů přešly některé z čarodějových vzpomínek.

„To je hrozné,“ řekla Averan.

„Můj  předek  byl  na  tento  čin  nesmírně  hrdý,“  řekl Harmonie Stínů.

Chvástal  se,  ale  Averan  viděla,  že  monstrum  se  před  ní snaží  ukrýt  nepříjemné  pocity.  V  jeho  mysli  žily  mnohé vzpomínky Správce Země.

Pravda,  Harmonie  Stínů  toužil  po  lidském  mase.  Ale  cítil také  něco,  co  ostatní  ničitelé  cítit  nemohli.  Lidé  byli  také bytosti  Země,  stejně  jako  ničitelé  a  slepí  krabi,  stejně  jako žížaly a mech. Všichni byli milováni svým Stvořitelem stejně.

„Kam mne neseš?“ zeptala se ho Averan znovu.

„Na místo pro lidi,“ odpověděl Harmonie Stínů. V mysli se mu  objevila  vzpomínka  na  pach,  na  zápach  nemytých  lidí, krčících  se  v  temné  jeskyni,  na  vzduch  plný  smradu,  moči  a fekálií.  Stejné  místo  znal  i  Klíčník.  Byla  to  cela,  kde  Jediná Pravá  Vládkyně  experimentovala  na  lidech,  zkoušela  účinky svých  nových  kouzel.  Averanin  žaludek  se  zkroutil  děsem.

„Tvoje paní mě tam zabije,“ řekla Averan.

„Časem,“ přisvědčil Harmonie Stínů.

„Prosím,“ žebronila Averan, „nech mě jít. Znáš moc Ducha Země. Víš, že ti nechci a nemohu nijak ublížit.“

 

Nesmím  s  tímhle  malým  člověkem  hovořit,  pomyslel  si Harmonie  Stínů.  Ostatní  si  budou  myslet,  že  mne  postihlo červí snění.

Náhle měla Averan pocit, jako by se mezi ní a ničitelem s bouchnutím  uzavřela  brána.  Ničitel  prudce  přerušil  spojení, které Averan vytvořila.

Obrovité  monstrum  se  řítilo  Podsvětím  a  tunel  se  Averan groteskně míhal před očima. Ničitelův pařát ji svíral tak silně, že  stěží  dokázala  popadnout  dech.  Snažila  se  přivolat pozornost  svého  věznitele,  aby  ho  poprosila,  ať  stisk  trochu povolí, ale beze své hole byla bezmocná.



      *


Averan  snila  o  ohni  –  o  žhnoucích  uhlících,  které  rudě zářily  v  táborovém  ohništi,  o  šarlatových  jazycích  plamene, které hřály její unavené tělo.

Když se probrala, jak se jí v sevření Harmonie Stínů často stávalo,  zjistila,  že  se  nacházejí  na  podivném  místě,  kdesi  v černých  hlubinách  Podsvětí.  Země  byla  posetá  kouřícími jezírky,  na  kterých  se  každou  chvíli  objevovaly  obrovské bubliny, které praskaly a ze kterých se šířil sirný zápach. Tu a tam ležely na zemi kosti podivných podsvětních zvířat.

Pak usnula a znovu se probudila lapajíc po dechu. Zjistila, že  Harmonie  Stínů  zastavil,  aby  si  promluvil  s  nějakými dalšími ničiteli. Byla to válečná skupina tvořená dvaceti sedmi jedinci. Vedl je zjizvený starý veterán jménem Krvavý Škrtič.

„Ukryjte  se,“  varoval  je  Harmonie  Stínů  vlnou  pachu.

„Nastražte  léčku.  Z  povrchu  sem  přicházejí  vrazi,  kteří  chtějí zabít Jedinou Pravou Vládkyni. Zajal jsem jednoho z nich, ale další ho následují.“

„Nebudu se  ukrývat,“ prohlásil Krvavý Škrtič a pach jeho slov  byl  velice  silný.  „Jediná  Pravá  Vládkyně  nás  obdařila runami moci. Jsem teď silný, silnější než ty.“

Averan  nepotřebovala  vklouznout  do  mysli  svého věznitele,  aby  zjistila,  co  si  myslí.  Věděla  to  i  tak.  Krvavý Škrtič  byl  hrdý  válečník  a  i  teď  zvedal  svůj  ohon  výš  než 

 

Harmonie  Stínů.  Dával  tak  najevo  naději,  že  ho  jednou nahradí.  Jeho  smyslové  výběžky  se  vzrušeně  vlnily,  všechny svaly měl napjaté.

Harmonie  stínů  získal  takovou  pověst,  že  se  ho  dlouho nikdo  neodvážil  vyzvat  k  boji.  Ale  Krvavý  Škrtič  si  teď myslel, že ho dokáže porazit.

„Možná  jsi  silný,“  řekl  Harmonie  Stínů,  „ale  silní  jsou  i vrazi,  kteří  mě  sledují.  Zabij  je  a  dokaž  tak,  že  si  zasluhuješ právo mě vyzvat.“

Pařát,  kterým  svíral  Averan,  se  mimoděk  sevřel,  jak  se ničitel  připravoval  k  boji.  V  tom  sevření  byla  Averan prakticky  zbavena  možnosti  dýchat.  Křečovitě  lapala  po dechu, aby se neudusila, nakonec upadla do bezvědomí.

Když  se  probrala,  zdálo  se  jí,  že  uplynuly  celé  hodiny.

Harmonie  Stínů  se  krmil.  Odtrhl  krunýř  obrovitého  slepého kraba,  kterému  ničitelé  říkali  „lupič“  a  jazykem  vysával  jeho vnitřnosti.  Averan  v  té  chvíli  ležela  na  zemi,  zdánlivě zapomenutá.

Omámená  a  napůl  spící  putovala  podivným  světem.

Představovala  si,  že  kráčí  po  krásné  pláni,  šedé  a  beztvaré.

Země byla stejně plochá a bezvýrazná jako nebe, pod nohama jí praskal jíl a suchý prach.

Ve  snu  pozvedla  Averan  svou  hůl  a  země  se  začala  třást.

Kamení  a  jíl  se  kolem  ní  začaly  zvedat  a  vytvářet  obrazec, který  měl  více  než  sto  metrů  délky.  Tím  obrazcem  byla podivná  a  mocná  runa.  Z  kamenů  a  jílových  hrudek  začala nabývat tvaru různá zvířata. Šedý jíl u Averaniných nohou na sebe přijal tvar droboučkého jelena, dlouhého dvě stopy. Jelen ležel na boku s otevřenou tlamou a hlavou zvrácenou dozadu.

Jeho  tvar  byl  nejprve  nejasný  a  neobratný,  jako  by  ho vytvořilo malé dítě. Ale jeho kontury se stále jasnily a na jeho těle se začaly objevovat i ty nejmenší detaily, jako by na něm začal pracovat neviditelný  mistr sochař. Když se  Averan zdál jelen  dokonalý,  začal  se  najednou  pohybovat.  Kopal  nohama jako  dítě  a  snažil  se  na  ně  postavit.  Snažil  se  zvednout  do kleku,  a  když  se  mu  to  podařilo,  vstal,  a  v  tu  chvíli  jelení postavička  z  šedého  jílu  zazářila  skutečnými  barvami, tmavohnědou  na  zádech,  bílou  na  hrdle  a  živýma,  hnědýma 

 

očima, které zářily na slunci. Malý jelen se rozběhl a proběhl Averan pod nohama.

Averan se rozhlédla a spatřila, že to samé se děje po celém obrazci.  Uviděla  několik  drobounkých  kanců,  kteří  tence pištěli.  V  protějším  rohu  troubili  sloni  a  kolem  nohou  se  jí vlnili  hadi.  Před  jejím  zrakem  se  do  vzduchu  sneslo  hejno nepatrných holubů, menších než můra, kteří jako by mířili do hor.  Všude  kolem  sebe  začala  rozeznávat  poskakující  žáby, mrskající  se  ryby,  motýly  v  jasných  mracích,  ničitele  a velryby.

Averan, naplněná úžasem, kráčela po šedé zemi, studovala runu a hledala způsoby, jak ji vylepšit.

Ach,  kdybych  jen  takovou  runu  dokázala  vytvořit doopravdy, pomyslela si.

V tu chvíli si znovu začala uvědomovat své okolí. Otevřela oči  a  mimoděk  natáhla  ruku  po  své  holi.  Ale  ta  byla  pryč  a Averan slyšela jen srkání krmícího se Harmonie Stínů.

Averan napadlo, že se pokusí o útěk.

Rozhlédla  se  kolem  sebe.  Její  prsten  s  bílým  opálem naštěstí  pořád  zářil.  V  jeho  světle  viděla,  že  ji  ničitel  odnesl hluboko do Podsvětí. Tunel, ve kterém  se  nyní  nacházeli,  byl úplně  jiný  než  ten,  ve  kterém  ji  ničitel  přepadl.  Vzduch  byl vlhký,  těžký  a  teplý.  Podlaha  byla  pokrytá  rostlinstvem.  Jak bylo  v  Podsvětí  obvyklé,  stěny  porůstal  mech  a  šedá  tráva.

Podlaha byla doslova posetá rozbitými krunýři slepých krabů.

Co  bylo  důležitější,  nedaleko  vepředu  vyrůstaly  blízko  stěn jakési krystalické tyče, které zabraňovaly průchodu do vedlejší jeskyně. Každá tyč byla čirá jako křišťál a mnoho z nich bylo na  výšku  vysokých  osm  nebo  devět  stop.  Každá  z  těchto dutých  tyčí  měla  rozeklaný  hrot.  Averan  je  poznala  díky vzpomínkám ničitelů: domovy masožroutů.

Každá trubice byla vlastně kukla vytvořená bytostí čekající mladé, která vypadala jako neuvěřitelně tenký krab. Když byla kukla  dokončená,  krabí  matka  se  vplazila  dovnitř,  aby zemřela.  Když  vajíčka  v  jejím  nitru  praskla,  mladí  si  prožrali cestu  ven,  živili  se  tělem  své  matky.  Mladí,  jen  o  málo  větší než blechy, se pak vyšplhali do rozeklané špice svého doupěte 

 

a čekali, až se o ně otře nějaké zvíře – ničitel, slepý krab nebo cokoliv jiného, na tom nezáleželo.

Pak se masožrouti zabořili do své oběti a krevním řečištěm se dostali k vnitřním orgánům, na kterých parazitovali.

Ničitelé se trubic masožroutů velice báli. Když tyto trubice začaly vyrůstat v některém z jejich tunelů, často ho zapečetili a vykopali si novou cestu.

Tunel,  ve  kterém  se  Averan  nyní  nacházela,  byl  tudíž nebezpečný. Množství rostlin visících ze stropu i rostoucích na zemi naznačovalo, že jej ničitelé opustili. Ale Harmonie Stínů často kráčel po nebezpečných cestách.

Mohla bych utéct mezi trubice masožroutů a ukrýt se mezi nimi,  pomyslela  si  Averan.  Pokud  se  nedotknu  jejich  konců, brouci mě nedostanou.

Ale  neodvážila  se.  Ne,  když  ji  Harmonie  Stínů  sledoval.

Místo  toho  použila  svou  moc  a  soustředila  se  na  Harmonii Stínů, aby věděla, na co myslí, aby cítila, co cítí on.

„Měl  bych  toho  člověka  sníst,“  pomyslel  si  Harmonie Stínů.  „Nikdo  by  mi  to  potěšení  neupřel.  Stejně  je  malá  a bezcenná.“

Ale zašeptal v něm další hlas, jako by to byl hlas vetřelce.

„Žádná bytost stvořená Zemí není bezcenná, a zvláště ne tato.

Není to jen výtvor Země, je to její vyslanec.“

„Tohle je jen červí snění,“ řekl si.

Harmonie  Stínů  Averan  nešetrně  popadnul,  přitiskl  si  ji  k hrudi a znovu se rozběhl. Aby se vyhnul trubicím masožroutů, držel se na opačné straně chodby.

Promarnila  jsem  příležitost  k  útěku,  pomyslela  si  Averan zoufale.

Věděla, co se děje v Harmonii Stínů. Pamatovala si, jaké to bylo, když poprvé snědla  mozek ničitele, jak měla pocit, že z toho  zešílí.  Harmonie  Stínů  na  tom  byl  podobně.  Jeho  děd snědl  mozek Správce  Země a od té doby, téměř jako za trest, sužovaly  myšlenky  Správce  Země  všechny  ty,  kteří  okusili jeho mozek.

Averan  bezvládně  ležela  v  ničitelově  mohutném  pařátu  a cítila  úlevu  alespoň  z  toho,  že  ji  teď  držel  mnohem  jemněji.

Předstírala  spánek.  Pokusila  se  udržovat  volný  kontakt  s  jeho 

 

myslí,  aby  se  toho  dozvěděla  co  nejvíce.  Ale  zdálo  se,  že Harmonie  Stínů  běží  v  jakémsi  transu.  Nemluvil  a  nemyslel.

Jeho mysl byla uvolněná a tichá jako hrobka.

Doufala, že ji ještě jednou někde odloží a dá jí tak šanci na útěk.

Harmonie  Stínů  se  na  okamžik  zastavil,  aby  otevřel kamenné  dveře  vedoucí  do  širší  chodby.  Další  tunel  byl dobrých  šedesát  stop  široký  a  podlaha  byla  vydupaná  od častého  užívání  ničiteli.  Zavřel  za  sebou  dveře  a  vyrazil  na další  cestu.  Minuli  několik  pachových  znamení.  Averan  si náhle uvědomila, kde je: blízko Místa Kostí.

Tunel  se  začal  složitě  větvit,  často  potkávali  jiné  ničitele.

Uviděla zažloutlé pavoukovité stvůry táhnoucí jedním tunelem mrtvolu  osmdesát  stop  dlouhého  červa.  Viděla  ničitele, opravující  poničenou  zeď.  Uviděla  několik  mladých  ničitelů, stěží vyšších než deset stop, poskakující za svou matkou.

Nikde  však  neviděla  ani  válečníky  ani  čarodějky,  strážce doupěte.

Všichni šli do války.

Harmonie Stínů náhle zabočil do postranního tunelu. Došel k  ústí  jakési  komnaty,  kde  stáli  na  stráži  dva  válečníci.  Oba byli  obrovití  se  zářícími  runami  vypálenými  na  čelech  a  na pažích.

Zevnitř  Averan  ucítila  pach  nemytých  lidských  těl,  pach hniloby a nákazy.

„O  tuhle  se  dobře  postarejte,“  řekl  strážným  Harmonie Stínů.

„Neunikne nám,“ řekl jeden z nich.

Harmonie  Stínů  vstoupil  hlouběji  do  tunelu  a  Averan, obdařená  odkazy  čichu  od  více  než  tuctu  psů,  zjistila,  že strašlivý  zápach  začíná  být  s  každým  krokem  téměř nesnesitelný. Ucítila pach kyselého potu mísícího se s pachem fekálií  a  moči,  s  hnilobným  zápachem  nakaženého  masa  a rozkladným pachem smrti.

Poprvé za celé hodiny se Harmonie Stínů nechal vytrhnout ze svého klidu. Ničitelův žaludek se znechuceně stáhl.

Nenávidí to tu, uvědomila si Averan. Všichni ničitelé to tu nenávidí. Ten pach je na ně příliš strašlivý.

 

Harmonie Stínů vstoupil do středu veliké komnaty a hodil Averan  na podlahu. Averan  uslyšela z protějšího rohu ženský výkřik,  ve  kterém  zazníval  strach  i  překvapení,  pak  se Harmonie Stínů otočil a zmizel.

Averan chvíli zůstala ležet na zemi a rozhlížela se. Jeskyně nebyla  příliš  rozlehlá.  Zatuhlý  sekret  na  stěnách  se  již  na mnoha  místech  rozpadl,  takže  stěnami  prosvítala  holá  skála.

Ze  stropu  visely  krápníky  a  podlaha  byla  nerovná.  Nad nedalekým jezírkem se vznášel sirný zápach.

V protějším rohu se choulili lidé. Byly to pouhé hromádky na podlaze, jejich šaty byly tak rozervané a zašpiněné, že se od sebe  navzájem  nedaly  rozeznat.  Jejich  tváře  byly  jednolitou maskou  špíny,  ze  které  prosvítaly  jen  oči  rozšířené  úžasem.

Averan  postupně  rozeznávala  jejich  další  rysy:  tamhle  viděla tvář tak bledou, že to vypadalo na inkařanského chlapce, tady zase spatřila tmavou pleť indhopalské ženy.

Čím více se Averan rozhlížela, tím více si uvědomovala, že lidé jsou všude kolem ní. Nemocní, vyhladovělí a zranění, ale živí.

„Světlo!“ vykřikl nějaký stařec. „Zázračné světlo!“

Někdo vykřikl to samé indhopalsky: „Azir! Azir famata!“

Hromádky se začaly pohybovat, lidé se k Averan blížili po rukou  a  kolenou.  Averan  si  uvědomovala,  že  bez  světla  tu mnozí z nich strávili týdny či měsíce.

„Kdo  jsi,  Světlonoško?“  zavolala  jedna  z  žen.  „Odkud pocházíš?“

„Averan.  Jmenuji  se  Averan.  Byla  jsem  královský  letec  v pevnosti Haberd.“

„Pevnost Haberd?“ zeptal se nějaký muž, vyhublý na kost.

„Já  jsem  také  z  pevnosti  Haberd.  Pověz  mi,  jak  to  tam  teď vypadá?“

Averan neměla odvahu mu říci, že ničitelé pevnost zničili a většinu jejích obyvatel zahubili. Vyhublý muž se k ní připlazil, jako  všichni  ostatní.  Tlačili  se  kolem  ní.  Očima  rozšířenýma úžasem  hleděli  na  její  zářící  prsten.  Vyhublý  chlapík  natáhl ruku a něžně se dotkl zářícího opálu. Averan odhadovala, že se kolem ní shromáždilo zhruba dvacet lidí.

 

„Pohleďte  jak  září!“  vykřikla  žena  a  natáhla  se,  aby Averanin  prsten  pohladila,  ale  nakonec  k  tomu  nenašla odvahu. „Jako hvězda spadlá z nebe.“

„Žádná  hvězda  nikdy  nezářila  takhle  teple,“  prohlásil někdo jiný.

„Jaký  je  rok?“  dožadoval  se  nějaký  muž  velitelským hlasem, který naznačoval, že býval přinejmenším kapitánem.

„Je  první  rok  vlády  Gaborna  Val  Ordena  z  Mystarie,“

odpověděla  Averan.  „Gaborn  je  následníkem  svého  otce, Mendellase  Drakena  Ordena,  který  zemřel  ve  dvaadvacátém roce své vlády.“

„Pět  let,“  řekl  starší  muž  se  silným  indhopalským přízvukem.  „Pět  let  od  chvíle,  kdy  jsem  naposledy  viděl světlo.“

„Já deset,“ řekl kdosi další.

Na  chvíli  se  rozhostilo  ticho  a  zajatci  na  tomto  temném místě se začali navzájem prohlížet.

„Gavine, kde jsi?“ zeptala se mladá žena.

„Tady,“ řekl muž, který se nacházel několik stop od ní.

Oba  dva  se  k  sobě  obrátili  a  s  úžasem  na  sebe  hleděli.  V

očích jim zářila láska. Všichni zmlkli. Žena začala vzlykat.

Tihle  lidé  se  navzájem  nikdy  předtím  neviděli,  uvědomila si  Averan.  Jaké  to  asi  je,  žít  po  celé  roky  v  temnotě,  nikdy nespatřit tvář přítele?

Tyhle  ztracené  duše  byly  oděné  v  hadry  a  několik  z  nich trpělo  nemocemi  či  zraněními.  Ničitelé,  kteří  je  tu  věznili,  k nim rozhodně nebyli nikterak starostlivý.

U  protější  zdi  ležela  hromada  kostí.  Byly  mezi  nimi  kosti lidské  i  rybí.  Kromě  ryb  tu  Averan  nespatřila  žádné  stopy  po jiném jídle. „Jak – jak tu vlastně žijete?“ zeptala se po chvíli.

„My

nežijeme,“

odpověděl

muž

s

indhopalským

přízvukem. „Zkrátka umíráme tak pomalu, jak jen dokážeme.“
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ZPŮSOBY VÁLKY

Každá  skupina  lidí  vymyslí  mnoho  slov  pro věci,  které  nejvíce  ovlivňují  jejich  životy.  V 

Internooku  znají  lidé  sedm  slov  pro  led.  V 

Indhopalu znají šest různých slov pro hladovění. 

V Inkaře existuje osmdesát dva slov pro válku. 

– Mistr Higham z Komnaty Zbraní,

Osmdesát dva forem války

Inkařané drželi sira Borensona a Myrimu v horské pevnosti téměř  do  setmění.  Sebrali  jim  zbraně  a  spoutali  je  okovy.

Zdálo  se,  že  v  horské  pevnůstce  je  zhruba  dvacet  vojáků  a žádný z nich nemá chuť vyjít ven do denního světla, protože to se odráželo od jiskřícího sněhu a oslepovalo je. Na pochod do Inkary se proto vydali až když slunce jen stěží vykukovalo nad mraky na západním horizontu.

Nemohli jet na koních. Inkařané málokdy používali koně a rozhodně by na nich nemohli jet v noci. Cesta dolů z horských úbočí  byla  příkrá,  kamenitá  a  těžko  schůdná.  Kombinace temnoty,  matoucích stínů a  mlhy způsobila, že podmínky pro jízdu  na  koni  byly  krajně  nevhodné.  Borensonův  a  Myrimin kůň proto zůstali v pevnosti.

Všichni  členové  skupiny  však  měli  odkazy  metabolismu.

Borenson  a  Myrima  běželi  se  spoutanými  zápěstími  dolů  po 

 

cestě  zahalené  soumrakem  a  využívali  posledních  slunečních paprsků.

Oba  zajatci  i  jejich  doprovod  měli  dobrý  čas  navzdory nesnesitelné  směsi  žáru  a  vlhka.  Ze  zalesněných  kopců stoupala mlha, teplá jako kouř z táborového ohniště.

Když  padla  noc,  ocitli  se  na  příkré  horské  silnici.  Díky teplému klimatu tu rostla naprosto odlišná flóra a žila tu úplně jiná  fauna  než  severně  od  hor.  Rostly  tu  borovice,  ale  byly vyšší  než  všechny  stromy,  které  Borenson  kdy  viděl.  Jejich kůra  byla  tmavě  červená  a  nikoliv  šedá.  Nad  lesy  poletovali ptáci,  ale  například  zdejší  straky  měly  delší  krky  než  jejich severní  příbuzní  a  jejich  chraptivý  křik  zněl  Borensonovým uším cize. Všude viděl pobíhat podivné ještěrky a brouky.

Nic  ho  nemohlo  připravit  na  zvláštnost  Inkary,  na  její mlhou  zakryté  lesy  a  exotickou  vůni  broskvově  zbarvených horských orchidejí, které rostly podél cesty. Sir Borenson byl vychován  na  Orwynnu,  ostrově  v  Korálovém  moři,  necelých dvě stě mil na sever odsud. A přesto, když překročil hory, měl pocit,  jako  by  vstoupil  do  světa,  o  kterém  se  mu  nikdy  ani nesnilo.

Brzy  nastala  noc  a  inkařanští  vojáci  cestovali  nehlučně  v naprosté  temnotě.  Nemluvili,  nepředstavili  se.  Inkařané  se snažili Borensona a Myrimu vést jak nejlépe mohli, ukazovali jim,  kde  se  mají  vyhnout  kořenům  rostoucím  přes  nerovnou cestu,  kde  jsou  nebezpečné  výmoly  a  balvany,  ale  oba seveřané  přesto  neustále  zakopávali.  Cesta  nemohla  být  horší ani  kdyby  měl  Borenson  pásku  přes  oči.  Borensonovy  nohy začaly být poškrábané a zkrvavené.

Po dvou hodinách cesty skupina zastavila. Borenson mohl zaslechnout  smích  a  nosové  hlasy  Inkařanů,  které  jeho  uším zněly nezvykle.

„My čekat,“ řekl jeden z vojáků se silným přízvukem.

„Na co?“ zeptala se Myrima.

„Lampy. My u vesnice. My přineseme vám lampy.“ Jeden Inkařan se vydal skrz les.

Borenson  se  rozhlížel.  Nebyla  tu  žádná  světla,  která  by odhalila,  kde  se  vesnice  nachází.  Nedokázal  rozeznat  žádné známky lidské přítomnosti.

 

„Myslela  jsem,  že  vaše  domy  chrání  ohniví  ještěři,“  řekla Myrima.

„Draktferion  velmi  drahý,“  vysvětloval  voják.  „Jí  moc masa. Toto chudá vesnice. Tady žádný draktferion.“

Borenson  posléze  uslyšel  mezi  stromy  hluk,  zvuk přibližujících se kroků a dětský smích. Vesničany sem zřejmě přivábila možnost pohledu na exotické cizince.

Nakonec  uviděl  světlo  vydávané  dvojicí  pohupujících  se lamp.  Lucerny,  které  visely  na  řetězech,  vypadaly  jako okrouhlé  šálky  vyrobené  ze  skla.  V  šálcích  hořely  zvláštní inkařanské  svíce,  žluté  jako  acháty,  tvrdé  jako  kámen  a  bez knotů.  Borenson  je  znal  jen  z  legend.  Zapálené  mohly  tyto svíce  nepřetržitě  hořet  bez  kouře  více  než  týden.  A  skutečně, zvláštní svíce nehořely plamenem, místo toho jen žhnuly jako modrobílé oharky.

Když voják procházel davem shromážděných dětí, lucerna je  krátce  osvětlila.  Ty  nejmladší  děti  běhaly  nahé,  zatímco starší byly oděné do jednoduchých tunik z bílého plátna. Jejich tváře  vypadaly  stejně  bílé  jako  látka,  z  níž  měly  utkány  šaty.

Borensonovi všichni připadali jako duchové.

Voják  připevnil  jednu  lampu  kolem  Borensonova  zápěstí, druhou připevnil na zápěstí Myrimě. V jejím měkkém, slabém světle  dokázal  jen  těžko  rozeznat  zemi  u  svých  nohou,  ale stačilo to.

Kráčeli celou noc, dokud úplně nesešli z hor a nesestoupili do ploché krajiny, kde nerostly žádné stromy. Míjeli vesnici za vesnicí, ale bylo tu jen máloco k vidění.

Vesničané žili pod zemí, v norách pod kopci. V bohatších oblastech  skutečně  stáli  na  stráži  u  vstupu  do  vesnice  ohniví ještěři.  Ti  při  prvních  známkách  příchodu  cizinců  zlověstně zasyčeli a začali fosforeskovat. V tomto slabém světle dokázal Borenson rozeznat podivné pamětní kameny, které označovaly vstup  do  inkařanských  vesnic.  Tyto  kameny  bývaly  vysoké kolem  dvaceti  stop  a  byly  zakončeny  kruhem  připomínajícím hlavu.  Jako  paže  vyrůstaly  z  jejich  základny  dvě  větve.  Do kamene byla vytesána příjmem rodin žijících ve vesnici.

Když  dorazili  k  široké  řece,  uvědomil  si  Borenson,  že procházejí farmářskou oblastí. Cítil vůni vařené rýže. Nakonec 

 

dorazili do vesnice, kde s nimi vojáci prošli tržištěm. Na tržišti se  obchodníci  hlasitě  předháněli  v  nabízení  bílých  broskví, čerstvých  grapefruitů,  tuctu  druhů  melounů  a  dalšího exotického  ovoce.  U  stánků  podél  cesty  viseli  na  hácích čerstvě  zabití  krokodýli,  hadi  a  ryby,  které  vám  prodavači  na požádání upekli.

Vojáci  koupili  jakési  okřídlené  ještěry  pečené  na  sladké omáčce  a  meloun.  Borenson  s  Myrimou  hladově  hltali, zatímco jeden z vojáků zmizel v davu.

„Jdeme,“  řekl  muž,  když  se  vrátil.  „Loď  nás  vezme  po řece!“

Za  několik  minut  se  vojáci  s  Borensonem  i  Myrimou nalodili na dlouhou inkařanskou loď. Loď měla šedesát stop a byla  úzká, vyrobená ze zvláštního bílého dřeva. Na přídi lodi čněla vytesaná hlava ptáka s dlouhým zobákem.

Loď  byla  plná  inkařanských  cestujících,  převážně  sedláků a  farmářů  s  bílými  tvářemi.  Někteří  z  nich  nesli  bambusové klece, ve kterých měli kuřata nebo selata.

Borenson seděl blízko přídě lodi a hleděl do vody. Vzduch zůstával nehybný. Slyšel noční zvuky – kvákání žab, chraptivé skřehotání krokodýlů i volání neznámých ptáků. Nad tím vším zněl smích a hlasy Inkařanů ve městě.

Nebe  nad  hlavou  bylo  stále  ještě  zatažené,  ale  nad  mlhou prosvítal měsíc, takže Borenson dokázal matně rozeznat řeku.

Byla  širší  než  kterákoli  jiná  řeka  v  Mystarii,  působila mohutným a mocným dojmem.

„Jak daleko musíme jít, než uvidíme Krále Bouří?“ zeptala se Myrima jednoho z vojáků.

„To ty nesmíš vědět,“ odpověděl. „Teď mlč.“

Loď byla brzy plná cestujících. Vojáci podali Borensonovi i  Myrimě  vesla  a  ti  se  spolu  s  ostatními  pasažéry  pustili  do veslování.  Když  loď  odplula  sto  metrů  od  břehu,  proud zrychlil  a  loď  začala  hladce  klouzat  po  řece  pod  měsíčním světlem.  Pasažéři  přestali  veslovat,  nechali  práci  na kormidelníkovi.

Jeden  z  jejich  strážců,  bezejmenný  muž  s  vysoko posazenými  lícními  kostmi  a  očima,  které  ve  světle  lucerny rudě zářily, nakonec přerušil mlčení.

 

„My dostaneme k pevnosti Krále Bouří za úsvitu,“ řekl se silným přízvukem. „Vy jít spát.“

„Přijme nás král?“ zeptal se Borenson.

„Možná,“ odpověděl voják. „Vidět krále velká šance. Malá šance dostat příznivou odpověď.“

„Proč?“ zeptala se Myrima.

„Vy barbaři. Všichni severní lidé barbaři.“

Borenson  si  posměšně  odfrkl  a  voják  se  zatvářil  vztekle.

Pronesl  jakousi  kletbu  v  inkařanštině.  „Žádný  smích!  Nesmát se mi! Řeknu ti tohle pro tvoje dobro. Nesmát se na Inkařana.

Nikdy  se  nesmát,  pokud  se  on  nezasměje  první.  To  znamená svolení ke smíchu.“

„Odpusť,“  řekl  Borenson.  „Nesmál  jsem  se  tobě.  Smál jsem se představě –“

„Představa nezábavná,“ odsekl voják. Chvíli mlčel, jako by ticho mělo představovat trest, a pak pokračoval. „My Inkařané nejvíce civilizovaný lid na zemi. Tví lidé barbaři. Tví králové vládnou  silou  zbraní.  Když  člověk  neposlechne,  tvůj  král  se uchýlí ke krutosti. On pošle armádu, aby vraždila ženy a děti.

To způsob barbarů.“

Borenson  se  nenamáhal  ho  opravovat.  Inkařané  měli  jen málo  kontaktů  s  jeho  lidem  a  věřili  pouze  tomu,  čemu  věřit chtěli.  Na  severu  skutečně  občas  umíraly  ženy  a  děti  ve válkách,  ale  nikdy  to  nebylo  cílem  války.  Jen  jejím nešťastným důsledkem.

„V Inkaře my neválčíme proti nevinným,“ řekl voják. „My vybíráme oběti a metody velmi opatrně.“

„Chceš říct, že vaši páni bojují jeden s druhým?“ zeptal se Myrima. „V souboji muže proti muži?“

„Mezi  tvým  lidem,“  odpověděl  voják,  „je  jen  jeden  druh bitvy.  A  my  známe  mnoho  způsobů,  jak  soupeřit.  Vy  chcete vzít  život  člověku,  který  vás  rozhněvat.“  Borenson  ho  raději nepřerušoval,  raději  se  nezmiňoval  o  tom,  že  severní  králové používají  mnohem  častěji  diplomacii  než  sílu  zbraní.  Inkařan by  mu  stejně  nevěřil.  „Ale  v  Inkaře  my  máme  tucet  způsobů války. Každý způsob vlastní pravidla, vlastní strategie.“

„Nějaký příklad?“ zeptala se Myrima.

„Gizareth ki,“ navrhl Borenson.

 

„Ano,“  řekl  voják,  „ gizareth   znamená  čest,  ki   znamená vzít. Proto v gizareth ki cílem zničit… jak říct správně? Lidské slovo?“

„Pověst,“  řekl  Borenson.  „Chcete  zničit  nepřítelovu pověst.“

„A jak se v takové válce tedy bojuje?“ zeptala se Myrima.

„Pravidla  jednoduchá:  ty  nemůžeš  lhát,  abys  zničila lidskou  pověst.  Takový  je  civilizovaný  způsob.  Musíš…

odmaskovat  jeho  přetvářku  před  svědky.  Jakmile  souboj začne, musí skončit během roku.“

„A tomu říkáte válka?“ zeptala se Myrima.

„Nenech se  tím zmást,“ odpověděl jí Borenson.  „Inkařané berou  gizareth  ki  nesmírně  vážně.  Člověka  dělá  jeho  slovo  a jeho  čest.  Mají  tu  lidi,  kterým  se  říká  pravdomluvčí,  kteří trénují  desítky  let,  aby  se  naučili,  jak  oznamovat  ostatním, když  někdo  lže  nebo  říká  pravdu.  Když  někomu  vyhlásíš válku,  můžeš  si  najmout  jednoho  nebo  více  pravdomluvčích, aby  soupeře  očernili.  Pravdomluvčí  si  pak  zjistí  každý  i  ten sebemenší  šlechetný  skutek,  který  tvůj  nepřítel  kdy  udělal,  a pak  tyto  skutky  hlasitě  vykřikují  na  veřejných  náměstích.

Všichni se shromáždí kolem, aby poslouchali, protože vědí, že pravdomluvčí se tímhle teprve zahřívají. Protože jakmile všem oznámí tvé ctnosti, začnou se zaobírat tvými nectnostmi v tak děsivých  detailech,  že…  nu  nejeden  princ  se  kvůli  tomu  v minulosti  vrhl  z  hradeb.  A  jakmile  s  tebou  skončí,  začnou  to celé opakovat znovu a znovu a znovu.“

„Po  jeden  rok,“  řekl  voják.  „Rok  skončí,  válka  skončí.  A oběť se smět bránit; ona najme vlastní pravdomluvčí. Jakmile osoba vydrží pravdomluvčí po jeden rok, nesmí znovu trpět po dobu deseti let.“

„Čeho dosáhnete tím, že zničíte pověst nějakého člověka?“

zeptala se Myrima.

„Pokud mít štěstí, oběť se změní a vyroste,“ řekl voják. „V

legendách  princ  Assenian  Shey  byl  vyzván  k  válce  svým bratrem. Pravdomluvčí oni vyslovili jeho nectnosti –“ voják je začal  vypočítávat  na  prstech  –  „on  plýtval  talentem,  krutý  ke zvířatům, nenažranec, nechat otce zemřít při přepadení lupiči.

Ten  seznam  on  nekonečný.  Všichni  souhlasit,  že  mladý  princ 

 

beze  cti.  On  přesto  si  udržel  moc.  Když  jeho  matka  zemřela, on se stal králem.

Deset let pryč. Králův bratr znovu najal pravdomluvčí. Po pečlivém  průzkumu  pravdomluvčí  hovořit  pouze  o  králových ctnostech. To přinést žárlivému bratrovi velikou hanbu.

Z toho vy vidíte,“ uzavřel voják, „jak my tady civilizovaní.

Tady  ne  všechny  bitvy  končit  smrtí.  My  můžeme  válčit  o nepřítelův statek nebo o jeho příčetnost. To způsob civilizace.“

„Hmm,“ zavrčel Borenson. „Mluvíš o vašem válčení, jako by to byla samá ctnost, ale ne všechny vaše příběhy končí tak dobře.  Jsem  obeznámen  s  osmdesáti  dvěma  způsoby  vedení války.  Ty  mírnější  formy  znamenají  zničení  nepřítelova bohatství  nebo  jeho  cti  či  pověsti,  ale  při  té  nejstrašlivější formě  války,  která  se  nazývá  makouthatek  ki,  vás  neuspokojí ani zabití nepřítele, ale snažíte se vymazat jak jeho budoucnost tak i minulost. Zničíte jeho majetek i državy, ponížíte ho před jeho  lidem,  zavraždíte  jeho  ženu  a  děti,  aby  jeho  semeno nezůstalo  na  zemi,  zničíte  každého,  kdo  se  byť  i  jen  odváží zmínit jeho jméno. Souhlasím s vámi, že válka je hanebná věc, ale  vy  Inkařané  jste  nevynalezli  způsob,  jak  se  vyhnout  jejím hrůzám. Vy jste jej jen dovedli k dokonalosti.“

„Buď  s  takovým  mluvením  opatrný,“  varoval  voják Borensona hněvivým  hlasem. „Někteří říkají formy  války  my měli rozšířit, my vést válku nejen proti městu nebo rodině, my měli pohřbít celé národy.“

Borenson se nebezpečně zasmál. „Rád bych potkal ty, kteří to říkají.“

„Pak ty mít štěstí,“ řekl voják. „Potkáš.“

„Jak  to  myslíš?“  zeptala  se  Myrima  s  obavami  v  hlase.

„Patří snad k těmto lidem i Král Bouří?“

„On nemilovat Rofehavan, ale on ne jedním z těch lidí. Ale vy  ho  navštívit  během  slavnosti  placení  daní.  Šlechtici  z  celé Inkary musí objevit. Vy určitě setkáte s těmi, kteří chtějí zničit váš druh.“



      *



 

Borenson  usnul  za  zvuků  vody  šplouchající  o  příď  lodi  a probudil  se  těsně  před  úsvitem,  když  se  začali  probouzet  i ostatní  pasažéři.  Někdy  během  noci  se  mraky  začaly  trhat  a teď na nebi zářily hvězdy. Zdálo se, že na nebesích vybuchuje ohňostroj.  Byly  vidět  tucty  padajících  hvězd,  jejichž  chvosty oslnivě zářily.

Borenson  cítil  vůni  moře,  která  mu  vždy  připomínala domov  a  někde  vepředu  slyšel  řev  velikého  vodopádu.  Na severu  ozařovaly  hvězdy  veliké  město.  Podél  vody  stály úhledné  farmy,  na  kterých  i  v  noci  pracovali  přízrační Inkařané.

Dopluli k předměstí hlavního města Krále Bouří. Loď brzy zakotvila  v  docích  plných  horečnaté  činnosti.  Bylo  tu  plno rybářů,  kteří  buď  připlouvali  s  nákladem  nebo  vyplouvali  na lov.  Vojáci  vyvedli  Borensona  a  Myrimu  z  lodi,  vedli  je  do prašných ulic.

Tady ve městě osvětlovalo kopce mnoho ohnivých ještěrů.

Vojáci své zajatce vedli k nejvyššímu kopci, kde těchto ještěrů zářily  stovky.  Borenson  věděl,  že  kráčejí  k  místu  zvanému Iselferion,  Palác  Ohně.  Cesta  vedoucí  vzhůru  byla  na  rozdíl všech  ostatních  cest  v  Inkaře,  které  zatím  viděli,  dlážděna kostkami a trávník i stromy kolem ní dobře udržované.

Když  se  dostali  k  úpatí  kopce,  uviděli  ohromnou  pamětní desku  s  tříhrotou  korunou  na  vrcholu,  která  oznamovala,  že toto je sídlo Krále Bouří.

Vojáci  je  vedli  do  mírného  kopce  a  dále  k  tunelu,  který vedl k železné bráně.

Borenson  nikdy  nebyl  uvnitř  inkařanského  podzemního obydlí.  Ústí  tunelu  bylo  tak  široké,  že  by  se  sem  pohodlně vešlo  několik  lidí  vedle  sebe.  Jeho  šířka  však  nestačila  na  to, aby  tudy  projel  vůz.  Vstup  strážila  železná  brána.  Ježila  se ocelovými hroty, které by dokázaly zastavit i útočícího slona.

Brána  byla  otevřená  a  příchozí  kráčeli  dlouhou  chodbou.  Ve zdech  byly  střílny  a  cestu  neosvětlovaly  žádné  pochodně  ani lampy. Jediné světlo vydávaly lucerničky, které měli k zápěstí přivázané  Myrima  a  Borenson.  Jediný  zvuk,  který  se  tu ozýval,  bylo  vzdálené  dunění,  jak  se  vlny  tříštily  o  skálu  na 

 

úpatí útesu. Tma, která je obklopovala, se změnila v naprostou čerň, neboť vojáci je vedli do hloubi paláce Krále Bouří.



      *


Prošli  několika  potemnělými  přijímacími  komnatami  a přitom  neustále  sestupovali  dolů.  Nakonec  došli  ke  dveřím vedoucím  do  rozlehlé  komnaty.  Byla  obrovská,  měla  oválný tvar a vysoko posazený strop. Měla bíle stěny a v pravidelných vzdálenostech  na  nich  visel  tucet  inkařanských  luceren podobných  těm,  které  dostali.  V  komnatě  byla  přítomna  řada Inkařanů. Většina z nich vypadala opilá, jako by za sebou měli hostinu,  mnozí  se  smáli.  Viděli  muže  ve  zvláštních  tunikách, kteří  často  podpírali  ženy  s  dlouhými  šaty.  Septem  spolu hovořili a vrhali na Borensona s Myrimou zvědavé pohledy.

Na  protějším  konci  místnosti  si  na  zem  rozložili  koberce obchodníci  a  seděli  na  nich,  doslova  obestavěni  štůčky  látek, hromadami jídla, zbrojí a všemožného dalšího zboží.

„Vidíte,“  zašeptal  voják,  „tady  šlechtici  z  mnoha  zemí.“

Borenson  dokázal  Inkařany  jen  stěží  rozeznat.  Světlo  lamp bylo příliš matné, než aby stačilo lidským očím. Nedokázal ani rozlišit oděvy šlechticů od šatů prostých obchodníků.

Vojáci  oba  předali  jakémusi  úředníkovi,  který  je  v  téměř naprosté  tmě  vedl  dlouhými  chodbami,  dokud  nedorazili  do audienční  místnosti.  Přistoupily  k  nim  dvě  ženy  v  bílých šatech  a  ostrými  ocelovými  nůžkami  ostříhaly  Borensonovi dlouhé  rusé  vlasy.  Borenson  upíral  oči  na  ženy,  neboť  byly překrásné.  Kolem  nich  se  vznášela  exotická  vůně  vzácných olejů  a  parfémů.  Když  Borensonovi  ostříhaly  hlavu,  oholily mu  obočí,  ale  plnovous  mu  ponechaly.  Pak  se  smíchem zhodnotily svou práci a odešly. Gardisté Borensona i Myrimu doprovodili do další komnaty.

Tato  místnost  se  od  předchozích,  které  navštívili,  lišila.

Uprostřed  stála  jediná  lampa  a  kolem  ní  bylo  rozestaveno několik  velkých  kamenů.  Podle  velikosti  těchto  kamenů  a jejich rozestavení nebylo možné určit, zda slouží k sezení nebo zda  jsou  tu  jen  naaranžovány  jako  ozdoba.  V  jednom  rohu 

 

místnosti  bylo  malé  jezírko,  do  kterého  po  kamenech  vtékal malý potůček, takže celá místnost voněla vodou. Podlaha byla posetá čerstvými bylinami a odněkud ze tmy zaznívalo cvrkání cvrčka. U jezírka spatřil Borenson několik velkých krabů.

„Tady  vy  čekat,“  řekl  gardista,  „dokud  král  s  vámi nemluvit.“

Usedli  na  kámen.  U  tichého  jezírka  cvrkal  cvrček.

Borenson  si  pohodlně  lehl  a  v  této  pozici  setrval  až  do příchodu  krále.  S  králem  přišlo  několik  mužů  –  podle bohatých oděvů vypadali na rádce a dvořany.

Sám  Král  Bouří  vstoupil  do  místnosti  jako  první.  Byl  to shrbený  starý  muž  s  ohnutými  zády,  holou  hlavou  a  se stříbrným knírem, který mu visel téměř do pasu. Jako všichni inkařanští  králové  i  on  nesl  místo  žezla  veliký  oštěp.  Zbraň byla  vyrobena  ze  stříbra,  hlavice  vytesána  z  diamantu.  Krále zahalovala pouze bílá  hedvábná tunika.  Neměl na sobě žádné šperky,  žádné  ozdoby  a  Borensonovi  se  v  mysli  mimoděk vynořila otázka, „co vlastně miluje?“

Starý  Král  Bouří  vrhl  na  Borensona  zlověstný  pohled,  ale když pohlédl na Myrimu, jeho výraz poněkud změkl.

Borenson pozorně sledoval jeho rádce a dvořany. Z hněvu v  jejich  očích  usoudil,  že  nenávidí  jeho  lid  víc  než  samotný král.  Vzápětí  dospěl  k  závěru,  že  tohle  nejsou  obyčejní dvořané.  Král  Bouří  byl  nejvyšším  vládcem  Inkary,  který vybíral daň od všech poddaných králů. Borenson se domníval, že  mnozí z jeho společníků jsou právě králové ze  vzdálených říší.

Borenson poklekl na obě kolena a Myrima ho následovala na jedno koleno.

„Sire Borensone,“ zašeptal král Zandaros rofehavansky, se silným  přízvukem.  „Vyrozuměl  jsem,  že  mi  přinášíš poselství.“

„Ano, Vaše Výsosti.“

„Nemusíš  přede  mnou  klečet,“  řekl  král  zdvořile.  „Můžeš vstát a pohlédnout mi do očí.“

Borenson tak učinil a Myrima ho napodobila.

„Zajisté  si  uvědomuješ,  že  je  proti  našemu  zákonu,  aby Mystařané vstoupili do Inkary,“ řekl král Zandaros. „V horách 

 

jsi  musel  narazit  na  naše  výstražná  znamení.  Cožpak  jsi nevěděl, že překročením hranice dáváš v sázku svůj život?“

„Přivedla  mne  sem  zoufalá  potřeba,“  řekl  Borenson.

„Přišel jsem navzdory zákazu.“

„Abys  dokázal  projít  přes  naši  runovou  stěnu,  musíš  být muž  obdařený  velikou  vůlí,“  řekl  král.  „Nicméně  i  u  vás  v Mystarii  je  zákon  zakazující  na  svém  území  pobyt  Inkařanů, není to tak? Jsem si jistý, že jsi si vědom toho, že naši lidé byli zabíjeni pro porušení vašich zákonů. Neměli bychom tudíž na oplátku zabít my vás?“

„Náš král vyjádřil naději, že v tomto případě by mohla být učiněna  výjimka,  vzhledem  k  tomu,  že  cestujeme  jen  jako poslové,“ odpověděl Borenson.

„Ty jsi… blízký králi?“

Podle  inkařanského  zvyku  mohl  královo  poselství  nést pouze  jeho  příbuzný  nebo  blízký  přítel.  „Po  mnoho  let  jsem byl  jeho  tělesným  strážcem,“  odvětil  Borenson.  „Náš  král nemá otce, matku, bratry ani sestry. Jsem jeho nejbližší přítel.“

„A přesto jsi přišel z jeho rozkazu?“ zeptal se Král Bouří.

V Inkaře sloužili jako poslové zásadně dobrovolníci.

„Ne,“ odvětil Borenson. „Byl jsem  uvolněn z jeho služeb.

Nyní  jsem  Spravedlivý  Rytíř  a  přicházím  jako  jeho  přítel, nikoliv jako jeho služebník.“

„Co když neuděláme žádnou výjimku?“ zašeptal Zandaros.

„Co  když  vás  v  souladu  s  naším  zákonem  zabijeme?  Jsi připraven zemřít?“

Borenson  tuto  otázku  očekával.  „Chcete-li  mne  zabít, žádám jen o jedno,“ prohlásil. „Dovolte mi předat poselství.“

Král  se  na  okamžik  zamyslel.  „Ujednáno,“  zašeptal nakonec.  „Život  tvůj  i  tvé  ženy  teď  patří  nám.  Já  s  vámi naložím, jak uznám za vhodné. Předej své poselství.“

Právě něco takového Borenson očekával.

„Můj pane, v Mystarii povstal Král Země v osobě Gaborna Val  Ordena,“  začal.  „Proti  němu  však  pozvedli  ruku  jiní králové:  Raj  Ahten  z  Indhopalu,  Lowicker  z  Beldinooku  a Anders  z  Jižního  Crowthenu.  Gaborn  tyto  nepřátele  odrazil, ale nyní čelí daleko větší hrozbě. Bojuje s ničiteli, kteří zničili Carris.  Zajisté  jste  v  noci  viděli  padající  hvězdy,  vidíte,  jak 

 

nad  horizontem  zlověstně  září  slunce.  To  jsou  nepochybná znamení  toho,  jaké  nebezpečí  nám  hrozí.  V  hlubinách  země vytvořili  ničitelé  magické  runy  –  Pečeť  Nebes  a Pečeť  Pekla.

Spojením těchto run s Pečetí Úpadku přinesou ničitelé celému světu  zkázu.  Gaborn  si  přeje  odložit  staré  nepřátelství,  prosí vás, abyste se s ním spojili v boji proti ničitelům.“

Král Zandaros se na dlouhou chvíli zamyslel, a pak ukázal na Borensona prstem. „Kolik ničitelů tvůj král zabil?“

„Na  Carris  jich  zaútočilo  zhruba  sedmdesát  tisíc.  Když jsem Gaborna viděl naposledy, jeho rytíři je pronásledovali po pláních  Mystarie.  Řekl  bych,  že  v  té  době  padlo  asi  třicet procent  všech  ničitelů.  Ti  zbývající  byli  unavení  a  na  pokraji smrti vyčerpáním. Nepochybuji o tom, že je nakonec všechny zahubí.“

„On  zabil  dvacet  tisíc  ničitelů?“  zeptal  se  Zandaros nevěřícně.

Za králem uslyšel Borenson vzrušený šepot v inkařanštině následovaný  užaslým lapáním po dechu. Vzápětí se králové a rádci začali nahlas přít. Dva z nich přitom ukazovali na sever.

Král  Bouří  je  všechny  umlčel  ostrým  rozkazem  a  mávnutím ruky.

„Takže  tvůj  král  žádá  o  mír  a  prosí  Inkaru  o  pomoc?“

zašeptal Zandaros. „Musí být v zoufalé situaci.“

„Nepohání  ho jen zoufalství,“ odvětil Borenson.  „On není jako  jiní  králové.  Nevytvořil  staré  zákony.  Nechce  Inkaru počítat mezi své nepřátele. V temných časech, které přicházejí, touží ochránit lid všech národů.“

Na  to  se  král  Zandaros  zasmál.  „Inkařané  milují  temné časy,“ zašeptal. Přistoupil  k  nim a posadil se na kámen  vedle Myrimy.  Pokynul  Borensonovi,  aby  usedl  vedle  něj.  „Pojď  a vyprávěj mi o tom vašem Králi Země. Kolik má odkazů?“

Borenson  usedl  vedle  něj.  „Gaborn  má  jen  málo  odkazů, Vaše  Výsosti.  Nepatří  k  těm,  kteří  milují  polibek  magické tyče.  Nemá  žádný  odkaz  krásy  nebo  hlasu.  A  jen  několik odkazů síly, ladnosti, odolnosti a metabolismu.“

„Slyšel  jsem,  že  Raj  Ahten  přijal  tisíce  odkazů.  Jak  může Gaborn doufat, že se někomu takovému postaví?“

 

„Spoléhá  na  moc  Země,  že  ho  ochrání,  a  na  svůj  rozum,“

řekl Borenson.

„A ty říkáš, že tenhle váš král ochrání i nás?“

„Ano,“ přisvědčil Borenson.

Za  zády  Krále  Bouří  se  ozvalo  znechucené  odfrknutí  a jeden  z  šlechticů  začal  inkařansky  klít.  Ale  chování  Krále Bouří  zůstalo  mírumilovné.  Hleděl  Borensonovi  hluboko  do očí a pak pohlédl na Myrimu.

„A ty souhlasíš?“

„Ano, Vaše Výsosti,“ zašeptala Myrima.

Starý  král  na  ni  pozorně  pohlédl  a  pak  nasál  vzduch.  „Ty nejsi  posluhovač  Krále  Země,“  řekl  nakonec.  „Tím  jsem  si jistý.“

Myrima  přikývla,  jako  by  jí  král  právě  složil  nějakou poklonu.

„A  co  zbytek  vašeho  poselství?“  zeptal  se  král.

„Vyrozuměl jsem, že po někom pátráte.“

„Gaborn  hledá  pomoc  Daylana  zvaného  Kladivo,  který  se má údajně nacházet v Inkaře.“

Zandaros  přikývl,  obrátil  se  a  pohlédl  na  muže,  kteří  stáli za  ním.  „Možná  byste  měli  pečlivěji  hledat  mezi  svými.

Králové z jihu o něm vědí více než já. Před nějakou dobou byl proti  němu  veden  spor  formou  makeffela  ki.  Daylan  Černé Kladivo uprchl z boje a již  mnoho let nebyl spatřen. Říká  se, že  možná  žije  v  Mystarii,  kam  ho  žádný  Inkařan  nemůže pronásledovat,  neboť  by  mu  hrozila  smrt.  Ale  možná,  že odešel ještě dál na sever.“

Borenson  se  nad  touto  novinou  zamyslel.  Ale  nikde nezaslechl ani náznak toho, že by se Daylan Kladivo nacházel v  Rofehavanu.  Ale  pokud  se  bál  pomstychtivých  Inkařanů, mohl se ukrývat kdekoliv.

„Jak je to dlouho, co zmizel?“ zeptal se Borenson.

Zandaros  se  obrátil  na  jednoho  z  králů,  starého  muže  s bílými  vlasy.  „Šedesát  jedna  let,“  odpověděl  stařec.  „Prosím, odpusť špatnou rofehavanštinu já hovořit. Žena řekne víc.“

Král Zandaros poklepal Borensona po rameni a vstal, jako by  se  hotovil  k  odchodu.  „Ty  a  tvá  žena  jste  volní,  sire Borensone.  Tady  král  Criomethes  vám  řekne  vše,  co  budete 

 

potřebovat.  Užívejte  si  prosím  po  chuti  naši  pohostinnost  v Iselferionu tak dlouho, jak jen budete chtít.“

S  tím  se  král  Zandaros  obrátil,  aby  odešel.  Jeden  šlechtic stojící za ním, vysoký muž s dlouhými stříbrnými vlasy, oděný v  černou  tuniku,  něco  hněvivě  zavrčel  a  začal  se  čehosi dožadovat.

Zandaros  se  znovu  obrátil  na  sira  Borensona.  „Syn  mé sestry  ti  chce  položit  otázku.  Zdá  se,  že  se  mu  včera  zdál divoký  sen.  Věří,  že  jeden  z  mých  synovců,  Pilwyn  Coly Zandaros, je mrtev a že o tom něco víte.“

Borenson nevěděl, co odpovědět. V očích  vysokého  muže viděl hněv a bál se přiznat, že Zandarose zabil vlastní rukou.

V tu chvíli promluvila Myrima a její hlas byl mírný a tichý jako zurčení vody. „Byl to právě Pilwyn Coly Zandaros, díky kterému  jsme  začali  poprvé  uvažovat  o  návštěvě  u  vás,  Vaše Výsosti,“ řekla. „Pokusil se totiž zavraždit Krále Země.“

„Zavraždit?“ zeptal se Zandaros.

„Měl  s  sebou  pouzdro  na  zprávy,  na  kterém  byla  runami vzduchu  vepsána  kletba,“  řekla  Myrima.  „Tvrdil,  že  tato zpráva pochází od vás.“

Vzteklý  muž  v  černém  náhle  ustrašeně  ustoupil.  Zandaros se  k  němu  prudce  otočil  a  v  očích  se  mu  zablesklo.  Krutě  se usmál jako kočka, která se těší na to, jak bude mučit myš.

„Za  to  se  omlouvám,“  řekl  Zandaros.  „Naše  království bylo  odjakživa  plné  intrik.  Věřte  mi,  že  složím  patřičné výkupné. A pokud je Pilwyn skutečně mrtev, jedině se mi tím uleví.“

„A  co  odpověď?“  zeptal  se  Borenson.  „Co  mám  vyřídit králi Ordenovi?“

Zandaros  se  k  němu  obrátil  a  velkomyslně  přikývl.

„Myslím,  že  bych  se  s  tím  vaším  králem,  který  zabil  dvacet tisíc ničitelů, rád setkal. Popravdě, mám silné nutkání vydat se na  lov  po jeho  boku.  Vyrazím  během  hodiny.  Doufám,  že  do hor se dostanu za úsvitu. Je to tak moudré, má paní?“

Zandaros pohlédl Myrimě upřeně do očí, jako by se jí ptal, zda  tohle  je  to,  co  chce.  Borenson  si  byl  jistý,  že  mezi  těmi dvěma se cosi odehrává.

 

„Ano,“  řekla  Myrima.  Vypadala  zamyšleně,  téměř  jako  v transu. „Král Země bude potřebovat vaši pozoruhodnou moc.“

Král  Bouří  se  prudce  otočil  a  odešel,  většina  ostatních šlechticů  ho  následovala.  Výjimkou  byli  dva  muži,  kteří zůstali  u  dveří.  Jeden  z  nich  byl  stařičký  král,  který  předtím mluvil.  Tím  druhým  byl  pohledný  mladý  Inkařan  oděný  v černé hedvábí, který musel být podle podoby jeho syn.

„Já,  král  Criomethes,“  představil  se  starý  muž  znovu,  „a tohle  syn  Verazeth.  Naše  království  daleko  na  jih.  Prosím, následujte.“

Borenson pohlédl nejistě na Myrimu.

„Prosím,“  řekl  Criomethes.  „Vy  hosté.  Mít  hlad?  My nakrmíme.“

Borensonovi  se  již  svíral  žaludek  hlady.  Ještěrka,  kterou snědl minulou noc, a kousek ovoce, ho ani zdaleka nenasytily.

„Ano, máme hlad,“ řekl a v duchu si pomyslel, že jsou tak hladoví, že snědí i inkařanské jídlo. „Děkuji vám.“

Criomethes  ho  vzal  za  loket  a  vedl  ho  zpátky  cestou, kterou  přišli.  „Tudy,“  řekl  král.  „Je  čas  hostiny.  Náš  pokoj malý. Za to já omlouvám.“

Kráčeli potemnělými chodbami, dokud nedorazili do velké síně. V síni se shromáždil hotový dav, byli tu mladí inkařanští šlechtici odění v černých pláštích s kápěmi, pod kterými zářila jejich zbroj. Všichni se připravovali na to, jak vyrazí po boku Krále Bouří. Ve vzduchu bylo cítit vzrušení příprav na válku.

Král  Criomethes  je  vedl  postranní  chodbou  podél  řady komnat a místností. Prošli mnoha dveřmi, až nakonec zastavili ve velké místnosti.

„Pojďte  dál,  pojďte  dál,“  řekl  starý  král.  Borenson  se zarazil  těsně  přede  dveřmi,  protože  nechtěl  vstoupit  do místnosti před králem. V krbu hořel oheň a čtyři dívky na něm vařily  zeleninu.  Na  podlaze  byly  rozloženy  husté  kožešiny  a polštáře, na nízkém stolku  stála vysoká zlatá karafa a několik napůl prázdných sklenic s vínem.

„Prosím,“  řekl  Criomethes  a  pokynul  Borensonovi,  aby vstoupil.  Borenson  tak  učinil  a  Criomethes  ho  následoval.

Stále  ho  poplácával  po  rameni  jako  starého  přítele.  „Já  rád, Zandaros ušetřil váš život. Vy být velmi užiteční.“

 

V tu chvíli za sebou Borenson uslyšel vyjeknutí a otočil se, aby spatřil, jak se Myrima zapotácela a padla na zem. Nad ní se  tyčil  princ  Verazeth,  kterému  se  na  prstě  zablýskl  zlatý prsten s jehlou. V tu samou chvíli ucítil bodnutí v rameni, kde se ho dotýkal Criomethes.

„Co –?“ začal říkat.

Rameno  mu  okamžitě  ochrnulo  a  jeho  paže  visela  volně podél těla.

Jed, uvědomil si Borenson. Ochromující droga.

Srdce se mu hrůzou divoce rozbušilo. Inkařané byli mistry v přípravě rozličných jedů, které používali jak v medicíně, tak při likvidaci svých nepřátel.

Borenson se otočil na starého krále a doufal, že mu stihne zasadit  smrtící  úder,  ale  místnost  se  s  ním  náhle  divoce zatočila. Myšlenky se mu začaly líně plést a on se místo toho natáhl, aby se druhého muže zachytil.

Měl pocit, že se  mu  nohy změnily v rosol,  vzápětí dopadl na koberec jako pytel cibule.
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ZRADA


Muž, který miluje peníze nade vše ostatní, se bude  cítit  zrazený,  když  o  své  bohatství  přijde. 

Muž, který miluje chválu, se bude cítit ublížený, když o něm ostatní budou špatně hovořit. A muž, který  miluje  ctnost,  se  zlomí,  když  bude  jeho jménem spácháno zlo. 

– Mistr Coldridge z Komnaty Snů, O

lidském srdci

Gaborn a Ioma  se řítili Podsvětím, čas  měřili podle svých kroků  a  svého  dechu.  Klenutí  tunelu  se  bíle  blýskalo  a připomínalo žebra dávno mrtvého zvířete. Gaborn si skutečně představoval, že běží chřtánem padlého draka. Běží dolů, stále dolů, až do jeho žaludku.

Pronásledoval Harmonii Stínů, běžel stále hlouběji do nitra země.  Na  řasách  se  mu  perlil  pot.  Krajina,  kterou  míjeli, připomínala  noční  můru.  Čím  byli  hlouběji,  tím  grotesknější obrazy  se  jim  naskýtaly.  Gabornovi  se  zdálo,  že  už  běží  celé dny  a  zastavují  se  krátce,  jen  aby  se  napili  nebo  rychle  zhltli kousek  jídla.  Ale  žádná  voda  nedokázala  uhasit  jeho  žízeň  a žádné jídlo mu nedodalo sílu, kterou potřeboval.

Cesta  Podsvětím  se  vinula  a  občas  vedla  po  stezkách  pro lidi  téměř  neschůdných  –  skrze  kolmé  komíny,  ve  kterých ničitelé vytesali výstupky sloužící jako opora.

 

Před sebou cítil veliké nebezpečí, které nyní bylo vzdálené jen několik mil. Cítil stěnu smrti.

V  běhu  také  napínal  smysly,  aby  vycítil  nebezpečí zvedající  se  nad  Carrisem.  Pokoušel  se  představit  si  své vyvolené, jak žijí poklidné životy někde v bezpečí. Ale jediné, co cítil v jejich budoucnosti, byla smrt.

Jednou, když se napil, opřel se zády o zeď, si sedl a objal rukama  kolena.  Sklonil  hlavu  a  nechal  pot,  ať  mu  stéká  po bradě na zem. Chvíli tak strávil úplně nehybně.

„Co se děje?“ zeptala se Ioma.

Gaborn  se  pokusil  co  nejklidněji  odpovědět.  „Mám starosti.  Myslím,  že  už  musí  být  hodně  po  poledni.  Hrozba  v Heredonu  se  zmenšuje.  Myslím,  že  naši  poslové  varují  tamní lid,  aby  se  ukryl.  Ale  v  Carrisu  nebezpečí  stále  narůstá.  Celý večer jsem cítil… jak se lidé shromažďují. Téměř všichni moji vyvolení ve městě se vracejí. Cítím to.“

„Ale  ty  jsi  jim  řekl,  ať  se  vrátí,“  argumentovala  Ioma  po právu.

„Takhle ne,“ řekl Gaborn. „Vracejí se ženy a děti. Vrací se příliš  mnoho  dětí.  Stovky  tisíc.  Musí  si  myslet,  že  hrad  je bezpečnější než okolní vesnice, ale mýlí se. Musí si myslet, že mohou vojákům v boji pomoci…“

Zoufale  potřásl  hlavou.  Představoval  si,  jak  ženy  spěšně připravují  obvazy  a  jídlo.  Děti  budou  sbírat  kameny  pro katapulty,  budou  upravovat  letky  šípů,  zatímco  muži  budou spěšně  dávat  do  pořádku  trhliny  v  hradbách.  „Cítím,  že nebezpečí  narůstá  do  takové  míry,  jakou  jsem  doposud nepoznal,“ řekl Gaborn. „Bojím se, že jsem je poslal do bitvy, kterou nemohou vyhrát. Myslím, že jsem je všechny poslal na jatka.“

Ioma poklekla vedle něj. „Děláš, co je v tvých silách.“

„Ale  nejspíš  to  nestačí,“  opáčil  Gaborn.  „Posílám  lidi  do války,  ale  proti  čemu?  Kdyby  bojovali  jen  proti  ničitelům, stačilo by  to.  Ale  my bojujeme  s  nepřítelem, o jakém  se  nám ani nesnilo – s Jedinou Pravou Vládkyní Zla.“

Ioma zmlkla a tísnivé ticho kolem se prohloubilo. Dokonce i  s  odkazy  sluchu  Gaborn  nic  neslyšel.  Ticho  tížilo  jako balvan.  Jen  tu  a  tam  bylo  slyšet  žbluňknutí,  jak  se  stropu 

 

dopadla na zem kapka vody. Dokonce i zvuk jejich hlasů zněl jakoby tlumeně.

Ioma otevřela knihu Erdena Geborena a studovala nadpisy.

Gaborn  chvíli  seděl  a  čekal,  zda  jeho  žena  najde  něco zajímavého. Náhle měl pocit, jako by ho zalila vlna čerstvého vzduchu. Cítil se lehčí a méně unavený. Za poslední hodinu či dvě se mu to již jednou nebo dvakrát stalo.

Ne,  uvědomil  si.  Stalo  se  mi  to  již  nejméně  tucetkrát.

Někdo mi předává odkazy přes prostředníky.

Naposledy  přijal  odkazy  v  Heredonu  –  sílu,  odolnost, ladnost, metabolismus, rozum. Teď se jeho poslové vydali do Heredonu,  aby  řekli  obyvatelům  o  blížícím  se  nebezpečí.

Odkazy  mu  musí  předávat  kouzelníci  na  hradě  Groverman.

Ale proč by to dělali?

Ioma se probírala stránkami Geborenovy knihy. Gaborn se na ni zahleděl. Pohybuje se snad jeho žena pomaleji než před hodinou?

Ne, to není možné, pomyslel si. Nejspíš mi někdo předává odkazy  metabolismu.  Teď,  když  nad  tím  tak  přemýšlel, uvědomil si, že poslední úsek cesty uběhl snáz než ty předešlé.

Ioma zůstávala pozadu.

„Gaborne,“  řekla  Ioma.  „Říkal  jsi,  že  nebezpečí  v Heredonu  klesá.  Můžeš  mi  říct,  jak  si  vede  má  přítelkyně Chemoise?“  Chemoise byla celé roky Iominou  strážkyní cti a obě dívky byly nerozlučné přítelkyně.

Gaborn  napjal  smysly.  Cítil,  jak  kolem  dívky  vzrůstá nebezpečí.  „Pokud  uposlechne  mé  varování,  existuje  pro  ni naděje.“

„Jakže?“ zeptala se Ioma.

„Iomo,“ řekl jí. „Nebudeme hrát tuhle hru. Nežádej po mně jména těch, kteří zemřou. Nic není jisté.“

„Dobrá,“  souhlasila  a  kousla  se  do  rtu.  Ukázala  na  jednu stránku v knize. „Tady je kapitola o boji s locusem. Říká se tu, že proti němu neobstojí žádná zbraň vykovaná z oceli.“

Ioma otočila stránku a zamračila se. Začala rychle listovat dalšími  stránkami.  „Pokud  jej  nemůžeme  zabít  ocelí,  musíme najít jiný způsob,“ poznamenala.

Její hlas byl nepřirozeně hluboký a pomalý.

 

„To  je  zvláštní,  Erden  Geboren  tu  zjevně  psal,  jak  se  má bojovat s locusem, ale ty stránky někdo vytrhl,“ řekla Ioma.

„Vytrhl? Proč by to někdo dělal?“ zeptal se Gaborn.

Ioma  se  zamračila,  a  pak  vrhla  na  Gaborna  tvrdý  pohled.

„Přemýšlej  nad  tím:  Erden  Geboren  říkal  lidem,  proti  čemu bojuje,  ale  ve  všech  legendách,  ve  všech  mýtech  se  tvrdí,  že bojoval  jen  proti  ničitelům.  Může  být  jen  jedna  odpověď: někdo nechce, abychom bojovali s locusem.“

„Nebo  možná  někdo  ty  stránky  vytrhl  proto,  že  právě   on potřeboval vědět, jak s tou bytostí bojovat,“ opáčil Gaborn.

„Kéž bych tomu mohla věřit,“ řekla Ioma.



      *


Žár  byl  nesnesitelný,  horší  než  za  těch  největších  veder, jaká  Gaborn  kdy  zažil.  Napil  se  vody  z  jezírka,  ale  voda  ho nedokázala dostatečně občerstvit.

Ucítil nový příval sil. Svaly mu zpevněly. Teď si byl jistý.

Někdo mu předává odkazy.

Když  Runovládce  přijímal  odkaz  přímo  od  Zasvěcence, přijímal  víc  než  jen  jeho  vlastnosti;  ucítil  také  příval  extáze.

Ale  odkazy  přijímané  přes  prostředníky  vnímal  Gaborn  jen jako nárůst sil.

Vstal  a  dlouhým  tunelem  pohlédl  do  tmy.  Napjal  své smysly,  kterými  ho  obdařila  Země.  Pocit  nevyhnutelné  zkázy se  zmenšil.  S  každým  odkazem,  který  obdržel,  se  hrozba zmenšovala.  Stěna  smrti,  kterou  před  sebou  cítil,  začala praskat.

Ioma si musela všimnout, že je něco jinak. „Co se děje?“

„Moji  kouzelníci  mi  začali  předávat  odkazy  přes prostředníky,“ řekl Gaborn.

Ioma  na  něj  pohlédla  a  v  očích  se  jí  zračil  smutek, rezignace, ale nikoliv překvapení.

„To ty jsi jim to nařídila?“ dožadoval se Gaborn odpovědi.

Ioma přikývla. „Sám bys víc odkazů nepřijal, a proto jsem poslala zprávu  kouzelníkům  v Heredonu a požádala je, aby ti předali co nejvíc odkazů.“

 

Gabornovi pokleslo srdce. Kouzelníci mu předávali odkazy a  s  každým  odkazem  vystavovali  nebezpečí  dalšího Zasvěcence.  Tolik  Gabornových  Zasvěcenců  již  zemřelo  Raj Ahtenovou rukou, že se již neodvažoval přijímat další odkazy.

„Všichni  tvoji  noví  Zasvěcenci  jsou  dobrovolníci,  kteří  ti předávají odkazy kvůli lásce k tobě a lásce ke své zemi,“ řekla Ioma na omluvu.

„Kolik odkazů mi mají předat?“ zeptal se Gaborn ztěžka.

„Kolik  zvládnou,“  odvětila  Ioma.  „Pokud  budou  všichni čtyři naši kouzelníci pracovat celou noc, měli by ti předat tisíc nebo i víc nových odkazů.“

Gaborn  v  hrůze  zavrtěl  hlavou.  Nedokázal  si  představit všechnu  bolest,  kterou  to  způsobí  jeho  Zasvěcencům.  Znovu ucítil příval sil a tentokrát pocítil touhu pohybovat se rychleji.

Zíral na Iomu a ani jí nedokázal říct, jak hluboce zradila jeho důvěru.  Noví  Zasvěcenci  jsou  vystaveni  riziku  nejen  díky mužům,  jako  je  Raj  Ahten,  ale  také  díky  stresu,  který  přináší předávání odkazů. Lidé, kteří se vzdali své síly, občas umírali na  srdeční  slabost;  těm,  kteří  se  vzdali  ladnosti,  někdy vypovídaly službu plíce a oni umírali udušením.

„Proč?“ bylo jediné, co ze sebe dokázal vypravit.

Ioma potřásla hlavou a v očích se jí zaleskly slzy, jako by chtěla říct  je mi to líto.  Místo toho řekla, co musela: „Náš lid potřebuje,  abys  byl  silný.  Jediné,  na  čem  záleží,  je  abychom zabili  Jedinou  Pravou  Vládkyni.  Sama  bych  přijala  odkazy, kdybych mohla. Ale já nemám tvé schopnosti. Nechci na sebe plýtvat magickými tyčemi.“

Gaborn  na  ni  hleděl  s  rozčarováním.  Díky  přemnoha odkazům  metabolismu  ho  jeho  žena  mohla  odsoudit  k osamělosti. Gaborn  se nakonec  může pohybovat příliš rychle, než  aby  byl  schopen  běžného  hovoru,  může  být  odsouzen  k životu trvajícímu pouhé měsíce či roky, zatímco jeho milovaní budou žít normální životy.

Gaborn se necítil jen ublížený. Měl pocit, že se v něm něco zlomilo.

„Nedívej  se  na  mě  tak,“  řekla  Ioma.  „Nesmíš  mě nenávidět.  Jen  jsem…  jen  jsem  chtěla,  abys  zůstal  naživu.“

 

Gaborn  v  její  tváři  spatřil  nezměrný  žal.  Jako  by  ji  trhala  na dva kusy povinnost a láska.

„Nejde  jen  o  to,  že  žijeme,“  řekl  Gaborn.  „Mnohem důležitější je, jak se rozhodneme žít.“

Ioma  uchopila  jeho  tvář  do  dlaní  a  pohlédla  mu  do  očí.

Gaborn  se  však  vyhýbal  jejímu  pohledu  a  zatvrzele  klopil zrak. „Potřebuji tě,“ řekla Ioma. „Potřebuji tě ve svém životě a chci tě zachránit za každou cenu.“

Zavřel  oči,  neschopen  vyrovnat  se  s  tím,  co  udělala.  Byla silnější  než  on,  byla  ochotná  nést  vinu,  která  přichází  s odkazy,  byla  ochotná  nést  hanbu,  ochotná  obětovat  to,  co miluje, pro obecné blaho.

Objala ho a dlouhou chvíli ho držela. Potom ho políbila na čelo, na rty a na obě ruce.

„Teď běž,“ řekla Ioma. „Už s tebou nedokážu udržet krok.

Jen  bych  tě  zpomalovala.  Poběžím  za  tebou,  jak  nejrychleji dokážu. Nechávej mi znamení, abych nezabloudila.“

Gaborn  ztěžka  přikývl,  a  pak  na  ni  pohlédl.  „Dáš  mi Averaninu hůl? Až ji najdu, bude ji potřebovat.“

Ioma mu podala jednoduchou hůl z černého dřeva. Gaborn se  zaposlouchal  do  hlasu  svého  srdce  a  zvažoval  cestu,  která ho  čeká.  Ano,  několik  mil  před  ním  v  tunelu  se  tyčí  stěna smrti.

Vyčistím cestu pro Iomu nebo při pokusu zemřu, pomyslel si. Objal svou ženu a po dlouhé chvíli, kterou strávili v objetí, jí zašeptal do ucha: „Miluji tě. Odpouštím ti.“

Pak  vstal  a  rozběhl  se.  Ioma  se  za  ním  dívala.  Gaborn  se pohyboval  nesmírně  rychle,  byl  stále  menší  a  menší,  až nakonec zmizel za zatáčkou. Byl pryč.
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KOSTLIVEC


I  v  té  nejsušší  poušti  občas  vykvete  květ nevídané krásy. 

– Indhopalské přísloví

Averan  se  nacházela  v  páchnoucím  vězení,  kolem  ní  se choulili zubožení lidé jako ztracené duše. Podobni můrám byli přitahováni světlem jejího prstenu. Hleděli  na zářící opál i  na ni.

Averan  se  pokusila  posadit,  ale  upadla  zpátky  na  všechny čtyři. Hlava se jí točila a ze všech pórů jí prýštil pot.

„Přineste  jí  trochu  vody,“  řekl  nějaký  hubený  starý  muž.

Napůl nahá dívka jí v obou rukou přinesla vodu a dala Averan napít.

„V potůčku jsou ryby,“ oznámila dívka.

„Ryby?“ zeptala se Averan.

„Ano,  ryby,“  odvětil  Barris.  „To  je  téměř  to  jediné,  co máme  k  jídlu.  Podzemím  teče  řeka,  ve  které  žijí  ryby.

Nemáme  oheň,  na  kterém  bychom  si  je  mohli  upéct  a  jejich maso chutná po žluklém oleji a síře. Ale nic lepšího nemáme, a člověk si nakonec zvykne na všechno.“

Averan  se  při  té  představě  zkroutil  žaludek.  Svůj  batoh pořád měla na zádech. „V batohu mám jídlo,“ řekla ostatním.

„Jablka a cibule, sýr, ořechy a sušené bobule. Není toho moc, ale rozdělte si to.“

 

Nikdo  se  nepohnul,  aby  se  dotkl  jejího  vaku,  dokud  jej Averan nesundala ze zad a jídlo nerozdala. Nebylo toho moc, na  každého  vybylo  tak  jedno  jablko  a  hrst  ořechů.  Ale  na všechny  udělalo  toto  gesto  nesmírný  dojem  a  Averan  slyšela jednoho muže plakat vděčností, když se zakousl do jablka.

Rozhostilo se dlouhé ticho a nakonec ji oslovil starý muž s šedými vlasy a tváří zbrázděnou vráskami. „Říkáš, že pocházíš z pevnosti Haberd?“

„Ano,“ souhlasila Averan.

„Já  jsem  také  odtamtud,“  řekl.  „Ale  už  si  na  to  téměř nevzpomínám. Snažím se představit si trávu a sluneční světlo, ale nejde to. Žili tam lidé, které jsem znal, ale jejich tváře…“

Averan  o  tom  nechtěla  hovořit.  Nechtěla  přiznat,  že pevnost Haberd byla zničená, že její hradby pobořili ničitelé a její  obyvatele  povraždili.  Každý,  koho  ten  stařec  znal,  bude nejspíš mrtev. „Máš příjmení?“ zeptal se dívky.

„Weeks, Averan Weeks.“

„Ach,“  řekl  stařec.  „Pak  jistě  musíš  znát  Faldona Weekse?“

„Tak se jmenoval můj otec,“ řekla Averan. „Tys ho znal?“

„Znal  jsem  ho  dobře,“  řekl  starý  muž.  „Byl  tu  v  zajetí, stejně jako já. Zajali nás ve stejné bitvě. Pamatuji si, že měl za manželku  drobnou  ženu,  jejíž  úsměv  zářil  jako  hvězdy  na nebi. Ale na jeho dceru si nevzpomínám.“

„On  byl  tady?“  zeptala  se  Averan  nevěřícně.  Když  byla malá,  řekli  jí,  že  jejího  otce  zabili  ničitelé.  Nikdy  by  ji nenapadlo, že ho odvlekli sem dolů.

„Vždycky  snil  o  tom,  že  se  vrátí  domů,“  řekl  starý  muž.

„Přimkl  se  k  té  naději.  Ale  ani  s  odkazy  tu  nikdo  dlouho nevydrží.  A  naše  odkazy  jsou  teď  pryč.  Tvůj  otec  zemřel  ve chvíli, kdy se mu to stalo.“

Averan  pohlédla  do  starcovy  tváře.  Tohle  byl  někdo,  kdo znal  jejího  otce.  Muž  byl  vyhublý  a  pod  tenkou  kůží  se  mu ostře  rýsovaly  kosti.  Byl  nesmírně  hubený  a  připomínal kostlivce.  Měl  na  sobě  pouze  špinavý  hadr,  omotaný  kolem pasu.  Vypadal,  jako  by  měl  každou  chvíli  vydechnout naposled.

 

Averan  náhle  pochopila,  co  se  stalo.  Raj  Ahten  zabil Zasvěcence v Modré Věži. Když k tomu došlo, Averan ztratila všechny své odkazy a byla tak slabá, až si myslela, že zemře.

O kolik horší to muselo být pro zdejší zajatce, které udržovaly při životě jen jejich odkazy odolnosti?

V očích se jí zaleskly slzy a začala se třást, jako by se měla zhroutit. „Můj otec je tady?“

„Ano,“  řekl  starý  muž.  Ukázal  k  protější  stěně,  kde  se mokře  leskly  vybělené  kosti,  mezi  kterými  pobíhali  slepí krabi. „Ale nic z něj nezbylo.“

Deset let, pomyslela si Averan. Deset let byl zavřený tady dole a ona ho minula o pouhý týden.

Averan hořce proklela ničitele, kteří ji sem přivlekli a přála si, aby byli všichni mrtví.

Rozplakala  se.  Starý  muž  k  ní  nejistě  vztáhl  ruce,  aby  jí nabídl útěchu a dívka se mu vrhla kolem krku a objala ho.

Můj  otec  tu  trpěl  deset  let,  pomyslela  si.  Seděl  tu  v naprosté tmě a jediné, co ho drželo při životě, byla naděje na to, že jednou znovu spatří svou dceru.

Zvedla se v ní prudká vlna nenávisti a Averan přísahala, že se pomstí.
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Blízký přítel je nejjistějším útočištěm. 

– Heredonské rčení

„Ukryjte  se  na  noc  pod  zem!“  řekl  strýc  Eber  Chemoise, když  vstoupil  ráno  do  dveří.  Přinesl  domů  z  vesnice  konev čerstvého  mléka  a  bochník  chleba.  „To  vzkazuje  Král  Země.

Ukrýt  se  pod  zem.  Zrovna  jsem  to  slyšel  ve  městě  od královského posla.“

Chemoise  vzhlédla  od  stolu.  Byla  na  strýcově  statku  ve vesnici  Ableton  v  severním  Heredonu.  Její  teta  právě připravovala  snídani  a  požádala  ji,  aby  se  posadila,  dokud  se nevrátí Eber. U krbu seděla v houpacím křesle babička, hluchá jako poleno a napůl slepá.

„Proč to vzkazuje po poslech?“ ptala se Chemoise. „Mohl nám přece říct, že jsme v nebezpečí.“

„To  nevím,“  řekl  Eber.  „Je  někde  daleko  v  Mystarii.

Možná, že varování Krále Země se tak daleko nedonese. Nebo chtěl  možná  zajistit,  aby  to  varování  slyšel  každý,  nejen  jeho vyvolení.“

Chemoise  se  rozhlédla  po  místnosti  a  cítila,  jak  se  v  ní vzmáhá panika. Byla teprve v časném stadiu těhotenství, ale v posledních  dnech  v  ní  zmínka  o  jídle  vzbuzovala  nevolnost  a často  zvracela.  To,  že  se  dnes  chystala  posnídat,  od  ní vyžadovalo značnou odvahu.

 

A teď tohle. „Proč zrovna pod zem?“ zeptala se.

„Vsadím  se,  že  je  to  kvůli  těm  hvězdám,“  prohlásila  teta Constance. „Padají každou noc a je to čím dál horší!“

Chemoise  poskočilo  srdce  v  hrudi.  Věděla  o  těch  věcech jen  málo.  Věděla  o  mužích  sbírajících  železo  ze  spadlých hvězd, a tak si představovala, že tyto hvězdy možná padají na zem rychlostí střely z katapultu. A navíc padající hvězdy jsou horké. Bude to jako když z nebe prší oheň a roztavené železo.

Po poslední noci, kdy se oblohou řítily ohnivé koule a na zem padala  sprška  meteoritů,  nebylo  těžké  si  něco  takového představit.

Strýc  Eber  vrhl  na  Constance  varovný  pohled,  aby  byla zticha. Nechtěl Chemoise znepokojovat spekulacemi o tom, co se může stát. Ten pohled dívku znepokojil ještě víc.

Chemoise  často  vzpomínala  na  dobu,  kterou  strávila  na hradě  Sylvaresta.  Kdybych  tam  zůstala,  pomyslela  si,  možná bych  se  o  hrozícím  nebezpečí  dozvěděla  víc.  I  kdyby obyvatelé  hradu  nevěděli  víc  než  strýc  Eber,  alespoň  by  se spekulovalo.

Ale Chemoise věděla o věcech mnohem děsivějších, než je sprška  meteoritů.  Napadl  ji  možný  důvod  Gabornova varování.

„Možná  přichází  další  Temný  Vznešený,“  vyhrkla.  Její slova zůstala viset ve vzduchu jako chladná mlha.

Constance  odložila  stěrku  vedle  kamen  a  začala  si  otírat ruce.  „Takže  kam  se  na  noc  uchýlíme?“  zeptala  se,  aby změnila téma.

„Myslel  jsem,  že  bychom  mohli  využít  vinné  sklepy,“

odpověděl  Eber.  „Jsou  sice  staré  a  zaprášené,  ale  táhnou  se poměrně  hluboko  pod  kopcem.“  Před  dvanácti  lety  příslušely ke  statku  rozlehlé  vinice.  Ale  jednoho  roku  postihla  hrozny  i obilí  nákaza  a  Eber  si  nemohl  dovolit  zatím  ztráty  nahradit  a znovu zasít. Proto svá pole nyní pronajímal.

„Myslíš ty staré chodby?“ zeptala se jeho žena překvapeně.

„Vždyť jsou zamořené ferriny!“

Představa

malých

potvůrek

připomínajících

krysy

způsobila, že se Chemoise otřásla.

 

„Ferrinům  nebude  vadit  naše  společnost,  zejména  když  je to jen na jednu noc,“ prohlásil Eber. Olízl si rty. „Pozval jsem naše nájemce, aby se k nám připojili.“

„To je půlka vesnice!“ řekla Constance.

„Pozval  jsem  i  tu  druhou  půlku,“  přiznal  se  Eber.

Constance  překvapeně  otevřela  ústa  a  Eber  postavil  chleba  a konvici mléka na stůl. Pak se posadil a čekal, až mu Constance přinese  snídani.  „Nemají  kam  jít!“  omlouval  se.  „Jen  pár  lidí má pod chalupou sklep a nejbližší jeskyně jsou na míle daleko.

Společně budeme v bezpečí.“

„No  dobrá,“  řekla  Constance  s  předstíraným  veselím  a postavila  na  stůl  jídlo.  „Alespoň  je  tu  důvod  k  uspořádaní oslavy.“



      *


Chemoise  a  Constance  namáhavě  kráčely  k  vinným sklepům, které se nacházely půl míle za kopcem. Vzduch měl dnes zvláštní složení. Na nebi se vznášel opar a obě ženy měly pocit,  že  se  nad  nimi  zlověstně  tyčí,  jako  by  se  měl  každou chvíli  zhroutit.  Cesta  před  vchodem  do  sklepů  byla  zarostlá vysokou  trávou,  křovisky  a  popínavým  vínem.  Před  dveřmi rostly hrušně. V tomhle pozdním ročním období však bylo na stromech jen pár suchých listů.

Otevřít  staré  dveře  jim  dalo  dost  práce.  Zevnitř  se  vyvalil vlhký  pach  hniloby.  Na  podlaze  byla  tlustá  vrstva  prachu,  ve které  byly  vidět  droboučké  ferriní  stopy.  Hned  vedle  dveří byla hromada jejich trusu.

„Fuj,“  řekla  teta  Constance.  „To je  ale  nepořádek!“  Sklep byl  vykopán  hluboko  do  kopce,  aby  víno  mohlo  stárnout  při správné  teplotě.  Chemoise  nechala  otevřené  dveře  a  bez ohledu  na  prach  vešla  dovnitř,  do  temných  skladovacích místností.  Po  dvaceti  stopách  se  tunel  větvil.  Napravo  se nacházela  malá  pracovna  s  kladivy  a  obručemi,  kde  se vyráběly  sudy.  „Aspoň  něco,“  řekla  Constance.  „Těžká kladiva  a  nářadí  tu  zůstala,  i  když  ferrini  odnesli  všechno  co mohli.“

 

Přímo  před  nimi  stály  řady  a  řady  starých  vinných  sudů.

Kolem  těch  nejbližších  poletovali  okřídlém  termiti.  Všude  na podlaze byly  malé  stopy  po  ferrinech.  O  jeden  sud  se  opíraly droboučké  ferrini  oštěpy  a  obě  ženy  dokonce  uviděly  malý ferriní totem. Nikdo nevěděl, proč ferrini tyto totemy vyrábějí.

Chemoise  se  domnívala,  že  s  jejich  pomocí  chtějí  vystrašit případné vetřelce.

Poklepala  na  nejbližší  vinný  sud,  aby  zjistila,  zda  je prázdný.  Její  klepání  probudilo  obyvatele,  kteří  spali  uvnitř.

Začali vrčet jako jezevci a hvízdat na poplach. Pak utekli ven malou dírou u základny sudu.

Vinný  sklep  se  brzy  rozezvučel  hvízdáním  a  poplašenými ferriními hlasy.

Teprve teď si Chemoise všimla malých děr vykutaných ve zdech za barely. Z děr vystrkovali hlavičky ferriní válečníci a snažili se tvářit výhružně.

„To  je  ale  nepořádek!“  zopakovala  teta  Constance,  která stála  za  Chemoise  s  rukama  v  bok.  „Tohle  nestihneme  včas uklidit.“

„Nepotřebujete  pomoc?“  zvolal  někdo.  Chemoise  se obrátila. Ve dveřích stál mladý muž zhruba ve věku osmnácti let.  Byl  vysoký,  měl  široká  ramena  a  světlé  vlasy,  které  mu splývaly po zádech a částečně zakrývaly zelené oči.

Chemoise  dorazila  do  Abletonu  teprve  před  čtyřmi  dny.

Zatím se setkala jen s polovinou obyvatel vesnice. Ale tohoto mladého muže, obdělávajícího pole na protější straně údolí, si nemohla nevšimnout.

„Chemoise,“  řekla  její  teta,  „toto  je  Dearborn  Hawks,  náš soused.“

„Jak se máte,“ zeptala se Chemoise.

„Dobře, děkuji za optání,“ odpověděl Dearborn. Upřeně na ni  hleděl,  jako  by  její  teta  ani  neexistovala,  jako  by  chtěl Chemoise  ještě  něco  říct,  ale  nenalézal  slov.  Jistě  o  ní  musel leccos  vědět,  protože  její  strýc  o  ní  každému  na  potkám vyprávěl.  „Ehm,“  řekl  nakonec  chabě,  „já  jsem,  ehm,  slíbil Eberovi, že sem dnes dorazím a pomohu tu uklidit.“

„Dobrá,“ řekla teta Constance, „úklid nechám na vás dvou a já se pustím do pečení.“

 

Vyšla  ze  dveří,  a  zatímco  zvuky  jejích  kroků  zanikaly  v dálce, zavládlo nepříjemné ticho. Dearborn dlouho mlčky stál.

Chemoise  věděla,  o  co  asi  jde.  Za  sedm  měsíců  měla  porodit dítě, a její teta i strýc se mu snažili najít otce.

„Takže vy jste ve vesnici nová?“ řekl nakonec Dearborn.

„Nikdy předtím jste mě tu neviděl?“ zeptala se Chemoise.

„Kdyby  ano,  jistě  bych  si  to  pamatoval,“  řekl  Dearborn  a obdivně  se  usmál.  „Vůbec  nepochybuji  o  tom,  že  bych  si  to pamatoval.  Já,  ehm,  žiji  na  druhé  straně  údolí  ve  starém statku.“

Chemoise  věděla,  o  kterou  budovu  jde.  Byla  alespoň  dvě stě  let  stará  a  napůl  rozpadlá.  Hawksové  byli  veliká  rodina, podle  Chemoisina  odhadu  museli  živit  alespoň  deset  dětí.

Dearborn měl dva bratry, kteří byli zhruba stejného věku jako on. „Já už jsem vás viděla,“ řekla. „Vy jste nejstarší?“

„Ano,“  řekl  Dearborn.  „A  taky  nejhezčí.  A  nejpilnější, nejchytřejší a nejvtipnější.“

„Ha,  ha.  Z  toho  máte  jistě  velkou  radost.  Řekněte  něco chytrého.“

Mladý muž vypadal, jako by si raději ukousl vlastní jazyk za to, že ze sebe udělal hlupáka. Pohlédl ke stropu a nakonec řekl:  „Skutečný  přítel  je  ten,  který  nese  tvé  břemeno  když upadneš,  a  který  si  tvá  tajemství  vezme  do  hrobu.  Nic  jiného se přátelstvím zvát nedá.“

V  podstatě  to  nebylo  ani  chytré  ani  vtipné,  ale  znělo  to upřímně. „Naznačujete snad, že mám břemena, která je nutno nést, nebo tajemství, která je nutno udržet?“

„Ne,“ odpověděl. „Byla to jen taková myšlenka.“

Chemoise  cítila  lítost,  že  ho  přivítala  tak  chladně.  Věděl, že  čeká  dítě,  a  zbytek  si  pravděpodobně  domyslel.  A  přesto přišel  a  tvářil  se,  že  lokty  odstrčil  své  bratry  stranou,  aby  on byl první, kdo se s ní přivítá. „Nuže,“ řekla, „přesvědčíme se, jestli jste tak přičinlivý jako jste chytrý.“

S těmito slovy si oba vyhrnuli rukávy a pustili se do práce.

Dearborn začal zezadu vyvalovat staré vinné sudy, aby udělal místo pro lidi. V některých sudech žily ferriní rodiny a jakmile je  začal  válet,  ferrini  začali  hvízdat  hrůzou  a  vyskakovali 

 

děrami ven, aby vzápětí zmizeli do tunelů, které si vykopali ve zdech sklepení.

Jiné sudy užívali ferrini jako  skladiště jídla – a tak v  nich byly  kousky  pšenice  ukradené  z  polí,  nebo  sušené  borůvky  a tuříny,  potají  uloupené  ze  zahrad.  Dva  sudy  používali  ferrini jako hřbitovy a byly plné ferriních kostí.

Všechny sudy nepříjemně čpěly.

Když  měli  polovinu  sudů  vykutálených,  přinesla  jim  teta Constance čaj.

„Myslím, že bychom měli ty sudy spálit,“ řekla Chemoise.

„Ferrini je hrozně znečistili.“

Ale  teta  Constance  zásadně  nesouhlasila.  „Ne,  zítra  je přivalíme  zpátky.  Ferrini  by  bez  jídla  hladověli,  a  jsou  mezi nimi  těhotné  matky.“  Káravě  ukázala  Chemoise  na  břicho.

Strýc  Eber  a  teta  Constance  měli  jen  jedinou  dceru  a  ta zemřela  ještě  jako  dítě.  Proto  když  došlo  na  děti,  byli  oba poněkud  měkkosrdcatí.  „Abys  věděla,  ferrini  toho  moc nesnědí – trochu ovoce, které spadne se stromů, myši, krysy a vlaštovčí  vajíčka.  Měli  jsme  to  tu  hrozně  zamořené  krysami, dokud strýc Eber nepřivezl z hradu Sylvaresta několik ferrinů.

Ferrini  nemají  rádi  jídlo.  Na  podzim  sem  vždycky  přivážíme seno, aby si jím mohli vystlat hnízda a měli přes zimu teplo.“

„Vy  jste  je  sem  přivezli?“  zeptala  se  Chemoise.  „Myslela jsem, že jsou divocí.“

„Na  jihu  v  Dunwoodu  žijí  divocí  ferrini,“  přisvědčila Constance.  „Ale  tady  ne,  drahá.  Je  tu  na  ně  příliš  chladné podnebí.“

V  jižním  Heredonu  byli  divocí  ferrini  takovou  metlou,  že výběrčí  daní  platili  dva  měďáky  za  každou  ferrini  kožešinu, kterou  jim  přinesli.  Lovením  ferrinů  se  tak  mnoho  chudých rodin  dokázalo  úplně  vyhnout  daním.  Ale  strýc  Eber  a  teta Constance  nepatřili  k  těm,  kteří  jsou  ochotní  vyhubit  celou ferriní kolonii pro pár drobných.

„Tak dobrá, budeme na ně opatrní,“ slíbila Chemoise.

Potom ona i Dearborn strávili celé ráno čištěním místností a  vymetáním  špíny  z  podlahy.  Ze  země  se  zvedalo  mračno prachu  a  zápach.  Ferrini  vztekle  hvízdali  a  vystrkovali 

 

hlavičky  z  děr  ve  stěnách,  aby  velkým  lidem  oznámili,  že  se jim to nelíbí.

Chemoise zjistila, že se jí s Dearbornem dobře pracuje. Byl to  farmář,  zvyklý  na  vedení  pluhu,  sekání  stromů,  štípání polen  a  okovávání  koní.  Byl  dost  silný  na  to,  aby  dokázal pohnout  i  těmi  nejtěžšími  sudy  a  dostatečně  obratný,  aby  s nimi  dokázal  manévrovat  kolem  Chemoise,  která  zametala  a drhla podlahy.

Popravdě řečeno jí práce s ním připadala téměř jako tanec.

Dearborn zápasil se  sudy, zatímco ona zametala. Shledala, že se  k  němu  mimoděk  neustále  přibližuje,  a  občas,  když vzhlédla,  aby  se  na  něj  podívala,  zjistila,  že  jí  hledí  do  očí.

Nikdy se však nedotkli. On se pokaždé jen ostýchavě usmál a odvrátil zrak.

Občas  s  ní  prohodil  pár  slov,  žertoval  a  ptal  se  na  jejího „manžela“.  Řekla  mu,  jak  seržant  Dreys  zemřel  rukou  vraha po pouhých dvou měsících manželství.

Viděla,  jak  se  Dearborn  při  té  zprávě  stáhnul.  Ve skutečnosti  nechtěl  vědět  o  jejím  „předpokládaném“

manželovi.  Místo  toho  chtěl  vědět,  jak  si  vede  ve  srovnání  s její  vzpomínkou  na  něj,  a  bylo  mu  jasné,  že  to  není rovnocenný  zápas.  Dreys  byl  členem  Královské  gardy  a  už  v devatenácti letech se stal seržantem. Ve čtyřiceti by se byl stal kapitánem a pravděpodobně by odešel do výslužby jako baron.

Měl  by  titul  a  pozemky  a  lidé  jako  Dearborn  by  pracovali  na jeho polích.

Hawks  s  ním  nemohl  soutěžit.  Byl  sice  nejstarší  z  deseti dětí a měl práva prvorozeného, a z dlouhodobého hlediska mu to příliš nepřinese. Jeho otec byl farmář a vlastník země a byl téměř stejně bohatý jako Chemoisin strýc Eber. Ale jakmile se pozemky rozdělí  mezi šest chlapců, nedokážou se samostatně uživit.

Hawks  neměl  případné  manželce  mnoho  co  nabídnout.  A tak  pracoval.  Snažil  se  svou  tvrdou  práci  zlehčovat,  ale Chemoise si brzo všimla, že má tuniku na zádech promočenou potem. Většinu sudů vyvalil ven, a protože Constance řekla, že je bude chtít později vrátit zpátky, nakoulel je všechny k jedné straně  cesty,  a  pak  je  s  pomocí  prken,  kterými  prokládal 

 

jednotlivé vrstvy barelů nakupil tak, že vytvořil jakýsi oblouk, kterým  se  dalo  procházet  do  sklepení.  Starých  sudů  byly nejméně dvě stovky.

V poledne byly sklepy skoro čisté a čerstvý vzduch vyhnal téměř veškerý pach hniloby, prachu a ferrinů, ale stále tu bylo ještě  hodně  práce.  Chemoise  a  Dearborn  vyšli  ven  a  posadili se, protože byli velice unavení a potřebovali si dát přestávku.

Dole pod kopcem se rozkládal strýcův statek. Jeho základy vybudovali  z  kamene.  Stěny  z  hlíny  a  proutí  byly  bíle omítnuté,  střecha  pokrytá  čerstvými  došky.  V  zahradě  se potuloval  párek  hus  a  z  ohrady  za  stodolou  na  Chemoise mírumilovně  hleděl  přežvykující  starý  kůň,  kterého  strýc používal k tahání pluhu.

Tady  v  Abletonu  byl  snesitelný  život.  Každý  tu  každého znal  a  společně  vyhlíželi  nově  příchozí.  Všichni  tu  byli  po ruce. Žil tu její strýc, který by ji snadno dokázal uživit. Kdyby Chemoise  potřebovala  nové  šaty,  byla  tu  švadlena  i  tkadlec.

Když její strýc potřeboval nový pluh, místní kovář ho dokázal do týdne vyrobit.

Chemoise  napadlo,  že  tohle  by  bylo  dobré  místo,  kde  by mohla  vychovávat  svého  syna.  Věděla,  že  dítě  bude  chlapec.

Milovala  totiž  seržanta  Dreyse  natolik,  že  když  zemřel, nalákala jeho ducha zpátky do svého lůna.

Teď  pociťovala  znepokojení.  Nebe  se  již  od  úsvitu zatahovalo.  Jako  by  bylo  zakryté  hustou  mlhou  a  Chemoise cítila  ve  vzduchu  elektřinu.  „Dnes  v  noci  přijde  bouře,“  řekl Hawks. „Vsadím se, že právě před ní nás Král Země varoval – před velikou bouří se silným  větrem. Vsadím  se, že vítr bude tak silný, že dokáže strhnout celé domy.“

„Doufám,  že  ne,“  řekla  Chemoise.  „Strašně  nerada  bych viděla, jak se řítí dům mého strýce.“

„Držte se blízko u mě, ať už se bude dít cokoliv,“ nabídl se mladý Hawks.

Málem  se  rozesmála,  ale  v  jeho  očích  vyčetla  upřímnost.

Nabídl  jí  ochranu.  Bez  ohledu  na  to,  jak  melodramaticky  to vyznělo, zranila by ho, kdyby se mu kvůli tomu posmívala.

Teta  Constance  přišla  obhlédnout  situaci.  Když  prohlédla sklepy, řekla: „dejte mi hodinu.“

 

O půl hodiny později se vrátila s dvaceti ženami z vesnice.

Vytáhly  ven  poslední  barely  a  v  zadních  místnostech  nalezly tři  staré  sudy,  ve  kterých  ještě  bylo  víno.  Přivolaly  strýce Ebera,  aby  je  ochutnal.  Víno  v  prvním  barelu  se  změnilo  na vinný  ocet,  ale  když  strýc  Eber  usrkl  z  druhého  barelu, prohlásil:  „Hmm, tohle víno  by se  neztratilo ani  na královské tabuli! Dnes v noci to bude pořádná oslava!“

Ženy  vydrhly  a  vyčistily  dlažební  kostky  a  pokryly podlahu  čerstvým  rákosem,  mezi  který  poházely  svazečky máty, aby se vyčistil vzduch. Staré dveře byly napůl shnilé, a proto  místní  mlynář,  který  měl  ve  vesnici  nejblíže  k  profesi tesaře,  vyrobil  z  dubových  prken  stlučených  dohromady pomocí  planěk  nové  dveře,  tak  tlusté,  že  by  vydržely  i  jízdní útok. Vesničané si dovnitř nanosili lůžka, stoly a židle a sklepy začaly vypadat docela útulně.

Pak se začalo přinášet jídlo. Byly to samé lahůdky, jaké se podávají  jen  během  Hostenfestu.  Na  jednom  stole  ležely naskládané  plátky  úhořů,  které  rybáři  právě  vylovili  z  řeky Wye. Na dalším stole voněl pár pečených hus a prase nadívané jablky  a  skořicí.  Na  další  tabuli  byly  úhledně  srovnány  různé druhy  chleba  a  džbány  s  ořechy,  máslem  a  medem.  Jiný  stůl byl vyhrazen pro  mísy salátů  z čerstvé zeleniny. Bylo tu také ovoce  –  hrozny  vína  a  hrušky.  Zelenina  tu  byla  zastoupená mrkví, fazolemi a tuříny. Na posledním stole byly nachystány zákusky: ořechový pudink, máslové dorty a ovocné koláče. To vše se mělo zapíjet tím nejlepším vínem, jaké nikdo ve vesnici neochutnal za celé roky.

Teta Constance nezapomněla ani na ferriny a nechala před ústí  každého  tunýlku  postavit  tácy  s  masitými  kostmi  a miskami  piva.  Hněvivé  vrčení,  kterým  ferrini  komentovali sklepní  úklid,  se  změnilo  v  radostné  hvízdání  a  z  tunelů každou  chvíli  vybíhala  drobná  stvoření  připomínající  krysy chodící po dvou nohách, která pokaždé uchvátila kousek jídla a vzápětí zmizela zpátky v noře.

A tak dvě hodiny před západem slunce začala oslava. Byla to zvláštní událost. Byly tu k vidění úsměvy, zazníval upřímný smích  a  mnozí  lidé  hýřili  vtipem.  Někteří  vesničané  hráli  na flétny a bubny. Chemoise si zatančila s Dearbornem.

 

Ale  za  úsměvy  lidí  se  skrývala  starost.  Co  se  v  noci přihodí?  Proč  Král  Země  varoval  všechny  obyvatele Heredonu,  aby  se  ukryli?  Blíží  se  snad  válka?  Zaplaví  zemi duchové z Dunwoodu?

Netrvalo dlouho, aby to zjistili.

Hned  po  západu  slunce  začal  z  východu  vát  zvláštní  vítr.

Jeden z chlapců, kteří drželi  hlídku  na hromadě sudů  u dveří, vykřikl: „Pojďte se na něco podívat!“

Všichni vyběhli ven. Nebe na východě bylo zatažené nízko letícími nazelenalými mraky, které mátly zrak. Míle na západě se  k  nebi  zvedala  stěna  temnoty.  Slunce  zastínila  mračna prachu a plev. Začal se zvedat vítr, který každou chvíli měnil směr, a který jako by ohlašoval blížící se bouři.

V  dáli  se  blýskalo  a  každý  záblesk  byl  doprovázen hrozivým hřměním, jako by nebesa proklínala v jazyce bouří.

Chemoise  zamrazilo  u  srdce.  „Podobný  zvuk  jsem  slyšela jen  jednou  –  na  hradě  Sylvaresta.  Zní  to,  jako  by  přicházel Temný Vznešený!“
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VŘELÉ UVÍTÁNÍ

Inkařanští  politici  jsou  lstiví  a  tvrdí  a  těžko se  s  nimi  vyjednává.  Královské  rodiny  jsou navzájem  propojeny  tolika  krevními  mstami,  že si  cizinec  může  být  jistý  jen  jedinou  věcí:  za každého přítele, kterého v Inkaře získá, si udělá tucet nepřátel. 

– Aelfyn Wimmish, Mistr Komnaty

Kroků, Cesty Inkanou

Siru Borensonovi šplíchla do tváře chladná voda. Probudil se téměř v naprosté tmě a pokusil se natáhnout ruce k obličeji, aby  se  osušil,  ale  pouta  na  rukou  měl  řetězem  přikována  k nohám a nemohl se hýbat.

Cítil  pach  špinavých  inkařanských  pokrývek  a  zvláštní pach  inkařanských  těl,  který  mu  poněkud  připomínal  kočičí zápach.  Ve  vzduchu  se  vznášel  minerální  odér,  neklamná známka  toho,  že  se  nachází  v  podzemí.  Skoro  nic  neviděl.

Věděl, že kolem něj jsou další lidé. Slyšel je dýchat a hýbat se.

Pokusil  se  vykopnout  nohama,  ale  nohy  měl  připoutané  k dřevěnému lůžku, stejně jako krk.

V  temnotě  se  pohnul  král  Criomethes  a  odložil Borensonovi  vedle  hlavy  džbán.  „Takže  ty  už  vzhůru.  Velmi dobře.“

 

„Kde  to  jsem?“  dožadoval  se  Borenson  hlasitě.  Snažil  se otočit  hlavu.  Viděl  jen  slabé  žhnutí  uhlíků  v  krbu.  V  jejich matném  světle  dokázal  v  místnosti  rozeznat  některé  tvary  – pár  polštářů  na  podlaze,  nízké  stoly.  Nedaleko  něj,  v  téměř naprosté  tmě,  ležel  další  stůl  vyrobený  z  těžkých  dřevěných prken.  Na  něm  ležela  na  břiše  žena,  přikovaná  za  ruce  a  za nohy. „Myrimo?“

„Ona  tě  neslyšet,“  řekl  Criomethes.  „Jedu  ona  dostala  víc než ty. Pořád spí. My necháme spát.“

„Co  po  nás  chcete?“  zeptal  se  Borenson.  Cítil,  že  již uplynuly  hodiny.  Teď  už  tuhle  místnost  poznával.  Byla  to tatáž komnata, do které on a Myrima vstoupili.

„Musíme  promluvit,“  řekl  Criomethes.  Starý  král  došel  k Borensonovi  a  v  naprosté  temnotě  se  nad  ním  naklonil.  Jeho bledá  kůže  byla  bílá  jako  mrak  a  ve  tmě  jako  by  zářila.  Jeho oči byly nesmírně chladné. Díval se na Borensona, jako by byl jen obtížný hmyz. „Ty muž s velice silnou vůlí. Já rád.“

„Nechápu,“ řekl Borenson.

„Projít  runovou  stěnou  v  horách  vyžadovat  silnou  vůli,“

řekl Criomethes. „Velikou vůli. Jen málokdo dokáže, ne?“

Borenson musel sebrat veškeré své odhodlání, aby dokázal překročit hranici do Inkary. Neexistovala slova, kterými by se dala popsat muka, která cítil, když krok za krokem postupoval vpřed,  dral  se  stále  dál  a  zlověstné  runy  ho  naplňovaly sebelítostí.

„Myslím, že jen málokdo by to dokázal.“

„Ach,“ vydechl Criomethes, jako by byl velice spokojený.

„V Inkaře většina lidí brát odkazy z rodiny. Víš to? Otec, když starý,  dát  odkaz  synovi.  Strýc  dát  odkaz  bratrovu  synovi.  To nejlepší. Odkazy přenášet nejlépe z otce na syna. To ty víš?“

„Ne,“ řekl Borenson. „Nikdy jsem o tom neslyšel.“

„Aha,“  řekl  Criomethes.  „To  proto,  že  vaši  kouzelníci velmi hloupí. Velmi zaostalí.“

„Už jsme zkrátka takoví,“ řekl Borenson kysele.

Criomethes se usmál. Byl to milý úsměv starce, a přesto se v  něm  skrývala  hrozba.  „Brát  odkazy  jen  v  rodině  nedobré,“

řekl po chvíli. „Rodinu to oslabovat. Já myslím, nejlepší odkaz od nepřítele. Ano?“

 

Borenson věděl, kam tohle míří.

„Ty  můj  nepřítel,“  řekl  Criomethes  hlasem  tak  chladným, až z toho Borensona zamrazilo. „Rozumíš?“

„Rozumím,“ řekl Borenson. „Nenávidíš nás všechny.“

„Já koupím tvůj odkaz od tebe. Chci odkaz. Nejlepší odkaz vůle. Rozumíš?“

Borensona  zalila  vlna  strachu.  Po  celé  věky  se  říkalo,  že Inkařané umějí přenášet odkazy vůle, ale žádný seveřan nikdy neviděl runu, která by to dokázala.

Borenson věděl, co se od něj žádá. Neznal však cenu. Jak může člověk žít bez vůle?

„Tomu  nerozumím,“  řekl  Borenson  ve  snaze  získat  čas.

Přemýšlel,  jestli  má  smysl  volat  o  pomoc,  ale  komnata  se nacházela na konci dlouhé chodby.

„Prosím,“ řekl Criomethes. „Musíš rozumět. Vůle. Vůle je dobrá.  Vůle…  všechny  odkazy  pak  silnější.  Dodává  účinek.

Dej  člověku  sílu,  on  silný.  Dej  člověku  sílu  a  vůli,  on  velmi silný.  Zuřivý!  Rozumíš?  Dej  člověku  rozum,  on  chytrý.  Dej mu  rozum  a  vůli,  on  velmi  chytrý.  Sedí  a  myslí  celou  noc.

Velmi  lstivý.  Rozumíš?  Dej  člověku  odolnost,  on  málo unavený. Dej  mu odolnost a vůli, on nezastavitelný. Takže ty mi prodáš vůli?“

„Ne,“ řekl Borenson, aby získal čas.

„To velká škoda,“ řekl Criomethes. „Ty o tom přemýšlej.“

Ustoupil  stranou.  Kdosi  přistoupil  k  ohni.  Stínová  postava  se sklonila  ke  krbu  a  pohlédla  do  uhlíků.  Borenson  rozeznal prince  Verazetha,  celého  oděného  v  černém.  Narovnal  se  a přistoupil  k  Myrimě.  V  ruce  držel  cosi,  co  vypadalo  jako dlouhý tenký nůž, jehož čepel byla rozžhavená doběla.

„Počkat!“ vykřikl Borenson. „Pojďme si o tom promluvit.“

Ale  Verazeth  nechtěl  mluvit.  Sklonil  se  nad  Myrimou  a strhl z ní tuniku, čímž jí odhalil záda.

„Přestaňte!“  prosil  Borenson.  Z  druhé  strany  místnosti slyšel  poděšené  výkřiky.  Inkařanské  ženy  tu  byly  také.

„Pomoc!“ zavolal.

Verazeth  zabodl  Myrimě  nůž  do  zad  pod  velikým  úhlem, takže čepel zajela celou svou délkou těsně pod kůži. Ozval se syčivý  zvuk  škvařícího  se  masa  a  z  rány  začal  stoupat  kouř.

 

Dokonce i v omámení Myrima vykřikla a její tělo se prohnulo do oblouku, jak jen to pouta umožňovala.

„Zandarosi!“ křičel Borenson ze všech sil. „Pomoz nám!“

„Nikdo  nepomůže!“  řekl  Criomethes  klidně.  „Zandaros  a další šlechtici odjet před hodinou. On na honu po ničitelích, ty vyprávěl.  Bude  pryč  dlouho.  Nikdo  nepomůže.  Nikdo nepomůže tvé ženě. Jen ty pomůžeš. Rozumíš?“

„Tohle  vám  neprojde,“  řekl  Borenson.  „Zandaros  se rozhněvá, až to zjistí.“

„Zandaros  nezjistí,“  opáčil  Criomethes.  „My  nechceme mír,  nechceme  otevřít  hranice.  Moji  přátelé  říct  Zandarosovi, že ty se vrátil domů.“

Princ Verazeth nechal nůž v ráně. Její tělo se chvělo. Princ došel zpátky ke krbu a vytáhl z něj další rozžhavený nůž. Plivl na čepel a ta zasyčela.

V  matném  světle  viděl  Borenson  profil  princovy  tváře.

Usmíval se. V jeho stříbrných očích se odrážely rudě žhnoucí uhlíky.

On si to užívá,  uvědomil si Borenson. V jeho úsměvu byl chlad,  který  naznačoval  ještě  něco  horšího  než  zlobu  – naprostou lhostejnost.

„Hanba,“  řekl  Criomethes.  „Žena  velmi  překrásná.  Hanba dělat jí jizvy. Hanba ji mučit.“

Verazeth  znovu  přistoupil  k  Myrimě  a  Borensonovi  se divoce  rozbušilo  srdce.  Začal  se  zmítat  v  řetězech,  které  ho poutaly, snažil se osvobodit, ale bezvýsledně. Mocné řetězy a pouta  byly  vyrobeny  tak,  aby  udržely  člověka  s  mnoha odkazy.

Verazeth  zarazil  Myrimě  pod  kůži  další  nůž  těsně  nad ledvinami a s úsměvem s ním zakroutil.

Myrima se znovu prohnula do oblouku a všechny svaly na jejím  těle  se  napjaly,  ale  řetězy,  které  ji  poutaly,  byly  stejně silné  jako  ty,  které  poutaly  Borensona.  Zavyla  bolestí  a Borenson cítil, jak mu krvácí srdce. Pak se bezvládně zvrátila zpátky na stůl, stále ještě omámená drogou.

„Prosím, přestaňte!“ řekl. „Nechte ji žít!“

„Ty prodáš?“ zeptal se Criomethes.

„Ano!“ řekl Borenson.

 

„Musíš  chtít  prodat  moc,“  řekl  Criomethes.  „Musíš  chtít prodat víc než chceš vlastní život. Musíš chtít celým srdcem.“

„Já vím,“ řekl Borenson.  „Já  vím. Jen ji  nechte jít. Slibte, že ji necháte naživu!“

„Samozřejmě,“  řekl  Criomethes.  „Ty  mi  dáš  vůli,  ona  žít.

Já slibuji. Já čestný muž.“

„Propustíte ji?“ ujišťoval se Borenson.

„Ano. My ji vzít do hor a pustit.“

„Tak ji nechte jít,“ řekl Borenson.

Starý král pokynul Verazethovi a řekl: „Dej jí další dávku drogy,  pak  ji  vezmi  do  kopců  a  nech  ji  tam,  jak  jsme  se dohodli.“

Verazeth  se  zdál  být  touto  žádostí  rozhněván.  Criomethes pohlédl  na  dvě  z  žen  a  vyštěkl  na  ně  nějaké  příkazy.  „Pošlu ženy, aby přesvědčily, že tvá  manželka propuštěná,“  vysvětlil Borensonovi.

Borenson  si  přál,  aby  měl  něco  lepšího  než  Inkařanovo slovo,  ale  nedokázal  vymyslet  žádný  lepší způsob, kterým  by se ujistil, že je jeho žena v bezpečí. Předpokládal, že Inkařané se  svým  pokrouceným  smyslem  pro  čest  ji  opravdu  nechají naživu.  Přesto  se  bál,  že  se  pokusí  proříznout  Myrimě  hrdlo, aby  si  zajistili  její  mlčení.  Jen  doufal,  že  jí  vykoupí  trochu času,  aby  měla  naději  na  útěk.  „Dobrá,“  řekl.  „Souhlasím,  že vám dám svou vůli. Ale chci vidět, jak Myrimu propouštíte.“

Verazeth vytáhl Myrimě z těla oba nože a vložil je zpátky do ohně.

„My necháme nože horké, pro případ, že ty změníš názor, až žena pryč,“ řekl Criomethes. „Pamatuj. Musíš chtít dát vůli velice moc.“

„Já vím,“ řekl Borenson.

Jedna  z  dívek  vychrstla  na  Myrimu  vědro  vody  a  ta  se probrala  z  omámení,  ležela  na  stole,  třásla  se  a  vzlykala.

Účinek jedu nakonec pominul a její oči se otevřely.

Pohlédla  na  Borensona.  „Co  se  to  děje?“  zeptala  se  ho roztřeseným hlasem.

„Vykoupím ti svobodu,“ řekl Borenson.

„Vykoupíš?“

„Odkazem.“

 

V  očích  se  jí  objevilo  pochopení,  které  vzápětí  vystřídal hněv.

„Nedělej  žádnou  hloupost,“  varoval  ji  Borenson.

„Nemůžeš  s  nimi  bojovat.  Prostě  odejdi.  Žij  svůj  život  v míru.“

Myrima  pochopila,  co  se  jí  snažil  říct.  Zůstala  ležet  a bezmocně  vzlykala.  Borenson  cítil  vděčnost.  Jen  velmi  málo žen  v  Inkaře  kdy  obdrželo  odkazy,  a  on  doufal,  že  Inkařany nenapadne, že Myrima odkazy má.

Criomethes  pokynul  Verazethovi  a  mladý  muž  odemkl Myrimě  pouta  na  nohou.  Posadila  se,  promnula  si  ruce spoutané okovy a bolestivě zkřivila tvář.

„Běž,“  řekl  jí  Borenson.  Jedna  z  žen  pomohla  Myrimě sklouznout  ze  stolu  na  podlahu.  Myrima  se  dlouze  zahleděla na Borensona, jako by se na něj chtěla naposledy podívat.

Dokulhala  k  němu  a  objala  ho  pažemi,  přičemž  těžké řetězy jejích pout hlasitě zařinčely. Políbila ho na tvář.

Verazeth  ji  popadl  za  rameno,  odtáhl  ji  a  pak  odvedl potemnělou chodbou pryč.

„On  sundá  ženě  pouta,  až  ona  pryč  odsud,“  řekl Criomethes.  „Ty  teď  posaď  a  podívej  na  mě,  svého  pána.

Svého vládce. Nehýbej. Zůstaň dokonale nehybný.“

Borenson  cítil,  jak  mu  někdo  vyhrnuje  pravou  nohavici.

Pohlédl  dolů.  Ve  stínech  viděl  přízračně  bílou  tvář  starého kouzelníka, který se nad ním skláněl s kalamářem a jehlami.
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VZDÁLENÝ OHEŇ

Ze 

všech 

mágů 

jsou 

ohňotvůrci 

ti 

nejpomíjivější. Je to proto, že oheň, který v nich hoří a dodává jim sílu, je také stravuje – nejprve jejich srdce, pak jejich mysl. 

– Mistr Shaw, Magie pro pokročilé

Vysoko v horách vedl Raj Ahten svou armádu pod nebem tak  jasným,  až  měl  pocit,  že  by  mohl  natáhnout  ruku  a dotknout se zapadajícího slunce.

Již  téměř  týden  v  horách  nesněžilo.  Za  dne  pod  žhavými slunečními  paprsky  roztál  tenký  poprašek  jinovatky,  který  se vytvořil  v  noci.  Země  ztuhla  mrazivým  chladem  a  všechny oblázky a kamínky na cestě zatuhly na svých místech. Proto se tudy v noci jelo daleko bezpečněji. Koně rychle běželi, i když tu nebylo co jíst, protože v horách nemohla tráva růst. Zvířata věděla,  že  potrava  na  ně  čeká  v  teplých  údolích  na  druhé straně hor, v Mystarii. A tak se stalo, že když Raj Ahten vjel v pozdním  odpoledni  mezi  první  borovice  na  svazích  hor, narazil na velikou armádu.

Mezi stromy byly postaveny  špinavě hnědé stany. Koně  v táboře  byli  vyhladovělí  a  pod  matnou  kůží  jim  vystupovala žebra.

Zatímco se Raj Ahtenova armáda blížila k táboru, strážní v táboře se vyděsili a začali troubit na poplach.

 

„Nemějte  strach,“  oslovil  je  Raj  Ahten,  který  vyjel  na blízký hřeben a shlížel na ně. „Váš pán se vrátil.“

Většina vojáků v táboře byla poměrně otrhaná, neboť tohle nebyla  žádná  elitní  jednotka.  Byli  tu  lučištníci,  kopiníci, kováři  a  pradleny,  podkoní  i  markytánky.  Raj  Ahten  poslal armádu  přes  hory  před  měsícem  jako  předvoj  své  invaze  do Mystarie.  Tito  vojáci  nedorazili  k  první  bitvě  u  Carrisu  včas, protože uvízli v horách v prvním sněhu.

Ale  minulý  týden  se  jim  podařilo  urazit  velký  kus  cesty  a teď se k němu mohli připojit. Kapitán, který jim velel, vyběhl ze stanu a v rukou držel napůl snědenou misku rýže.

„To je náš pán, veliký Raj Ahten!“ vykřikl na něj strážný a varoval tak kapitána, aby si dodal bojovného vzezření.

„Ó  Světlo  Světa!“  zavolal  kapitán,  který  odhodil  rýži  na zem  a  roztřeseně  přistoupil  blíž  ke  svému  vládci.  „Čemu vděčíme  za  tu  čest?“  Kapitán,  podsaditý  muž  jménem Moussaif, pocházel z  mocné  rodiny. Za  své  vysoké postavení vděčil spíš svému původu než vůdcovským schopnostem.

„Přišel  čas  ovládnout  Mystarii,“  řekl  Raj  Ahten.  „Probuď své vojáky. Zítra do soumraku se musíte dostat do Carrisu.“

„Ale,  Světlo  Porozumění,“  namítl  Moussaif,  „moji  muži jsou unavení. Celé dny jsme měli málo jídla, žádný odpočinek a  Carris  je  ještě  třicet  mil  daleko.  Teprve  před  hodinou  jsme rozbili tábor. Koně si potřebují odpočinout.“

„Tvoji  muži  mohou  odpočívat  u  Carrisu,“  prohlásil  Raj Ahten. „Mohou jíst mystařanské jídlo, a co se mě týká, klidně pít krev Mystařanů.  Řekni lučištníkům, ať si vezmou jen luk, toulec šípů a nic jiného. Pikenýři potřebují jen své píky.“

„Ó  Nebeský  Ohni,  Carris  je  dobře  opevněný,“  namítal Moussaif. „Osobně jsem tam byl za úsvitu a dobře jsem si ho prohlédl.  Padesát  tisíc  lidí  tam  pracuje  jako  mravenci.

Opravují  věže  a  hradby.  Do  města  neustále  přicházejí  dlouhé kolony  koní  a  mužů.  Oproti  první  bitvě  se  počet  obránců zdvojnásobil!“

Raj Ahten na něj zamyšleně pohlédl.

„Samozřejmě,“  řekl  si  pro  sebe.  „Měl  jsem  to  vědět.

Gaborn musí cítit, že Carrisu hrozí nebezpečí. Ví, že se vrátím.

Chce tu se mnou svést rozhodující bitvu.“

 

„Nebojí se tebe,“ řekl Moussaif.  „Moji zvědové se dostali natolik blízko, že vyslechli rozhovor mezi dělníky. Říká se, že k Carrisu znovu pochodují ničitelé.“

Raj Ahten hněvivě pobídl koně a vyjel na vyvýšené místo.

Dostal  se  na  osamělý  vrcholek,  kde  rostla  jen  jedna  zakrslá borovice.  Obdařen  nesčíslnými  odkazy  zraku  shlížel  dolů  na svět jako orel ze svého hnízda.

Na  jihu,  více  než  tři  sta  mil  daleko,  uviděl  závoj  kouře  a cítil  žár  vzdálených  ohňů.  Jejich  moc  k  němu  volala,  šeptala jeho jméno. Za plameny ležela nekonečná černá linie ničitelů, kteří  přicházeli  přes  zvlněné  kopce.  Do  bitvy  přicházely desítky, možná stovky tisíc ničitelů.

Před  nimi  viděl  odraz  slunečních  paprsků  na  zbrojích  a mihotání  plamenů.  Rofehavanští  rytíři  se  pokoušeli  ničitele zpomalit v jejich pochodu zapalováním ohňů.

Na  západě,  pouhých  třicet  mil  daleko,  viděl  Carris  a dělníky, kteří se zoufale snažili včas opravit hradby a připravit město na bitvu.

Raj Ahten zavřel oči. Naposledy ho před Carrisem ničitelé málem  zabili.  Od  té  doby  však  zvětšil  svou  moc.  Jeho kouzelníci  v  Deyazzu  mu  přes  prostředníky  posílali  odkazy.

Raj Ahten cítil vlny síly, které do něj proudily.

Od  té  doby  však  získal  víc  než  jen  odkazy.  Nyní  v  něm hořelo  skryté  peklo,  které  mu  projasňovalo  mysl.  V  duchu  se začal radit s plameny.

Zaútoč,  zasyčel mu v mysli hlas ohně, připomínající syčení oharků.  Mnozí  zemřou.  Přines  mi  tuto  oběť  a  já  ti  dám vítězství. 

„Slyším a poslouchám, pane,“ zašeptal Raj Ahten.

Usmál  se.  Blíží  se  bitva,  jakou  svět  dosud  nepoznal.  Pro své  nepřátele  měl  v  zásobě  pár  překvapení  –  pro  muže  i ničitele.
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HAVRANÍ BRÁNA

Nikdy  nesuďte  člověka  podle  toho,  jak vypadá, ale podle toho, jakého má ducha. 

– Erden Geboren

V  době,  kdy  Erin  dorazila  k  Havraní  bráně,  nebesa  v mukách  zčernala  a  zášlehy  blesků  rvaly  kupovitá  mračna.

Silně  pršelo,  kapky  deště  s  cinkotem  dopadaly  na  přilby  a zbroje.  Rytíři  měli  pláště  i  šaty  zcela  promočené.  Koně  se šploucháním  projížděli  kalužemi  vody  a  z  polí  se  zvedla  tak hustá mlha, až měla Erin pocit, že dýchá víc vodu než vzduch.

Havraní brána se jako impozantní stín tyčila na horizontu.

Nad  hradbami  se  do  výše  pyšně  vypínaly  tři  obrovité  černé věže. Prostřední věž byla mnohem vyšší než ostatní dvě, takže pevnost připomínala obsidiánovou korunu.

U  úpatí  pevnosti  tekla  široká  řeka.  Na  jejích  březích  stály bohaté  plantáže  a  statky,  malebně  rozesazené  ve  zvlněné krajině. Celá zem připomínala barevnou tapisérii.

Erin  pozorovala  hrad  ozářený  blesky,  ke  kterému  se  stále blížila.  Havraní  bránu  s  její  legendární  Větrnou  Věží  dosud nikdy  neviděla.  Právě  tady  se  v  dávných  časech  čaroděj Sendavian  zasvětil  mocnosti  Vzduchu.  Právě  zde  králové Jižního  Crowthenu  po  téměř  dvě  tisíciletí  hlídali  své Zasvěcence.

 

A  teď  tu  na  polích  před  hradem  postavilo  své  pavilóny přinejmenším  dvacet  tisíc  rytířů.  Panoši  a  kuchaři  v  každém pavilónu  zapálili  ohně,  takže  barevná  látka  jako  by  žhnula vnitřním  světlem.  Všechny  stany  vypadaly  jako  drahokamy  u základny černé hory.

Když král Anders dorazil k pavilónům, silně se zablesklo.

Na  poli  byly  rozestavené  obléhací  stroje,  zejména  balisty, připomínající  černé  stíny.  Kapitán  Gantrell  zadul  na  válečný roh  a  ze  stanů  vyrazili  rytíři  s  tasenými  zbraněmi,  připravení postavit se domnělým útočníkům.

Když  se  král  Anders  přiblížil  natolik,  aby  ho  vojáci dokázali rozeznat, vypukl hlasitý jásot. „Anders!“ křičeli rytíři a  jejich  panoši.  „Anders  z  Crowthenu!  Ať  žije  Král  Země!“

Heroldi  zatroubili  na  stříbrné  trubky  a  panoši  bušili  do  štítů jako do bubnů.

V  táboře  nebyli  jen  šlechtici  z  Jižního  Crowthenu.  Erin spatřila obchodní prince z Lysly, oděné ve fialových róbách a zářících zbrojích; a obávané rytíře z Eyremothu, oděné v bílé, kteří vypadala přízračně jako duchové; mezi nimi stál vysoký a zlověstný vévoda Wythe z Beersu v Ashovenu, oděný v šedé róbě.

Ne  všichni  shromáždění  vojáci  byli  Runovládci.  Bylo  zde mnoho  lučištníků  a  obyčejných  vojáků,  kteří  se  tísnili,  aby pohlédli  na  Anderse.  Bylo  zde  i  mnoho  mladých  mužů  z chudých rodin, kteří byli oděni pouze ve vydělanou ovčí kůži a kteří třímali kyje.

Anders  vyprázdnil  svou  říši,  shromáždil  zde  všechny  své válečníky.  Jeho  vojsko  čekalo  jen  na  rozkaz,  aby  překročilo hranici.

Šlechtici  i  chudáci  stáli  pospolu  se  zvláštními  výrazy  ve tvářích. Oči jim zářily úžasem a láskou ke svému pánu.

Erin  nikdy  neviděla  vojáky  tak  přichystané  bojovat  a zemřít za svého krále. Byl to pro ni důvod k zamyšlení. Pokud v Andersovi skutečně dlel locus a Erin by se podařilo ho zabít, teď pochopila, že jeho říši nikdy neopustí živá.

Šedý  válečný  kůň  krále  Anderse  se  postavil  na  zadní  a zaržál.  Král  pozvedl  levou  ruku  a  vykřikl  k  hordě  válečníků: „Volím si vás. Volím si vás pro Zemi.“

 

Lidé  zajásali  a  bušili  zbraněmi  do  štítů.  Na  severu  se začalo  vztekle  blýskat  a  hlasitě  hřmít,  jako  by  se  samotná nebesa chtěla připojit k jásotu lidí.

Oni věří, že Anders je Král Země, uvědomila si Erin.

„Pánové,  za  to  počasí  se  vám  omlouvám,“  řekl  Anders, kterému do přilby bušil déšť. Jeho  muži se rozesmáli.  „Tuhle noční  bouři  přečkáme  zde  v  táboře,  ale  zítra  vyrazíme.  Za úsvitu  se  vydáme  do  Beldinooku,  abychom  se  střetli  s Lowickerovou  dcerou,  která  je  na  pochodu  k  Mystarii,  kde chce  vést  nespravedlivou  válku  proti  jejímu  lidu.  Ale  Země mne  povolala,  abych  byl  jejím  králem,  a  já  musím  chránit lidstvo. Erden Geboren bojoval dvanáct hořkých let, než před ním devět králů pokleklo na kolena a než mu vložili na hlavu železnou korunu. Já nebudu opakovat jeho chyby. Zítra přede mnou  Lowickerova  dcera  skloní  hlavu  nebo  ji  o  ni připravíme!“

Muži  se  divoce  rozjásali  a  nebesa  se  rozzářila  řetězovým bleskem,  který  se  klikatil  z  mraku  na  mrak,  jako  by  chtěl protnout celé nebe. Zaduněl hrom a země se zachvěla.

Erin  usilovně  hleděla  na  Andersova  záda.  Jeho  slova  se  jí nelíbila.  Zjevně  chtěl  dát  ostatním  na  vybranou  buď  svou nadvládu  nebo  krveprolití.  Tohle  nebyl  ten  druh  krále  země, jakým byl Gaborn.

Ale na mysli se jí vynořila šílená myšlenka: možná, že král by  měl  být  právě  takový.  Možná,  že  Anders  skutečně   je   Král Země.

Erin  dosud  neviděla  žádný  důkaz  toho,  že  má  Anders tajuplné  schopnosti.  Dosud  neslyšela  jeho  hlas  znít  ve  své mysli a varovat ji před nebezpečím.

Mám  se  pokusit  vyzkoušet,  zda  je  to  pravý  Král  Země?

přemýšlela v duchu. Pokud se mu pokusím zarazit meč do zad, ucítí nebezpečí, které mu hrozí? A i když ho vyzkouším, bude to  skutečná  zkouška?  Jaké  schopností  má  locus?  Umí napodobit  schopnosti  Krále  Země?  Padla  na  ni  veliká  únava.

Po  celý  dlouhý  den  během  jízdy  na  jih  bojovala  s  únavou.

Víčka  měla  těžká  a  slzely  jí  oči.  Její  mysl  se  otáčela  pomalu jako nenamazané kolo, které se pomalu rozpadá. Momentálně nedůvěřovala vlastnímu úsudku.

 

A  co  když  ho  zabiju?  přemýšlela  dále.  Nemám  žádný důkaz,  že  v  něm  přebývá  locus.  Možná  je  to  skutečně  jen pouhý  šílenec.  A  zabít  člověka  pro  jeho  šílenství  je  nízký  a podlý  čin.  A  pokud  není  blázen,  pokud  se  v  něm  skutečně ukrývá locus, co potom? Nemohu jej zabít. Locus si jednoduše najde nového hostitele.

Ať  se  na  to  dívala  z  jakéhokoli  hlediska,  vždy  dospěla  k názoru,  že  nemá  smysl  pozvednout  proti  starému  králi  ruku.

Jeho smrt by nic nepřinesla. Potřebovala strhnout jeho masku.

Zatímco  král  Anders  vjížděl  do  Havraní  brány,  muži pokračovali  v  jásotu.  Erin  v  promočených  šatech  ho následovala a bojovala se spánkem. Hradby  se tyčily do výše nějakých osmdesáti stop, a když Erin projížděla pod obloukem brány, cítila, jako by ji polykala temnota.

Za  bránou  pokračovali  po  úzké  cestě  vedoucí  k  základně Větrné Věže. Když k ní dojeli, rozběhli se k nim čeledíni, aby se  postarali  o  koně.  Erin  seskočila  na  zem,  protáhla  si  ztuhlé nohy a vydala se na cestu do věže.

Celinor ji vzal za ruku, pohlédl na ni a usmál se.

„Před  večeří  se  umyjte  a  osvěžte,“  řekl  jim  král  Anders.

„Setkám se s vámi na ochozu. Máme si toho hodně co říct.“

Celinor  vedl  Erin  nahoru  po  schodech  do  královské ložnice. V krbu hořel oheň. V místnosti bylo téměř vedro. Ve dveřích  Celinor přikázal služebné, aby pro jeho ženu přinesla vhodné suché šaty, a pak si začal svlékat mokrý oděv a zbroj.

Zůstal nahý a všechny své věci si rozložil před krbem. Venku zuřila bouře.

Erin  si  svlékla  promočený  jezdecký  plášť,  koženou  zbroj, kalhoty  i  boty  a  zůstala  jen  v  dlouhé  spodní  košili.  Když  si rozvěsila věci kolem ohně, Celinor k ní přistoupil a objal ji.

„Pojďme vyzkoušet postel. Mému otci nebude vadit, když se opozdíme k večeři.“

„Postel nebudeme potřebovat,“ odsekla Erin. „Tvé sémě už je přece ve mně.“

Celinorovi povadla tvář, jako by ho zranila.  „Ty se  na  mě hněváš, že ano?“

 

„Řekl  jsi  svému  otci  o  mých  snech.  Prozradil  jsi  mu,  že Paldane je můj otec. Vyzradil jsi všechna tajemství, která jsem ti svěřila! A teď se divíš, že se hněvám?“

„Nechtěl  –“  začal  Celinor,  „nechtěl  jsem  ti  ublížit.

Samozřejmě,  že  jsem  mu  řekl  všechno.  Mezi  mnou  a  mým otcem  nejsou  žádná  tajemství.  Nikdy  jsem  se  nemusel strachovat,  na  co  myslí,  protože  když  je  se  mnou,  vysloví všechno, co má na mysli.“

„To  není  omluva,“  řekla  Erin.  „Dokážeš  přece  ovládat vlastní jazyk.“

„Snažím  se  získat  jeho  důvěru,“  nesouhlasil  Celinor.  „Jak mohu doufat, že se mi bude svěřovat se svými nejniternějšími myšlenkami, když se mu já nebudu svěřovat se svými? Pokud je šílený, potřebuji to vědět. Potřebuji nějaký důkaz.“

„Přišel jsi do Heredonu jako jeho zvěd,“ řekla Erin. „Pověz mi, pořád ještě jsi jeho zvěd?“

„Samozřejmě  že  ne,“  řekl  Celinor.  „Ale  on  musí  věřit,  že jsem.“

„A co já?“ dožadovala se Erin. „Poslal tě, aby ses dozvěděl pravdu  o  mém  původu.  Vyžadoval  od  tebe  otec  víc?  Řekl  ti, aby ses mi dvořil?“

„Teď  jsi  to  ty,  kdo  mluví  jako  blázen!“  zuřil  Celinor.  O

krok od ní odstoupil a zavrtěl hlavou.

„Ty si myslíš, že jsem blázen?“ opáčila Erin. „Říkal jsi mi, že si to myslíš o svém otci! Myslíš si snad, že kromě tebe jsme blázni všichni?“

„Teď ses  s  mým otcem  setkala,“ řekl  Celinor. „Co  myslíš ty? Je to blázen? Nebo je to nový Král Země? Není možné, že skutečně je?“

„Myslím,  že  tvůj  otec  je  buď  blázen,  nebo  ho  ovládá locus,“ řekla Erin.

„A  co  Ořechová  žena?“  namítl  Celinor.  „Je  to  Správkyně Země a potvrdila otcův příběh.“

„To  nevím.“  Erin  se  točila  hlava.  Vrhla  na  Celinora  tvrdý pohledl.  „Před  chvílí  jsem  ti  položila  otázku  a  ty  jsi  mi neodpověděl.“

„Jakou otázku?“

„Ptala jsem se, jestli tě otec poslal, aby ses mi dvořil.“

 

„Co je to za otázku?“

„Je to upřímná otázka  vycházející ze srdce. Říkáš, že  ty  a tvůj  otec  před  sebou  nemáte  žádná  tajemství.  Budeš  mít tajnosti  přede  mnou?  Řekni  mi  po  pravdě,  jestli  tě  otec požádal, aby ses mi dvořil.“

Celinorův  úsměv  pohasl.  Erin  teď  pochopila,  že  se úsměvem  snažil  čelit  jejím  obviněním.  Dlouhou  dobu  mlčky stál a hleděl na ni. Ve tváři i v postoji se mu objevily smutek a starosti. „Ano,“ přiznal nakonec. „Myslel si, že by bylo dobré, kdybych se ti dvořil – tedy v případě, že by se ukázalo, že jsi skutečně Gabornova příbuzná.“

Erin se odvrátila a cítila, jak se v ní zvedla vlna hněvu.

Celinor k ní přistoupil a položil jí ruku na rameno. „Ale to není  důvod,  proč  jsem  tě  chtěl,“  řekl.  „Toužím  po  tobě, protože  jsi  silná,  chytrá  a  překrásná.  Od  chvíle,  kdy  jsem  tě potkal, jsem se do tebe beznadějně zamiloval.“

Obrátil ji tváří k sobě a Erin se zdálo, že v jeho očích vidí upřímnost. Pozorně na něj hleděla a přemýšlela. Co jsi vlastně zač?  Odvážím  se  s  tebou  ještě  někdy  mluvit  o  tom,  na  co myslím?

Ne, usoudila nakonec. Už nikdy.

Měla  co  dělat,  aby  se  na  něj  nevrhla  a  nepokusila  se  ho zabít.

Zadržovala  ji  jen  jediná  věc.  Nevěděla,  kdo  je  víc nebezpečný; zda otec nebo syn.



      *


Té  noci  Erin  Connal  vystoupila  k  večeři  do  nejvyšší komnaty Větrné Věže vysoko nad pláněmi. Schodiště, které ke komnatě vedlo, mělo šest set schodů.

Čas  od  času,  zatímco  stoupala  po  vinoucím  se  schodišti, minula Erin lučištnickou střílnu.  Ze střílen se  mohla rozhlížet po krajině.

Před  dávnými  věky  veliká  trhlina  na  jihu  rozpůlila  celou zemi,  takže  Havraní  brána  se  tyčila  na  okraji  útesu.  Odsud  z výšin  se  mohl  člověk  dívat  na  zelené  pláně  Beldinooku.

 

Nahoru  po  útesu  vedla  starobylá  cesta,  která  se  klikatila  až  k městské bráně.

V  době,  kdy  Erin  vystoupala  k  Andersově  komnatě  na vrcholku věže, viděla na celé  míle daleko. Kolem věže  kvílel vítr a obloha se chvílemi rozzářila světlem blesků.

Když  tam  Erin  a  Celinor  přišli,  Anders  nebyl  ve  své komnatě. Na malém stole byla přichystána hotová hostina, ale Anders se zatím jídla nedotkl. Otevřel dveře na ochoz a stál na parapetu, kde si vítr pohrával s jeho vlasy.

Když  si  všiml  Erin  a  Celinora,  usmál  se  a  vrátil  se.

„Obdivoval jsem pohled na Beldinook,“ řekl. „Přemýšlel jsem, že stejný výhled měl před dlouhými věky i čaroděj Sendavian.

Neumím si představit, že by  někdo,  kdo  miloval  vítr tak jako on, zůstal dnešní noci uvnitř. Pojďme se najíst.“

Král  se  posadil  u  malého  jídelního  stolu  uprostřed místnosti  a  zařízl  nůž  do  srnčí  pečeně.  Po  celou  dobu  večeře mlčel a nepodíval se ani na Erin ani na Celinora, kteří si často vyměňovali zvědavé pohledy.

Erin se dlouhé ticho nelíbilo.

„Otče,“  zeptal  se  ho  Celinor  po  několika  minutách,  „chtěl jsi s námi mluvit?“

Král  Anders  na  ně  pohlédl,  jako  by  úplně  zapomněl,  že  s ním sedí u stolu.

Je šílený, pomyslela si Erin.

„Říká se, že špatné zprávy by se nikdy neměly podávat při večeři,  protože  se  netráví  tak  snadno  jako  jídlo,“  odpověděl král a pohrával si přitom s vidličkou.

„Ty máš špatné zprávy?“ zeptal se ho Celinor.

Anders  spolkl  kousek  srnčího,  přikývl,  ale  už  nic  neřekl.

Místo  toho  upřeně  hleděl  na  večeři,  jako  by  kousek  tuřínu nebo  hlt  vína  mohly  nahradit  odpověď  na  otázku.  Po  dlouhé chvíli pokračoval v jídle.

Erin  měla  žaludek  sevřený  hladem,  a  tak  rovněž  něco pojedla. Když král dojedl, všichni odložili jídelní tácy.

Král  Anders  se  usmál  a  vrhl  na  svého  syna  bolestný pohled.  „Jak  víš,  hrál  jsem  s  Gabornem  v  minulosti  falešnou hru.  Požádal  jsem  vás  dva,  tebe  a  Erin,  abyste  sem  přišli, protože se chci omluvit.“

 

„Jak přesně jste s ním hrál falešně?“ zeptala se ho Erin.

„Poslal  jsem  zprávu  králi  Lowickerovi  z  Beldinooku,  ve které  jsem  ho  varoval  před  falešným  Králem  Země.  Rovněž jsem  se  snažil  přimět  Internook,  aby  zaútočil  na  Mystarii,  a tyto  dvě  země  mi  poskytly  podporu.  Ostatní  byli  mnohem rozvážnější  ve  svém  úsudku,  i  když,  jak  jste  viděli,  k  mé armádě se připojilo mnoho cizích šlechticů. Jen jediného muže jsem  nepozval  –  Raj  Ahtena,  neboť  se  obávám,  že  jeho nedokáže vykoupit ani má moc.

Ale  od  chvíle,  kdy  mne  Země  povolala,  abych  byl  jejím králem,  cítím  v  srdci  nepokoj.  Pochopte,  každý  muž,  žena  a dítě jsou mi teď nesmírně drazí. Jeden každý z nich. A přesto jsem poslal krále do bitvy proti Mystarii. Bez odkazů, které by je chránily, jsou obyvatelé Mystarie odsouzeni ke zkáze. Mou jedinou  nadějí  je,  že  se  k  nim  dostaneme  dřív  než  Gabornovi nepřátelé,  a  že  jim  přineseme  dostatečnou  pomoc,  abychom obrátili válečné štěstí na naši stranu.“

Erin se přisunula blíž. „Je-li potřeba rychlost, pak můžeme vyrazit hned a jet tak rychle, jak jen dokážeme,“ navrhla.

„Mé  srdce  mne  varuje,  že  pokud  vyrazíme  dnes  v  noci, ztratím  mnoho  mužů,“ odpověděl král Anders.  „I kdybychom dokázali jet v takové bouři, nebudou naši koně příliš unavení, až dorazíme do Mystarie? Budou naši vojáci připraveni k boji?

Obávám se, že nikoliv. Lepší je krátce si odpočinout. Přesto je nezbytná  rychlost  a  já  se  o  ni  snažím.  Vyslal  jsem  posly  k Lowickerově dceři a k vojvodům z Internooku s prosbou, aby se stáhli. Ale nemohu zaručit, že k tomu skutečně dojde. Rialla Lowicker je plná hněvu nad smrtí svého otce a vojvody ovládá lakota,  nikoliv  rozum.  Proto  musíme  být  připraveni  k  boji.

Neuspořádaná  banda  unavených  rytířů  příliš  nedokáže.  Ze severu musí přijet mocná armáda jako silný vítr, která všechny nepřátele smete. Musíme Mystarii zachránit.“

Dlouze  se  zahleděl  na  Erin.  „Zavdal  jsem  ti  důvod  k nedůvěře,“ řekl. „Prosím tě jen o jedinou věc. Jako svou dceru tě  prosím  o  odpuštění  a  pochopení,  neboť  se  snažím  napravit špatnosti, které jsem spáchal.“

Erin  pozorně  hleděla  na  krále  Anderse.  Měl  pohublý obličej  a  lokty  se  opíral  o  stůl.  Jeho  neustálý  výraz  obav  a 

 

starostí  se  tak  podobal  výrazu  Gaborna,  až  to  Erin  zarazilo.

Cítila  z  jeho  slov  upřímnost.  Král  skutečně  chtěl  Mystarii zachránit.

A přesto nic, co zatím udělal nebo řekl, nenaznačilo, že je něco  víc  než  jen  bláznivý  starý  muž,  který  možná  skutečně chce  odčinit  chyby,  jichž  se  dopustil,  a  zlo,  které  uvedl  do pohybu. Nic neukazovalo na to, že je Králem Země.

„Dobrá,“ řekla Erin. „Dám vám druhou šanci.“



      *


Po  večeři  nechala  Erin  Celinora  hovořit  se  svým  otcem  a odešla  do  své  komnaty.  Byla  strašlivě  unavená,  klížila  se  jí víčka  a  všechny  svaly  ji  bolely.  Věděla,  že  déle  už  nevydrží.

Bude muset přetrpět noční sny.

Nabrousila  si  svou  dlouhou  dýku,  pak  se  položila  na velikou  postel  a  zbraň  uložila  pod  polštář.  Postel  byla  měkčí než  cokoliv,  na  čem  dosud  spala.  Cítila  se,  jako  když  se propadá do hlubin peří, propadá, ale nikdy úplně nespadne.

Probudila se v soví dutině. Na Onom světě svítalo. Bouře, kterou předtím zažila, již pominula. Mezi  větvemi obrovitého stromu  pronikalo  do  dutiny  tolik  slunečního  světla,  že  si  ji poprvé mohla pořádně prohlédnout.

Vypadala  jako  dutina  v  kterémkoli  stromě  na  zemi.  Z

podlahy trčely kořeny, které obrůstaly i stěny dutiny. Ale tohle nebylo zvířecí doupě. Erin  tu viděla stopy lidské přítomnosti.

Nad  ústím  dutiny  byla  vytesána  ženská  tvář  a  podobný  obraz byl  vytesán  i  nad  průchodem  dozadu  za  tlustým  shlukem kořenů.

Pod  bidýlkem,  na  kterém  sova  obvykle  seděla,  ležela hromada kostí. Erin došla ke kostem a prohlédla si je. Byly to podivné  kosti,  zbytky  zvířat,  která  nikdy  nespatřila.  Kolem kostí  ležely  hromady  peří  a  prachu  spolu  s  bílými  výkaly veliké sovy.

Erin  pohlédla  na  ženskou  tvář  vytesanou  nad  průchodem dozadu. Tvář byla překrásná a poněkud nezemská. Její dlouhé vlasy spadaly kolem dveří v kaskádách dolů. Za nimi vedl do 

 

země tunel, jehož podlaha byla osázená dlažebními kostkami, tvořícími schodiště.

Erin  se  zhluboka  nadechla.  Ranní  vzduch  byl  sladký,  ale vznášely  se  v  něm  zvláštní  vůně,  které  byly  v  jejím  světě neobvyklé.  Protáhla  se  a  pocítila  bolest.  Cítila  se  probuzená.

Vlastně se cítila víc naživu než kdy předtím.

V  příbězích  o  Onom  světě  se  říkalo,  že  na  začátku  byli všichni  lidé  Zářícími  a  žili  pod  Prvním  Stromem.  Erin napadlo,  zda  je  tento  veliký  strom  stromem  z  legend,  a  jestli díra,  která  se  před  ní  otevírala,  vede  do  nějakého zapomenutého domova. Zapomenutého nebo opuštěného.

Možná,  že  Zářící  vymírají,  řekla  si.  Pokud  jsou  hejna Temných  Vznešených,  která  jsem  viděla  ve  včerejší  vizi, skutečná, pak konec Zářících nemůže být daleko.

Rozhlédla  se  kolem,  pátrajíc  po  držáku  s  pochodní,  nebo alespoň křesadle, ale nenašla nic, čím by si mohla na cestě do hlubin svítit.

Už  už  se  chystala  riskovat  a  vstoupit  do  temnoty  bez světla, aby alespoň trochu prozkoumala tento svět, do kterého byla  nucena  vstupovat  během  spánku,  když  uslyšela  šumění křídel.  Sluneční  paprsky,  které  sem  pronikaly,  na  okamžik zastínil veliký stín.

Na  bidýlko  náhle  přilétla  veliká  sova  a  máchání  jejích křídel  zvířilo  mračna  prachu.  V  mohutném  zobáku  svírala něco,  co  by  mohla  být  krysa,  kdyby  ovšem  krysy  vážily padesát liber.

Sova  upustila  svou  kořist  na  římsu,  položila  na  ni  pařát, složila  si  křídla  a  s  hlavou  skloněnou  se  na  Erin  dlouze zahleděla.

„Je bezpečné mluvit?“ zeptala se Erin.

„Na kratičko,“ řekla sova. Zaváhala. „Ty se mě bojíš.“ Erin vnímala  její  myšlenky  a  cítila  smutek.  „Jsi  válečník  a  přesto bojuješ se spánkem, aby ses mi vyhnula. Nechci ti ublížit.“

„Jsi cizinec,“ řekla Erin. „Byla bych opatrná, i kdybys žila v mém vlastním světě.“

„Nemusíš  se  mne  bát,“  řekla  sova,  „pokud  nejsi  spojenec Vrány.“

 

Erin  v  duchu  viděla  vránu,  veliký  stín,  který  zastiňoval slunce.  Ona  byla  tím,  kdo  se  snažil  ovládnout  runy  stvoření, vyrvat  jejich  tajemství  Radě  Zářících.  Ona  byla  tím,  kdo roztříštil  Jediný  Pravý  Svět  na  milióny  střípků  a  dal  tak vzniknout  stínovým  světům,  jež  se  nyní  snažila  ovládnout nebo zničit.

„Nejsem  spojenec  Vrány,“  řekla  Erin.  „Ale  přesto  ti nevěřím.  Nebo  se  možná  bojím,  že  začínám  bláznit,  protože nikdy  předtím  se  mi  o  tobě  nezdálo  a  teď  tě  vidím  ve  snu pokaždé, když usnu.

Sova na ni hleděla nehybnýma očima. „Ve tvém světě lidé neposílají sny jeden druhému?“

„Ne,“ řekla Erin.

Sova mlčela, ale Erin cítila, jak ji zalévá smutek a vzápětí ji  osvítilo  poznání.  Na  Onom  světě  byly  sny  ceněny  jako nejdůvěrnější  forma  hovoru.  Ve  snech  a  vizích  bylo  možné sdělit  věci,  které  slova  nedokázala  pojmout.  Když  se  do  sebe na  Onom  světě  zamilovali  muž  a  žena,  často  spolu  kráčeli  v noci  ve  sdílených  snech,  bez  ohledu  na  to,  jaká  vzdálenost  je dělila.

„Už  chápu,“  řekla  Erin.  „Nechceš  mě  vystrašit  –  jen  mi nabízíš  útěchu.  Ale  věci,  které  ukazuješ,  mi  žádnou  útěchu nepřinášejí.“

„Já vím,“ řekla sova.

„Pátrala  jsem  po  tom  tvém  Asgarothovi,“  řekla  Erin.

„Nevím, kde se skrývá.“

„I  já  jsem  předlouho  lovila  Asgarotha,“  zašeptala  sova  a Erin cítila obtížnost toho lovu. V duchu spatřila postavu muže, osamělého  muže,  který  nosil  meč  na  zádech,  jak  kráčí nekonečnými  pustinami  a  hledá  svého  nepřítele.  Sova pronásledovala Asgarotha nespočetné věky na mnoha světech.

Stokrát  svého  nepřítele  nalezla  a  mnohokrát  strhla  masku  z Asgarothovy tváře.

„Když  se  mi  o  tobě  zdálo  poprvé,  držela  jsi  mou  dýku  a přivolala jsi mne,“ řekla Erin.

„Ano,“  řekla  sova  tiše.  „Hledám  Asgarotha  a  potřebuji mezi  tvými  lidmi  spojence.  Střež  se,“  zašeptala  náhle.

 

„Asgaroth přichází.“ Složila si křídla přes hruď a zmizela jako ranní mlha.

Ústí  dutiny  zakryl  stín.  Černá  křídla  blokovala  sluneční paprsky a vzduch se naplnil vůní bouře. Země se začala otřásat pod  těžkými  kroky.  Erin  vyhlédla  ven  a  spatřila  obrovitou postavu  lidského  tvaru,  jejíž  tesáky  a  pařáty  však  neměly  s lidskostí nic společného. U nohou bytosti vířila temnota.

Blížil se k ní Temný Vznešený, chladný a výhružný.



      *


Erin prudce otevřela oči a slyšela, jak se dveře její ložnice se  skřípěním  otevírají.  Srdce  jí  bušilo.  Na  svícnu  u  postele hořela jediná svíčka.

Do  místnosti  vstoupil Celinor a vypadal posmutněle. Byla si  jistá,  že  Asgarothův  locus  je  blízko.  Sevřela  dýku  ukrytou pod polštářem. S bušícím srdcem byla připravená zarazit dýku Celinorovi do hrdla, jakmile si lehne na postel.

Ale hned za Celinorem přicházel jeho otec, král Anders.

Erin  si  byla  jistá,  že  jeden  z  nich  je  locus,  ale  nevěděla který.

„Ach, jsem rád, že jsi vzhůru,“ řekl král Anders přátelským tónem.

„Právě  dorazil  posel  z  Heredonu,“  řekl  Celinor.  „Z

podsvětí se vynořila obrovská horda ničitelů, která pochoduje Mystarií. Gaborn rozeslal do všech říší žádost o pomoc. Prosí, aby  každý,  kdo  může,  dorazil  do  zítřejšího  západu  slunce  k Carrisu.“

Vyhublá  tvář  krále  Anderse  byla  bledá.  „Musíme odpovědět na jeho volání a vyrazit před prvním světlem,“ řekl Anders. „Za tak krátkou dobu tam dostaneme jen málo vojáků, ale už jsem vyslal posla, aby Gabornovi řekl, že mu na pomoc jede  nový  Král  Země.  Pomůžeme,  nakolik  to  bude  v  našich silách!“

 

Kniha 13: 

Když padne pravá noc
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VÍTR Z VÝCHODU

Svět  je  plný  bytostí,  které  žijí  v  zemi  –  na zemi i v Podsvětí. 

Tam žijí velicí červi, kteří jsou větší než dům, obří stonožky s článkovitými těly a ostrými zuby, slepí  krabi  a  pavouci,  kteří  dokáží  prokousnout zbroj.  Ale  ničitelé  jsou  lovci  a  nezabývají  se budováním  tunelů  a  doupat.  Žijí  v  děrách vyhloubených  jinými  zvířaty  a  sami  razí  tunely jen když se potřebují prokopat ke své kořisti. 

– Binnesmanův bestiář, Zvířata

Podsvětí

Gaborn  běžel  podsvětním  tunelem  rychle  jako  vítr.  Slyšel syčení  horkého  vzduchu  ve  skrytých  komínech,  jako  by ničitelé,  kteří  vytvořili  toto  místo,  vyrobili  obrovský  kotel.

Syčení mu v uších znělo jako dunění hromu.

Světlo pocházející z opálu začínalo pohasínat. Nevěděl, jak dlouho  ještě  vydrží.  Zdálo  se,  že  běží  již  celé  dny,  možná týdny.  Před  sebou  cítil  nebezpečí,  zastavil  se  a  pozorně rozhlédl.

Cesta  ústila  do  hrubé  jeskyně,  kterou  křižoval  další, postranní  tunel.  Hrubou  jeskyni  zjevně  vyhloubil  nějaký mohutný  skalní  červ.  Část  střechy  se  zhroutila  a  na  podlaze ležela  hromada  sutin  a  kamení.  Bylo  to  dokonalé  místo  pro 

 

přepad.  Hlavní  tunel  byl  dokonale  ohlazený,  ale  postranní tunel  jen  hrubě  opracovaný.  Na  zemi  rostl  rudý  mech,  do kterého se bořily nohy až po kolena.

Po zemi se plazili tlustí červi, kteří se živili výkaly ničitelů.

Dosahovali  délky  lidského  prstu  a  byli  šedí  s  šarlatovými žílami. Červi vylučovali velice nebezpečný jed, ale jeden slepý krab, zástupce druhu, který byl vůči jedu imunní, se nerušeně procházel mezi nimi a hodoval.

Gaborn  nezjistil  známky  přítomnosti  ničitelů,  žádné smyslové  výčnělky  ležící  na  povrchu  nebo  se  ukrývající  pod hromadou suti. A přesto cítil, že tady v záloze číhá smrt.

Někde  se  zde  skrýval  ničitel;  a  možná  jich  bylo  víc.

Zachytil jemný pach podobný pachu nahnilého masa. Ničitelé spolu komunikovali pomocí pachů.

Gaborn  se  rozhlížel  po  stezce  a  cítil  další  příval  energie.

Jeho kouzelníci v Heredonu mu posílali odkazy. Nebyl si jistý, zda právě získal více síly nebo odolnosti, ale účinek byl velice uspokojující pro někoho, kdo běžel tak dlouho.

Gaborn  pevně  sevřel  zbraň,  jeho  zpocené  dlaně  obepjaly kožené  řemeny,  kterými  bylo  omotáno  ratiště  oštěpu,  a připravil se vyrazit.

„Počkej!“ varovala ho Země. Gaborn neviděl žádný důvod proč čekat, ale podvolil se a vzápětí pocítil příval síly, všechny jeho svaly jako by se uvolnily. Právě obdržel odkaz ladnosti.

Zvedl  nohu  a  naklonil  se  kupředu,  ale  Země  ho  znovu šeptem  varovala,  aby  počkal.  Náhle  její  varování  pochopil.

Nebezpečí se zmenšilo, ale bylo stále ještě příliš veliké. Duch Země  ho  varoval,  aby  mu  nekráčel  vstříc,  dokud  nezíská dostatek odkazů.

A  tak  se  Gaborn  zastavil  a  zapálil  si  malý  oheň.  Vytáhl lahvici s vodou, sůl, med a chléb a začal si ho opékat.

Zatímco  jedl,  jeho  síly  neustále  narůstaly.  Síla,  odolnost, ladnost a rozum do něj ve vlnách proudily. S každým odkazem se Gaborn cítil mnohem čilejší a mnohem… vyrovnanější.

Po  celou  hodinu  napínal  své  smysly  a  nasával  jemné pachy, které se vznášely nad jeskynní podlahou.

Nakonec,  když  dojedl  svůj  příděl  a  uložil  zbytek  jídla  do vaku,  vyskočil  na  nohy.  Zvedl  velký  plochý  kámen  a  donesl 

 

ho  ke  křižovatce.  Pak  jej  hodil  jako  žabku  na  zem,  takže roztočený  kámen  se  odrážel  a  poskakoval  jako  na  vodní hladině. Během letu drtil těla malých červů a děsil slepé kraby, kteří se na nich krmili.

Účinek  se  projevil  okamžitě.  Ze  země  přímo  před Gabornem  vyskočil  veliký  ničitel.  Celá  země  jako  by  náhle vybuchla. Do vzduchu se vznesl prach a kamení.

Zmatené  monstrum  divoce  chňaplo  po  poskakujícím kameni  a  marně  se  rozhlíželo  po  své  kořisti.  Druhý  ničitel seskočil ze stropu postranního tunelu. Třetí ničitel se vynořil z prohlubně  napravo  a  smrtící  krystalická  hůl,  která  zlověstně zářila v jeho pařátu, prozrazovala mága.

Z  hole  vyletěl  zelený  zášleh  energie  a  udeřil  do  země.

Gaborn ucítil pach smrti a jako by mu v mysli zněl hlas „shnij, lidské dítě“.

Když  vůdce  ničitelů pochopil, že Gaborn  nevběhl do jeho pasti,  s  neuvěřitelnou  rychlostí  a  silou  se  rozběhl  kupředu.

Gaborn ho chvíli ohromeně pozoroval.

Zpětným  saltem  překonal  tucet  kroků  a  dostal  se  do zúženého místa chodby, kde na něj ničitelé mohli útočit jen po jednom.

Jejich obrovitý vůdce otevřel tlamu a vztekle zasyčel.

Gaborn  mu  skočil  do  tlamy  –  kolena  při  skoku  zvedl vzhůru,  takže  jeho  nohy  minuly  řady  srpovitých  tesáků vyrůstající  z  ničitelovy  spodní  čelisti.  Dopadl  na  ničitelův jazyk a zjistil, že tlama stvůry je plná slin, po kterých Gaborn klouzal jako po mokrých dlažebních kostkách.

Gaborn  vrazil  oštěp  monstru  do  měkkého  místa  v  horním patře a zasáhl mozek. Ničitel začal zuřivě třást hlavou, aby se vetřelce zbavil.

Gaborn  se  vší  silou  držel  ratiště  oštěpu,  protože  na  tom závisel  jeho  život.  Ničitelovy  zuby  byly  ostré  jako  dýky  a rozdrtily by ho jako papír.

Gabornova  váha  způsobila,  že  se  oštěp  uvolnil  z  rány.

Zalila ho horká krev. Ničitel se zapotácel a padl na zem. Jeho tlama se pevně sevřela. Gaborn si připravil oštěp.

Největší  a  nejrychlejší  ze  tří  ničitelů  byl  mrtev,  ale Gabornovy smysly na něj křičely „uhni!“

 

Tlama mrtvého ničitele byla náhle násilím otevřena a další ničitel do ní sekl svým smrtícím pařátem.

Ještě  předtím  se  však  Gaborn  vykutálel  ven  a  vyskočil  na nohy.  Jen  několik  stop  vzdálen  stál  ničitelský  mág,  který oběma  předními  pařáty  otevíral  tlamu  mrtvého  velitele.

Gaborn  zaútočil  dřív,  než  monstrum  stihlo  zareagovat.  Hodil oštěpem  a  zasáhl  mága  přímo  do  měkkého  místa,  kde  se spojovaly všechny tři kostěné pláty jeho hlavy.

Ničitel pustil tlamu mrtvého velitele a zapotácel se dozadu, přičemž prudce vrazil do svého zbývajícího společníka. Natáhl se a pokusil se oštěp vytáhnout z rány, ale tím si způsobil ještě větší  zranění.  Jakmile  oštěp  vytrhl,  vyvalil  se  proud  krve  a mág se s těžkým žuchnutím svalil mrtev na zem.

Bitva  s  třetím  ničitelem  trvala  několik  minut,  neboť Gaborn  byl  nucen  uhýbat  a  uskakovat  před  jeho  útoky.  Ale výsledek  souboje  byl  od  začátku  jasný,  boj  byl  vlastně rozhodnut ještě dřív, než vůbec začal.

Brzy leželi všichni tři ničitelé mrtví na zemi.

Gaborn z celého boje vyvázl jen s řeznou ránou na paži.

Ale  když  se rozhlížel po bojišti, pocítil údiv. Červi i  slepí krabi, kteří se tu předtím plazili, teď leželi mrtví na hromadách a zahnívali.

Gabornova  řezná  rána  začala  hnisat.  Ničitelský  mág  byl zřejmě  velmi  mocný.  Gaborn  cítil,  jak  se  mu  v  žaludku  kazí jídlo, které před chvílí snědl.

A  přesto  se  tu  na  chvíli  zdržel,  protože  to  kouzlo  mu připadalo povědomé. Gaborn z něj vycítil moc Země. Usoudil, že  se  jedná  o  obrácenou  verzi  léčivého  kouzla,  podobného těm, která sesílal čaroděj Binnesman.

Gaborn  se  začal  dusit,  jako  by  mu  v  hrudi  hnily  plíce  a raději vražedné místo rychle opustil. Na dlaních se mu začala dělat vyrážka.

Uběhl několik set metrů a veden náhlým popudem, sundal si ze zad batoh. Když ho otevřel, zjistil, že veškeré jídlo, které v  něm  měl,  se  zkazilo.  Protože  v  něm  neměl  nic  cenného, odhodil batoh na zem a pokračoval bez něj.

Běžel  celé  hodiny,  dokud  jeho  léčivá  moc  neuzdravila rány.

 

S kým bojuji? přemýšlel. S čím bojuji?

Před  dvěma  týdny  v  Heredonu  se  domníval,  že  jeho úhlavním nepřítelem je Raj Ahten. Ale čaroděj Binnesman ho varoval,  že  Raj  Ahten  je  jenom  přízrak,  maska,  za  kterou  se skrývá větší nepřítel.

Tehdy  dospěl  k  závěru,  že  Binnesman  hovoří  o  Ohni  a snaží  se  mu  vysvětlit,  že  proti  nim  stojí  jedna  z  Mocností.  A pak na Iomu zaútočil  vzdušný čaroděj a Gaborn si  myslel, že se proti nim spojily Mocnosti dvě.

Ale to, co Gaborn právě viděl, ho přimělo přehodnotit svůj názor.  V  ničitelských  kouzlech  se  ukrývala  pokřivená  moc Země.  U  Carrisu  jejich  kouzla  způsobovala  hnisání  ran  a slepotu  lidí.  Ničitelé  vrhali  do  řad  lidských  válečníků  oblaky černé mlhy, která je dusila.

Jejich kouzla dokázala vytáhnout z lidí vodu. Voda?

Proti  němu  nestojí  jen  Oheň  a  Vzduch.  Dokonce  i  síly léčení  a  ochrany  byly  pokřivené.  I  samotná  Země,  které sloužil, jako by se obrátila proti němu.

Země, Vzduch, Oheň, Voda.

Podle  legend  se  je  kdysi  dávno  pokusila  ovládnout  bytost zvaná Havran.

Co  to  tehdy  ve  své  zahradě  říkal  Binnesman,  když  se Gabornovi poprvé zjevil Duch Země? Ostatní Mocnosti zesílí.

Ale moc Země se zmenší.

Gaborn se zamyslel. Země se před ním stáhla a on přišel o svou schopnost varovat vyvolené před nebezpečím. Ale stáhla se  Země  kvůli  Gabornovu  selhání,  nebo  proto,  že  její  moc slábla?

Gaborn  stále  pokračoval  v  běhu,  dokud  ho  smysly nevarovaly, že se k jeho lidem v Heredonu blíží smrt.

Na povrchu se musel snášet soumrak.

Od chvíle, kdy vstoupil do  Chřtánu Světa,  uplynulo podle běžného  měření  času  jeden  a  půl  dne.  Ale  měřit  čas  podle běžných  měřítek  nemělo  smysl.  Od  chvíle,  kdy  Raj  Ahten zaútočil  na  Heredon,  uplynuly  dva  týdny.  Před  deseti  dny  se Gaborn stal Králem Země.

Ale  díky  odkazům  metabolismu  se  pro  něj  čas  natahoval.

Dny mu připadaly jako týdny, týdny jako měsíce.

 

Běžel  tunelem,  kde  ze  stropu  na  hustých  hedvábných vláknech viseli drobní, krystalicky průhlední jeskynní pavouci.

Podobné  pavouky  viděl  v  Heredonu  několikrát,  ale  tehdy běhali  po  svých  pavučinách  tak  rychle,  že  připomínali  kapky vody.

Teď jako by nehybně  viseli  ve vzduchu.  Celý svět zamrzl uprostřed pohybu a každý okamžik byl věčností.

Doběhl  k  místu,  kde  na  podlaze  tunelu  stálo  několik  stop vody.  Zrychlil  krok  a  probíhal  vodou.  Pokaždé,  když  se  jeho chodidlo  dotklo  hladiny,  začalo  se  pomalu  nořit  jako  by  do měkkého bahna. Ale Gaborn pokračoval v běhu a jeho ladnost i rychlost byla taková, že povrchové napětí na hladině stačilo k tomu, aby ho udrželo.

Nevěděl,  kolik  odkazů  metabolismu  má.  Přinejmenším čtyřicet.  Říkalo  se,  že  právě  tolik  jich  člověk  potřebuje,  aby dokázal běžet po vodní hladině.  Ale Gaborn jich  klidně  mohl mít sto.

Neznal  žádný  způsob,  jak  odměřovat  čas,  kromě  dopadu nohou na kámen, nebo bušení srdce.

Existuje  limit  počtu  odkazů  metabolismu,  které  člověk může  přijmout.  Běžně  se  říkalo,  že  nikdo  by  neměl  přijmout více  než  tucet  odkazů  metabolismu,  protože  za  tímto  bodem vznikají nebezpečí. Runy, se  kterými pracovali  kouzelníci  a s jejichž  pomocí  přenášeli  odkazy,  nebyly  dokonalé.  Runa metabolismu  způsobila,  že  se  svaly  dokázaly  pohybovat rychleji,  že  mozek  jasněji  myslel,  ale  ne  vždy  pracovaly všechny orgány se stejnou účinností.

Proto  se  často  stávalo,  že  ten,  kdo  přijal  mnoho  odkazů metabolismu a dlouho si je ponechal, začal churavět a během několika týdnů zemřel. Tento problém se dal alespoň částečně obejít  tím,  že  se  na  každý  odkaz  metabolismu  přijaly  dva odkazy  odolnosti.  Ale  jen  málokterý  šlechtic  nebo  i  král  si mohl  dovolit  tolik  magických  tyčí,  a  proto  člověk,  který  v časech  nouze  přijal  mnoho  odkazů  metabolismu,  byl  jako padající hvězda, která jasně zazáří a uhasne.

Gaborn přemýšlel, zda ho kouzelníci nakonec ve své snaze pomoci nezabijí.

 

Nezastavoval  k  odpočinku,  nespal.  S  každým  krokem  se cítil silnější.

Existuje  limit  toho,  co  odkazy  dokáží.  Jakmile  člověk přijme  pět  odkazů  rozumu,  v  podstatě  je  schopen  pochopit cokoliv  a  nic  nezapomenout.  Při  dvaceti  odkazech  se  mu  do paměti  vryje  každý  úder  srdce  a  každé  mrknutí  oka,  přijímat další odkazy rozumu je v podstatě zbytečné.

To samé platí pro sílu. Válečník, který přijme deset odkazů síly,  dokáže  zvednout  koně  nad  hlavu,  a  Gaborn  viděl nejednoho  opilého  rytíře,  jak  se  v  hospodě  takhle  předvádí.

Ale další odkazy síly již neposílí kosti, a tak se válečník brzy dostane  k  hranici  toho,  co  dokáže.  Pravda,  zvedne  koně,  ale ocitá  se  ve  smrtelném  nebezpečí,  že  mu  prasknou  kosti  na nohou.

Válečník, který přijme pět odkazů odolnosti, také dosáhne limitu:  bodu,  za  kterým  již  nepotřebuje  spát.  Může  se  sice unavit, ale krátká chvíle odpočinku je pro něj stejně osvěžující jako spánek v posteli.

Gaborn  nikdy  nechtěl  být  jako  Raj  Ahten,  nikdy  necítil potřebu  hromadit  odkazy,  které  mu  byly  jen  k  nepatrnému užitku.

A  přesto  neustále  cítil,  jak  do  něj  proudí  další  a  další odkazy.  Cítil,  jako  by  jeho  moc  rostla  nad  všechny  přirozené meze.  Ani  si  netroufal  odhadovat,  kolik  odkazů  již  má.  Sto odkazů  síly?  Když  přeskakoval  šedesát  stop  širokou  propast, podařilo  se  mu  to  snadno  a  bez  sebemenší  námahy.  Tisíc odolnosti?  Necítil  sebemenší  stopu  únavy,  jako  by  mu  ze všech pórů prýštila síla a zdraví.

A  s  každým  dalším  krokem  tento  pocit  narůstal,  neboť kouzelníci v Heredonu mu odkazy neustále přidávali.

Cítil  se  jako  ovoce  zrající  na  slunci,  připravené  se rozpuknout.  Cítil,  jako  by  se  mu  závod  Podsvětím  jen  zdál, jako by nechal své tělo někde daleko za sebou a teď se hnal na křídlech myšlenek.

Raj  Ahten  se  musí  cítit  stejně,  pomyslel  si.  Dokázal  bych běžet mezi mraky.

 

Běžel  jeskyní  i  po  vodě.  Před  sebou  uviděl  jezírko  teplé vody,  kolem  kterého  se  po  zemi  šourala  rozličná  podsvětní havěť.

Gaborn  se  u  něj  zastavil,  aby  se  napil.  Voda  nedokázala utišit  jeho  žízeň.  A  přestože  nasbíral  nějaké  šedé  houby, nemohl utišit svůj hlad.

Cítil  smrt  jednoho  ze  svých  vyvolených.  V  Heredonu začalo  zabíjení.  Gaborn  napjal  smysly.  Cítil,  že  v  temných chodbách před ním číhá jeho vlastní smrt, a cítil, jak se závoj smrti  vznáší  nad  celým  Heredonem.  Navzdory  jeho  varování dnes v noci zemřou desítky tisíc lidí.

Na okamžik se zastavil, aby sežvýkal houbu a truchlil nad svým  lidem.  Cítil,  že  dnešní  noc  je  jen  předzvěst  strašných událostí, které budoucnost přinese.



      *


Na  povrchu,  asi  tisíc  mil  daleko  na  sever  v  Heredonu, útočila  na  zemi  bouře.  U  země  temné,  na  vrcholcích nazelenalé  husté  mraky,  se  zdvihaly  do  výše  jako  zeď.  Mezi nimi se klikatily blesky. Země se chvěla pod nápory větru.

„Dovnitř!“  vykřikl  na  abletonské  vesničany  Chemoisin strýc Eber. „Všichni se rychle schovejte! Před tímhle nás Král Země varoval!“

Mnoho  mladých  hochů  by  se  s  ním  přelo  a  zůstali  by venku,  aby  prokázali  svou  odvahu,  ale  slyšeli  pověsti  o  tom, co  se  stalo  u  hradu  Sylvaresta,  věděli,  že  ignorovat  varování Krále Země může mít jen jediný důsledek: smrt.

„Běžte  dovnitř,“  pobízel  je  Eber.  „Ať  už  se  sem  blíží cokoliv, zůstanete-li venku, zabije vás to.“

„Ano,“  zamumlal  tucet  dalších.  „Taková  je  královská vůle.“

A  tak  Eber  zavřel  dveře  a  zasunul  závoru.  Starý  Able Farmworthy  všechny  překvapil,  neboť  si  dovnitř  přinesl kožený  vak  plný  půdy  ze  svých  polí.  Tuto  půdu  vysypal  na podlahu přede dveřmi a  vymodeloval z ní runu Ochrany.  Pak 

 

na  ni  nalil  trochu  vína.  „Snažte  se  runu  neporušit,“  varoval ostatní.

Starý  muž  nebyl  žádný  čaroděj  Binnesman,  ale  byl  to úspěšný farmář, jehož srdce bylo blízké půdě. Chemoise chtěla věřit,  že  vládne  mocí,  a  všichni  ostatní  zjevně  také,  protože jeho runy se nikdo neodvážil dotknout.

Hudba umlkla. Hostina skončila.

Noc  právě  začala,  ale  nikdo  už  neměl  náladu  oslavovat.

Lidé  posedávali  na  zemi  a  báli  se,  co  jim  přinesou  příští chvíle.

Chemoise napjala sluch, aby slyšela, co se děje venku. Vítr kvílel a bouře sílila.

Silné  dveře  se  brzy  začaly  otřásat  v  pantech.  „Někdo  je venku a chce se dostat dovnitř!“ vykřikla jedna z žen. „Kdo to může být?“

Chemoise  si pomyslela, že to znělo jen jako nárazy větru, protože na druhé straně nikdo o pomoc nevolal. A pokud ano, vítr jeho hlas přehlušil.

Rozhlédla  se  po  místnosti.  Ve  vesnicí  žilo  jen  šestnáct rodin. Neznala všechny natolik dobře, aby poznala, zda někdo chybí. Nenechal někdo venku třeba dítě?

Eber  začal  vyvolávat  jména.  „Calne  Hawksi,  jsi  tu  i  se všemi svými?“

Caln vzhlédl. „Ano!“

„Dunagale Free, máš tu všechny své příbuzné?“

„Ano!“

A tak to pokračovalo.

Eber  a  teta  Constance  seděli  vedle  Chemoise.  U  jídelního stolu  seděla  jejich  babička,  stará  žena,  křehká  jako  věchýtek, která klimbala a vůbec nevěděla, co se kolem děje.

„Jsme tu všichni,“ řekl Eber, když skončil vyvolávání.

„Ale tam venku někdo je!“ nesouhlasila znovu žena.

„Už vím –“ prohlásil jeden z vesničanů. „To bude ten starý ovčák, který žije v kopcích.“

„Ne,“  řekl  Eber.  „Toho  jsem  varoval  dnes  odpoledne.

Během  bouře  odvádí  své  ovce  do  jeskyně  v  kopcích.  Chystal se tam odebrat i dnes.“

„U dveří není nikdo, ale  něco,“ řekl Able Farmworthy.

 

Vítr kvílel jako v bolestech, bušil do dveří a třásl jimi. Do dveří  narážely  klacíky  a  listí.  Chemoise  cítila,  jak  se  jí  ježí chloupky na těle.

Slyšela, jak Temný Vznešený zuřil dokonce i po své smrti, jak se změnil ve vichřici a vyrazil na východ. Teď se zdálo, že se vrátil.

Zdáli  se  ozvalo  pištění,  jako  by  ve  vzduchu  kroužili netopýři.  Chemoise  je  dokázala  jen  stěží  rozlišit  mezi  vytím větru  a  duněním  hromu.  Zároveň  ucítila  i  pach  špíny  a mokrých chlupů.

„Krysy!“ řekla jedna stařena. „Cítím krysy!“

Pištění  brzy  zesílilo  a  zápach  také.  Blížily  se  krysy  – nikoliv  po  pouhých  tuctech  či  stovkách,  dokonce  ani  po tisících, ale po desítkách tisíc.

Chemoise  si  je  v  duchu  představovala,  jak  se  ženou údolím,  přes  pšeničná  pole,  jak  skáčou  do  potoka  a nemilosrdně  se  ženou  na  druhou  stranu.  Jak  vyskakují  na kamenné  zídky  ohraničující  farmy  a  běží  po  nich  jako  po cestě.

A  pak  byly  krysy  u  dveří.  Pištěly  a  tlačily  se  na  jejich dřevo. Ozvalo se skřípění, jak se snažily prohlodat dovnitř.

„Všichni dozadu!“ vykřikl strýc Eber.

Chemoise se zkroutil žaludek strachem. Většina žen a dětí ustoupila  do  zadní  části  sklepení.  Ale  Chemoise  se  rozhlédla po  nějaké  zbrani,  popadla  smeták  a  postavila  se  ke  dveřím.

Někteří  vesničané  si  s  sebou  čistě  pro  případ  vzali  meče  a válečná kladiva. Proti krysám to však byly naprosto nevhodné zbraně.

Dearborn  Hawks  jí  smeták  vzal.  „Dovolte,  já  si  to  od  vás půjčím,“ řekl. „Vy běžte s ostatními dozadu!“

„To je v pořádku, mohu vám pomoci,“ přela se Chemoise.

„Nosíte v sobě dítě,“ opáčil Dearborn. „Vy sama si můžete dělat  co  chcete,  alespoň  co  se  mě  týká,  ale  musíme  chránit vaše dítě.“

Chemoise mu podala smeták a upřeně mu pohlédla do očí.

Pak  odešla  s  ostatními  ženami  do  zadní  části  vinného  sklepa.

Když se obrátila, uviděla, že na ni Dearborn stále hledí.

 

Dlouhou dobu se ozývaly jen zvuky žvýkání, jak se krysy prohlodávaly dovnitř.

Náhle se však začalo dít něco zvláštního. Ve svých děrách se  začali  vrtět  a  hvízdat  Ferrini.  Vystrkovali  hlavičky  ven, čichali,  vousy  se  jim  ježily.  Pak  jeden  za  druhým  začali vystupovat  ze  svých  úkrytů  a  ve  světle  lamp  se  mžouravě rozhlíželi.

Chemoise  jen  málokdy  viděla  ferrina  v  takhle  dobrém světle.  Ti,  kteří  vylezli  ven  ze  svých  doupat,  byli  velcí  lovci.

Každý z nich byl více než stopu vysoký. Všichni byli oděni v hadrech,  které  byly  velmi  neumělými  napodobeninami lidského  ošacení.  Jeden  měl  na  sobě  opasek  z  myší  kůže,  za kterým  měl  zastrčenou  zbraň,  zatímco  jiný  nosil  jako  plášť starý  hadr  na  podlahu.  Ferrini  se  lišili  zabarvením,  od  hnědé do  šedé  a  na  břiše  byli  světlejší  než  na  zádech.  Všichni  byli nějakým  způsobem  ozbrojeni  –  od  osmnáct  palců  dlouhých oštěpů,  vyrobených  ze  starých  šípů  a  rybářských  pomůcek, přes  sekery  z  vybroušených  skleněných  střepů,  až  po  dýky  z jehlic do dámských šatů.

S vrčením a pištěním se vydali ke dveřím, kde se postavili do neuspořádané rojnice.

Krysy  byly  oblíbenou  ferriní  kořistí  –  jejich  maso  pro  ně byla  pochoutka,  podobně  jako  zvěřina  pro  lidi.  Z  děr  nejprve vylezly tucty ferrinů, a jak jejich odvaha narůstala, následovali je  další  a  další.  Zjizvení  staří  veteráni  s  šedivými  čenichy  i mladí ferrini se světle hnědou srstí. Rojnici brzy tvořily zhruba dvě stovky ferriních válečníků – to bylo podstatně víc, než jich Chemoise pohromadě kdy viděla.

Strýc  Eber  oslovil  vesničany.  „Ustupte.  Tohle  je  jejich bitva.  Proto  nás  Král  Země  varoval,  abychom  se  uchýlili  pod zem.“

A  tak  lidé  ustoupili  a  s  úžasem  sledovali  začátek  bitvy.

Krysám  trvalo  dlouhé  minuty,  než  se  prohlodaly  dveřmi.

Venku  zuřila  bouře,  duněl  hrom  a  nárazy  větru  se  opíraly  do dveří.

Náhle se pod prahem prosmýkla veliká černá krysa.

V  okamžiku  se  ve  vzduchu  zablýsklo  půl  tuctu  ferriních oštěpů, které ji proklály.

 

Pak ji silný ferriní válečník s hrozivým vrčením popadl za krk  a  za  zadek  a  vítězně  ji  zvedl  do  vzduchu.  Krysa  marně škubala  nohama  ve  snaze  se  osvobodit.  Tlamou  se  marně snažila dosáhnout k ratišti nejbližšího oštěpu, aby si ho vytáhla z  rány.  Byla  mnohem  špinavější  a  zuboženější,  než  by Chemoise  předpokládala.  Vypadala  napůl  vyhladovělá,  jako by běžela celé dny. Oči  měla pokryté zažloutlou  krustou. Její matný kožich byl plný bláta a špíny.

Ferrin  s  ní  mrštil  na  podlahu,  kde  zůstala  bezmocně  ležet na boku a vykopávala nožkami.

Z  děr  vyběhly  tři  ferriní  ženy.  Popadly  zraněnou  krysu  a svými  drobnými  ostrými  párátky  ji  doslova  roztrhaly  na kousky. Krysa pištěla bolestí, pak zemřela.

Ferriní  ženy  i  s  kořistí  zmizely  ve  svých  norách.  První krysa byla pryč a vzápětí na její místo vběhla další – pak třetí a čtvrtá.

Ale to, co začalo jako jatka a zábavný lov, se brzy změnilo v divoký boj.

Krysy  se  neúnavně  prohlodávaly  dovnitř,  rozšiřovaly průchod a brzy jich dovnitř proudily tucty. Ferriní válečníci v předních  řadách  bodali  a  sekali.  Krysám  brzy  bránila  v průchodu  mrtvá  těla  jejich  předchůdkyň.  Útočily  však  bez ustání.  Draly  se  dovnitř,  své  ostré  zuby  zarývaly  do  ferriního masa,  drtily  kosti  a  překusovaly  cévy.  Ferrini  zachmuřeně bojovali,  hvízdali  a  vrčeli  kletby  na  krysy,  které  proudily dovnitř a útočily se silou šílenství.

Řadě  krys  se  podařilo  proběhnout  mezi  přečíslenými ferriními válečníky až dozadu a vzápětí se vrhly na vesničany.

Když se to stalo poprvé, byl to šok. Ferriní válečníci hodili z  předních  řad  dozadu  zraněnou  krysu  a  hlodavec  se  kolem sebe  téměř  nevidoucíma  očima  jen  bezmocně  rozhlížel.  V

očích  jí  náhle  zasvitlo  poznání  a  krysa  se  začala  pomalu sunout k vesničanům jako zraněný lovecký pes ke své kořisti.

Chemoise  věděla,  že  krysu  nepohání  žádné  obyčejné šílenství. Pochopila, že zvíře je ovládáno cizí vůlí.

Když  se  krysa  blížila,  vydralo  se  jí  z  hrdla  vrčení,  zvuk, jaký  Chemoise  od  krysy  nikdy  neslyšela.  Věděla  však,  že 

 

hlodavci  roznášejí  různé  nemoci  a  nákazy  a  jejich  kousnutí může mít osudné následky.

Chemoise  náhle  pocítila  strach,  že  tato  nemocná  stvoření, která  si  prorazila  cestu  dovnitř  a  teď  útočila  s  šílenou zaslepeností, přinášejí nějakou nevýslovně strašnou nákazu.

Krysa  se  pomalu  připlazila  a  jeden  z  vesnických  chlapců asi ve věku devíti let na ni dupnul a rozdrtil ji.

Chemoise se zvedl žaludek. Na hradě Sylvaresta bylo vždy mnoho ferrinů, kteří udržovali město od krys relativně čisté.

Chování  těchto  krys  však  nebylo  přirozené.  Bouře  zuřící venku  nebyla  přirozená.  Dunění  hromu  bylo  výhružné  a  jako by přinášelo předzvěst dalších hrůz.

Zabili jsme Temného Vznešeného, uvědomila si, a ten nyní poslal svou kletbu na Heredon.

„Utvořte  řady!“  vykřikl  strýc  Eber.  „Muži  dopředu,  ženy dozadu. Nenechte krysy dostat se blízko!“

Brzy se ferriními řadami prodraly další krysy, a ne všechny byly  zraněné.  Rychle  jako  teriéři  běžely  po  podlaze.  Mladí muži z vesnice předstírali, že je to jen hra, předháněli se, kdo ubije  víc  krys  smetákem,  napichovali  je  na  opékací  vidlice, které  sebrali  z  jídelního  stolu,  škrtili  je  rukama  nebo  je ušlapávali.

Ale  pro  krysy  to  žádná  hra  nebyla.  Jakási  temná  moc  je nutila  útočit  se  sebevražedným  zápalem.  Vrhaly  se  do  řad vesničanů a snažily se kousnout prvního, na koho narazily.

Strýc  Eber  a  několik  dalších  mužů  převrhli  jídelní  stoly  a vytvořili z nich ochrannou bariéru.

Začala  skutečná  noční  můra.  Krysy  proudily  pode  dveřmi tak  rychle,  že  s  nimi  ferrini  nemohli  se  všemi  bojovat.  Malí válečníci  bodali  a  sekali.  Místnost  osvětlovala  jen  dvojice luceren,  takže  bitva  byla  velice  nepřehledná.  Ferrini  vytvořili vrčící  vzteklou  rojnici.  Ale  jejich  hvízdání  a  vrčení,  což Chemoise  považovala  za  jejich  formu  bojového  pokřiku,  se brzy změnilo ve výkřiky hrůzy a bolesti. Viděla, jak se ferriní oštěpy zvedají a dopadají, jak jejich sekery odsekávají krysám hlavy.

Zraněné a zkrvavené krysy se dál plazily po podlaze. A za nimi  přicházely  stále  další  a  další,  s  promočenou  srstí 

 

zčernalou  blátem.  Krysy  s  očima  potaženýma  žlutou  krustou nebo  zelenou  vrstvou  mastnoty.  Krysy,  kterým  z  úst  kanuly bílé sliny.

Ferrini zuřivě bojovali a hubili krysy po tisících. Ale zabít krysu není pro ferrina úplně snadné. Ferrin je jen stopu vysoký a dospělá krysa mu dosahuje někam do pasu. Mezi ferrinem a krysou  je  stejný  poměr  jako  mezi  člověkem  a  kancem.  A  i když  byly  krysy  menší,  byly  pozoruhodně  silné  a  zuřivé, hnané  šílenstvím.  Ferrin,  ozbrojený  oštěpem  nebo  sekerou, dokázal krysu zabít, ale nebylo to jednoduché.

Bitva zuřila dál.

Chemoise zaujala místo s ostatními ženami a spolu s nimi hubila  každou  krysu,  která  pronikla  mezi  řadami  ferrinů  i vesničanů.

Ferriní  ženy  se  také  ozbrojily  a  stály  na  stráži  u  ústí doupat,  připravené  v  boji  proti  krysám  mužům  pomoci.

Chemoise  slyšela  zoufalý  výkřik  jedné  z  nich,  ohlédla  se  a uviděla,  že  jednu  ferinní  ženu  strhly  na  zem  dvě  krysy.

Chemoise  se  k  ní  rozběhla,  popadla obě  krysy  zakousnuté  do ferriní ženy a vypáčila jim čelisti. Pak s krysami mrštila o zem a rozdupala je.

Strašlivá  bitva  pokračovala.  Chemoise  nemohla  říct,  jak dlouho vlastně trvala – hodinu, možná dvě. Ale připadalo jí to jako nekonečné dny.

Bojovala  s  bušícím  srdcem  a  ústy  vyschlými  strachem.

Zabila  stovky  krys  a  jednou  byla  pokousána  na  zápěstí, podruhé do kotníku. Jedna malá krysa jí vyskočila až na krk a vrhla  by  se  jí  na  obličej,  ale  Dearborn  Hawks  ji  smetl smetákem.

Krys stále přibývalo, až se nakonec v temném přílivu vrhly dovnitř.  Chemoise  si  nedokázala  představit,  odkud  tolik  krys pochází. Určitě ne z místních polí.

„Všichni ustupte!“ vykřikl starý strýc Eber. Doběhl k sudu s  lampovým  olejem  a  strčil  si  ho  pod  paži.  Pak  z  podlahy zvedl  lucernu  a  pospíšil  si  ke  vchodovým  dveřím.  „Uhněte!

Uhněte!“ křičel přitom na ferriny.

Krysy  se  na  něj  vrhly,  skákaly  mu  na  nohavice  a  šplhaly mu po těle až na ramena, aby mu zarazily zuby do hrdla. Brzy 

 

na něm visely tucty krys, takže to téměř vypadalo, jako by na sobě měl chlupatý plášť z jejich těl.

Teta  Constance  vykřikla  zděšením.  Takový  útok  nemohl strýc  Eber  nikdy  přežít.  Chemoise  se  vrhla  vpřed,  aby  ho zachránila, ale bylo pozdě.

Ferrini mu uskakovali z cesty, jak nejlépe mohli, a nakonec Eber prudce rozevřel teď již zbytečné vchodové dveře.

Venku  zuřila  neskutečná  bouře.  Zelenou  oblohou  se klikatily  blesky.  Strýc  Eber  se  na  chvíli  vzdorně  postavil  ve dveřích,  osvětlován  jejich  svitem.  Vítr  zuřil  ve  vzteklých poryvech  jako  šílené  zvíře.  Navzdory  své  síle  však  bouře nepřinesla  déšť.  Jen  vítr,  mraky,  blesky  a  hrom.  Vinné  sudy, které Dearborn tak pečlivě naskládal před vchodem, teď ležely na zemi, rozkutálené všude kolem.

Eber  potácivě  učinil  několik  kroků  kupředu,  razil  si  cestu přívalem krys, které přerušily svůj útok na dveře a se vzteklým pištěním  se  na  něho  vrhly.  Šplhaly  po  něm  a  jejich  váha  ho táhla  dolů,  takže  Chemoise  již  svého  strýce  neviděla,  protože byl celý zakrytý jejich těly.

Eber mrštil sudem s olejem o zem, takže se roztříštil a olej se rozlil po okolí a vše jím nasáklo. Sud při pádu rozdrtil tucty krys, které vztekle  vrčely a  v bolestech pištěly. Vzápětí hodil na zem lucernu.

Před  ním  vzplály  plameny,  které  vytvořily  ohnivou  stěnu.

Muže  se  pevně  držely  stovky  krys  a  on  se  několikrát  otočil kolem své osy v zoufalé snaze se jich zbavit.

Musel  ale  vědět,  že  jejich  jedovaté  kousance  nemůže přežít.  Potácivě  vkročil  do  moře  plamenů  a  krysy  tam  stáhl  s sebou.

Všichni kolem Chemoise, muži, děti i ženy, ze sebe vydali výkřik hrůzy. Teta Constance se chtěla k Eberovi rozběhnout, ale  ostatní  ženy  ji  pevně  uchopily  za  ruce  a  zadržely  ji.

Planoucí oheň rozpoutal peklo. Staré vinné sudy byly vyschlé na  troud  a  hořely  jasnými  plameny.  Hořela  i  tráva  a  keře kolem cesty. Ohnivá stěna dosahovala osmdesát stop do výše, ještě rozfoukávána poryvy větru.

A krysy se přesto vrhaly ke dveřím do ohnivé záhuby.

 

Jen  několik  jich  prorazilo  ohnivou  stěnou,  jejich  kožešina hořela. Těch několika krys, které prošly skrz, se snadno zbavili ferrini.

Dveře uchopil poryv větru, který je s prásknutím zabouchl.

Rána byla tak silná, že závora sama zapadla na své místo.

Venku  zuřila  bouře  i  oheň.  Pod  prahem  dveří  pronikal hustý  kouř.  Dearborn  Hawks  se  rozběhl  ke  dveřím  a  svým pláštěm utěsnil škvíru pod prahem.

Krysí příval ustal.

Chemoise  se  cítila  otupělá.  Zhroutila  se  na  podlahu  u stěny, celá vyčerpaná a s obavou, že krysy znovu obnoví svůj útok.  Věděla,  že  bitva  může  kdykoli  znovu  propuknout.

Toužila  si  alespoň  krátce  odpočinout.  Mnoho  žen  a  dětí plakalo.

„Všichni  si  ošetřete  rány!“  přikázala  babička  Kinnelly.

„Teď  není  čas  odpočívat.“  Vzala  džbán  s  vínem  a  vydala  se místností.  Vínem  vyplachovala  krysí  kousance  a  přitom mumlala modlitbičky k Mocnostem.

Chemoise  se  jí  vydala  na  pomoc.  Děti  pátraly  mezi krysami po těch, které byly jen zraněné, a ty klacky ubíjely.

Někteří muži utrpěli mnoho kousanců. Chemoise pracovala dlouho  do  noci.  Když  dokončila  ošetřování  lidí,  vydala  se  na pomoc ferrinům. Ferrini utrpěli horší ztráty. Tucet jich v bitvě zemřelo  a  mnoho  dalších  bylo  těžce  pokousáno.  Byly  mezi nimi běžné utrhané uši, pokousané čenichy, rozervané nohy a podobné  zranění.  Jeden  starý  ferrin  měl  ukousnutý  ohon.

Chemoise krvácelo srdce při spatření tolika bolesti.

Ferrini, kteří se normálně lidí báli, nyní bez odporu strpěli její dotyky.

Již  nikdy  mě  nenapadne  přemýšlet  o  odměně  za  mrtvé ferriny, slíbila si v duchu. A vezmu hůl na každého, o kom se doslechnu, že ferrinům ubližuje.

Pracovala  dlouho  do  noci  a  postupně  ošetřila  všechny ferriny. Když skončila, zjistila, že mnoho ran, které utrpěli lidé i ferrini, začalo hnisat, takže je byla nucená ošetřit znovu.

Chemoise  pracovala  tak  dlouho,  až  byla  příliš  slabá,  než aby  mohla  pokračovat.  Posadila  se  a  zády  se  opřela  o kamennou stěnu, aby si na chvíli odpočala. Víčka měla jako z 

 

olova.  Na  chvíli  je  zavřela,  i  když  nehodlala  úplně  povolit  v ostražitosti.

Vzpomínala  na  své  přátele  z  hradu  Sylvaresta.  Kde  je  asi Ioma? A kde Gaborn?

Gaborn poslal své varování po celém Heredonu. Chemoise si  uvědomila,  že  bitvy,  jako  je  tato,  se  odehrávají  všude  –  ve sklepeních,  v opuštěných dolech i jeskyních. Představovala si krysy  ženoucí  se  v  černých  hordách  do  každé  vesnice  a  lidi  i ferriny statečně bojující proti nim bok po boku.

Venku  kvílel  vítr,  duněl  hrom  a  jeho  rytmus  ji  pomalu uspával.

Chemoise,  otřásající  se  vzlyky,  upadla  do  spánku  a  zdálo se jí o krysách.
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ZEMĚ BEZ HORIZONTŮ

Ti,  kteří  propadnou  zoufalství,  staví  mříže vlastního vězení. 

– Král Jas Laren Sylvaresta

Jen  několik  málo  hodin  poté,  co  Harmonie  Stínů  uvrhl Averan do vězení, vypukla mezi vězni hádka.

Bylo  tu  jen  šestnáct  lidí,  šestnáct  zbývajících  ze  stovek zajatců,  kteří  se  tu  během  let  ocitli.  Byli  různého  věku  a pocházeli z různých míst.

„Máme světlo,“ řekl jeden z mužů. „Máme světlo. Poprvé od  chvíle,  kdy  jsme  se  tu  ocitli.  Světlo  je  naše  zbraň.  Díky němu  se  můžeme  pokusit  o  útěk.  Ty  sám,  Obare,  jsi  řekl alespoň stokrát, že kdybys měl světlo, zkusil bys utéct, i kdyby tě to mělo stát život.“

„Ale  k  čemu  je  nám  světlo?“  opáčil  Obar  se  silným indhopalským  přízvukem.  „Jsme  celé  míle  pod  povrchem  a tunely  se  táhnou  všemi  směry.  Nikdy  se  nám  nepodaří  najít cestu ven!“

„Máme  snad  na  výběr  něco  jiného?“  opáčil  Barris,  muž, který  byl  podle  Averan  zřejmě  vůdcem  skupinky  zajatců.

„Teď,  když  máme  světlo,  tu  přece  nebudeme  sedět,  dokud nám ze zadnice nevyraší květiny.“

„Nejsme  všichni  Runovládci,“  řekla  plačtivě  indhopalská žena jménem Inura. „Nemůžeme společně bojovat.“

 

„Barris  má  pravdu,“  řekla  Averan.  „Musíme  utéct.  Ale nebudeme bojovat sami. Pomoc přichází.“

„Pomoc?“ zeptal se Barris. „Sem dolů?“

„Ano,“  řekla  Averan.  „Gaborn  Val  Orden,  král  Mystarie, přichází.“

„Chvála budiž Mocnostem!“ vykřikla Inura.

„Proč?“  zeptal  se  Barris,  jako  by  si  myslel,  že  se  Averan zbláznila. „Co by tu král dělal?“

„Míří do Místa Kostí, aby se  postavil padlé  mágyni, která všechny  ničitele  vede,“  řekla  Averan.  „Snažila  jsem  se  mu ukazovat cestu, ale pak  mne  ničitelé chytili. Gaborn  mě bude sledovat.  Dokáže  mě  vystopovat.  Přijal  odkazy  čichu  od dvaceti psů.“

„Ale  proč  by  takové  dítě,  jako  jsi  ty,  vedlo  krále?“

dožadoval se Barris.

„Protože  jsem  Správkyně  Země,“  vysvětlila  Averan  po pravdě, „tedy zatím jsem jen pouhá učednice.“

„Pokud jsi čarodějka, možná bys dokázala i jiné věci, které by nám mohly pomoci,“ navrhl Barris.

„Jaké třeba?“ zeptala se Averan.

„Mohla bys povolat zvířata, aby za nás bojovala?“

„Ztratila  jsem  svou  hůl,“  omlouvala  se  Averan.  „Kromě toho se obávám, že tady na míle daleko jsou kromě ničitelů jen slepí krabi.“

„Prosím, zkus aspoň něco,“ řekla Inura.

Tihle  lidé  byli  zoufalí.  Averan  pohlédla  na  jejich zachmuřené tváře s výrazy beznaděje a nenapadalo ji nic, čím by  mohla  pomoci.  Ale  při  myšlence  na  otcův  osud  v  ní  stále ještě hořel hněv a ona toužila po pomstě.

Zamyslela  se.  „Zkusím  to,“  řekla  nakonec.  Zajatci  se  tiše shromáždili  kolem  ní  a  ve  tmě  na  ni  upřeně  hleděli.  Averan zklidnila svůj dech a nechala své myšlenky rozletět do dáli.

Nejprve  upřela  svou  mysl  na  Gaborna.  Představila  si  jeho tvář.  Když  se  jí  to  konečně  podařilo,  uslyšela  zvuk  jeho zrychleného  dechu.  Poznala,  že  běží.  Alespoň  to  dokázala vycítit.

 

Pokusila  si  představit,  co  vidí,  pokusila  se  cítit  tvrdý kámen  pod  jeho  nohama.  Ale  bylo  to  k  ničemu.  Nedokázala vstoupit do jeho znepokojené mysli.

Potřebovala  snazší  cíl,  někoho  přístupnějšího.  Pod Binnesmanovým  dohledem  se  jí  jednou  v  kopcích  podařilo přivolat  jelena.  Moc  jí  to  nešlo,  ale  jelen  je  poměrně  hloupé zvíře a nechal se přivábit.

Jaký  druh  zvířete  je  stejně  hloupý?  přemýšlela  Averan.

Napadl  ji  skalní  červ.  Takový,  jakého  přivolal  Gaborn  u Carrisu.

Ale  představa  obrovského  červa,  razícího  si  cestu Podsvětím,  se  jí  vůbec  nelíbila.  Takové  monstrum  se  raději neodvažovala přivolat.

Pročistila  svou  mysl  a  vzápětí  se  jí  před  očima  vynořil obraz: tvář Zelené ženy.

Averan k ní natáhla své myšlenky.

Představila  si  Zelenou  ženu  a  snažila  se  dotknout  její mysli.  Zelená  žena  však  byla  velice  daleko.  Trvalo  celé minuty, než Averan dokázala vidět jejíma očima, slyšet jejíma ušima  a  cítit,  co  cítila  ona.  Naplnilo  ji  úžasem,  když  si uvědomila,  jak  ostré  má  Zelená  žena  smysly.  Zelená  žena měla čich ostřejší než pes a pohled jasnější než orel. Vnímala každičký  záchvěv  svých  nervů.  Dokázala  vnímat  celým povrchem  svého  těla.  Špičkou  jazyka  chutnala  vzduch  a dokázala rozlišit jeho složení. Binnesman ji vytvořil  skutečně dokonale.  Averan  nikdy  netušila,  že  by  nějaká  bytost  mohla být v tak naprostém souladu se svým okolím.

Zelená žena právě dorazila k veliké propasti, která jí ležela v cestě. Dole v hlubinách tekla řeka a stěny kaňonu se zrádně kroutily.

Ničitelé  i  lidé  by  přechodem  přes  tuto  překážku  strávili dlouhé hodiny. Zelená žena však bez váhání skočila na druhou stranu.  Padala  dolů  stovky  stop,  než  se  zachytila  kamenného výčnělku na protější stěně.

Averan téměř cítila, jak kámen mění tvar, aby Zelené ženě dokonale padl do ruky. Bytost vzápětí vyšplhala nahoru rychle jako blesk.

 

Averan  užasla  nad její výdrží. Zelená žena získávala svou sílu  ze  země  a  země  teď  byla  všude  kolem  ní,  naplňovala  jí energií. V jejích svalech cítila Averan nekonečnou sílu.

„Vesno!“ zavolala Averan. „Pomoz mi!“

Ta  tři  slova  ji  stála  hodně  síly.  Dívka  měla  pocit,  že  se zhroutí.

Zelená žena vyskočila jako kočka a ve vzduchu se otočila.

„Averan?“ zeptala se.

„Pomoz  nám,“  prosila  dívka.  „Chytili  nás  ničitelé  a  jsme hluboko  v  jejich  doupatech  blízko  Místa  Kostí.“  Averan  se pokusila  co  nejvíc  souznít  s  myslí  Zelené  ženy.  „Jsou  tu nepřátelé Země,“ lákala ji.

Averan cítila, jak jí tělem probíhá křeč. Jen stěží dokázala se Zelenou ženou udržet kontakt.

Zelená  žena  se  prudce  pohnula  a  začichala.  Pak  zavyla jako  vlk  na  lovu  a  rozběhla  se  tunelem.  Když  Zelená  žena doběhla  na  křižovatku,  Averan  ucítila  pach  ničitelských značek.  Averan  se  soustředěně  zamračila  a  vzpomněla  si  na tohle místo.

Zelená  žena  předtím  musela  sledovat  hordu  ničitelů  k povrchu. Teď se nacházela od dívky stovky mil daleko.

„Pomoz nám!“ vykřikla Averan. „Otoč se!“

S  hořkostí  a  s  potlačovanými  vzlyky  se  Averan  musela stáhnout  z  její  mysli,  protože  již  nedokázala  udržet  kontakt.

Námaha ji natolik vysílila, že upadla do bezvědomí.
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SARKA KAUL


Po  celá  staletí  Dnové  prohlašovali,  že  jsou politicky neutrální. 

Tvrdili,  že  jejich  úkolem  je  pozorovat  životy vládců na zemi. Ale říká se přece, že pozorovatel mění  pozorovaného.  A  také  se  říká,  že pozorovaný objekt mění pozorovatele. Který král mezi  námi  by  se  pod  jejich  dohledem  nesnažil vypadat  moudřejší,  ušlechtilejší  a  statečnější, než jak mu diktuje jeho povaha? 

Přítomnost  Dnů  nám  navždy  připomíná,  že naše životy jsou krátké, měřené tlukotem našich srdcí, a že brzy skončí. Proto věřím, že i pouhým pozorováním  Dnové  nevyhnutelně  mění  běh dějin. Vzhledem k tomu mohu dospět k jedinému závěru,  totiž  že  Dnové  netouží  jen  po zaznamenávání 

historie: 

touží 

ovlivňovat 

události.  Jejich  zásahy  jsou  nenápadné,  ale přesné,  a  já  věřím,  že  v  čase  veliké  nouze  nám pomohou. 

– Král Jas Laren Sylvaresta, v dopise emírovi z Tulistánu

Myrimin věznitel ji postrkoval dlouhou chodbou. Verazeth k ní nebyl příliš jemný. V chodbě byla větší tma, než aby se v 

 

ní  dokázala  orientovat,  ale  on  ji  nutil  běžet  dopředu  téměř poslepu.  Slyšela  zvuky  moře  –  dunění  vln  o  pobřežní  útesy  a vzdálený  křik  racků.  Ve  vzduchu  se  vznášela  slaná  vůně mořské vody.

Něco se v ní pohnulo. Dosud nikdy neslyšela mořské vlny, nikdy  si  nedokázala  představit  nesmírnou  rozlehlost  oceánu.

Vlny  na  moři  si  představovala  jako  vlny  na  jezeře,  ale  zvuk, který teď slyšela rozhodně jezero nepřipomínal. Vnímala vlny tříštící  se  o  pobřeží,  které  se  táhlo  do  dáli,  kam  až  oko dohlédlo.  Vlny  se  tříštily  o  skály  u  úpatí  paláce  Iselferion, omývaly je a způsobovaly, že se otřásal v základech samotný palác. Nešlo jen o to, že by Myrima oceán slyšela nebo cítila.

Jeho přítomnost vnímala doslova celým tělem.

Takovou  moc  nikdy  ve  vodě  necítila.  Měla  pocit,  že  ji volá.

Její  věznitel  ji  strkal  dál  a  ona  před  sebou  spatřila  světlo hvězd. A pak uviděla oceán, obrovský, nekonečný, táhnoucí se daleko za horizont. Svítalo. Na východě planulo měkké světlo.

Verazeth, bledý jako duch, ji postrčil dopředu a nahnul ji přes kamennou římsu, která trčela nad oceánem.

Asi sto metrů pod nimi se voda tříštila o útesy. Stačilo by malé postrčení a Myrima by spadla do hlubiny.

Princ Verazeth ji přitáhl zpět, jeho černá róba se rozevřela a odhalila jeho bledou hruď. Princ byl pohledný muž s ostrým nosem, silnou bradou a svaly jasně se rýsujícími na hrudi i na břiše. Stříbrné vlasy měl svázané do copu, který mu visel přes pravé rameno.

„Co to děláš?“ zeptala se Myrima.

Verazeth  ji  pohladil  po  tváři.  V  jeho  výrazu  spatřila nezakrytou  touhu.  „Byl  bych  rád,“  řekl  nakonec,  „kdybys věnovala odkaz… metabolismu.“

Věděla,  po  čem  doopravdy  touží.  Jakmile  by  dala  odkaz metabolismu,  upadla  by  do  čarovného  spánku,  ze  kterého  by se  probudila  až  ve  chvíli,  kdy  ten,  komu  odkaz  poskytla, zemře.  Pak  by  se  jí  odkaz  vrátil.  V  takovém  stavu  by  nebyla schopná  bránit  se  před  jeho  chlípností.  Dokonce  by  ani nevěděla o tom, že ji znásilnil. A až by se probudila, možná by shledala, že nosí jeho dítě.

 

„Nic ti nedám,“ zavrčela Myrima.

„Manžel  tě  moc  miluje.  On  dá  vůli,  aby  tě  zachránil.  My slíbili, že tě necháme žít. Ale pokud tě propustíme, můžeš nás ohrozit. Nemůžeme tě nechat jít. Proto musíš dát odkaz.“

„To tě dřív zabiju,“ řekla Myrima.

Zavrčel,  jako  by  ho  ta  ubohá  hrozba  znechutila.  „Ty nerozumíš. Dej odkaz, budeš žít. Nedáš, já tě strčím.“ Hrubě ji popadl a naklonil ji přes okraj.

Myrima mu přehodila paže kolem krku. Pokud se ji pokusí postrčit,  spadne  s  ní  a  Myrima  nepochybovala,  že  si  ve  vodě povede daleko lépe než on. Plivla mu do tváře.

Verazethovi  krutě  zaplály  oči  a  pokud  to  bylo  vůbec možné, ještě více zbledl. Bezmocně sevřel pěsti.

„Dám  ti  den  na  přemýšlení.  Slunce  horké.“  Chvíli  ji nechal,  aby  si  domyslela  význam  těch  slov.  Inkařané  se  svou bílou  kůží  byli  proti  slunečním  paprskům  špatně  chráněni.

Snadno  se  na  slunci  bolestivě  spálili.  „Až  slunce  vyjde,  ty přemýšlej.  Třeba  ne  tak  špatné  dát  odkaz.  Možná  ty  i  tvůj manžel  dát  odkaz  králi.  Pak,  až  on  zemře,  vy  oba  dostanete odkaz zpátky. Není lepší žít v naději, než zemřít v zoufalství?“

Popadl řetěz, který ji poutal, a silou jí stáhl paže dolů. Pak jí  strhl  cestovní  plášť  a  nechal  ji  oděnou  jen  v  tunice  a krátkých spodních kalhotách. Pak znovu popadl řetěz, zvedl jí ruce  a  přitiskl  ji  ke  zdi.  Zvedl  ji  nahoru  a  pověsil  ji  na  hák, který tam trčel ze zdi. Myrima visela za ruce a nohama na zem nedosáhla.

„Mnoho  krabů  dole,“  řekl  Verazeth.  „Hladoví  krabi.  Oni šplhají  nahoru  a  hledají  jídlo.  Možná  ti  pomohou  lépe přemýšlet.“

Princ  se  obrátil,  vstoupil  do  tunelu  a  zavřel  za  sebou železné dveře.

Myrima  pohlédla  dolů  a  uviděla  dvojici  malých  zelených krabů, hledajících úkryt pod kameny. Napjala se a vyzkoušela pevnost  svých  pout.  Těžké  okovy  se  jí  zařízly  do  zápěstí.

Seděly  jí  na  rukách  tak  pevně,  jako  by  byly  vyrobené  přímo pro  ni.  Myrima  věděla,  že  díky  svým  odkazům  síly  by  si dokázala  ruce  osvobodit.  Ale  přitom  by  si  polámala  zápěstní kůstky a servala by si z rukou kůži i kusy masa.

 

K čemu by byl dobrý útěk, když by se přitom zmrzačila?

A tak visela na skále dlouhou hodinu, zatímco ranní slunce šplhalo nad vlny. Voda odrážela hlubokou modř nebe a vysoké majestátní  vlny  vytvářely  vrásky  na  bezčasé  tváři  oceánu.

Voda se táhla donekonečna a Myrima si uvědomila, že dosud nikdy  nebyla  v  přítomnosti  něčeho,  před  čím  si  připadala  tak malá a bezvýznamná.

Cítila,  jak  ji  moře  volá.  Slyšela  jeho  volání  v  tříštění příbojových vln, v šumění vody, v křiku racků i v její vůni.

Cítila,  jak  ji  oceán  přitahuje.  Dole  pod  útesem  plavali tuleni, kteří vystrkovali hlavy z vody. Myrima zatoužila plavat s  nimi.  Nad  vodou  létala  hejna  kormoránů,  racků  a  dalších pobřežních  ptáků.  Nahoru  se  po  skále  vyšplhal  malý  zelený krab a změřil si Myrimu svýma očima na stopkách. Na krunýři se mu leskly kapičky vody.

„Pojď sem, malý příteli,“ řekla mu Myrima. „Překousej má kovová  pouta.“  Ale  Myrima  nebyla  kouzelnice  a  nedokázala vzývat živé bytosti. Malý krab se odšoural pryč.

Ráno  pomalu  plynulo  a  Myrima  stále  tiše  visela  na  skále.

Po nějaké době uslyšela tiché kroky.

Natočila  hlavu  a  spatřila  starou  inkařanskou  ženu,  která otevřela  železné  dveře  vedoucí  do  paláce.  Měla  slonovinově bílou pleť a byla shrbená věkem. Opatrně se blížila k Myrimě, jako by se bála, že ji někdo uvidí.

Když  došla  až  k  ní,  šeptem  ji  oslovila  překvapivě  čistou rofehavanštinou. „Přišla jsi, abys našla Daylana Kladivo?“

„Ano,“

podařilo

se

ze

sebe

Myrimě

vypravit

rozpraskanými rty.

„Dlouho  jsem  přemýšlela,  co  se  s  ním  asi  stalo,“  řekla stařena.  „Když  jsem  byla  dívka,  byl  to  můj  učitel.  Otec  ho najal,  aby  nás  učil  o  dávné  minulosti,  vzdálených  zemích  a cizím  jazykům.  Velice  jsem  ho  milovala  a  nikdy  jsem  mu  to nemohla říci. Byla jsem princezna.“

Myrima  rozuměla.  Kdyby  se  rozneslo,  že  inkařanská šlechtična  miluje  muže  z  Rofehavanu,  propukl  by  obrovský skandál,  i  když  se  jednalo  o  hrdinu,  jakým  byl  Daylan Kladivo.

 

„Ale i když jsem ho velice milovala, má sestra ho milovala víc.  Často  se  s  ním  snažila  být  o  samotě,  a  v  noci  mi vyprávěla,  jak  se  jí  o  něm  zdálo.  Daylan  ji  však  pokaždé odmítnul.

Její sňatek byl dohodnut ještě před jejím narozením. Jejím chotěm  se  měl  stát  Sandakra  Criomethes,  princ  z  Inturrie.

Když  se  datum  dohodnutého  sňatku  blížilo,  má  sestra  byla stále  zoufalejší.  Nakonec  se  rozhodla,  že  se  našemu  učiteli pomstí. Noc před svatbou si prořízla břicho a zemřela.“

Myrima si chvíli nebyla jistá, jestli dobře slyší. „Proč?“

„Takový je inkařanský způsob,“ řekla stará žena. „Když se žena  pošpiní  s  mužem,  tímto  způsobem  se  přizná  a ospravedlní.“

Princezna  tedy  svou  smrtí  obvinila  Daylana  Kladivo  z cizoložství, uvědomila si Myrima.

„Můj  otec  mne  provdal  za  prince  místo  sestry,  a  tak  jsem se  během  let  dozvídala,  co  se  dělo  dál.  Můj  pán  Criomethes byl tak rozhněván, že se toužil Daylanovi pomstít. Nesmrtelný uprchl  na  sever  a  mnoho  mužů  se  ho  jalo  pronásledovat.  Ve Ferecii  ho  dostihli  a  rozhořela  se  veliká  bitva.  Většina pronásledovatelů se nikdy nevrátila.“

„Zabili ho?“

„Já  nevím,“  řekla  stařena.  „Vím  jen  toto.  Neudělala  jsem nic,  abych  zachránila  muže,  kterého  jsem  obdivovala  a milovala mnohem víc než mého zákonitého manžela. Proto tě prosím o odpuštění.“

Stará  žena  otevřela  zaťatou  pěst  a  na  dlani  jí  zasvítil  klíč.

Rychle  vyšplhala  na  okraj  římsy  a  odemkla  Myrimě  pouta.

Myrima sklouzla na zem.

„Běž,“  řekla  stará  žena.  „Téměř  každý  v  paláci  spí.  Teď máš šanci uniknout!“

„Ne bez svého manžela,“ prohlásila Myrima.

„Pro  něj  už  je  příliš  pozdě,“  řekla  stará  žena.  „Vzdal  se odkazu vůle. Teď je jedním z živých mrtvých.“

„Pak  se  postarám,  aby  se  mu  ten  odkaz  vrátil,“  řekla Myrima výhružným tónem. Sundala si řetězy, a až tehdy stará žena poznala, jakou udělala chybu.

 

Vyjekla a pokusila se vykřiknout, ale Myrima ji popadla za krk. Stará žena se zmítala a kopala nohama, ale Myrima měla mnoho odkazů a škrtila ji tak dlouho, dokud neztratila vědomí.

Pak ji spoutala řetězy a pověsila na skálu, na místo, kde ještě před chvílí visela ona sama.

„Je  mi  to  líto,“  zašeptala  Myrima,  když  stařeně  zamykala pouta. „Je mi to líto.“

Myrima ji obrátila čelem ke skále, aby ji slunce nespálilo, a pak se vplížila do temného tunelu.



      *


Sir  Borenson  ležel  na  dřevěné  pryčně,  nadechoval  se  a vydechoval. V krbu hořel jasný oheň a Borenson mohl poprvé jasně vidět celou místnost. Byl v největší z komnat, které měl král Criomethes  k dispozici. Nad Borensonovou bosou nohou se  skláněl  inkařanský  kouzelník.  V  ruce  měl  jehlu,  kterou namáčel  do  kalamáře.  Po  celé  Borensonově  noze  vytvářel tetování.

Mohl bych pohlédnout dolů, řekl si Borenson. Uviděl bych tvar runy vůle.

Ale  vůbec  to  netoužil  udělat.  Po  celé  věky  se  obyvatelé Rofehavanu  snažili  dozvědět  tajemství  této  runy.  Ale Borenson  se  ani  nenamáhal  podívat  se.  Po  stropě  pochodoval veliký černý pavouk. Borenson jej pozoroval strnulýma očima.

Měl  je  suché,  pálilo  ho  v  nich  a  pokaždé,  když  začala  být bolest  příliš  velká,  musel  sebrat  všechnu  sílu,  aby  mrkl.  To všechno dělal jenom proto, že ho k tomu nutila jeho mučitelka.

Byla  to  žena.  Stála  nad  ním  s  bambusovou  rákoskou  v ruce. Od chvíle, kdy předal svůj odkaz, mu vydávala příkazy.

„Dýchej,  nebo  tě  udeřím,“  varovala  ho.  A  kdykoli  přestal dýchat,  udeřila  ho  rákoskou  do  holeně  tak  silně,  že  mu  to způsobilo nevýslovnou bolest. Tímto ho nutila dýchat.

Kdyby  byl  ponechán  bez  dozoru,  jednoduše  by  se  přestal nadechovat a udusil by se. Už mu na tom nezáleželo.

„Zamrkej  pokaždé,  když  budeš  mít  příliš  suché  oči,“

nařídila  mu  žena  poté,  co  téměř  hodinu  hleděl  na  strop.

 

Udeřila  ho  do  dlaní,  aby  mu  názorně  předvedla,  kolik  bolesti mu  dokáže  způsobit.  Tak  ho  naučila  mrkat,  i  když Borensonovi  vůbec  nezáleželo  na  tom,  zda  mu  oči  vyschnou nebo ne.

Tyčila se nad ním a pokračovala ve vysvětlování. „Nebudu tě krmit. Nejsem tvůj otrok. Když dostaneš hlad, musíš vstát z postele  a  najíst  se.  Rozumíš?  Nebudeš-li  jíst  až  do  sytosti, spráskám tě. Rozumíš?“

Borenson rozuměl, ale nedal to nijak najevo. Mluvení bylo ztrátou  času,  přikývnutí  bylo  zbytečné  gesto.  A  tak  jen nehybně ležel a zíral na strop.

Žena  jej  udeřila  rákoskou  do  tváře.  „Máš  jazyk.  Odpovíš mi. Rozumíš?“

„Ano,“  souhlasil  Borenson.  Byl  vzteklý  a  frustrovaný.

Matně  ho  napadla  myšlenka,  že  by  mohl  utéct.  Už  nebyl spoutaný.  Kouzelník  mu  sundal  řetězy,  aby  mohl  vytvořit tetování.  Ale  touha  utéct  nebyla  tak  silná,  aby  Borensona přiměla vstát.

Kdybych  utekl,  jak  budu  žít?  přemýšlel.  Připadalo  mu  to nemožné.  Musel  by  najít  koně,  což  by  trvalo  celé  hodiny.

Musel by se vyhnout strážím, nebo s nimi dokonce bojovat, to mu přišlo jako nadlidský úkol. Pak by musel celé dny cestovat.

A  kvůli  čemu?  Všechno,  co  potřeboval,  bylo  tady.  Jídlo, přístřeší,  voda.  Stačí,  když  tu  zůstane  ležet  a  ostatní  mu všechno přinesou.

Cítil  potřebu  močit  a  tak  se  počůral.  Moč  mu  nasákla  do kalhot a začala se hromadit v kaluži pod jeho tělem.

Kouzelník  si  znechuceně  odkašlal  a  vydal  Borensonově mučitelce nějaký příkaz. Ta se zrovna čímsi zabývala na druhé straně  místnosti.  Když  kouzelník  vykřikl,  rozběhla  se  k Borensonovi.

„Ne!“ vykřikla na Borensona. „Nejsi přece zvíře. Nebudeš čůrat  na  podlahu  ani  na  postel.  Vstaneš  jako  každý  člověk.

Jasné?“ Udeřila ho bambusovou holí. Borenson pomalu zvedl ruce a položil si je přes břicho, aby se chránil.

Uslyšel  hluboký  hlas,  který  pronesl  něco  inkařansky.  Ze stínů vystoupil samotný král Criomethes.

„Doufám, že ty v pořádku?“ zeptal se král.

 

Borenson vůbec netoužil vymýšlet odpověď.

„Život bez vůle je tvrdý,“ řekl král. „Neexistuje naděje, jen nesmyslná  touha.  Žádné  skutečné  sny,  jen  touha  po  cílech, kterých  nelze  dosáhnout.  Život  je  břemeno  a  nemá  pro  tebe cenu.  Ale  my  tě  naučíme  znovu  žít.  Naučíme  tě  dýchat,  jíst, močit. Ty žít tak, jak my ti řekneme. Ty žít, protože to snazší než zemřít.“

„Poděkuj,“ rozkázala mu stařena.

Borenson mlčel, dokud ho neudeřila do tváře. „Děkuji.“

Král  Criomethes  se  usmál  a  chystal  se  odejít,  když  tu Borenson  uslyšel  tiché,  rychlé  kroky.  Criomethes  se  při zaslechnutí  toho  zvuku  rychle  otočil.  Z  temnoty  se  vynořil stín. Ozvalo se zasvištění ostří a pak náraz, se kterým se čepel zakousla do jeho těla.

Borensonovi na tvář dopadla sprška krve, král Criomethes se  zhroutil  na  zem.  Inkařanský  meč  ho  zasáhl  mezi  krk  a rameno a zaťal se mu do hrudi.

Kouzelník  vyděšeně  uskočil.  Stará  žena  s  bambusovou rákoskou vykřikla a pokusila  se utéct, ale stín zavířil a  vytrhl čepel  z  mrtvého  těla  krále  Criometha.  Třpytivé  ostří  odseklo stařeně  hlavu  a  kouzelníka  zasáhlo  do  krku,  přičemž  mu přeťalo  hrtan.  Kouzelník  se  zhroutil  zády  ke  zdi  a  v  rytmu tlukotu jeho srdce z krku mu stříkala krev.

Náhle  a  bez  varování  se  Borensonovi  vrátila  vůle.  Prudce se posadil.

Nad ním stála Myrima oděná ve svém černém plášti s kápí staženou do čela, aby splynula s temnotou.

„Pojďme odsud,“ řekla. „Musíme zmizet!“

Ještě  před  chvílí  se  Borenson  cítil  prázdný  a  téměř spokojený.  Teď  cítil,  jak  ho  zalila  vlna  emocí  a  z  nich nejsilnější byla zášť.

Criomethes  ležel  na  podlaze  a  jeho  tělo  sebou  cukalo  ve snaze se zdvihnout. Rukou svíral nohu židle. Borenson věděl, že král je mrtvý a že se otřásá ve smrtelných křečích. Přesto ho zaplavilo  nutkání  projevit  svou  zášť.  Závojem  rudé  mlhy  se díval na umírajícího krále.

 

Popadl Criometha za vlasy, zvedl ho nahoru, sevřel pěst a napřáhl se. Chtěl ho udeřit mezi oči ranou tak prudkou, až by mu rozdrtil lebku.

Ale Myrima se prstem dotkla Borensonovy napřažené ruky a zašeptala: „Mír s tebou.“

Bylo to jako kouzlo. Borensona zalil pokoj a vyrovnanost, jeho hněv ustoupil.

Něco  podobného  zažil  jen  jednou  –  u  jezírka  jižně  od Bannisferu, kde ho vodní víla políbila a z jeho umučené mysli smyla pocit viny.

Pustil  starého  krále  a  zastyděl  se  za  svůj  nedostatek sebeovládání.

Okamžitě se mu na mysli vynořil milión otázek. Kde mám boty? Kde mám zbraně? Jak se ti podařilo uniknout?

Potlačil  však  svou  zvědavost  a  chvilku  si  prohlížel  svou nohu  s  tetováním.  Kůže  probodaná  jehlou  ho  pálila.  Starý kouzelník  začal  u  chodidel  a  tetoval  ho  směrem  nahoru.

Vytvořil  obraz  kořenů  stromu.  Teď  to  vypadalo,  jako  by  měl Borenson  na  noze  fialovou  ponožku,  která  pokrývala  jeho nohu od chodidel až ke kotníku. Ale na lýtku měl vytetovanou runu,  jakou  dosud  nespatřil,  symbol  vůle.  Borensonovi vzdáleně  připomínala  hlavu  býka  v  kruhu.  Kolem  kruhu  byly jakési  čárky,  které  připomínaly  slova  napsaná  neznámým jazykem.

Borenson  se  nervózně  rozhlédl  v  obavě,  zda  do  místnosti nevtrhnou  inkařanští  válečníci.  Myrima  se  rozběhla  k  ústí temné chodby, která vedla pryč z místnosti.

„Kde je princ Verazeth?“ zašeptala.

„Nevím,“ řekl Borenson. „Neviděl jsem ho celé hodiny.“

Vztekle  zavrčela  a  obrátila  se  k  Borensonovi.  „Musíme odsud  rychle  zmizet,“  prohlásila.  „Jestli  se  Inkařané  dozvědí, že známe tajemství runy vůle, bez milosti nás zabijí.“

„Trefíš odsud ven?“ zeptal se jí Borenson. „Tohle místo je hotové bludiště.“

Myrima ztuhla. Neměla představu, jak se odsud dostanou, jak najdou cestu ven z města a ze země.

V tu chvíli uslyšeli, jak si někdo odkašlal. Ozval se hlas se slabým inkařanským přízvukem, „Možná vám mohu pomoci.“

 

Borenson se rychle otočil, připravený k boji. V temnotě  u zdi seděl muž v temné róbě. Až dosud seděl tak nehybně, že si ho ve tmě  vůbec nevšimli. Sňal si kápi a odhalil tak obličej s bledou kůží a rudýma očima.

Borenson  se  na  něj  už  už  chystal  vrhnout,  když  si uvědomil, že je to Den.

A ne jen tak ledajaký, ale Den samotného krále Criometha.

„Proč  bys  nám  pomáhal?“  zeptal  se  ho  Borenson.  Dnové byli od nepaměti politicky neutrální. V každém sporu zůstávali naprosto nestranní.

„Protože  osud  světa  visí  na  vlásku,“  odpověděl  Den.  „Již dva  dny  se  naše  Rada  dohaduje,  zda  máme  či  nemáme zasáhnout. Já jsem učinil své rozhodnutí, zatímco Rada učinila jiné. Rozhodli se nezasahovat.“ Jako by jim chtěl oznámit, jak se rozhodl on, vstal a svlékl svou róbu, odznak učence. Byl to vysoký  muž  s  širokými,  silnými  rameny.  Pod  róbou  byl oblečen  v  prostou  bílou  tuniku  a  inkařanský  hrudní  plát.  V

pochvě  u  boku  mu  visel  dlouhý  tesák.  „Každý  člověk,  který chce  přispět  k  záchraně  světa,  teď  musí  jít  k  Carrisu,  kde propukne veliká bitva.“

„Carris?“ zeptala se Myrima.

„Král  Země  požádal  každého  člověka  schopného  unést zbraň, aby vyrazil k Carrisu bojovat proti ničitelům,“ řekl Den.

„Máme-li to zvládnout, musíme to stihnout do západu slunce.

Mohu  vás  vyvést  z  Inkary,  ale  Inkařané  nesmějí  vstoupit  do Mystarie.  Jakmile  překročíme  hranici,  bude  můj  život  ve vašich rukou.“

„Bojovat proti ničitelům?“ zeptala se Myrima. „Podle toho, co  jsem  naposledy  viděla,  Gaborn  jejich  hordu  odrazil  a pronásledoval zpátky do Podsvětí.“

„To  ano,“  souhlasil  Inkařan.  „Ale  blíží  se  nová  vlna ničitelů, větší a strašnější než ta první.“

Při té představě se Borenson otřásl.

„Zúčastní  se  Gaborn  bitvy?“  zeptal  se,  protože  doufal,  že Gabornovi bude moci říct o svých objevech v Inkaře.

„Naposledy  ho  viděli  přede  dvěma  dny  vstoupit  do Podsvětí, aby bojoval s legendou – padlou mágyní, která vede ničitele,  a  které  se  říká  Jediná  Pravá  Vládkyně,“  vyprávěl 

 

Inkařan.  Došel  ke  krbu  a  sáhl  mezi  vaky,  které  tam  ležely.

Vytáhl  zdobenou  přilbu,  kterou  si  nasadil  na  hlavu  a  dlouhý rovný inkařanský meč, jímž se opásal.

Upravil  si  pochvu  tak,  aby  mu  dobře  seděla,  a  pohlédl Borensonovi  do  očí.  „Měl  bych  vás  varovat,  že  šance  těch, kteří se zúčastní boje u Carrisu, jsou nepatrné. Stojí proti nám hordy nepřátel, a ne všichni jsou ničitelé.“

„Kdo další?“

„Raj  Ahten  se  stal  ohňotvůrcem  a  plánuje  zničit  Mystarii.

Jeho  kouzelníci  mu  dodávají  odkazy  tak  rychle,  jak  jen  jsou schopni. Podplácejí pouliční sirotky a vydírají zloděje. Ale Raj Ahten  není  jediný,  kdo  proti  nám  stojí.  Lowickerova  dcera blokuje  cesty  severně  od  Carrisu,  takže  odtamtud  nemůže přijít žádná pomoc.

Kromě  toho  z  Jižního  Crowthenu  přijíždí  král  Anders, který  se  prohlašuje  za  nového  Krále  Země,  neboť  Gaborn ztratil moc varovat své vyvolené před nebezpečím.“

Borenson si pohrdavě odfrkl, ale Inkařan řekl: „Nesměj se.

Anders  léta  studoval  čarodějnictví  a  přesvědčil  mnoho  lidí  o pravdivosti  svých  slov.  Jeho  srdce  je  však  plné  zrady.  Vyslal příval  krys  zničit  Heredon.  Něco  tak  odporného  by  neučinil žádný Král Země. Gaborn jeho plán překazil, ale Anders má v zásobě další trumfy.“

„Jmenuj je,“ požádal ho Borenson.

„Na  jeho  příkaz  dobyli  válečníci  z  Internooku  Dvory Přílivu,“  odpověděl  Inkařan.  „Vedl  je  sám  mořský  král Olmarg.  Tři  tisíce  šedých  dlouhých  lodí  vplulo  za  úsvitu  do města.  Přestože  kancléř  Westhaven  kapituloval,  Olmarg  ho krutě  popravil.  Pak  barbaři  z  Internooku  zapálili  doky  a  vrhli se  do  loupení  a  plenění  města.  Olmarg  se  prohlásil  za  krále Mystarie  a  teď  drancuje  její  poklady,  ať  už  se  jedná  o  zlato nebo  magické  tyče.  Vévodkyně  z  Galentu  před  něj  před hodinou předstoupila a prosila ho, aby zkrotil své muže, neboť zabili jejího manžela a před jejíma očima znásilnili její dcery.

V  odpověď  jí  Olmarg  znásilnil  na  podlaze  trůnního  sálu  a podřízl  jí  hrdlo.  Takoví  lidé  slouží  Andersovi.“  Během vyprávění  odřízl  Inkařan  mrtvému  králi  od  pasu  váček  plný mincí a do vaku nacpal rýži a ovoce z košů, které se nacházely 

 

u  krbu.  Došel  k  šatníku  u  zdi  a  vytáhl  odtamtud  inkařanský denní  plášť  –  černý  plášť  s  hlubokou  kápí,  která  chránila  oči před světlem – a přehodil si ho přes ramena.

Borensonem zprávy otřásly. Celý svůj život zasvětil službě Gabornovu  otci  na  ochranu  Mystarie.  Ani  v  nejčernějších snech ho nenapadlo, že jeho národ padne.

Inkařan na Borensona upřeně pohlédl. „Teď vás odvedu ke strážím.  Chovejte  se,  jako  by  se  nic  nestalo.  Vrátí  vám  vaše zbraně.  Vaši  koně  by  měli  být  ustájeni  v  královských  stájích.

Jestli ne, ukradneme tam jiná zvířata.“

„A co princ Verazeth?“ zeptala se Myrima. „Kde je ten?“

„Popíjí  víno  a  hraje  kostky  s  přáteli,“  odpověděl  Inkařan.

„S trochou štěstí se sem nevrátí před setměním.“

Inkařan se obrátil ke dveřím.

„Ještě  poslední  věc,“  zeptal  se  ho  Borenson.  „Jak  se jmenuješ?“

Inkařan se ohlédl a pod kápí jeho pláště zasvítila jeho bílá tvář.  V  očích  se  mu  odrazila  rudá  záře  žhnoucích  uhlíků.

„Sarka. Sarka Kaul.“
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Protože  odkaz  nelze  získat  násilím,  musí  být dán  dobrovolně.  Lze  soudit,  že  pouto  mezi Zasvěcencem  a  jeho  pánem  vytváří  zejména emoce, nikoliv kouzelníkův um. Ke zlému pánovi poutá  Zasvěcence  strach,  ale  takové  pouto  je slabé,  neboť  Zasvěcenci  často  raději  volí  smrt, než  aby  pokračovali  ve  službě  tomu,  koho nenávidí.  Lakota  je  silnější,  neboť  ti,  kteří prodávají  vlastnosti  pro  zlato,  obvykle  touží  po životě.  Ale  zdaleka  nejsilnější  pouto  vytváří láska,  neboť  ti,  kteří  své  pány  ze  srdce  miluji, vnímají žhavý dotek magické tyče jako polibek. 

– Umění run, Mistři Ansa Per a Dylan Fendemere

Když  se  Chemoise  probudila  z  neklidného  spánku, otevřenými  dveřmi  starého  vinného  sklepa  proudilo  dovnitř denní  světlo.  Roztřásla  se,  neboť  se  jí  do  těla  zakousl  chlad.

Teta  Constance  jí  pomohla  vstát.  Někdo  z  města  –  Chemoise měla  příliš  unavené  oči,  než  aby  dokázala  rozeznat  kdo  –  ji odvedl dolů z kopce do domu.

Země  před  sklepením  byla  dočerna  spálená.  Ležely  na  ní hromádky sazí z vinných sudů. Z hrušní, které zde rostly podél 

 

cesty, zbyly jen ohořelé pahýly. Oheň se rozšířil i do kopců na západě.

Hned  přede  dveřmi  stál  vůz,  na  kterém  Chemoise  uviděla tři lidská těla, přes která byly přehozeny pokrývky.

„Kdo zemřel?“ zeptala se Chemoise hořce, neboť tak tvrdě pracovala, aby všechny zachránila. Věděla jen, že mrtev je její drahý strýc Eber. „Kdo je v tom voze?“

„Všichni  jsou  v  pořádku,“  řekla  tety  Constance  hlasem zdušeným  potlačovaným  žalem.  „Všichni  jsou  v  pořádku.“

Odvedla Chemoise domů. Dívka se cítila příliš slabá, než aby se  s  ní  přela.  Věděla,  že  nakonec  se  dozví,  kdo  zemřel.

Překvapilo ji, když zjistila, že statek stále stojí, ale díky větru se  oheň  rozšířil  na  západ  do  kopců,  kde  stále  ještě  hořel.

Statek a celá vesnice však zůstaly ušetřeny.

Uvnitř  Constance  vymyla  Chemoise  rány  chladnou  vodou a převázala je čistými obvazy. Celé ráno ji stravovala horečka.

Tu  a  tam  se  probouzela  a  jednou  uslyšela  klepání  na  vnější dveře, následované ženským hovorem.

„Fancherův  chlapec  právě  zemřel,“  řekla  jakási  žena  z vesnice. „Zkusili jsme všechno, ale byl zle pokousán.“

„To už je devátý,“ řekla Constance hlasem plným smutku.

„Mohlo  být  i  hůř,“  dodal  někdo.  „Nebýt  krále,  zemřeli bychom všichni.“

Chemoise  ležela  v  horečkách  a  přemýšlela,  kdo  další  asi zemřel.

Jen ne Dearborn Hawks, pomyslela si. Jen ne on.

Pocítila  vinu  za  to,  že  si  to  vůbec  přeje,  protože  přáním, aby zůstal naživu, si vlastně přála smrt někoho jiného.

Ale  po  bitvě  mu  ošetřovala  kousance  –  bylo  jich  dvacet čtyři – a Chemoise nemohla zapomenout na ostýchavý způsob, jakým  se  na  ni  usmíval,  na  to,  jak  jí  srdce  poskočilo  vždy, když mu pohlédla do očí.

„Je to hrůza,“ řekla jedna stará žena. „Pláču pro každého z nich. Díky Mocnostem za to, že nás Král Země varoval včas.

Jen bych si přála, abychom mu to mohli oplatit.“

„Myslím,  že  o  něm  nějakou  dobu  neuslyšíme,“  řekla  teta Constance.  „Eber  mi včera odpoledne říkal, že  se dějí hrozné věci. Dnes v noci se chystá v Mystarii veliká bitva – ničitelé.

 

Ničitelé  po  tisících.  Každý,  kdo  může  bojovat,  byl  povolán  k bitvě  u  Carrisu.  A  ti,  kteří  bojovat  nemohou,  dávají  Králi Země odkazy.“

„Odkazy?“ zeptala se stará žena. „Kde?“

„Na  hradě  Sylvaresta.  Přicházejí  tam  lidé  z  celého  okolí.

Král přijal minulý týden nějaké odkazy na hradě Groverman a kouzelníci přivezli jeho Zasvěcence na hrad Sylvaresta, aby je využili jako prostředníky pro předání dalších odkazů.“

„Vážně?“ opáčila stařena. „Opravdu jsou věci tak špatné?“

Teta Constance chvíli mlčela a Chemoise si představovala, jak  potřásá  hlavou.  „Slyšela  jsem  Ebera,  jak  něco  šeptá mužům. Říkal jim, ať mají připravené zbraně. Král Země řekl, že pokud u Carrisu nevyhrajeme…“

Chemoise  namáhavě  vstala  z  postele,  chvíli  zůstala  stát  a čekala,  až  se  jí  přestane  točit  hlava.  Hrad  Sylvaresta  nebyl daleko, necelých třicet mil odsud. Strýc Eber neměl pořádného jezdeckého koně, ale vlastnil loď, a řeka Wye se klikatila mezi lesy přímo k hradu. Věděla, že v minulých letech Eber posílal po řece sudy s vínem, takže voda musí být všude dost hluboká, aby odnesla loď až tam.

Se štěstím se tam dopravím za pár hodin, řekla si.

Oblékla si jezdecký plášť a tiše vyklouzla oknem. Plížila se podél  domu.  Právě  přicházela  k  brance,  když  se  otevřely vchodové dveře. V nich stály teta Constance s přítelkyní.

„Nevěděla  jsem,  že  jsi  již  vzhůru!“  zavolala  Constance.

„Kam jdeš?“

Chemoise  se  obrátila  a  pohlédla  jí  do  očí.  „Na  hrad Sylvaresta, poskytnout králi odkaz.“

Teta  Constance  se  okamžitě  vydala  k  ní.  Ztěžka  kulhala, protože  měla  pravé  chodidlo  i  kotník  pokousané  od  krys.  Na tváři  měla  zachmuřený  výraz.  „To  nemůžeš.  Jsi  přece nemocná. Pomysli na své dítě!“

Chemoise  se  zastavila  a  cítila,  jak  váhá.  Ioma  byla  vždy její  nejlepší  přítelkyně  a  Chemoise  toužila  poskytnout  jí  i Gabornovi veškerou pomoc, kterou může.

„Jsou  odkazy,  které  mohu  poskytnout  a  které  dítě neohrozí,“ přela se.

 

Dearborn  Hawks  je  musel  slyšet  hovořit.  Možná  tu  čekal celý  den,  jen  aby  Chemoise  zahlédl.  Vyšel  ze  stodoly  a  čelo měl v obavách zamračené.

„Dearborne, zastav ji,“ prosila ho Constance.

Dearborn  pohlédl  na  Constance,  pak  na  Chemoise  a nakonec  zamyšleně  pokýval  hlavou.  „V  téhle  roční  době  je  v řece jen málo vody,“ řekl nakonec. „Pokud se tam máš dostat před setměním, budeš potřebovat pomoc s veslováním.“

S těmito slovy odváděl Chemoise dolů z kopce k lodi.



26

ZÁVOJE NEBES

Mnohý  válečník  je  zběhlý  ve  způsobech válčení, ale jen hlupák se nesnaží ovládnout také jemné umění ústupu. 

– Jemné umění ústupu, sepsal Colm

Bryant, pracovník Komnaty Zbraní

Borenson  a  Myrima  uprchli  z  Iselferionu  s  inkařanským Dnem jménem Sarka Kaul jako průvodcem. Gardisté  u brány jim vrátili jejich zbraně a Sarka je pak odvedl do podzemních stájí,  kde  Borenson  a  Myrima  našli  své  koně.  Město  touto dobou navštívilo mnoho inkařanských šlechticů a Sarka si bez potíží ukradl vhodné zvíře také pro sebe.

Opustili  ještě  spící  město  a  Inkařané  netušili,  že Borensonovi  na  noze  temně  září  runa  vůle.  Cesta  byla  zatím snadná, ale Borenson věděl, že dlouho to tak nezůstane.

Obával se, že jakmile Inkařané zjistí, co se stalo, vyšlou za nimi  legii  svých  válečníků.  Pokud  je  dostihnou,  zabijou  je,  i všechny ty, se kterými mluvili.

Ale  když  je  Sarka  vedl  osamělými  cestami,  nespatřili  za sebou žádné známky pronásledování a vlastně ani žádné stopy po  Inkařanech.  Byl  den  a  podél  cesty  se  rozkládala  prázdná pole,  pečlivě  obdělávaná  a  udržovaná,  ale  přesto  vyhlížející podivně,  protože  na  nich  nebyli  žádní  lidé.  Jediné  známky života byly ke spatření na tržištích.

 

Borenson  nemohl  doufat  v  lepší  útěk.  Sarka  Kaul  je  vedl opuštěnými  cestami,  dokud  nevstoupili  do  temných  lesů,  kde vzduchem  poletovali  okřídlení  ještěři,  lovící  můry  a  lesní hmyz.

Jen jednou se je někdo pokusil zastavit. Když se přiblížili k úpatí  Alcairských  hor,  vynořila  se  za  trojicí  temná  postava jedoucí  tryskem.  Rychlý  cinkot  kopyt  prozradil,  že  neznámý jede  na  koni  obdařeném  mnoha  runami.  Když  se  Borenson ohlédl, jasně spatřil jezdce mezi stromy.

„Já  ho  dostanu,“  řekla  Myrima  bojovně,  když  dojeli  na mýtinu.  Již  od  rána  měla  na  luku  napnutou  tětivu,  teď zpomalila koně, seskočila a pleskla ho po zadku. Kůň zůstal s ostatními a běžel za Sarkou a sirem Borensonem, kteří se hnali po louce porostlé bílými květy, pryč od pronásledovatele.

Dojeli na druhou stranu  mýtiny právě  v okamžiku,  kdy se jejich  pronásledovatel  vynořil  z  lesa  na  druhé  straně.

Inkařanský  princ  vyrazil  ze  stínů  a  jeho  krvavě  rudá  róba  za ním  vlála  jako  křídla.  Jel  na  koni  černém  jako  noc.  Myrima náhle vystoupila zpoza stromů za ním, natáhla luk a vypustila šíp.

Pronásledovatel  vykřikl  a  naklonil  se  v  sedle.  Borenson viděl bílé letky šípů z husího peří, který mu trčel ze zad.

Černý  kůň  zastavil  uprostřed  mýtiny  a  otočil  se.  Jezdec hlasitě  klel  a  snažil  se  přimět  zvíře  k  běhu.  Současně  se zoufale snažil udržet v sedle.

Borenson  pobídl  koně  a  vyrazil  ke  zraněnému  jezdci.

Dlouhý stříbrný cop prozradil, že se jedná o prince Verazetha.

Ležel zhroucený v sedle, držel se koňského krku a ze zad mu trčel  šíp,  který  ho  zasáhl  blízko  srdce.  Jeho  kůň  jančil, vyděšený pachem krve.

Sarka Kaul jel hned za Borensonem.

„Cour as! Cour as!“  Pomoz mi, mumlal princ.

„S radostí,“ řekl Sarka a pobídl koně kupředu.

Popadl  prince  za  vlasy  a  vrazil  mu  do  zad  svůj  meč.  Pak jediným plynulým pohybem shodil jeho tělo na zem a popadl koně za uzdu.

Za okamžik k nim doběhla Myrima.

 

„Je  mrtvý?“  zeptala  se  celkem  zbytečně.  Stála  nad princovým tělem s lukem v ruce a šípem založeným do tětivy.

„Je mrtvý,“ řekl Sarka.

„Ale… ty jsi ho viděl vyrůstat od dětských let,“ namítla.

„A  mnohokrát  jsem  si  přál  ukončit  jeho  ohavný  život,“

zašeptal Inkařan. „Vezmeme si jeho koně. Může se nám hodit.

Má  mnoho  odkazů  zraku,  takže  je  schopen  běžet  plnou rychlostí i v naprosté tmě.“

„To je všechno?“ ptal se Borenson.  „Tohle je jediný  muž, kterého za námi vyslali?“

Sarka  Kaul  něco  zabručel.  „Nejspíš  ano.  Inkařanská politika je velmi složitá. Král Criomethes byl po celá desetiletí v  tajném  spojení  s  nepřáteli  Krále  Bouří,  takže  Verazeth nemohl odhalit, co jeho otec provedl. Tím by  velice riskoval.

Jejich zločin proti vám musel zůstat před Králem Bouří utajen.

Verazeth  nemohl  říct,  co  se  stalo,  ani  svým  vlastním  lidem, protože  nechat  se  přelstít  Dětmi  dne  by  z  něj  udělalo pořádného  hlupáka.  Nezlobte  se,  ale  v  našich  zemích  jste považováni  za  podřadnou  rasu.  Měl  proto  jen  jedinou možnost. Musel vás pronásledovat sám. Jen kdyby vás dostihl a  zabil,  mohl  by  předstírat,  že  pomstil  svou  rodinu,  a  tak  by získal ztracenou čest. Nezbylo mu než jednat rychle a  vyrazit za  vámi  za  plného  denního  světla.  Teď  je  mrtvý  a  své tajemství si vzal s sebou do hrobu.“

Myrima  vypadala  nepřesvědčeně.  „Každopádně  bychom odsud měli zmizet.“

Odtáhla  princovo  tělo  z  cesty  a  ukryla  je  pod  stromy  dvě stě yardů hluboko v lese. Pak vyskočila do sedla jeho černého hřebce, chvíli s ním bojovala, aby ho ovládla, a pak vyrazila v čele ostatních.

Cesta  přes  hory  rychle  ubíhala.  Sněhem  pokryté  vrcholky hor zářily v denním světle jako bílé věže a koně se v chladném vzduchu hnali jako o závod.

Cválali  k  rozježeným  vrcholkům  po  téměř  neužívaných stezkách a nakonec dorazili k inkařanské pevnosti. Ledový vítr přinášel  z  hor  sněhový  poprašek,  který  na  slunci  rychle  tál  a vytvářel mlhu.

 

Cesta  se  klikatila  vzhůru  po  příkrém  svahu.  Poutníci pevnost raději zdálky objeli, protože jejich silní koně dokázali překonat i příkrý horský sráz, kde žádná cesta nebyla.

Když se přiblížili k obávané runové stěně, Myrima i Sarka pevně  zavřeli  oči  a  Borenson  vedl  koně.  Zachvěl  se  jen jednou, když projížděli pod zlověstným stínem brány, a pak už se bez překážek hnali dolů po zasněžených svazích.

Sarka  byl  na  ostrém  denním  světle  téměř  slepý.  Borenson zůstával  ostražitý,  neustále  pátral  po  přítomnosti  Inkařanů.

Sarka ho varoval, že Král Bouří Zandaros a jeho muži mohou tábořit  někde  vedle  cesty,  ukrytí  v  temné  úžlabině.  Ale  na sněhu  nebyly  žádné  stopy  po  velké  skupině  jezdců.  Sarka nakonec  usoudil,  že  Zandaros  se  musel  držet  užívaných inkařanských  cest,  a  předtím,  než  se  stočil  na  sever,  zřejmě putoval  nějakou  dobu  na  západ.  Tímto  způsobem  se  mohl vyhnout hojně užívaným horským cestám v Mystarii, i když to znamenalo,  že  většinu  cesty  bude  se  svými  muži  putovat divočinou.

„Osud Rofehavanu ho zajímá jen pramálo,“ varoval Sarka Kaul  Borensona.  „Ale  ví,  že  pokud  ničitelé  zničí  vaši  zemi, obrátí se sem.“

Slunce vypadalo jako veliká zlatá perla planoucí v modrém nebeském  moři.  Borensonovi  se  zdálo  nějak  větší.  Dole  na severu mraky pokrývaly zelená pole Mystarie jako plášť.

A  tak  se  hnali  co  nejrychleji  skrze  Batenne  a  po  cestách vedoucích bažinami u Fenravenu. Verazethův kůň byl rychlý a neúnavný a nesl Myrimu bez obtíží. Borensonův válečný  kůň a bílá klisna se unavili daleko rychleji, ale Borenson oba koně střídal,  takže  mohli  cestovat  bez  přestávek.  Sarka  Kaul  si rovněž  ukradl  nádherné  zvíře,  které  mělo  podivuhodné červené  zbarvení.  „Na  jihu  Inkary  se  jim  říká  krvaví  koně,“

vyprávěl  Myrimě  a  Borensonovi.  „Tito  koně  jsou  vysoce ceněni pro svou schopnost vidět ve tmě.“

Jeho kůň následoval ostatní a vypadal zmateně, že běží ve dne.  Když  projížděli  městy  a  vesnicemi,  držel  Sarka  Kaul hlavu skloněnou a hluboká kápě jeho pláště mu zakrývala tvář.

Ruce  měl  zakryté  černými  jezdeckými  rukavicemi.  Pokud  si 

 

někdo  v  Mystarii  povšiml,  že  se  jim  tu  za  denního  světla prohání Inkařan, nijak se to neprojevilo.

Časně odpoledne opustili bažiny u Fenravenu a zamířili na západ. Začali se blížit k ničitelské stezce.

Po  celém  horizontu  hořely  ohně  a  nad  nimi  se  zvedaly husté  závoje  černého  kouře.  Zvedaly  se  jako  sloupy  do  výše mnoha  mil.  Borensonovi  tyto  sloupy  připomínaly  zrádné popínavé rostliny plazící se po nebesích vzhůru.

Cestou  začali  potkávat  první  uprchlíky  utíkající  před válkou.  Borenson  spatřil  mladou  ženu  jedoucí  na  voze taženém voly. Na hromadě sena v zadní části vozu spaly čtyři děti.  V  několika  uzlíčcích  měla  rodina  svázán  všechen  svůj skromný majetek.

Uprchlíků stále přibývalo. Staré ženy namáhavě kráčející s pomocí holí, mladé ženy s dětmi v náručí. Ale nebyli tu žádní muži – starci ani mladí muži starší než jedenáct či dvanáct let.

V  proudu  uprchlíků  nebyli  vidět  ani  zmrzačení  nebo  zranění muži.

Kouř stoupající nad požáry byl překvapivě  hustý a táhl  se vysoko.  Jako  strop  se  klenul  snad  nad  dvaceti  čtverečními mílemi  země  a  Borenson,  Myrima  a  Sarka  se  k  němu  stále blížili. Z nebe se začal snášet popel.

Borenson se zastavil u potoka blízko opuštěné  farmy, aby nechal  koně  napít  a  narazil  tu  na  několik  žen,  které  zřejmě odpočívaly před další cestou.

„Kdy  ty  požáry  začaly?“  zeptala  se  Myrima  a  pokývla  k mračnům dýmu tyčícím se na západě.

„Spravedliví  Rytíři  je  zapálili  včera  před  úsvitem,“

odpověděla  nějaká  starší  žena.  „Jedou  před  ničiteli  a  zapalují ohně, aby je zpomalili.“

Jak znal Borenson Spravedlivé Rytíře, věděl, že jistě dělají mnohem  víc  než  jen  zapalují  ohně.  Bylo  snazší  bojovat  s ničiteli  v  otevřeném  poli  než  zpoza  hradních  zdí.  Maršál Chondler  jistě  poslal  útočné  skupiny  s  úkolem  ničitele napadat.

„Viděly  jste  ničitelskou  hordu?“  zeptal  se  Borenson.

„Neslyšely  jste,  jak  je  početná?“  První  horda,  která  zaútočila na Carris, čítala téměř sedmdesát tisíc ničitelů. Sarka prohlásil, 

 

že tahle nová  horda může čítat přes milión bojovníků, ale tak divokému číslu bylo těžké uvěřit.

Opět odpověděla ta starší žena. „Nelze je všechny spočítat.

Řady  ničitelů  se  táhnou  na  sto  mil  daleko  jako  černá  řeka, která je tak široká, že není vidět na druhý břeh.“

„Při  Mocnostech!“  zaklel  Borenson.  „S  takovou  přesilou nemůžeme bojovat. V celé Mystarii není dost mužů a kopí!“

Ale Sarka Kaul se zahleděl na sever a na západ a zašeptal: „Možná, že mužů je dost, jen stačí sebrat vůli k boji.“

Vyrazili  dál,  pohybovali  se  stále  hlouběji  pod  nebesy zahalenými  závojem  dýmu.  Jeli  kolem  několik  mil  dlouhé řady uprchlíků, ale nakonec začal dav prchajících řídnout.

S  každou  mílí  kouřové  mraky  houstly,  až  to  nakonec vypadalo,  jako  by  předčasně  padla  noc.  Projeli  opuštěnou vesnicí, kde všichni kohouti kokrhali, jako by se blížil úsvit.

Cestou  narazili  na  mladou  dívku  podpírající  své  dvě unavené mladší sestřičky. Za ní kráčely dvě ještě mladší děti, které  plakaly  únavou.  „Kde  máš  matku  a  otce?“  zeptal  se  jí Borenson.

„Šli bojovat k Carrisu,“ odpověděla dívka.

„Máš dost jídla?“ zeptala se Myrima.

„Trochu jsme se najedli včera, ale nemohu nést děti a ještě jídlo.  Podél  cesty  jsou  farmy.  Doufala  jsem,  že  na  nich najdeme něco k snědku.“

Rozhostilo se ticho a Borenson se zamyslel. Zdejší krajina byla  kamenitá  a  na  čtyřicet  mil  daleko  tu  nestála  žádná vesnice.  Podél  cesty  se  nacházelo  asi  půl  tuctu  farem,  ale ostatní  uprchlíci  je  už  do  posledního  drobečku  vyjedli.  Tahle dívka, její bratři a sestry to nikdy nezvládnou.

Borenson by své děti takhle nikdy neopustil.

„Dej jí koně, kterého máme navíc,“ pobídla ho Myrima.

Borensonovi se moc nechtělo. Pohlédl na západ. Odsud již byl  vidět  rudý  přísvit  plamenů  nad  horizontem.  Jestli  si  tyhle děti  brzy  nenajdou  úkryt,  oheň  je  dostihne  dřív  než  ničitelé.

„Ne,“ rozhodl se nakonec. „Ten kůň se nám možná bude hodit v bitvě. Ale dáme jim jídlo.“

„Nám se ten kůň bude možná hodit, ale jim se bude hodit určitě,“ opáčila Myrima.

 

Borenson  sklonil  hlavu.  Teď  začínal  lépe  chápat  bolest, kterou  musí  Gaborn  cítit  neustále.  Pokud  dá  těmto  dětem koně, možná zachrání jejich životy. Ale ten kůň mohl v bitvě znamenat mnohem víc.

Pohlédl  na  Sarka  Kaula  žádaje  ho  o  radu,  ale  Inkařan  jen pokrčil rameny.

Byla  to  hořká  volba.  Dal  dívce  trochu  sušených  švestek  a bochník chleba,  který  koupil  v Patenne a poradil jí, ať zamíří na východ k řece. Pak pobídl koně a pokračoval v jízdě.

Cestou  Borensona  napadla  zvláštní  myšlenka:  po  stejné cestě jel můj otec vstříc vlastní smrti.

Bylo  to  teprve  před  týdnem,  kdy  se  jeho  otec  vydal  do Carrisu.  Nebe  tehdy  muselo  být  modré  a  jasné.  Otec  jistě nevěděl,  co  ho  očekává.  Ale  byla  to  ta  samá  cesta,  stejné farmy a stromy, stejné jezírko tamhle v dálce.

Stíny  se  stále  prodlužovaly  a  temnota  se  prohlubovala.

Vzduch  znehybněl.  Chvílemi  to  skoro  vypadalo,  jako  by zdrojem  kouře  nebyl  oheň.  Borenson  si  představoval neviditelné  ruce,  které  sahají  do  hlubin  země  a  vytahují odtamtud  provazce  kouře,  podobně  jako  když  lovec  kuchá jelena.

Nakonec projel zatáčkou a uviděl rudou linii ohně. Věděl, že tím ohněm musejí projet.

Pobídli  koně,  projeli  mezi  plameny  zuřícími  po  obou stranách cesty a ocitli se pod nepřerušovaným závojem kouře.

Přes ústa a nos si uvázali šátky, aby se chránili před dýmem a popelem.

Nebe  nad  jejich  hlavami  bylo  černé  a  země  pod  kopyty koní byla spálená. Jediné světlo pocházelo z ohňů, které zuřily všude  v  neuspořádané  linii,  připomínající  ohnivého  hada táhnoucího se od obzoru k obzoru.

Slyšeli  dupot  ničitelských  nohou  přehlušující  praskání  a syčení  plamenů.  Borenson,  Myrima  a  Sarka  Kaul  mířili  k hordě.  Nad  hlavami  jim  brzy  začali  poletovat  podsvětní netopýři, kteří začali vydávat děsuplné výkřiky.

Hlubokou tmou se hnali ničitelé. Běželi po spálené cestě v řadách  po  stovkách  a  jejich  voje  se  táhly  na  všechny  strany, kam  až  oko  dohlédlo.  Světlo  ohňů  vrhalo  na  jejich  těla 

 

šarlatové  odlesky.  Země  pod  jejich  nohama  se  otřásala  a syčení jejich dechu znělo jako pára unikající z obřího hrnce.

Jádro  obrovité  armády  tvořili  velicí  válečníci.  Tu  a  tam  v mase černých těl zahlédl Borenson šarlatovou čarodějku.

„Co je támhleto?“ vykřikla Myrima hlasitě, aby přehlušila rachot.  Ukázala  na  trojici  obrovských  ničitelů,  kteří  se nacházeli  zhruba  čtvrt  míle  daleko.  Borensonovi  připadali stejní  jako  všichni  ostatní  ničitelé,  až  na  to,  že  každý  z  nich měl na zádech tucty velkých černých výrůstků.

Myrima  tím  směrem  pobídla  koně  a  Borenson  ji  ostražitě následoval.  Sarka  Kaul  se  držel  vzadu.  Měl  z  ničitelů  strach, protože  byl  pouhý  Den,  obyčejný  člověk  bez  bojových odkazů.

Když se Borenson přiblížil, tajemství podivných ničitelů se odhalilo: tito ničitelé byly chůvy. Byli obrovští, téměř čtyřicet stop zdéli a na zádech jim viseli mladí ničitelé, stěží vyšší než pět  nebo  šest  stop  a  delší  než  osm  stop.  Některé  chůvy  nesly na zádech deset nebo i patnáct mladých.

„Proč  s  sebou  nesou  své  mladé?“  vykřikla  Myrima  a založila šíp do tětivy.

Borenson  měl  vidění.  Představoval  si  mladé  ničitele ženoucí  se  komnatami  hradu,  probourávající  se  do  sklepů  a městských domů. Tito malí ničitelé se mohli dostat všude tam, kde se ukrývají lidé a kam se dospělí ničitelé nemohou dostat tak snadno.

V  tu  chvíli  je  zřejmě  ucítil  obrovitý  ničitelský  válečník.

Neuvěřitelnou rychlostí vyběhl z řady a smyslové výběžky na jeho hlavě se divoce chvěly. Borenson okamžitě odhadl, že mu neuniknou ani na koních.

Nikdy neviděl žádného ničitele pohybovat se tak rychle.

„Střílej!“  zavolal  Borenson  na  Myrimu  a  vytáhl  z  pochvy válečné kladivo.

Monstrum  se  řítilo  k  Myrimě.  Bylo  vysoké  přes  dvacet stop  a  tlamu  mělo  tak  velikou,  že  by  se  do  ní  vešel  kůň.  Na pažích mu bleděmodře světélkovaly runy. Ničitel zasyčel.

Myrima  přitáhla  černému  hřebci  uzdu  a  napjala  luk.  Ale její  kůň  sklopil  uši  a  oči  se  mu  rozšířily  strachem.  Zaržál  a začal se vzpouzet.

 

Borenson  pobídl  koně  a  vyrazil  k  ničiteli.  S  napřaženým kladivem ze sebe vyrazil válečný pokřik.

Byl  již  téměř  u  něj,  když  vzduchem  zasvištěl  černý  šíp  a zarazil  se  ničiteli  přímo  do  slabého  místa  na  hlavě.  Monstru poklesly přední nohy a ničitel na okamžik klesl na zem. Pak se znovu potácivě zvedl. Šíp ho zasáhl do mozku, ale nezabil ho na místě.

„Utíkej!“  vykřikl  Borenson  a  otočil  se  směrem,  kde  tušil Myrimu. Viděl, že jeho žena již otáčí koně a pobízí ho pryč – ale bylo pozdě, všimli si jich další ničitelé.

Zraněné monstrum znovu kleslo na zem a marně se snažilo postavit.  Z  hordy  vyběhli  další  dva  válečníci.  Borenson  zaryl svému koni paty do slabin a kůň se rozběhl přes zčernalé pole.

Myrima byla těsně před ním. Sarka Kaul uháněl pryč jako vítr.

Borenson riskoval krátký pohled přes rameno. Zraněný ničitel sebou cukal na zemi, ale dva jeho spolubojovníci se blížili.

Borenson  vedl  za  uzdu  bílou  klisnu  a  snažil  se  ji  vyvést ven.  Klisna  však  nebyla  tak  rychlá  jako  válečný  kůň,  na kterém  seděl.  Rozhodl  se  ji  pustit.  Když  nic  jiného,  alespoň poslouží jako návnada pro ničitele.

Pohlédl na Myrimu. Vytahovala z toulce další šíp a během jízdy ho zakládala do tětivy.

Ničitelé  se  blížili.  Slyšel  jejich  syčivý  dech.  Jejich  nohy bušily  do  země.  Borenson  přijal  u  Carrisu  pouze  jeden  odkaz metabolismu.  V  posledních  dnech  mu  jich  kouzelník  přes prostředníky  předal  víc.  Ale  stále  se  pohyboval  pomaleji  než tito  ničitelé.  Neodvažoval  se  čelit  jim  vyzbrojený  pouze válečným kladivem.

Pohlédl kupředu.

Myrima  ujížděla  pryč  od  něj  přes  zvlněné  kopce.  Sarka Kaul jel v čele. Nad hlavami jim visela oblaka kouře, takže to vypadalo, jako by ujížděli před bouří. Myrimin kůň běžel jako vítr, a pak přeskočil zčernalé větve padlého dubu. Ale i během útěku  držela  Myrima  uzdu  v  zubech  a  připravovala  luk  k výstřelu.

Borenson  zaryl  svému  koni  paty  do  slabin  a  snažil  se Myrimu  dostihnout.  V  ruce  svíral  válečné  kladivo  s  dlouhou 

 

rukojetí.  Měl  málo  odkazů  a  věděl,  že  zbraň  nebude  schopen efektivně využít, ale byla to jediná zbraň, kterou vlastnil.

Slyšel  zesilující  dupot  ničitelů,  kteří  se  k  němu  s  děsivou rychlostí hnali, přestože vážili víc než sloni. Jejich syčení teď znělo jako vítr přinášející smrt.

Jednou,  když  byl  mladý,  navštívil  Borenson  přístavy  na severním pobřeží Thwynnu, kde se stavěly válečné lodě krále Ordena.  Tehdy  tam  zrovna  na  příď  lodě  montovali  mohutné železné beranidlo. Bylo delší než hlavní stěžeň. Lodní stavitelé mu  řekli,  že  většina  beranidla  se  skryje  v  trupu  malé,  rychlé lodi,  která  je  postavena  čistě  za  účelem  prorážení  trupů nepřátelských  plavidel,  zejména  těžce  obrněných  „plovoucích hradů“.  Borenson  se  tehdy  díval,  jak  se  čerstvě  ukované beranidlo zvedá z držáků, a jak ho dělníci zasazují do drážky naplněné olejovitou vodou. Když se beranidlo dotklo kapaliny, zasyčelo  jazykem  tisíce  hadů  a  vyslalo  k  nebi  sloup  šedého dýmu.

Právě  tento  zvuk  mu  teď  připomnělo  syčení  blížících  se ničitelů.

Ach, pomyslel si, co bych teď dal za dobré kopí!

Náhle  uslyšel  Myrimu  vykřiknout  a  pohlédl  dopředu.

Myrima prudce otočila koně a teď se řítila směrem k němu.

„Dávej pozor!“ varovala ho.

Borenson pustil uzdu bílé klisny a ta odbočila doleva. Aby se vyhnul srážce s Myrimou, zabočil doprava.

S hlavou  skloněnou projela Myrima přímo  mezi  klisnou  a Borensonem,  a  blížila  se  k  ničitelům,  kteří  byli  jejím  náhlým útokem vyvedeni z míry.

První z nich zaváhal a pokusil se ji zastavit. Jeho smyslové výběžky se vlnily na poplach. Od nohou se mu zvedla mračna prachu  a  ničitel  napřáhl  obrovitý  kyj,  jako  by  chtěl  Myrimu srazit z koně. Na dlouhém, černém ratišti jeho zlověstné palice se  odrazila  světla  vzdálených  ohňů.  V  tu  chvíli  však  do  něj narazil druhý ničitel, který nestihl tak rychle zastavit a málem mu podrazil nohy.

Myrima již byla téměř u nich, když vypustila šíp. Střela se sykotem  zasáhla  prvního  ničitele  přímo  do  slabého  místa  na hlavě.

 

Monstrum se otřáslo, pustilo zbraň a s tupým zaduněním se zřítilo k zemi tváří dolů.

Padlý  ničitel  již  nevstal.  Ležel  v  černém  popelu  a  jeho zadní nohy sebou cukaly.

Teď  zbýval  již  jen  jediný  ničitel.  Borenson  prudce  obrátil koně, aby se mu postavil.

Monstrum mezitím zastavilo. Myrima ho objela a obrovitý ničitelský  válečník  se  otočil,  aby  se  s  ní  střetl.  Ale  teď  se  za jeho  zády  přiblížil  Borenson  a  ničitel  otočil  hlavu  ve  snaze odhadnout,  ze  kterého  směru  mu  hrozí  větší  nebezpečí.  Také Sarka Kaul sebral odvahu a řítil se na koni směrem k nim.

Monstrum  se  vztyčilo  na  zadních  nohou  a  zvedlo  pařáty, jako  by  se  vzdávalo.  Dva  jeho  společníci  byli  mrtví  a  ničitel nemohl  s  jistotou  vědět,  kdo  z  trojice  Borenson,  Myrima  a Sarka Kaul představuje největší hrozbu.

„Dvě stě metrů!“ vykřikla Myrima a její hlas se jasně nesl nad spálenou zemí.

Nesnažila se přiblížit k poslednímu ničiteli, ale místo toho v klidu vytahovala z toulce další šíp. Borenson náhle pochopil, o co jí jde.

Averan jim říkala, že ničitelé dohlédnou pouze  na dvě stě metrů.  Cítit  dokázali  na  mnohem  větší  vzdálenost,  ale  jejich vidění  bylo  omezené.  I  Borenson  teď  ustoupil  mimo  dosah ničitelova  zraku,  zatímco  Sarka  Kaul  se  neustále  blížil,  takže ničitel teď měl před sebou tři neznámé protivníky.

Myrima  pozvedla  svůj  veliký  ocelový  luk  a  natáhla  tětivu až k uchu. Na takovou vzdálenost neměla příliš velikou naději, že  monstrum  zasáhne  do  smrtelného  místa.  Borenson  si  ani nebyl jistý, zda její šíp dokáže vůbec prorazit ničitelovu kůži, bez ohledu na to, jak ostrý má hrot.

Vypustila  šíp.  Ve  vysokém  oblouku  proletěl  vzduchem  a zarazil se ničiteli přímo do hýždí.

Ničitel  zasyčel,  trhl  sebou  a  poskočil.  Pak  se  obrátil  a tlamou  chňapl  po  střele.  Bylo  to  však  k  ničemu,  nedokázal vytáhnout šíp, aniž by si způsobil větší zranění.

Vztekle  zasyčel  a  prudce  se  obrátil  pátraje  po  útočníkovi.

Borensonovi  ze  všeho  nejvíc  připomínal  zraněného  medvěda, 

 

který  chňape  po  loveckých  psech,  kteří  ho  obklíčili.  Ničitel vypadal frustrovaně a zmateně.

Vždyť  je  to  logické,  pomyslel  si  Borenson.  Ve  všech dosavadních  bitvách  čelili  ničitelé  mužům  s  kopími, válečnými  kladivy  a  oštěpy.  Dosud  nikdy  nestáli  proti lučištníkům  vyzbrojeným  luky  z  kalené  oceli.  Nikdy  nestáli proti nepříteli, který je dokázal zasáhnout z koňského hřbetu a přitom se nacházel mimo dosah jejich vidění.

Teď se ničitel znovu obrátil a marně natáčel hlavu ve snaze zachytit pach svého nepřítele.

„Běž!“ zavolala Myrima. „Já ho objedu a dohoním tě!“

Nesnažila  se  posledního  ničitele  zabít,  jen  ho  chtěla zpomalit, aby mohli uniknout. Sarka Kaul se obrátil a zamířil zpátky  k  cestě.  Borenson  vyrazil  na  sever,  aby  dohnal  bílou klisnu a Myrima objížděla ničitele po větru, tak, aby mezi ní a monstrem bylo tělo jeho padlého spolubojovníka.

V tětivě již měla založený další šíp.

Borenson  dohnal  bílou  klisnu,  vzal  její  otěže  a  zašeptal  jí několik  konejšivých  slov.  Malá  klisna  na  něj  pohlédla vyděšenýma očima, uši sklopené dozadu a vystrašeně zaržála.

„Už  je  to  v  pořádku,“  řekl.  „Nenechám  tě  ničitelům  na pospas.“

Poklepal ji po hlavě a v tu chvíli uslyšel, jak ničitel divoce zařval. Ohlédl se.

Myrima se řítila na zraněné monstrum. Mezi ním a jí bylo stále  ještě  tělo  mrtvého  ničitele,  navíc  se  od  nepřítele nacházela  po  větru.  Teď  od  něj  byla  méně  než  sto  metrů daleko.

Obrátila  se  na  sever,  objela  mrtvého  ničitele  a  poslední živý  ničitelský  válečník  ji  náhle  ucítil.  Monstrum  vyrazilo vpřed  a  v  tlapách  svíralo  veliký  meč.  Vstalo  na  zadní  a rozevřelo tlamu plnou děsivých tesáků.

Myrima  vypálila  šíp  přímo  do  jeho  tlamy  a  ten  se  zarazil do ničitelova měkkého horního patra. Pak prudce obrátila koně a zamířila směrem k Borensonovi.

Veliký  ničitel  vztekle  zasyčel  a  jal  se  ji  pronásledovat.  V

běhu  zuřivě  syčel  a  Borenson  si  ke  svému  znepokojení 

 

uvědomil,  že  zranění,  která  mu  Myrima  způsobila,  nejsou smrtelná. Její poslední šíp minul cíl.

Během  útěku  však  vytahovala  další  šíp  a  zakládala  jej  do tětivy.  Obrovitý  ničitel  ji  doháněl  a  ignoroval  oba  šípy,  které mu  z  těla  trčely.  Hnaný  vztekem  hodlal  rozsekat  Myrimu  na kousky.

„Pozor!“ vykřikl Borenson.

Pobídl  koně  a  vyrazil  Myrimě  vstříc.  Byla  od  něj  dvě  stě metrů daleko, pak sto. Řítila se k němu a její temné vlasy za ní vlály.

Pak  kolem  něj  projela  a  Borenson  čelil  ničiteli.  Útočník zpomalil,  pak  zastavil,  protože  zřejmě  předpokládal,  že  teď čelí kopiníkovi. Ale Borenson neměl zbraň, se kterou by mohl s monstrem účinně bojovat. Proto stočil koně doleva a ujížděl pryč.

Ničitel  okamžik  stál  a  nerozhodně  se  rozhlížel.  Nebyl  si jistý, zda a koho má pronásledovat. Vzápětí Myrima vypustila další  šíp  a  ten  se  zarazil  ničiteli  přímo  do  slabého  místa  na hlavě. Vnořil se do ničitelova mozku až po letky. Monstrum se na  okamžik  napjalo  jako  pružina.  Pak  potácivě  postoupilo kupředu a pomalu se složilo na zem, jako by hledalo místo ke spánku.

Ničitel se už nepohnul.

Myrima obrátila koně a dojela k Borensonovi.

Ve  tváři  měla  vepsány  obavy.  „Tři  šípy,“  řekla.  „Utratila jsem tři šípy na jediného ničitele.“

Borenson  věděl,  co  má  na  mysli.  Měla  v  toulci  jen  málo šípů a v dáli pochodovala armáda stovek tisíc ničitelů.

„Řekl bych, že ty tři šípy byly dobrá investice. Kromě toho ti stačilo pět šípů na zabití tří ničitelů.“

Myrima se  kousla do rtu. Borensonovi bylo jasné, že se  v duchu  proklíná  za  špatný  střelecký  výkon,  i  když  by  se  měla radovat,  že  zůstali  všichni  naživu.  Kolik  mužů  kdy  zabilo ničitele pouhým lukem? Takových znal Borenson jen málo. A jeho žena právě zabila tři!

Vrátil se k nim Sarka Kaul.

„Kolik ocelových luků, jako máš ty, je tady v Heredonu?“

zeptal se.

 

Myrima  potřásla  hlavou.  „Moc  jsem  jich  neviděla.  Řekla bych, že celkem tak tři sta.“

„Kéž  by  jich  bylo  sto  tisíc  a  kéž  by  někoho  napadlo  jimi vyzbrojit  obránce  Carrisu,“  opáčil  Sarka  Kaul.  „A  kéž  by někoho  napadlo  přivézt  všechny  balisty,  které  jsou  k dispozici.“

Borenson  pocítil  strach.  Věděl,  že  u  Carrisu  žádné  takové zbraně  nebudou.  Sarka  Kaul  otočil  koně  a  všichni  tři  vyrazili dál pod nebem zakrytým závoji hustého dýmu.
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TOČITÉ SCHODIŠTĚ

Pokud  se  nesmíříme  s  vlastní  smrtelností, nemůžeme být doopravdy svobodní. 

– Omar Owatt, emír z Tulislánu

Ioma  sice  Gabornovi  řekla,  aby  běžel  napřed  k  Místu Kostí,  ale  rozhodně  neměla  v  úmyslu  zůstat  příliš  pozadu.  A tak běžela co nejrychleji a snažila se držet krok.

Gaborn  dostál  svému  slovu  a  značil  pro  ni  cestu  skrze tunely  a  jeskyně,  v  kaňonech  i  podél  vodopádů.  Ioma  míjela zázraky,  které  lidské  oko  dosud  nespatřilo.  Jednou  proběhla dlouhým  tunelem  vyraženým  v  průzračném  křišťálu,  jehož stěny  byly  průhledné  jako  led.  Spatřila  lesy  kamenných stromů,  pokroucených  a  nezemských,  a  přesto  nádherných.

Běžela mezi pochodujícími zástupy slepých krabů, ocitla se na dně  těch  nejhlubších  propastí.  Viděla  vodopády,  jejichž  řev ohlušoval.

A  po  celou  cestu  měla  v  hlavě  jen  jedinou  myšlenku.

„Zatímco  ty  budeš  zachraňovat  svět,“  zeptala  se  Gaborna, „kdo zachrání tebe?“

Nebyla to jen řečnická otázka. Byl to slib a ona jej chtěla dodržet.  Chtěla  stát  vedle  něj,  ale  neměla  zbraně  a  teď  byla navíc pomalejší než Gaborn.

Teprve  když  dorazila  k  další  staré  inkařanské  výspě, získala naději na to, že najde vhodnou zbraň.

 

Vstup  označovala  díra  blízko  u  země  a  Ioma  rychle vstoupila dovnitř. Chtěla  najít něco, co by jí  mohlo pomoci v cestě nebo v boji. Jeskynní krabi provrtali do stěn nespočetné tunely.  Byla  to  zvláštní  odrůda  krabů,  připomínající  malé ničitele  se  silnými  předními  pařáty  a  tlustými  krunýři.  Po miliónech  se  hemžili  po  podlaze  tunelu,  a  když  vycítili  její pohyb,  zmizeli  ve  svých  norách.  Někteří  se  velikostí  blížili krysám.

Když Ioma vstoupila úzkou průrvou dovnitř, připadalo jí to tu  na  první  pohled  už  dlouho  opuštěné.  Ale  hned  v  první místnosti  nalezla  kamennou  nádobu  se  zásobou  sušených ořechů  a  mísu  se  sušenými  melouny,  jablky  a  borůvkami.

Ioma ochutnala a zjistila, že jídlo je poživatelné. Odhadovala, že zásoby tu nejsou déle než rok. Na zemi  stál hliněný džbán se sladkým vínem.

V  protějším  rohu  byly  o  stěnu  opřené  čtyři  oštěpy  s ocelovými ratišti. Jeden byl ohnutý, druhý  tak  starý, že úplně zrezl  a  zbylé  dva  ztratily  diamantové  hroty.  Žádný  z  nich nebyl ideální, ale každá zbraň byla lepší než nic.

Ioma  si  prohlížela  oštěpy  a  napadlo  ji,  zda  by  alespoň jeden  nemohla  opravit.  Ohlédla  se  a  na  stěně  uviděla nezřetelnou  červenou  kresbu.  Na  první  pohled  to  vypadalo jako čmáranice s inkařanskými symboly, ale po chvíli jí došlo, že je to mapa.

Pokud  to  skutečně  byla  mapa,  nebude  nejspíš  příliš  k užitku.  Krabi  provrtali  do  stěn  tolik  děr,  že  se  v  nich  kresba téměř  ztrácela  a  samotná  barva  značně  vybledla.  Musela  být stovky, ne-li tisíce let stará.

„Já  se  asi  nacházím  zde,“  řekla  si  Ioma  při  pohledu  na ikonu  připomínající  štít  s  inkařanským  číslem.  „A  tohle  bude cesta dál.“ Jela prstem po svažující se čáře, která se táhla kus dopředu, a pak  se stáčela dolů  k zemi. Křižovala se s jakousi spirálou klesající stále níž. Došla k závěru, že tato cesta vede k ničitelským  doupatům.  Ale  na  mapě  byla  vyznačena  i  jakási zkratka, tenká cesta nakreslená přerušovanou čárou.

„Je  to  skutečně  zkratka?“  pomyslela  si  Ioma  s  bušícím srdcem. Gaborn, který získal mnoho odkazů metabolismu, byl 

 

jistě daleko před ní. Ioma se k němu svým současným tempem nemohla dostat včas. Ale pokud se jí podaří nalézt zkratku…

Na  vrcholu  zkratky  byla  ikona  připomínající  hlavu stonožky.

Je to starý tunel vyhloubený obřími stonožkami, uvědomila si  vzrušeně.  Mohl  by  mi  ušetřit  sto,  možná  dvě  stě  mil.

Samozřejmě  jen  v  případě,  že  Gaborn  pokračuje  v  cestě hlavním tunelem.

Nemohu  mít  takové  štěstí,  pomyslela  si  Ioma.  I  kdyby  tu skutečně kdysi byla zkratka, jaká je šance, že dosud existuje?

Ve  zdejších  podmínkách  se  tunel  mohl  zhroutit,  takže  nyní bude neprůchodný.

Ioma  pozorně  sledovala  kresbu.  Mám  to  riskovat?

pomyslela si.

Popadla  nejzachovalejší  oštěp  a  vyběhla  ven.  Po  paměti běžela  k  místu  vyznačenému  na  mapě.  Netrvalo  dlouho  a doběhla  k  tunelům  vykutaným  obřími  stonožkami.  Každý  z nich  měl  tři  nebo  čtyři  stopy  v  průměru.  Nad  jedním  z  nich byla vytesaná inkařanská ikona. Ioma nahlédla dovnitř a světlo její opálové koruny se roztančilo na kamenných stěnách.

Tunel se kroutil, jako by ho kopal šílenec. Přesně jak Ioma předpokládala,  byly  jeho  stěny  zjizvené  vchody  do  krabích doupat, ale samotný tunel vypadal velmi zachovale. Na mnoha místech  byl  porostlý  mechem  temné  barvy.  Ioma  se  vsoukala dovnitř  a  v  ruce  přitom  svírala  oštěp.  Prvních  sto  metrů  byl tunel  téměř  rovný,  přesně  jak  ukazovala  mapa,  pak  se  začal prudce svažovat dolů.

Iomě  bušilo  srdce.  Jediný  způsob,  jak  pokračovat,  bude spustit se dolů a doufat, že ji čeká měkké přistání.

Věděla,  jaké  nebezpečí  jí  může  hrozit  –  stěny  tunelu  se mohly  v  některém  místě  propadnout  a  naplnit  se  kamením,  o které si při nárazu poláme všechny kosti v těle nebo se zřítí do propasti vyhloubené tekoucí vodou.

Ioma  se  obrátila,  aby  klouzala  dolů  nohama  napřed.

Zaváhala,  neboť  si  uvědomila,  že  pokud  narazí  na  nečekanou překážku, její život rychle skončí.

Pak se odstrčila přes okraj.

 

Začala  klouzat  a  kolem  ní  se  míhaly  stíny.  Povrch  byl kluzký a hladký. Tu a tam byli na stěnách přisátí krabi, kteří se před ní snažili utéct.

Klouzala  tunelem  do  hlubin,  ale  zatím  neutrpěla  žádné zranění.  Tunel  se  náhle  začal  prudce  stáčet  a  Ioma  se  točila spolu s ním.

Za ní se uzavírala temnota.
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SVĚTLO NEBES

Spojenectví  by  měla  být  jako květy  v  poušti: rychle rozkvetou, rychle uvadnou. 

– Feykaald Kalizar, Raj Ahtenův

kancléř

V kopcích dvanáct mil západně od Carrisu se před úsvitem shromáždila Raj Ahtenova armáda, čítající sto tisíc mužů. Jeho ohňotvůrci  přivolali  mračno  olejovatého  dýmu,  který  visel  u země  jako  ranní  mlha  a  kryl  je  před  nepřátelskými  pohledy.

Ranní  slunce  vypadalo  jako  krvavě  rudá  perla  visící  nad obzorem.

Vojáci  káceli  stromy  pro  stavbu  obléhacích  žebříků, brousili  si  zbraně,  zaměřovali  katapulty  –  připravovali  se  na válku. Raj Ahten strávil většinu časných ranních hodin tím, že poslouchal  zprávy  zvědů  a  dalekovidců,  které  vyslal  během noci na průzkum.

Zprávy, které zvědové přinášeli, byly znepokojující. Z jihu se  blížila  nespočetná  horda  ničitelů,  která  mířila  přímo  k Carrisu.  Vojsko  Spravedlivých  Rytířů  se  marně  snažilo ničitelský pochod zpomalit.

Na  východě  dalekovidci  spatřili  jen  zubožené  zástupy uprchlíků, převážně žen a dětí, utíkajících před bitvou po souši i po vodě.

 

Ale  na  severu  jeho  zvědové  narazili  na  zajímavou  věc.

Blížila se Lowickerova dcera, královna Rialla z Beldinooku, v čele mocné armády čítající sto osmdesát tisíc mužů. Většinou se jednalo o lučištníky ozbrojené dlouhými tisovými luky. Jeli na válečných vozech tažených silnými koňmi, takže mohli být bleskurychle  vyloženi  kdekoliv  v  přední  linii.  V  její  armádě bylo  rovněž  mnoho  mocných  Runovládců,  po  zuby ozbrojených rytířů na silných koních, kteří byli také obrněni.

Ale  zdálo  se,  že  si  Lowickerova  dcera  není  jistá,  co  má dělat.  Zvěd,  který  Raj  Ahtenovi  podával  zprávu  o  jejích pohybech,  řekl:  „Viděli  jsme,  jak  poslala  předvoj  své  armády na  dohled  od  Carrisu.  To  bylo  v  noci.  Pak  však  ustoupila dvacet  mil  na  sever,  na  místo,  kam  nedosáhly  ničitelské kletby. Armáda se utábořila u cesty a vojáci nechali napást svá zvířata.  Teď  její  armáda  blokuje  cestu  a  brání  všem spojencům,  kteří  by  mohli  přijít  k  Carrisu  na  pomoc  ze severu.“

„A  skutečně  ze  severu  přichází  nějaká  pomoc?“  zeptal  se Raj Ahten další dvojice zvědů, kteří se vrátili před chvílí.

„To  tedy  ano,  ó  Světlo  Nebes,“  odpověděli  zvědové.  „Z

Orwynnu se blíží několik tisíc rytířů a přicházejí také válečníci z Planin a z Heredonu.“

„A co Crowthen?“ zeptal se Raj Ahten.

„Žádné  vojáky  z  Crowthenu  jsme  neviděli,“  pravili zvědové.

Raj Ahten se usmál. Pochopil Riallin plán. Původně měla v úmyslu oblehnout Carris, ale zjistila, že se blíží ničitelé. Proto ustoupila  na  sever,  aby  jim  uhnula  z  cesty.  Chce  ničitele nechat, aby za ni udělali špinavou práci.

Carris  nemá  šanci  se  ubránit.  Raj  Ahten  Mystarii  velice oslabil, dobyl severní pevnosti a zahubil Zasvěcence v Modré Věži.  Válečníci,  kteří  nyní  brání  město,  jsou  slabí,  neboť postrádají odkazy.

Jakmile Carris padne, Lowickerově dceři nebude nic bránit v obsazení Mystarie – ale neví o Raj Ahtenovi.

Raj  Ahten  měl  obavy  ze  síly  její  armády.  Její  lučištníci  a těžká  jízda  mohli  jeho  obyčejné  vojáky  rozsekat  na  kusy,  ale Raj  Ahten  měl  k  dispozici  čaroděje  a  mnoho  Runovládců, 

 

takže  síly  obou  armád  jsou  přibližně  vyrovnané.  Pokud  však on a Rialla vyplýtvají své síly ve vzájemném střetu, kdo získá Mystarii?

Raj Ahtena napadlo řešení.

„Ať  se  připraví  tisíc  nejmocnějších  Runovládců.  Bude  to má  čestná  stráž,“  řekl  Raj  Ahten.  „Chystám  se  navštívit Lowickerovu dceru.“

Zatímco se nejmocnější šlechtici a čarodějové připravovali vyrazit  na  cestu,  Raj  Ahten  usedl  ve  svém  šarlatovém  stanu.

Cítil,  jak  jeho  moc  každým  okamžikem  narůstá,  neboť kouzelníci v Deyazzu mu posílali další a další odkazy.

Nikdy  se  necítil  tak  silný.  Velice  se  potil,  přestože nevykonával  žádnou  těžkou  práci.  Jako  by  jeho  tělo  poznalo, že přišel čas zbavit se všech nečistot, neboť Raj Ahten se stává více než pouhým člověkem.

Cítil, jak v něm narůstá životní síla.

Tohle je ono, řekl si. Tohle je chvíle, na kterou jsem čekal.

Stanu se Sumou všech lidí.



      *


„Jídlo pro chudé!“  volala  malá dívka  na tržištích Ghusy  v Deyazzu. „Jídlo pro chudé!“ Trhovecké ulice se ještě koupaly ve stínu, neboť ranní slunce jako žhnoucí uhlík teprve stoupalo nad písečné kopce.

Turaush Kasill,  mohutný  muž, který ztloustnul díky létům blahobytného života, obešel stánek s  naskládanými hliněnými džbány, aby objevil zdroj volání.

Netrvalo  dlouho  a  uviděl  malou  holčičku,  stěží  starší  než osm nebo devět let, s velikýma mandlovýma očima. Její hnědá kůže  měla  bledší  odstín  než  kůže  černých  obyvatel  Deyazzu.

Za ruku vedla malého hocha ve věku zhruba pěti let.

„Prosím,“  řekla  dívka,  která  v  ruce  držela  prázdný  koš.

„Potřebujeme jídlo.“

Turaush se na ni mile usmál. „Mohu ti dát jídlo. Kolik ho chceš?  Plný  koš?  Žádný  problém.“  Děvčátko  doširoka rozevřelo oči a její rty se hladově pootevřely. „Co máš ráda k 

 

jídlu? Broskve? Melouny? Rýži? Pečenou kachnu? Sezamové koláčky pomazané medem? Kdyby sis mohla vybrat, co chceš k jídlu, co bys ráda?“

„Sezamové koláčky!“ vykřikl malý chlapec.

Dívka  ho  lehce  pohladila  po  ruce,  konejšivě  na  něj zabroukala, aby ho utišila, jako by se bála, že hoch žádá příliš mnoho.

„Cokoliv,“ zaprosila. „Cokoliv, co nám můžete dát.“

„Ach,“ řekl Turaush. „Tak veliký máš hlad?“

„Mám  dvě  mladší  sestřičky,  které  musím  nakrmit  a velkého  bratra,  který  je  nemocný,“  řekla  dívka.  „Mého  otce zabili banditi a matka odešla ke své sestře. Od té doby jsme o ní neslyšeli. Budeme vděční za jakoukoliv pomoc.“

„A co kdybych ti nabídl obchod?“ zeptal se Turaush.  „Co kdybych  ti  nabídl,  že  tě  nakrmím  jídlem,  po  jakém  zatoužíš, každý  den  až  do  konce  tvého  života  a  ještě  ti  dám  překrásný domov?“

Dívka  zaváhala.  Zřejmě  se  bála,  že  narazila  na  šílence.

Ostražitě  na  něj  pohlédla,  ale  nakonec  si  položila  ruku  na prázdný  žaludek,  jako  by  chtěla  utišit  jeho  svírání.  „Jaký domov?“

„Ten  nejhezčí  v  celé  Ghuse,“  odvětil  Turaush  a  mávnul rukou směrem  k Věži  Zasvěcenců.  „Dobré jídlo, kolik  ho jen dokážeš sníst, každý den dokud budeš žít.“

Turaush byl Raj Ahtenův nejpřesvědčivější kouzelník. Byl obdařen  pěti  odkazy  krásy  a  svýma  pronikavýma,  svůdnýma očima  dokázal  vábit  mladé  ženy.  Díky  třem  odkazům  hlasu uměl přesvědčovat prostomyslné. Teď se celou svou vůlí upřel na děvčátko stojící před ním.

„Přemýšlej  o  tom,“  řekl.  „Čerstvé  ovoce  –  mandarinky, melouny a datle k snídani. Jemná jehněčí pečínka na kmínu v medové omáčce; čerstvé mořské ryby; hrušky nadívané rýží a houbami.“

„Já  mám  hlad,“  řekl  malý  chlapec  a  oči  se  mu  naplnily slzami. Pohladila ho po ruce, aby byl potichu.

„A  co  když  budu  souhlasit?“  zeptala  se.  „Nakrmíte  mé bratry a sestry?“

 

Byla  ještě  dítě,  ale  možná  věděla,  že  podle  tradice  bylo postaráno  o  děti  muže  nebo  ženy,  kteří  poskytli  odkaz.

Turaush  však  smutně  zavrtěl  hlavou.  „Kdybys  byla  dospělá žena,  mohli  bychom  uzavřít  takový  obchod,  ale  ty  jsi  jen nedospělé  dítě,  a  proto  tvůj  odkaz  bude  ještě  malý.  Nemáš tolik odolnosti jako dospělý člověk,“ lhal. Koneckonců musel naplnit  početní  stavy.  „Pokud  tvůj  malý  bratříček  chce  také jídlo, bude muset i on poskytnout odkaz.“

Mile  se  na  chlapce  usmál.  Turaush  se  jen  zřídkakdy uchyloval k odebírání odkazů tak malým dětem. Ale tihle dva vypadali zdravě.

„Slyšela jsem, že to bolí,“ namítlo děvčátko.

„Jen  trošičku  a  jen  chvíli,“  řekl  Turaush.  Jeho  tón naznačoval, že pak ji čeká život plný radosti, i když popravdě řečeno  to  nebude  příliš  dlouhý  život.  Raj  Ahten  potřeboval odolnost  a  vyhladovělé  dítě  jako  byla  ona  pravděpodobně nepřežije zimu.

„Ale  co  mé  sestry?“  zeptala  se  dívka.  „Kdo  se  o  ně postará?“

„Jak jsou staré?“

„Jedné jsou tři roky a druhé je stěží rok.“

Turaush  se  zamračil.  Takové  děti  byly  příliš  mladé,  než aby  se  mohly  vzdát  odkazů.  Zasvěcenec  se  musel  chtít  vzdát odkazu celou svou duší a malé děti, které nechápaly následky svého rozhodnutí, zpravidla nepřinášely patřičné výsledky.

Ale co, můžeme je pár let vychovávat, dokud nebudou dost staré, pomyslel si Turaush.

„Nabídnu  ti  obchod.  Pokud  ty  a  tvůj  bratříček  poskytnete odkazy  našemu  mocnému  vládci,  možná  dokážu  zařídit, abychom  nakrmili  i  tvé  sestry.  Vlastně  znám  jednu  hodnou  a milou  ženu,  která  dlouho  toužila  po  vlastní  dceři.  Bude šťastná, když najednou získá hned dvě.“

„A můj starší bratr?“

„Pověz mi o něm.“

„Jmenuje se Balimar. Už je dost starý na práci. Ale minulé léto  ho  poranil  vodní  bizon  a  on  teprve  teď  začíná  znovu chodit.“

„Takže Balimar se zotavuje?“

 

„Ano,“ odpovědělo děvčátko. „Je velmi silný.“

Turaush  se  zamyslel.  Balimar  teď  možná  nebude  schopen poskytnout odkaz odolnosti, ale mohl by se vzdát odkazu síly.

Samozřejmě  se  bude  cítit  zodpovědný  za  své  mladší sourozence  a  pokud  ti  náhle  odejdou  do  Věže  Zasvěcenců, bude  snadné  ho  přesvědčit,  aby  je  následoval.  „Jsem  si  jistý, že se nějak dohodneme. Pojďme honem, ať můžete poskytnout odkazy a my vás můžeme nakrmit. Potom si půjdu pohovořit s Balimarem.“

Turaush  uchopil  děvčátko  za  drobnou  ručku.  Zdáli  sem ranní  vítr  přinášel  tenké  hlasy  kouzelníků,  kteří  zrovna  z někoho  vysávali  odkaz  odolnosti,  následované  bolestným zavytím budoucího Zasvěcence. Jemu se však tento zvuk zdál sladší  než  vrkání  lesních  holubů  a  bez  váhání  vedl  děti  do paláce.
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ŘÍČNÍ OHYB

Není  nic  ušlechtilejšího  než  vzdát  se  z  lásky sebe  sama.  Nic  není  více  ponižujícího  než  cítit povinnost přijmout tento dar. 

– Král Jas Laren Sylvaresta

Dearborn  rovnoměrně  vesloval  v  pozdním  odpoledni  a jeho  oči  byly  matné  únavou.  Po  tváři  mu  stékaly  pramínky potu a potem měl promočenou i celou tuniku.

„Už  jsme  skoro  tam,“  řekl.  „Za  dalším  říčním  ohybem bychom měli vidět hrad.“

Vesloval celé hodiny, zdálo se, že se nikdy neunaví, nikdy nepotřeboval  odpočívat.  Sledoval  říční  proudy  a  v  každém říčním ohybu držel loď přesně uprostřed, aby nabrala rychlost v silném proudu.

Chemoise  zamrazilo.  Snažila  se  ten  pocit  ignorovat.

Sledovala  klidnou,  zelenou  hladinu  vody  a  užívala  si  teplých slunečních  paprsků,  které  ji  hřály  na  kůži.  Připadala  si  čistá, jako by sluneční žár mohl vypálit nákazu z jejího těla.

„Už  jsi  se  rozhodla,  jaký  odkaz  poskytneš?“  zeptal  se  jí Dearborn.

„Metabolismus,“ řekla po chvíli.

Byl  to  nejméně  nebezpečný  odkaz,  který  mohla poskytnout.  Jejímu  dítěti  to  neublíží  a  jí  samotné  také  ne.

Mohla  se  ho  snadno  vzdát.  Pokud  Gaborn  zvítězí  a  zahubí 

 

ničitele,  pak  se  Chemoise  probudí  jednoho  dne  ve  vzdálené budoucnosti, válka se stane minulostí jako zlý sen.

„Hmmm…“  zamumlal  Dearborn.  Bylo  zjevné,  že  nemá radost.  Když  Chemoise  poskytne  odkaz  metabolismu,  nechá ho  za  sebou.  Bude  spát  v  bezvěkém  spánku,  zatímco  on zestárne. Ale ona se tím rozhodně nehodlala nechat odradit.

Cesta  po  proudu  řeky  jí  připadala  jako  příjemný  výlet.

Břehy řeky Wye byly porostlé orobincem a ve vodě se míhala hejna  ryb.  Podél  břehů  pluly  kachny  s  malými  káčátky  v závěsu.  Jednou  Chemoise  spatřila  velikého  jelena,  který skláněl hlavu k vodě a pil.

Zničehonic projeli říčním ohybem a Chemoise před sebou spatřila  hrad  Sylvaresta  a  opevněné  město  kolem  něj.  Hrad  i město byly postaveny na kopci. Vysoké strážní věže se tyčily k  nebi  jako  šedé  šípy.  Odsud  se  nedaly  rozeznat  škody,  které způsobil Temný Vznešený. Nejvíce poškozené byly Královská Věž  a  Věž  Zasvěcenců  a  ty  odsud  nebyly  vidět.  Spálenou bránu  ukrývaly  hradby.  Jen  zčernalá  tráva  v  okolí  hradu připomínala, že zde byla vybojována bitva.

Chemoise

pocítila

překvapení,

když

viděla

davy

obklopující hrad. Okolní kopce byly doslova poseté desítkami tisíc jasně barevných stanů a pavilónů. Nad nimi se jako šedá pavučina  zvedal  kouř  z  ohně  na  vaření.  Podél  říčního  břehu byli přivázáni koně.

Před  příchodem  Temného  Vznešeného  žila  Chemoise  v tomto  městě. Tehdy se  kolem něj utábořilo čtyři sta tisíc lidí, nebo i víc. Všichni dychtili spatřit Krále Země. Na Gabornovo varování uprchli, zmizeli v lesích, aby se ukryli před Temným Vznešeným. Teď to vypadalo, jako kdyby se všichni vrátili.

„Podívej  se  na  to  srocení,“  řekla  Chemoise  v  úžasu, „připomíná mi to Hostenfest.“

Dearborn  během  veslování  otočil  hlavu,  ohlédl  se  přes rameno  a  překvapeně  vydechl.  Brzy  projížděli  podél  břehů lemovaných  stovkami  žen  a  dětí,  které  praly  prádlo  nebo lovily ryby.

„Co  tu  všichni  dělají?“  vykřikla  Chemoise  na  jednu pradlenu.

„Král Země potřebuje odkazy,“ odpověděla.

 

„To není možné,“ zašeptala Chemoise Dearbornovi. „Tolik lidí  nemůže  dát  odkaz.  Musí  to  mít  jiný  důvod.  Možná  se všichni přišli ukrýt před krysami.“

„Zaútočily  na  vás  v  noci  krysy?“  zeptal  se  pradleny Dearborn.

„Ano,“  odpověděla.  „Utopily  se,  když  se  pokoušely přeplavat  hradní  příkop.  Ferrini  se  postarali  o  zbylé,  které  se dostaly přes městské hradby.“ Zdálo se, že jí to nedělá přílišné starosti  a  Chemoise  jí  záviděla.  Ableton  měl  za  sebou  daleko tvrdší zkušenost.

Nakonec  Dearborn  přistál  u  břehu,  přivázal  loď  a Chemoise  vystoupala  po  březích  řeky  Wye.  Rozhlížela  se  a hledala známky boje proti krysám,  který se tu  musel odehrát.

Město však vypadalo mírumilovně.

„Krysy nezahubily vaše koně?“ zeptala se Chemoise jedné staré ženy. „Jak to, že nezničily vaše stany?“

„Všichni jsme byli na hradě,“ odpověděla. „Schovali jsme se  tam.  Zaplnili  jsme  všechny  chodby,  všechna  sklepení  a všechny místnosti.“

„To  jste  se  tam  vešli  všichni?“  zeptala  se  Chemoise nevěřícně.

„Ale  jistěže  ne,“  odvětila  stařena.  „Někteří  se  ukryli  ve starých  železných  dolech  v  Dunwoodu  a  zůstali  tam  až  do rána. Krysy se k nim nedostaly. Myslím, že ferrini je všechny pobili.“

Chemoise  na  ni  nechápavě  hleděla.  Kolem  skutečně nenarazila  na  jedinou  známku  toho,  že  by  se  tu  bojovalo.

Slunce  zářilo  nad  zlatavými  poli.  Kolem  řeky  stály nepoškozené chalupy. Podél cesty se táhly farmy a jejich pole a  zahrady  vypadaly  jako  barevné  záplaty  na  koberci  –  bílá ovesná pole, lesní zeleň mátových zahrad, žluté květy hořčice a rudozlatá barva zimní pšenice.

Teprve když došli na vzdálenost sta yardů od hradu, všiml si  Dearborn  prvních  známek  útoku.  Ukázal  na  mrtvou  krysu zkroucenou ve trávě vedle cesty, které z břicha trčelo zlomené ferriní kopí.

Chemoise zamrazilo a všimla si, že Dearbornovi se v očích objevil smutek a na tváři se mu usadil zamyšlený výraz.

 

„Co se děje?“ zeptala se ho Chemoise.

„Máme  štěstí,“  řekl  jí.  „My  jsme  bojovali  jen  s  krysami.

Představ  si  ale,  kdyby  krysy  byly  větší  než  chalupa.  Právě  s něčím takovým budou naši lidé bojovat u Carrisu.“

Chemoise  věděla,  že  skutečnost  je  ještě  horší.  Krysy nemají  kůži  tvrdou  jako  zbroj.  Krysy  nemají  mágy,  kteří sesílají strašlivá kouzla. Krysy nejsou tak lstivé jako lidé.

Překvapeně  pohlédla  Dearbornovi  do  tváře.  „Naši  lidé“, řekl, když  mluvil o obyvatelích  Carrisu.  A přitom to  všechno byli cizinci žijící stovky mil daleko.

To  je  tou  válkou,  uvědomila  si.  Společný  nepřítel  z  nás udělal bratry a sestry.

Přidala  do  kroku  a  došla  k  městským  bránám.  Podél příkopu  stáli  chlapci,  kteří  pomocí  podběráků  lovili  z  vody utopené krysy a házeli je do proutěných košů.

Jeden  chlapec  s  oštěpem  se  snažil  nabodávat  krysy,  které zůstaly uvězněné v popínavých liliích ve stínu hradních zdí.

Krysy  se  zřejmě  dostaly  přes  příkop  po  tělech  svých utopených družek, pomyslela si Chemoise.

Ohlédla se. Stíny se dloužily. Slunce stálo nad horizontem, mezi  zlatými  mraky  zářilo  jako  drahokam.  Brzy  padne  noc.

Chemoise  doufala,  že  má  ještě  čas.  Rozběhla  se  ulicí Obchodníků,  kde  prodavači  hlasitě  nabízeli  jídlo  a  různé drobné  zboží.  Ve  večerním  vzduchu  se  vznášela  vábivá  vůně čerstvého chleba a masa a Chemoise se v ústech začaly sbíhat sliny.

Teprve když prošli Královskou bránou, zjistila, jak moc se svět změnil.

Zdáli  slyšela  ptačí  prozpěvování  kouzelníků,  kteří přenášeli  odkazy  a  zjistila,  že  hned  za  branou  je  hotová tlačenice.

Tisíc  lidí  tu  stálo  a  čekalo,  aby  mohlo  poskytnout  odkaz.

Tlačili  se  jeden  přes  druhého,  aby  se  prodrali  dopředu.

„Řekněte  někdo  kouzelníkům,  ať  si  pospíší,“  zavolala  jakási žena. „Musíme spěchat, nemáme na to celou noc!“

Z  Královské  Věže  a  Věže  Zasvěcenců  zbyly  po  bitvě  s Temným  Vznešeným  jen  trosky,  a  na  místě,  kde  stály,  se vršily  hromady  kamení  a  suti.  Zatím  nebyl  čas  tu  spoušť 

 

uklidit.  Ale  stará  kasárna  a  k  nim  přiléhající  Velká  Síň  byly nedotčené a tam byli Zasvěcenci prozatím ubytováni.

Trávník byl posetý barevnými pavilóny. Kam až Chemoise dohlédla, všude viděla stovky lidí ležící v jejich stínu.

S  úžasem  si  uvědomila,  že  kasárna  jsou  již  plná,  že  stany jsou  také  plné  a  že  Zasvěcence  už  není  kam  ukládat,  a  proto zatím  polehávají  na  trávě,  dokud  se  pro  ně  nenajde  něco lepšího. Ti, kteří se vzdali síly, leželi na zemi, bezmocní jako děti  a  kolem  nich  pobíhali  pomocníci.  Tucty  slepých  mužů  a žen  seděly  kolem  ohňů,  hrály  na  loutny  a  zpívaly  starou baladu, která během věků sloužila jako volání: 

Přijď se odevzdat, přijď se odevzdat, než bude příliš pozdě. 

Společně budeme stát, když přijde temnota. 

Potřebujeme tě, potřebujeme tě. 

 

Pojď se odevzdat, pojď se odevzdat, víme, že cena je vysoká. 

Společně přijdeme, když nás pán zavolá. 

Přijdeme s jásotem a odevzdáme se. 

 

„Všichni  ti  lidé  jsou  Zasvěcenci  Krále  Země?“  zeptala  se Chemoise s úžasem.

„Ano,“  odpověděl  jí  nějaký  mladý  muž.  Chemoise  ani nevěděla  který.  Ale  u  nedalekého  stolku  seděl  kouzelníkův učedník  s  perem  a  kalamářem,  který  si  zapisoval  jména budoucích  Zasvěcenců  na  dlouhý  svitek.  Byl  to  mladý  hoch, ne starší než třináct let.

„Kolik odkazů potřebuje?“ zeptala se Chemoise.

„Dáme  mu  všechny  magické  tyče,  které  máme,  a  budeme doufat,  že  je  to  dost,“  odpověděl  učedník.  „S  trochou  štěstí  z něj  učiníme  Sumu  všech  lidí.“  Chemoise  se  s  údivem rozhlédla  po  poli.  Kolem  stanů  nepolehávaly  jen  stovky  lidí, jak  si  původně  myslela.  Byly  jich  tisíce.  Tisíce  těch,  kteří Gabornovi  dali  odkaz.  A  když  pohlédla  z  kopce  dolů,  viděla přijíždějící  vozy  a  koně  –  příchozí  zblízka  i  z  daleka  –  lidí, kteří  s  sebou  na  hrad  Sylvaresta  přiváželi  veškerý  svůj 

 

majetek.  Desítky  tisíc  lidí  se  nabídlo  jako  Zasvěcenci.  A  ti, kteří nezískají tu čest stát se Zasvěcenci, budou bránit hradby proti všem  nepřátelům,  učiní  ze sebe lidské  štíty,  stojící  mezi nepřáteli Krále Země a zdrojem jeho moci.

Bylo  úžasné  a  velkolepé  vidět  přicházet  tolik  lidí,  aby pomohli vzniku legendy: Sumy všech lidí. Chemoise se chvíli jen bez dechu dívala. Mladý  kouzelník si odkašlal a pak se jí zeptal: „Jste tu, abyste poskytla odkaz?“

Chemoise se nervózně sevřel žaludek. „Ano.“

„Co můžete nabídnout?“

„Metabolismus,“  odvětila.  „Metabolismus  neublíží  mému nenarozenému dítěti.“

„Tento  odkaz  již  nepotřebujeme,“  řekl  kouzelník.  „Král Země  má  již  více  než  sto  odkazů  metabolismu.  Teď potřebujeme  hlavně  odolnost,  ladnost  a  sílu.“  Vyjmenoval vyšší  odkazy.  Chemoise  si  pomyslela,  že  mluví  jako obchodník  na  tržišti,  který  za  své  zboží  požaduje  víc,  než může  člověk  zaplatit.  Poskytnutí  každého  z  těchto  odkazů mohlo  být  smrtelné.  Chemoise  byla  nemocná  od  krysích kousanců.  Neodvážila  se  nabídnout  odolnost,  protože  v současném stavu by ji to mohlo stát život. A ti, kteří se vzdali své  síly,  občas  zemřeli  na  srdeční  zástavu  nebo  na  to,  že  jim plíce  vypověděly  službu,  protože  vnitřní  orgány  postrádaly sílu  potřebnou  ke  své  funkci.  Chemoise  věděla,  že  nedokáže čelit  takové  hrůze,  že  nedokáže  bezmocně  ležet  neschopná dýchat s vědomím, že smrt je nedaleko.

„Ladnost,“ řekla Chemoise a snažila se ovládnout hlas, aby se  jí  nechvěl.  Možná,  že  když  poskytnu  Gabornovi  svou ladnost, dokážu odčinit provinění mého otce, pomyslela si.

Její  otec poskytl  odkaz  ladnosti  Raj  Ahtenovi,  Gabornovu nejobávanějšímu  nepříteli,  který  se  rovněž  chtěl  stát  Sumou všech lidí.

Kouzelník  si  učinil  poznámku  na  svitek  a  připsal  její nabídku na seznam. Byla jedním z tisíců. Neptal se Chemoise na její jméno ani jí neděkoval a neučinil obvyklé sliby, že o ni bude do konce života postaráno.

Její odkaz byl dar a to samo o sobě bylo odměnou.

 

„A  vy,  pane?“  zeptal  se  a  pohlédl  za  Chemoise  na Dearborna.

„Ach,  to  je  můj  přítel,“  vysvětlovala  Chemoise.  „Zrovna mne přivezl…“

Dearborn  jí  položil  ruku  na  rameno  a  jemně  ji  odsunul stranou.  „Odkaz  síly,“  řekl  se  smrtelnou  vážností  v  hlase.

„Dám mu svou sílu. A snad díky Mocnostem Král Země s její pomocí  uštědří  úder…“  sevřel  ruku  v  pěst,  jako  by  sám  chtěl udeřit.

Chemoise  pohlédla  Dearbornovi  do  tváře  a  uviděla  v  ní tvrdost,  která  v  ní  dosud  nebyla.  Až  dosud  ho  považovala  za nedospělého  mladíka.  Teď  si  však  vzpomněla,  jak  vesloval celý den bez odpočinku. Něco se na něm změnilo.

Krysy  nás  měly  zlomit,  ale  místo  toho  jen  posílily  naši rozhodnost, pomyslela si v duchu.
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VZNEŠENÝ

Vznešení nemluví jako lidé, ale šeptají slova, která  může  v  srdci  uslyšet  každý,  kdo  touží porozumět. 

– Erden Geboren

Rychle  jako  vítr  se  Gaborn  řítil  dolů  po  nekonečném točitém  schodišti.  V  tomto  terénu  by  obyčejnému  člověku trvalo celé dny, než by se dostal dolů. Do tváře ho šlehal horký podsvětní vítr. Nebyla zde žádná voda, žádné občerstvení.

Bitva v Heredonu skončila a ti, kteří měli zemřít, zemřeli.

Jatka teď čekala Carris.

Gaborn  cítil,  že  Averan  je  stále  ještě  naživu,  někde hluboko dole.

V  posledních  několika  dnech  –  jak  to  alespoň  Gabornovi připadalo  –  ho  Harmonie  Stínů  vedl  skrze  dveře,  které  žádný obyčejný  člověk  nemohl  otevřít,  šplhal  za  ním  komíny,  do kterých  lidská  noha  neměla  nikdy  vkročit,  běžel  po  schodech vytesaných pro jiné než lidské postavy.

V Podsvětí nekutali tunely jen ničitelé a Harmonie Stínů se klidně  ubíral  cestami  podsvětních  červů  i  dalších  bytostí, ničitelům  nebezpečných.  Gaborn  běžel  podél  obrovitých vodopádů,  prodíral  se  zatopenými  jeskyněmi.  Dvakrát  ztratil cestu, jen aby ji posléze znovu nalezl.

 

Běžel  a  zdálo  se  mu,  že  plynou  celé  dny.  Přemýšlel,  co bude dělat, až se setká s Jedinou Pravou Vládkyní.

Ona bude připravená. Byla to mocná čarodějka, dostatečně silná,  aby  mohla  vyzvat  samotné  Mocnosti.  A  co  víc,  v  jejím nitru sílil locus, který existoval od samotného počátku času.

Hodlal  s  ní  Erden  Geboren  bojovat  pomocí  svého  kopí?

Gaborn  zbraň  potěžkal  a  pohlédl  na  její  diamantový  hrot.  V

ratišti  byly  vyřezány  runy  Země,  které  měly  zbraň  posílit  a zabránit  tomu,  aby  se  zlomila.  Kromě  toho  nebylo  na  zbrani nic zvláštního. Byla to zkrátka zbraň vyřezaná z kosti ničitele.

Kopím  s  ní  bojovat  nemohu,  pomyslel  si.  Kopím  locus nezraním. Je zlý, je samotnou esencí zla.

Gabornovi  se  žaludek  kroutil  hladem,  ale  on  toužil  po odpovědi na své otázky víc než po jídle.

Cestu  mu  přehradila  propast,  široká  nějakých  sto  stop.

Rozběhl  se  a  bez  námahy  ji  přeskočil,  ale  když  přistál  na protější  straně,  zlomil  si  kotník.  Srovnal  zlomenou  kost  a  na chvíli  se  posadil,  aby  se  o  jeho  zranění  postaraly  odkazy odolnosti.  Kost  se  téměř  ihned  zhojila  a  on  znovu  vyrazil  na cestu.

Snažil se vybavit si všechno, co kdy slyšel o Vznešených a Zářících, o Erdenu Geborenovi a o velikém nepříteli, kterému se v legendách říkalo Havran. Zatímco přemýšlel, vzpomněl si na něco, co mu četla Ioma. Erden Geboren popisoval své první setkání  se  Zářícími  a  napsal  o  nich:  „Ctnost  je  jejich  zbrojí  a pravda jejich mečem.“

Představoval  si,  že  Erden  Geboren  se  nějak  pokusil vyjádřit  dobrotu,  kterou  v  těch  bytostech,  pravých  lidech Onoho Světa, viděl.

Teď  však  Gaborna  napadlo,  že  ta  slova  nebyla  napsána hned  po  prvním  setkání  se  Zářícími,  ale  o  desetiletí  později.

Co  když  to  Erden  Geboren  myslel  doslova?  ptal  se  Gaborn sám sebe.

Co  když…  co  když  je  člověk  jako  nádoba?  pomyslel  si Gaborn.  A  co  když  tato  nádoba  může  být  naplněna  světlem nebo temnotou?

Pokud  se  naplním  světlem,  jak  ve  mně  může  nalézt  místo ještě temnota?

 



Jakou  temnotu  v  sobě  mám,  kterou  je  potřeba  vyhnat?

přemýšlel.  Vzpomněl  si  na  knihu,  kterou  emír  z  Tulistánu poslal  králi  Sylvarestovi,  a  na  kresbu,  kterou  obsahovala.

Kresba  zobrazovala  domény  člověka,  věci,  které  člověk vlastní  nebo  se  na  nich  podílí.  Zahrnovala  viditelné  domény, majetek,  který  člověk  vlastní  a  který  je  viditelný  –  jeho domov,  tělo  a  zdraví.  Společenská  doména  zahrnovala všechny lidské vztahy ke společnosti – k rodině, městu, zemi a také  lidskou  pověst.  Neviditelné  domény  zahrnují  všechny  ty věci,  které  člověk  vlastní,  a  které  nejsou  vidět  –  jeho  čas, svobodu konat, intimní zónu.

 

Podle  emíra  je  to  tak,  že  kdykoli  někdo  napadne  tyto domény,  říkáme  o  něm,  že  je  zlý.  Pokud  se  snaží  zničit  naši pověst,  krást  naše  zlato  nebo  ovládat  naše  činy,  cítíme  se poškozeni.

 

Ale  pokud  někdo  naše  domény  zvětší,  pokud  nám  dá bohatství  nebo  nám  nabídne  chválu,  říkáme  o  něm,  že  je dobrý.

Podle  této  definice  byla  Jediná  Pravá  Vládkyně ztělesněným  zlem.  Snaží  se  spolknout  Gabornův  svět, připravit  jeho  i  všechen  lid  o  vše,  včetně  samotného  života.

Ale jak s ní bojovat? Jakým způsobem je možné ji zničit?

Gaborn byl tak hluboce zamyšlen, že běžel téměř poslepu.

Zahnul za roh a uslyšel zasténání. Znělo to jako zmučený hlas člověka.

Zastavil  v  žebrovím  zpevněném  tunelu  a  snažil  se popadnout  dech.  Znehybněl,  zklidnil  dýchání  a  jeho  tep  se rychle vrátil k normálu.

„Pomoc!“  zavolal  někdo  z  tunelu.  Skutečně  to  byl  lidský hlas,  který  jen  ztěžka  vyslovoval.  Ozvěna  jeho  vzlykotu  se odrážela v tunelu takovým způsobem, že si Gaborn nebyl jistý, zda ho ve tmě neminul.

„Haló!“ vykřikl Gaborn.

Opatrně  kráčel  kupředu.  Bledě  zelené  světlo  jeho  prstenu pomalu  pohasínalo  a  již  nepronikalo  temnotou  na  takovou dálku jako původně. Vzlykání ustalo.

Gaborn  zahnul  za  další  zatáčku  a  na  zemi  něco  uviděl  – lidskou nohu nasáklou krví a bledou jako sníh. Její prsty byly zčernalé a všechny svaly byly bolestí zaťaté.

Vzlykání  se  znovu  ozvalo.  Znělo  z  místa  o  kousek  dál, hned za rohem.

Gaborn  znervózněl.  Jeho  smysly  ho  varovaly  před nebezpečím.

Je  to  past,  uvědomil  si.  Ničitelé  tu  museli  nechat  někoho jako návnadu. A až zahnu za roh, vrhnou se na mě.

Srdce  mu  bušilo  v  hrdle  a  na  řasách  se  mu  perlil  chladný pot. Pevně sevřel kopí a palec po palci, zády ke zdi, se pomalu sunul kupředu.

Jen  kousek  před  sebou  spatřil  dvě  paže,  jejichž  zčernalé prsty byly zkřivené jako pařáty.

U Mocností, zaklel Gaborn, co mu to udělali?

Představoval si, jak tu někdo sám a bezmocný leží v kaluži krve,  paže  a  nohy  utrhané  od  těla.  Jen  mocný  Runovládce  s 

 

tucty  odkazů  odolnosti  mohl  za  takových  podmínek  zůstat naživu.

„Pomoc!“  zazněl  znovu  výkřik,  teď  mnohem  blíž,  ale slabší.

Gaborn  si  náhle  uvědomil,  jak  moc  je  unavený.  Běžel  již celé  dny  ve  stavu  podobném  transu  a  to  si  na  něm  navzdory všem  odkazům  vybralo  daň.  Stěny  jeskyně  mu  připadaly snové,  nehmotné,  měl  pocit,  jako  by  se  jeho  duše  vznášela někde mimo tělo.

„Haló!“ zavolal Gaborn. „Číhají tu ničitelé? Je to past?“

Zazněl  kašlavý  smích,  jako  by  se  ten  zraněný  člověk radoval,  že  slyší  lidský  hlas.  „Ne,  žádní  ničitelé,“  odpověděl slabě.  „Tohle  mi  neudělali  ničitelé.“  Ten  hlas  Gabornovi připadal známý a on opatrně zahnul za roh.

Pohlédl  na  zem.  Ve  stěnách  tunelu  si  tu  vyhloubili  svá doupata  slepí  krabi  a  pod  nimi  leželo  torzo  člověka  –  bez rukou  a  bez  nohou.  Měl  šedé  vlasy  i  vousy.  Jeho  tvář  byla obrácená  k  temnotě.  Lezli  po  něm  krabi  a  požírali  ho.  Přesto byl stále naživu, protože Gaborn viděl, jak se mu zvedá a klesá hruď.

„Tohle mi neudělal žádný ničitel,“ zašeptal a jeho hlas byl o něco silnější. „Pokud  ty  nejsi ničitel.“

Obrátil  se,  aby  pohlédl  na  Gaborna,  ale  hleděl  na  něj  jen prázdnými, zkrvavenými očními důlky. Krabi  mu vyrvali oči.

Byl to král Lowicker, kterého Gaborn nechal na pokraji smrti v Beldinooku před necelým týdnem.

„Ne!“ vykřikl Gaborn, který dostal strach, že to, co vidí, je Lowickerův duch.

Lowicker  se  kašlavě  rozesmál.  „Gaborne,“  řekl  a  ozvěna jeho jména zněla v tunelu. Gaborn ozvěnu uslyšel znova, aby se vzápětí ozvala zezadu.

Tohle se mi zdá, řekl si Gaborn. Není  možné, aby byl zlý král  Lowicker  ještě  naživu  a  tady  dole.  Runovládci  s  mnoha odkazy  odolnosti  málokdy  potřebovali  spát,  a  když  už  se museli  vyspat,  potřeba  spánku  se  na  nich  projevovala  tímto způsobem, nočními můrami a vidinami.

Lowicker  se  zasmál,  jako  by  ho  Gabornův  předpoklad pobavil.

 

„Takže  ty  jsi  přišel  za  mnou?“  řekl.  „Nebo  doufáš,  že zabiješ mou paní?“

Gaborn neodpověděl, protože v hlavě mu vířily myšlenky.

Je tohle sen nebo vize? přemýšlel.

„Nemůžeš  ji  zabít,  aniž  bys  zabil  sám  sebe,“  řekl Lowicker. „Ona totiž přebývá v tvém nitru. Ty jsi její svatyně, v tobě se rodí její potomstvo.“

„Ne,“ řekl Gaborn. „Nechci s ní nic mít. Nenávidím ji.“

„Tak jako jsi nenáviděl mě?“ zeptal se Lowicker.

„Ty  jsi  vrah.  Zabil  jsi  svou  ženu  a  byl  bys  zabil  i  mě.

Dostal jsi, co si zasloužíš.“

Lowicker na Gaborna zíral prázdnými obviňujícími očními důlky. Na jeho odervaných pažích a nohou se krmili krabi.

„Ty také dostaneš, co si zasloužíš,“ řekl Lowicker.

V  tu  chvíli  Gaborn  cítil,  jak  ho  zalévá  chladná  vlna  a kolem něj se otevřela temnota. Svět se s ním roztočil.

Měl pocit, jako by se ocitl ve středu víru. Kolem něj vířily neviditelné  větry  a  on  chtěl  vykřiknout  o  pomoc,  ale  jazyk  v ústech mu zdřevěněl a navíc věděl, že i kdyby vykřikl, slyšeli by ho jen krabi.

Padl  na  zem  a  poznal,  že  není  v  jeskyni  sám.  Kolem  něj vířila jakási neviditelná moc, která ho chtěla zničit.

Srdce  mu  divoce  bušilo.  Zjistil,  že  se  mu  nesmírně  těžko dýchá.  Zakroužil  havran.  Vycítil  přítomnost  Jediné  Pravé Vládkyně,  vycítil  její  pradávný,  zlovolný  záměr.  „Jak  chceš bojovat s nepřítelem, který nemá žádný tvar a který ovládá tvé myšlenky?“ zašeptala mu do ucha.

Gaborn  se  zkroutil  do  klubíčka.  Toužil  utéct,  ale  nebylo kam,  a  ve  svém  současném  stavu  nedokázal  rozlišit  sen  od skutečnosti.

Náhle  měl  vidění,  spatřil  chlapce  ve  věku  čtyř  nebo  pěti let. Nebe bylo průzračně modré a den se zdál být teplý a jasný.

Zdáli  však  byla  slyšet  bouře  a  dítě  vyběhlo  s  rozhodným výrazem z domu s klackem v ruce.

Mezi slepice se dostala liška, pomyslel si chlapec.

Ale  když  hoch  oběhl  dům,  Gaborn  si  uvědomil  zdroj hřmění, připomínajícího bouři. Řítila se sem nespočetná horda ničitelů.  Jejich  černá  linie  se  přehnala  přes  nedaleký  kopec.

 

Hoch  je  uviděl  a  v  tu  chvíli  se  mu  rozklepala  kolena  a  brada mu poklesla.  Zvedl  klacek,  ubohou a směšnou zbraň, jako by doufal,  že  ničitele  zažene  stejně  jako  lišku,  ale  horda  se  řítila vpřed, strašlivá a nezastavitelná.

První ničitel, který doběhl k  dítěti, rozevřel tlamu a dítě v něm zmizelo.

Vládkyně  zašeptala  Gabornovi  do  ucha.  „Ty  jsi  dítě  a  my jsme horda. Proti nám nemůžeš obstát.“

Gaborn s děsivou jistotou cítil, že vize je přesná. Vládkyně mu  ukázala  něco,  co  se  skutečně  stalo,  když  horda  ničitelů vstupovala k Carrisu.

Temnota zhoustla. Dlouhé chvíle si Gaborn myslel, že jeho duch bude vyrván z těla, s kvílením odnesen pryč, a Havran si z něj udělá svou hračku.

Ale v tu chvíli si něco uvědomil. Ona takovou moc nemá.

Kdyby ano, již dávno by smetla veškeré lidstvo z tváře země.

S  touto  myšlenkou  začala  vířící  temnota  ustupovat  a nakonec zmizela docela.

Zmizel  i  král  Lowicker  a  jeho  odervané  údy.  Zůstala  jen podlaha jeskyně, dočista vydupaná častým tížíváním ničiteli.

Gabornovi bušilo srdce.

Vládkyně na něj zaútočila. Proč?

Gaborna  napadly  jen  dvě  možnosti.  Za  prvé  to  mohla udělat  jen  aby  ho  mučila  pro  své  potěšení.  Ale  za  druhé  to možná udělala proto, že se ho bojí.

Proč  by  se  mě  bála?  přemýšlel  Gaborn.  Jakou  hrozbu  pro ni představuji?

Vzpomněl si na začátek vidění. Gaborn předtím přemýšlel, jak  porazit  stvoření  čistého  zla,  stvoření,  které  nemá  tělo  ani tvar.

Zvedl se na kolena a uvědomil si, co se stalo. Vládkyně se pokusila  zmást  jeho  myšlenky,  svést  ho  na  scestí,  chtěla  ho přimět,  aby  zapomněl,  nad  čím  předtím  uvažoval.  Měl všechny  důvody  se  domnívat,  že  pokud  se  vrátí  k  tomu,  nad čím předtím přemýšlel, vyvolá to další útok.

Ať  tedy  přijde,  řekl  si  Gaborn.  Chci  s  ní  skoncovat.

Nenávidím ji. Vstal.

 

„Ona však využije tvou nenávist proti tobě,“ zašeptal mu v mysli  jakýsi  hlas.  „Nechá  tě  nenávidět  ty,  kterým  slouží  a  na samém  konci  tě  přemůže.  Jedině  když  překonáš  hranice ctnosti, bude zlo trpět.“

Vířící  větry  temnoty  nyní  zmizely  a  Gabornovo  srdce naplnil mír. Ale i teď odněkud z nesmírné dálky slyšel kvílivý hlas locuse.

„Miluj všechny lidi stejnou měrou,“ napsal Erden Geboren a  slova  jako  by  zazněla  Gabornovi  v  uších,  jako  by  Erden Geboren stál přímo vedle něj. „Ty kruté stejně jako ty dobré.“

Ty  kruté  stejně  jako  ty  dobré,  zopakoval  si  Gaborn.

Přepadly ho pochyby. Vzpomněl si na krále Lowickera, vraha své ženy.

Co jsem s ním měl udělat?

Vzpomněl si na stovky krutých lidí, které si odmítl vyvolit.

Vzpomněl si na svou nenávist k Raj Ahtenovi.

„Miluj všechny lidi stejnou měrou. Ty kruté, stejně jako ty dobré.“ 

Vždy, když prováděl volbu, volbu těch, kteří měli žít, nebo zemřít,  snažil  se  Gaborn  zachovávat  stejná  měřítka.  Odmítal volit  si  jen  silné  a  nechat  slabé  zemřít.  Odmítal  volit  si  jen moudré a nechat hlupáky zemřít. Volil si mladé i staré, muže i ženy, bez ohledu na národnost a barvu kůže.

Ustavil  jen  jediný  standard.  Odmítal  ty,  kteří  byli  zlí  a krutí. Cítil se v tomto ohledu ospravedlněn. Říkal si, že lidé se mohou narodit hloupí, slabí a oškliví, věděl, že každého může opustit  štěstí,  ale  každý  člověk  je  zodpovědný  za  svůj charakter. Jinak by nastala anarchie.

„Nech  je  tedy  nést  zodpovědnost  za  jejich  slabost,“

zašeptal hlas. „Ale trestej je za jejich přečiny v míře, jakou si zasluhují, nikoliv proto, abys utišil svůj hněv.“

Gaborn se nad tím zamyslel.

Cítil  se  jako  velký  hlupák.  Zklamal  Ducha  Země  a  ztratil schopnost  varovat  své  vyvolené  před  nebezpečím.  Kvůli Gabornově slabosti budou dnes v noci u Carrisu umírat ženy a děti.

Kdo mne potrestá za mou slabost? napadlo ho.

 

Odpověď  znal.  Lidé  zemřou,  on  bude  žít  a  to  bude  jeho trest.

Ale bylo snad něco víc, co mohl udělat?

Erden  Geboren  řekl,  že  musí  milovat  kruté  a  lstivé  a pracovat  k  jejich  prospěchu,  i  když  jsou  příliš  zaslepeni lakotou  a  nenávistí,  než  aby  dokázali  poznat,  co  je  v  jejich nejlepším zájmu.

Něco  mu  na  tom  nesedělo.  Gaborna  napadlo,  zda  to Ioma přeložila přesně. Erden Geboren se ve své knize často potýkal s výběrem vhodných slov, často škrtal, aby napsal něco jiného, jen  aby  to  pak  znovu  přeškrtal.  Jako  by  jeho  jazyk  byl  příliš nedokonalý, než aby dokázal vyjádřit myšlenky Zářících.

Co  myslel  tím,  že  mám  milovat  kruté?  Jak  může  člověk milovat  krutou  osobu,  aniž  by  miloval  samotnou  krutost?

Pokud  ovšem  láska  neznamená  emoci,  ale  spíše  postoj.

Možná,  že  milovat  někoho  dokonale,  znamená  snažit  se rozšiřovat jeho obzory a pomáhat  mu  stát  se lepším, i  když o tom třeba on sám ani neví.

Gaborn běžel poslepu tunelem a spoléhal zejména na svůj instinkt  než  na  mysl.  Slepí  krabi  a  jiní  drobní  obyvatelé Podsvětí jako by ztuhli strachem. V podlaze i ve stěnách zely malé  či  větší  díry.  Ze  stropu  visely  krápníky  připomínající kamenné stromy s šíleně zkroucenými větvemi.

Koutkem oka zachytil někde u stropu jakousi záři.

Vzhlédl a záře zmizela.

Jen odraz světla mého opálu, pomyslel si Gaborn.

Vzpomněl  si  na  něco,  co  mu  kdysi  řekl  jeho  dědeček.

„Dobrý  čin  je  jako  kámen  vržený  do  klidného  jezera.  Jeho důsledky se šíří jako kruhy na vodní hladině, dotýkají se všeho kolem  a  po  nějakém  čase  se  jeho  účinek  vrátí  ke  zdroji.

Pozdravíš  nějakého  člověka,  pochválíš  jeho  práci  a  rozjasníš mu celý den. On na oplátku potěší každého kolem sebe a brzy se celé město usmívá, a lidé, které ani neznáš, jsou rádi, že tě vidí. Dobro funguje tímto způsobem. Zlo však také.“

Erden  Geboren  napsal,  že  locus  je  stín,  temnota,  která  se šíří a znečistí vše, čeho se dotkne.

Může existovat i dobrý locus? napadlo Gaborna. Existují i bytosti světla, které dělají to samé?

 

V  tu  chvíli  ho  osvítilo  světlo  poznání.  Bylo  to  tak  silné, jako by to na něj někdo vykřikl, nebo jako by to měl zasuté v paměti.  Přesto  mu  to  připadalo,  jako  by  ta  slova  vyřkl  někdo jiný.

„Ano, jsou tu Vznešení,“ zazněl hlas.

A  znovu  nad  sebou  spatřil  světlo.  Mělo  tvar  velikého ptáka,  snad  racka  s  ladně  rozepjatými  křídly,  tiše  kroužícího ve velikých kruzích.

Nejsem sám, zašeptal Gaborn ve svém srdci.

„Ne,“ odpověděl hlas. „Jsem blízko tebe.“

Gaborna  teď  naplnilo  poznání.  Pochopil,  proč  Vládkyně zaútočila. I ona ucítila přítomnost Vznešeného.

„Můžeš  mi pomoci?“ zeptal se Gaborn. Ani nevěděl, proč se  zeptal.  Cítil,  že  není  hoden  žádat  o  pomoc.  Slíbil  svým lidem  ochranu  a  díky  své  slabosti  selhal.  Přijal  Zasvěcence, jen aby zakusil jejich smrt. Zabíjel lidi, místo aby se snažil je napravit.

„Možná,  možná  ano,  pokud  po  tom  doopravdy  toužíš,“

zašeptal hlas.

„Ano, toužím,“ řekl Gaborn.

Záře nad ním se náhle rozjasnila, jako by se strop rozžhavil doběla. Světlo bylo oslepivé a Gaborn si dal ruce před oči, aby je chránil. Žár však téměř necítil. Místo toho ucítil moudrost a sílu  v  tak  nezměrné  míře,  že  si  to  až  dosud  nedokázal představit.

Celé  tělo  se  mu  rozechvělo  a  cítil,  že  světlo  je  stále jasnější.

Stíny  z  jeskyně  uprchly  a  Gaborn  sundal  ruce  z  očí  v naději,  že  aspoň  koutkem  oka  zahlédne  Vznešeného.  Ale pokud  bytost  měla  tělo,  Gaborn  je  nespatřil.  Viděl  jen nepopsatelnou  záři,  mnohem  jasnější  než  polední  slunce.  Měl pocit,  jako  by  se  měl  každou  chvíli  v  jejich  přítomnosti roztavit nebo se rozlétnout na tisíc kousků.

A pak světlo proniklo přímo do něj.

Bylo to, jako by se  mu do srdce zabodlo chladnoucí kopí, vpálilo se do něj a jeho žár strávil veškeré zlo ukrývající se v jeho  nitru.  Cítil,  jak  se  mu  všechny  chloupky  na  těle  ježí novou energií a jak světlo vyzařuje ze všech pórů jeho těla.

 

Věci, kterým nikdy nerozuměl, mu náhle dávaly dokonalý smysl  –  vztah  mezi  dobrem  a  zlem,  mezi  lidmi,  locusy  a Vznešenými.

Světlo, které v něm plálo, bylo nesnesitelné.

„Umírám!“ zvolal Gaborn v obavách.

Stejně  tiše,  jako  světlo  naplnilo  jeskyni,  teď  začínalo pohasínat.  Stíny  narůstaly  a  dloužily  se.  Chodba  potemněla  a okřídlený světelný pták odletěl.

Gaborn se posadil a roztřásl se.

Pohlédl  na  své  ruce.  Cítil  záři  uvnitř  sebe,  záři,  která  mu projasňovala mysl. Nezanechalo to však na něm žádné fyzické stopy.

Skutečně jsem viděl Vznešeného? napadlo ho. Nebo to byl jen sen? Pokud by tu byl se mnou někdo jiný, viděl by to samé co já?

Věděl. Nemohl popírat své smysly. Tohle nebyl sen.

A tak vstal a rozběhl se, stále níž, hlouběji do Podsvětí, a v srdci si nesl světlo.
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DRAHOKAMY POUŠTĚ

Na lakotě není nic špatného. Je to vlastnost, díky  které  tvoji  předci  shromáždili  bohatství, jehož si dnes užíváme. Pokud je chceš uctít, libuj si  v  lakotě  a  buď  natolik  silná,  abys  dokázala získat vše, po čem zatoužíš. 

– Lowickerův rádce jeho dceři Rialle, když jí byly čtyři roky

Raj  Ahten  se  svým  doprovodem  vybraných  šlechticů  z Indhopalu,  připomínající  drahokamy  zářící  v  černém  popelu, přijížděl do tábora Rially Lowicker.

Jeho šlechtici byli oděni v oslnivou hedvábnou zbroj, která se  blýskala  ve  slunečním  světle.  Bílá  byla  tak  jasná,  až zraňovala oči, zlato zářilo jako čerstvě vyražené mince, rubíny byly  červenější  než  krev.  Koně  a  velbloudi  byli  oděni  stejně honosně jako jejich jezdci.

Projížděli  zemí,  kterou  ničitelé  před  týdnem  změnili  ve vyprahlou poušť. Mrtvé borovice podél cesty páchly hnilobou, přestože  na  jejich  zčernalých  větvích  ještě  visely  zralé  šišky.

Každé  stéblo  trávy  zešedlo  a  rozpadlo  se,  uvadla  křoviska  i květiny.

Již přes týden tu nepršelo a mrtvé rostlinstvo bylo vyschlé na  troud.  Kopyta  jednoho  z  koní  vykřesala  jiskry  a  ty 

 

způsobily  malý  požár.  Jeden  z  kapitánů  na  takové  nebezpečí své muže upozornil.

Raj Ahten se jen usmál. Do tábora královny Rially to bylo jen  šedesát  mil  a  na  rychlých  koních  cesta  zabrala  méně  než hodinu.

Raj  Ahtenovi  vyvolávači  hlasitě  oznamovali,  že  přichází vyjednávat,  on  sám  se  hrdě  nesl  na  šedém  imperiálním válečném hřebci, oděn v bílé hedvábí.

Ostražitě  se  blížil  k  táboru.  Nedůvěřoval  seveřanům  a Lowickerovi muži mu v minulosti ukládali o život. Nedal však na  sobě  svou  nedůvěru  znát.  Přicházel  pod  zelenou  vlajkou příměří  a  jeho  krása  a  moc  z  něj  vyzařovaly  a  zalévaly Rialliny vojáky. Přestože o nic nežádal, mnohý hrdý válečník na něj pohlédl, aby vzápětí klesl na koleno a sklonil hlavu.

Samotná Rialla  vyšla ze  svého velkého  modrého pavilónu a vrhla na něj pohled. Byla mohutná a nepříliš hezká, ale měla v  sobě  tvrdost  a  její  chování  bylo  rozhodné,  což  byly  věci, které  u  žen  vždy  obdivoval.  Okamžitě  poznal,  co  před  ním stojí za ženu: věděla, že nikdy nemůže svou krásou soutěžit s dámami  u  dvora,  a  proto  se  místo  toho  rozhodla  soutěžit  se šlechtici a válečníky, kteří ji obklopovali.

Ale  přesto,  když  pohlédla  na  Raj  Ahtena,  ústa  se  jí pootevřela  úžasem  a  viditelně  se  roztřásla.  Vzápětí  zmizela zpátky v pavilónu.

O  chvíli  později  z  něj  vyšel  ven  její  komoří  a  hlasitě oznámil:  „Její  královská  výsost  Rialla  Val  Lowicker  s  tebou bude vyjednávat v soukromí svého stanu.“

Raj  Ahten  zlehka  seskočil  s  koně  a  vydal  se  k  pavilónu.

Komoří mu úslužně podržel otevřenou plachtu.

Rialla Lowicker stála samotná uprostřed stanu. Na podlaze ležela  rozložená  veliká  mapa  Mystarie  nakreslená  na  čtyřech volských  kůžích  sešitých  dohromady.  Rialla  stála  nad Carrisem.  Mapa  ukazovala  jezero  Donnestgree  na  východě, hory  na  jihu  a  ničitele  pochodující  k  nim.  Ty  symbolizovala malá  figurka  vyřezaná  z  černého  dřeva.  Na  západě  byly Alcairské  hory  a  mezi  nimi  Raj  Ahtenovi  vojáci  zastoupeni další dřevěnou figurkou válečníka v bílém turbanu. Na severu ukazovala  mapa  krále  Anderse  jedoucího  Beldinookem, 

 

zatímco mladý král Orwynne mířil na jih přes Planiny. Ale na východě bylo něco překvapivého.

Ve  Dvorech  Přílivu  byla  svržená  figurka  krále  Mystarie  a na  jejím  místě  stála  figurka  šedého  barbara  se  znakem Internooku na kulatém štítě.

„Vaši  vyzvědači  jsou  lepší  než  moji,“  řekl  Raj  Ahten hledící na mapu. „Který z vojvodů obsadil Dvory Přílivu?“

„Olmarg,“  odpověděla  Rialla.  Ztěžka  dýchala.  Raj  Ahten na  ni  vrhl rychlý pohled.  Když poprvé  vystoupila z pavilónu, měla  šaty  s  dlouhými  rukávy,  upjaté  až  ke  krku.  Teď  si  však rozepjala pět vrchních knoflíků, aby poodhalila výstřih.

Raj Ahten se usmál. Měl tisíce odkazů krásy a hlasu a jen málokterá  žena  mu  dokázala  dlouho  odolat.  Kromě  toho  byl nyní  ohňotvůrcem.  Moc  jeho  pána  byla  s  ním.  Samotná  jeho přítomnost stačila k tomu, aby se v lidech kolem rozněcovaly vášně – touha, lakota a bojovnost.

Raj Ahten vrhl na mladou královnu jediný pohled a věděl, že mu nedokáže odolat. Spojené účinky jeho magie a odkazů ji zasáhly naplno.

Začal  si  s  ní  hrát  a  přistoupil  o  něco  blíž.  Uchopil  ji  za pravou ruku, sklonil se k ní a políbil ji. Přitom jí však neustále hleděl  do  očí,  až  na  jeden  kratičký,  pečlivě  vypočítaný okamžik, kdy jeho pohled sklouzl k jejímu výstřihu.

Její  reakce  ho  plně  uspokojila.  Jakmile  se  jí  dotkl,  Rialla Lowicker se začala třást. Když jí políbil ruku, slastně přivřela oči.  A  když  jí  pohlédl  do  výstřihu,  celé  její  tělo  se  roztřáslo vzrušením.

Věděl, že stačí málo a bude mu patřit.

„Jak  je  to  dlouho,  co  Olmarg  zaútočil  na  Dvory  Přílivu?“

zeptal se.

„Měl  do  nich  vplout  za  úsvitu  na  rozkaz  krále  Anderse  z Crowthenu,“ odpověděla Rialla.

„Ale Dvory Přílivu jsou silně opevněné. Jste si jistá, že je Olmarg dokáže dobýt?“

Rialla ztěžka dýchala a Raj Ahtenova magie ji obklopovala stále  těsněji.  „Už  je  dobyl…  moji  zvědové  mi  oznámili,  že Gaborn  Val  Orden  se  vydal  do  Podsvětí  a  všem  svým 

 

válečníkům přikázal, aby vyrazili k Carrisu. Pobřeží Mystarie zůstalo bez obrany.“

„Jaké  jsou  tedy  vaše  plány?“  zeptal  se  Raj  Ahten.  „Vaše mapa  ukazuje,  že  ze  severu  jedou  Carrisu  na  pomoc  další vojáci. Budete s nimi bojovat?“

Držel ji za ruku a Rialla Lowicker mu ji na oplátku sevřela, jako by ho nechtěla pustit.

„Nemohu se rozhodnout, dokud nezjistím, jaké jsou vaše a Andersovy plány.“

„Jaký je král Anders?“ zeptal se Raj Ahten.

„Pěkně kluzký – úskoky v úskocích v úskocích.“

„A… vy ho nemáte ráda?“ zeptal se Raj Ahten.

„Bála  jsem  se  vytáhnout  proti  Gabornovi  poté,  co  udělal mému otci. Napsala jsem králi Andersovi a sdělila jsem mu, že veškeré dohody, které učinil můj otec, zemřely spolu s ním. V

odpověď  vyslal  na  jih  posla  a  prohlásil  se  za  nového  Krále Země.  Tvrdí,  že  Gaborn  ztratil  svou  moc,  a  že  Země  na  jeho místo povolala Anderse.“

Raj  Ahten  se  nahlas  rozesmál.  „Anders  nejprve  tvrdí,  že Gaborn  není  žádný  Král  Země,  teď  zas  říká,  že  Gaborn  sice byl Král Země, ale teď je jím místo něj on?“

„Podle  mého  názoru  je  Anders  ten  nejprolhanější  člověk, jakého  znám.  Mějte  na  paměti  má  slova,  v  Rofehavanu  není nikdo nebezpečnější.“

„Já jsem v Rofehavanu,“ řekl Raj Ahten, aniž by pustil její ruku.

„A  vy  se  považujete  za  nebezpečnějšího  než  je  on?“

zeptala se ho žertem.

Její oči byly naplněny vášní, veselím a touhou. Raj Ahten se  rozhodl,  že  se  mu  líbí.  Statečnost  se  v  ní  snoubila  s opatrností a cítil v ní také lstivost a krutost.

Raj  Ahten  natáhl  pravou  ruku  a  jemně  jí  odhrnul  z  tváře hnědé  vlasy. Rialla zavřela oči, uchopila jeho ruku a přitiskla si ji ke tváři.

Nebylo  na  ní  nic  krásného,  ale  Raj  Ahten  měl  v  tu  chvíli pocit celistvosti. Měl tolik odkazů odolnosti a životní síly,  až měl  pocit,  jako  by  mu  život  a  světlo  tryskaly  z  každého  póru 

 

na těle. Pokud brzy nezaseje své sémě do ženy, jeho touha mu způsobí hotová muka.

„Ať  severští  vládci  dojedou  bez  překážek  k  Carrisu,“

navrhl  Raj  Ahten.  „Město  nelze  ubránit  a  všichni  zemřou společně. Celý sever a západ Rofehavanu pak bude zranitelný.

Orwynne, Planiny a Jižní Crowthen budou patřit nám, spolu s Mystarií  a  Heredonem.  Mezitím  navrhuji,  abyste  zadržela svou  armádu  tady  a  já  zůstanu  v  kopcích  na  západě,  dokud ničitelé nesrovnají se zemí Carris. Pak se ocitnou mezi námi a jezerem. Vyrazíme a zaženeme je zpátky do Podsvětí.“

Stále jí upřeně hleděl do očí a Rialla se k němu přiblížila.

„Myslíte,  že  to  zvládneme  s  pouhými  třemi  sty  tisíci muži?“ zeptala se ho.

„Ničitelé se snadno vyděsí, když přijdou o své vůdce,“ řekl Raj  Ahten.  „Začnou  jednat  zmateně.  A  já  jsem  s  sebou  z Maygassy přivezl pár překvapení, která dosud neznají dokonce ani ničitelé. Jakmile zahubím jejich mágy, naši muži se s nimi vypořádají.“

„Co chcete vy?“ zeptala se ho.

„Kletby  ničitelů  zničily  zemi  v  jižních  královstvích Indhopalu. Moji lidé potřebují jídlo, aby přečkali zimu.“

„Zdejší zásoby nemusí stačit,“ namítla Rialla.

„Bude  to  stačit  na  to,  aby  přežili  ti  nejsilnější  a nejlstivější,“ řekl Raj Ahten. „Zbytek může hladovět.“

Nadechl  se,  aby  pokračoval.  „Kromě  toho  potřebuji Zasvěcence,  kteří  mi  poskytnou  odkazy.  Každý  šlechtic, kterého zde v Rofehavanu zajmu, mi bude patřit jako válečná kořist.“

„Budu-li souhlasit s vašimi požadavky, co mi nabídnete na oplátku?“ zeptala se Rialla.

„Za  rok  touto  dobou  budu  vládnout  celému  Rofehavanu  a vy budete vládnout po mém boku jako má královna.“

Rialla  ztěžka  dýchala.  Teď  o  krok  ustoupila,  a  přestože  ji touha málem přemohla, na tváři se jí objevil vypočítavý výraz.

Raj  Ahten  věděl,  že  ona  si  s  ním  hraje  stejně  jako  on  s  ní.

Právě  jí  odhalil  své  srdce.  Teď  ona  odhalila  své  srdce  jemu.

„Máš  v  harému  mnoho  žen.  Mám-li  vládnout  po  tvém  boku, musím být jediná.“

 

Raj Ahtenovi se její postoj líbil. „Nemám ženy, jen pouhé hračky. Měl jsem jedinou ženu, ale Gaborn mi ji sebral stejně jako tobě sebral otce.“

„Pokud  pro  tebe  ty  ženy  nic  neznamenají,  zabij  je  pro mne,“ řekla Rialla.

K Raj Ahtenovi promluvil Oheň:  Ano, ať se tak stane. Ona pak bude patřit mně. 

„Mám lepší nápad,“ opáčil Raj Ahten. „Dám ti nůž, abys je mohla zabít sama.“

Čekal,  zda  zaváhá,  ale  nedočkal  se.  Rialla  Lowicker, budoucí  královna  Rofehavanu,  se  k  němu  přitiskla  a  začala  z něj strhávat šaty.



      *


Krátce po úsvitu vystoupilo na nebe nad Deyazzem krvavě rudé slunce. Na okapech a střechách domů v Ghuse hřadovali holubi. Dívali se na slunce, jako by je viděli poprvé.

Raj  Ahtenův  kouzelník  Turaush  Kasill  kráčel  ulicemi města,  dokud  nenašel  staré  polorozpadlé  stavení  za  starou cihelnou.  Stavení  bylo  vyrobeno  z  proutí  a  opíralo  se  o starobylou  kamennou  hradbu.  Střechu  pokrývaly  kůže,  aby dovnitř nepršelo a aby byl vnitřek chráněn před sluncem.

Před barabiznou se nacházelo kouřící ohniště. Ve vzduchu se  vznášel  pach  lidského  potu  a  výkalů.  Turaush  znechuceně nakrčil nos a dvakrát tleskl do dlaní.

„Balimare?“ zavolal. „Balimare Mahaddime!“

Kožešinový  závěs  ve  dveřích  chatrče  se  odhrnul  a  ven vystrčil hlavu mladý muž. Oči měl zarudlé, jako kdyby plakal nebo celou noc probděl.

Určitě  hledal  svou  malou  sestru  a  bratra,  kteří  žebrali  na trhu.  Teď  bude  díky  nedostatku  spánku  značně  otupělý.

Turaush alespoň doufal, že ano.

„Ano?“  zeptal  se  hoch.  „Vy  jste  mne  volal,“  –  oči  mu sklouzly na Turaushovy nádherné šaty a chlapec v úctě sklonil hlavu – „ó veliký kalife?“

 

„Volal  jsem,“  řekl  Turaush.  „Tvá  sestra  a  bratr  byli nalezeni, jak žebrají na tržištích o jídlo.“

„Vy  víte,  kde  jsou?“  zeptal  se  Balimar  a  v  hlase  mu zazněla úleva.

„Ano, vím,“ odpověděl Turaush. „Chtěl bys je vidět?“

Chlapec  Balimar  ztěžka  vykulhal  ven  a  opřel  se  o  stěnu.

Turaush  si  všiml  ovázané  nohy  a  bílé  jizvy  na  jeho  boku.

Vypadalo  to  však,  že  hoch  již  je  téměř  uzdraven.  Měl svalnatou postavu, silný krk a pěknou stavbu kostí, ale v očích neměl  příliš  chytrosti.  Celkově  vzato,  představoval  sen každého  kouzelníka  –  mohl  dát  odkaz  síly,  odolnosti,  možná dokonce i ladnosti. Z takového mladého muže mohl být veliký užitek.

„Kde jsou?“ zeptal se hoch podezřívavě.

„Prodali se za jídlo,“ řekl Turaush.

„Jako otroci?“ zeptal se hoch hlasem ztěžklým nedůvěrou.

„Jako  Zasvěcenci,“  odvětil  Turaush.  „Nyní  slouží  našemu pánu  Raj  Ahtenovi.“  Do  poslední  věty  vložil  Turaush veškerou moc svého hlasu a tónem naznačil, že tento skutek je velice ušlechtilý a záslužný.

„Já…“ chlapci  selhal  hlas. Bylo  vidět, že pátrá po  něčem, co by řekl. „Nikdy jsem ho neviděl,“ omluvil se.

„Je  to  veliký  muž,“  řekl  Turaush.  „Největší  jaký  kdy  žil.

Ani  ne  před  dvěma  dny  zabil  v  Kartishi  velikého  vůdce ničitelů,  Pána  Podsvětí.  A  teď  znovu  vyrazil  bránit  naší  říši proti  zlým  králům  z  Rofehavanu.  Měl  bys  být  na  svého bratříčka  a  sestřičku  hrdý.  Prokázali  našemu  pánu  velikou službu.“

Balimar  se  zmateně  rozhlédl.  Měl  o  něco  tmavší  kůži  než jeho  mladší  sourozenci,  jeho  otcem  byl  zřejmě  někdo  jiný.  I jeho  oči  byly  tmavé,  téměř  černé.  Vlasy  měl  nakrátko ostříhané  po  způsobu  mladíků,  kteří  rádi  během  slavností zápasili  na  ulicích  v  naději,  že  jejich  zápasnické  schopnosti jim  umožní  vstup  do  Raj  Ahtenovy  armády.  „Když  tohle uslyší má matka až se vrátí, bude velice smutná.“

„Kde je tvá matka?“ zeptal se Turaush.

 

„Odjela  k  sestře,  která  žije  v  Jezereelu.  Doufala,  že  nás sestra s manželem vezmou k sobě. Ale odešla na jaře a ještě se nevrátila.“

„Vesnice  Jezereel  je  odsud  týden  chůze,“  řekl  Turaush  po chvilce. Byl nadaný lhář a často příjemně překvapil sám sebe, jak snadno dokázal překroutit pravdu. „Ale cesta mezi kopci je plná banditů a zlodějů. Obávám se, že tvá matka se již nevrátí.

Nejspíš  se  stala  obětí  přepadení.“  Turaush  do  svého  hlasu přidal  trochu  falešného  smutku,  jako  by  byl  o  její  smrti  zcela přesvědčen. „Jak se teď postaráš o své bratry a sestry?“

Balimar na něj zoufale pohlédl. „Noha se mi uzdravuje. Za měsíc nebo dva budu moci zase pracovat.“

„Bez jídla se neuzdravíš,“ zašeptal Turaush. „A až zemřeš, odsoudíš k smrti i své malé bratry a sestry.“

Balimarovi se ve tváři objevil výraz beznaděje a oči se mu při  tom  pomyšlení  naplnily  slzami.  „Co  mám  dělat?“  Zpoza koženého závěsu za jeho zády vykoukly hlavičky dvou malých dětí. Zvědavýma očima hleděly na Turaushe. Ve tvářích se jim zračil hlad.

„Pojď se mnou,“ řekl Turaush. „Odevzdej se našemu pánu a  my  tě  nakrmíme  –  tebe  i  tvé  sourozence.  V  paláci  se  o  ně budeš moci starat. Neboj se, nenecháme je tu.“

Balimar nevěřícně zavrtěl hlavou. „Jaký odkaz bych musel dát,  abych  se  i  přesto  mohl  starat  o  své  sourozence?  Snad jedině sluch.“

„Pak  bys  v  noci  neslyšel  jejich  pláč,“  namítl  Turaush mírně.  „Navrhuji  ti  dát  odkaz  odolnosti.  Pak  se  o  ně  budeš moci starat.“

„A  co  má  noha?“  zeptal  se  Balimar.  „Pak  se  nikdy neuzdravím.“

Turaush  se  jen  usmál  a  nechal  působit  sílu  své přesvědčivosti.  Ty  hlupáku,  přestaň  si  už  dělat  starosti, říkal jeho  úsměv.  „V  paláci  Zasvěcenců  máme  ty  nejlepší  lékaře  z celého Indhopalu,“ řekl po chvíli. „Po tisíce let se sem sjíždějí šlechtici  z  celé  země,  aby  se  koupali  v  našich  léčivých pramenech a aby se nadýchali čerstvého vzduchu na ochozech vysokých  věží.  Lékaři  ti  budou  na  ránu  přikládat  obklady napuštěné  léčivými  bylinami  a  budou  ti  mazat  rány  hojivými 

 

mastmi.  Za  týden  či  dva  se  tvé  rány  zahojí  a  veškerá  bolest bude pryč.“

Balimarovi  se  roztřásl  spodní  ret  a  chlapec  zůstal  stát  se skloněnou  hlavou.  Vypadal  jako  zvíře  vedené  na  porážku, které  se  na  okamžik  zastaví  před  řeznickým  špalkem,  na kterém nalezlo smrt tolik zvířat před ním.

Není tak hloupý jak vypadá, pomyslel si Turaush. Jakmile poskytne  odkaz  odolnosti,  jeho  noha  se  nikdy  neuzdraví  a  on to ví.

Natáhl  ruku  a  sevřel  Balimarovu  dlaň.  „Pojďme,“  pobídl ho. „Čas se krátí. Tvůj bratr a sestra tě volají a bohatá snídaně čeká…“
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Poskytnutí  každého  z  velkých  odkazů  –  síly, rozumu,  odolnosti  a  ladnosti  –  představuje  pro dárce  značné  riziko.  Často  hrozí  i  smrt.  Pokud člověk  například  odevzdá  příliš  mnoho  síly, může  se  mu  zastavit  srdce,  pokud  člověk odevzdá příliš mnoho rozumu, může zapomenout jak  dýchat.  V  případě  odkazů  odolnosti  a ladnosti však smrt často nenastává okamžitě… 

– výňatek z dopisu Raj Ahtenovi,

zaslaného jeho vrchním

kouzelníkem Beru Shanem

Chemoise  trpělivě  stála  v  řadě  čekatelů  na  poskytnutí odkazu.  Zjistila,  že  se  tu  shromáždili  všichni  heredonští kouzelníci i se svými učedníky. Pracovalo jich tu šestnáct. Již téměř dva dny pracovali bez přestávky ve snaze dokončit svůj veliký úkol. Nejedli, nespali, nedbali na únavu.

Jejich hlasy byly unavené a ochraptělé.

„Jsi  si  jistá,  že  to  chceš  udělat?“  zeptal  se  jí  šeptem Dearborn. „Vzdáš-li se ladnosti, neohrozí to tvé dítě?“

„To riziko je malé,“ odvětila Chemoise. „Pokud nebudeme ochotni riskovat, čeká nás jistá zkáza z rukou nepřátel.“

„Tvé místo může zaujmout někdo jiný,“ řekl Dearborn.

„Nemohu  ustoupit,“  zašeptala  Chemoise.  „Ioma  byla  má nejlepší přítelkyně u dvora, a i když Gaborna znám jen krátce, 

 

obdivuji  ho  víc  než  kohokoliv  jiného  na  světě.  K  přenosu odkazu  je  nutná  láska  Zasvěcence.  Kolik  lidí,  kteří  tu  stojí, Krále Země doopravdy zná?“

„Nikdy  jsem  se  s  ním  nesetkal,“  připustil  Dearborn,  „ale vím, proti čemu stojí a rád mu dám vše, co mám.“

„Takže ty nabízíš odkaz, protože miluješ princip, ale já ho nabízím,  protože  miluji  přímo  člověka,  kterému  ho  chci  dát.

Myslíš, že naše láska je stejná?“

„Může  být,  pokud  je  láska  k  principu  dostatečně  silná,“

odvětil Dearborn.

Z  místa,  kde  pracoval  jeden  z  kouzelníků,  se  ozval  křik.

Chemoise  vzhlédla,  i  když  už  předem  věděla,  co  tam  uvidí.

Jeden  z  nešťastníků,  kteří  poskytli  sílu,  teď  ležel  mrtvý  na trávníku.  Několik  učedníků  přes  něj  rychle  přehodilo  černou pokrývku  a  odneslo  ho  pryč.  Nechtěli,  aby  jeho  smrt  vzala odvahu ostatním.

Chemoise  využila  nastalého  zmatku,  aby  se  prodrala  do čela  fronty.  Stmívalo  se  a  brzy  padne  noc.  Podle  Gabornovy předpovědi se útok na Carris odehraje při západu slunce.

Doufala, že stihne poskytnout odkaz včas.

„Nechte  mne  projít,“  řekla  a  prodrala  se  kolem  tlustého muže v čele fronty.

V  té  chvíli  dorazil  jeden  z  kouzelníků  s  otylou  tváří.

„Další?“

Chemoise ho neznala. Kdyby to byl vrchní kouzelník krále Sylvaresty  nebo  některý  z  jeho  učedníků,  zůstala  by  v  davu.

Sylvarestovi  kouzelníci  totiž  věděli  o  jejím  těhotenství  a  její odkaz by odmítli.

„Tady,“ zavolala.

Vyběhla  z  fronty  ke  kouzelníkovi.  „Taková  dychtivost,“

poznamenal sípavě. „Jaký odkaz chcete poskytnout?“

„Ladnost,“ odvětila Chemoise. „Nabízím odkaz ladnosti.“

Vzal  ji  za  loket.  „Děkuji  vám,“  řekl.  „Je  jen  málo  těch, kteří se chtějí vzdát ladnosti. Kdybych já byl na vašem místě, zachoval bych se stejně.“

„Vy máte své povinnosti a já mám své,“ řekla Chemoise.

Kouzelník  ji  vedl  do  stanu  a  cestou  procházeli  kolem Zasvěcenců, kteří leželi kolem vchodu jako zranění nebo mrtví 

 

vojáci  na  bojišti.  Někteří  tiše  sténali,  jiní  byli  zkrouceni  v křečích. Ve vzduchu byla cítit vůně pečeného masa.

„Povězte mi, neznáte náhodou Krále Země osobně?“ zeptal se kouzelník.

Odhrnul plachtu červeného pavilónu.

„Znám  ho  a  miluji  ho,“  řekla  Chemoise.  Věděla,  co  chce kouzelník slyšet.

„Výborně,“  zasípěl  kouzelník.  „Výborně.  Během  procesu předávání odkazu myslete na svou lásku k němu. Myslete jen na to. Myslíte, že to zvládnete?“

Vstoupila  do  pavilónu.  Uvnitř  hořela  jediná  svíčka,  zářící jako  hvězda.  Na  lůžku,  zkroucená  do  klubíčka,  ležela  mladá žena.  Každý  sval  na  jejím  těle  byl  napnutý.  Prsty  měla zkřivené  a  na  tváři  křečovitou  grimasu.  Dokonce  i  její  víčka byla  pevně  zavřená,  neschopná  se  uvolnit.  Mělce  a  sípavě dýchala.

Kouzelník  se  zastavil  a  nechal  Chemoise,  aby  si  ženu prohlédla.

„Tohle  je  Brielle.  Byla  tanečnicí  v  hostinci  na  hradě Groverman. Pak poskytla našemu králi odkaz ladnosti. Slouží jako jeho prostředník. Když poskytnete odkaz jí, přenese se na krále.“

„Rozumím,“ řekla Chemoise.

„Za  pár  minut  na  tom  budete  stejně  jako  ona,“  pronesl omluvně. „Chcete i přesto pokračovat?“

Chemoise  věděla,  že  svalová  křeč  není  to  nejhorší.

Poskytnutí  odkazu  ladnosti  ovlivňovalo  i  žaludek  a  střeva.

První  týdny  budou  těžké.  Odteď  bude  schopna  jíst  pouze vývary a polévky.

„S radostí,“ odvětila Chemoise.

„Výborně,“ řekl kouzelník. „Jste statečná žena.“

Došel  k  malé  hromádce  magických  tyčí,  jednu  z  nich vybral  a  ve  světle  svíčky  si  ji  chvíli  pozorně  prohlížel.  Tyč připomínala  drobounké  značkovací  železo.  Kouzelník  musel najít  nějakou  nedokonalost,  protože  vytáhl  jakýsi  nástroj  a  s jeho pomocí začal upravovat runu na konci magické tyče.

„Omlouvám  se  za  prodlení,“  řekl.  „Krvavý  kov  je  velice měkký a značně náchylný k poškození.“

 

„Rozumím,“ řekla Chemoise.

Pohlédla na Brielle. Kromě mělkého dechu vykazovala jen málo známek života. Chemoise si všimla, že dívce se v koutku oka třpytí slza.

Svalová  křeč  musí  být  nesmírně  bolestivá,  uvědomila  si.

Poskytnout  odkaz  ladnosti  znamená  odsoudit  se  k  věčným mukám.

Když kouzelník dokončil úpravu magické tyče, pohlédl na Chemoise.  „Teď  bych  byl  rád,  kdybyste  pohlédla  na  plamen svíčky,“  řekl.  Chemoise  učinila  žádané,  a  pak  se  její  pohled přesunul  zpátky  na  Brielle.  Pokaždé,  když  předtím  viděla obřad  předávání  odkazu,  budoucí  Zasvěcenec  hleděl  na  toho, komu svůj odkaz předával.

„Ne, nedívejte se na ni,“ varoval ji kouzelník. „Soustřeďte se na svíčku. Dívejte se na světlo.“

Samozřejmě,  uvědomila  si  Chemoise.  Díváme  se  na  naše pány,  protože  jsou  krásní,  mají  mnoho  odkazů  a  pro  nás  je snadnější  se  jim  odevzdat.  Ale  pohled  na  zmučeného prostředníka může budoucího Zasvěcence jen odradit.

Hleděla  na  svíčku  a  kouzelník  začal  pronášet  starobylé formule,  napůl  zaříkání,  napůl  zpěv.  Vzhledem  k  tomu,  jak doposud sípal, byl jeho hlas při zaklínání překvapivě zvučný a znělý.  Slovům  nebylo  rozumět.  Chemoise  si  ani  nebyla  jistá, zda  zaříkání  nějaká  slova  obsahuje,  zda  to  nejsou  jen  zvuky.

Ale  byly  to  zvuky,  které  ji  konejšily,  které  v  ní  budily  touhu odevzdat se. Cítila, jak v ní tato touha roste.

Plamen  svíčky  se  zamihotal,  neboť  kouzelník  během zaříkání  několikrát  prošel  místností  sem  a  tam,  a  pak  přitiskl magickou tyč Chemoise na paži.

Ten  dotyk  vyslal  do  jejího  těla  vlnu  šoku.  Často  slýchala pojem  „polibek  magické  tyče“. Představovala  si, že kov  musí být  tím  pádem  na  dotyk  měkký  a  proto  nějak  smyslný.  Ale tohle  nebyl  polibek.  Měla  pocit,  jako  by  magická  tyč  byla pijavice, která z ní vysává život.

Jakmile se jí magická tyč dotkla, ucítila, jak se jí rozpaluje kůže  a  mizí  pružnost  jejích  svalů.  V  pravém  bicepsu  pocítila bolestivou křeč, takže zalapala po dechu.

 

Poddala se tomu, vůlí se přinutila myslet na Gaborna, který je v nouzi. Plamen svíčky se mihotal jako hadí jazyk. Upřeně na něj hleděla a nevšímala si naléhavého zvuku kouzelníkova zaříkání. Venku slyšela cvrčky, neklamnou známku toho, že se setmělo.

Bolest  z  bicepsu  se  jí  rozšířila  na  celou  ruku.  Na  čele  jí vystoupil  pot,  jehož  praménky  jí  stékaly  po  tvářil.  Dotyk magické  tyče  pálil  jako  oheň.  Spaloval  ji  a  ona  ucítila  pach spečených chloupků a kůže.

Překvapeně  pohlédla  na  konec  magické  tyče,  který  se  jí dotkl.  Když  stála  ve  frontě,  slyšela  výkřiky  lidí  poskytujících odkazy.  Říkaly  jí,  že  bolest,  která  tento  proces  provází,  je nevýslovná  a  nesnesitelná,  ale  Chemoise  byla  odhodlaná  to vydržet.

A  tak  zavřela  oči,  soustředila  se  na  svého  krále  a  na  lidi, které milovala. Jejím tělem projel záchvěv bolesti tak silný, až se otřásla. Stiskla zuby.

Tohle zvládnu, říkala si. Tohle zvládnu.

Bolest se náhle stonásobně zvětšila. Každičký sval v jejím těle  se  zkroutil  v  křeči  a  Chemoise  zakusila  bolest,  jakou  si nikdy nedokázala představit. Chtěla vykřiknout, chtěla dát své bolesti hlas, ale jediné, co jí vyšlo ze rtů, bylo zasténání.

Svět před očima jí zčernal.
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V OTCOVÝCH STOPÁCH

Povinností  každého  muže  je  chovat  se  tak, aby  na  něj  jeho  potomci  vzpomínali  s  hrdostí  a aby s hrdostí kráčeli v jeho šlépějích. 

– Sir Blain Oakworthy, rádce

mystařanských králů

Borenson,  Myrima  a  Sarka  Kaul  ujížděli  od  ničitelské hordy  a  pokládali  mezi  sebe  a  strašlivé  obyvatele  Podsvětí další míle.

Sarka  Kaul  rozostřenýma  očima  zíral  do  prázdna.  „Mám dobré  i  špatné  zprávy.  Raj  Ahten  a  královna  Rialla  Lowicker vytvořili  spojenectví.  Umožní  posilám  ze  severu  průchod  k Carrisu  v  naději,  že  tam  všichni  zemřou,  a  Rofehavan  pak bude  zranitelnější  vůči  jejich  útoku.  Ale  dokonce  ani  Raj Ahten a Rialla netuší, jaká pomoc může v noci přijít.“

„Ha, ha!“ rozesmál se Borenson z čiré radosti. Napadlo ho, jestli  není  prvním  člověkem  v  celé  historii  lidstva,  který  má jako rádce jednoho z Dnů. „Pověz mi, příteli, co udělá ta vaše rada, až zjistí, že prozrazuješ tajemství vašeho řádu?“

„Pro  takové  jako  jsem  já  existuje  jen  jediný  trest  –  smrt,“

odpověděl  Sarka  Kaul.  „Nejprve  budou  mučit  mé  dvojče.

Budou  ji  mučit  pomalu  a  s  veškerým  uměním,  které  mají  k dispozici. Když se propojí mysli dvou lidí, jde o mnohem víc než  jen  sdílení  společných  znalostí.  Já  vidím  to,  co  vidí  ona, 

 

cítím  vše  co  cítí,  slyším  co  slyší,  až  do  úplného  konce.  Když zemře, zemřu pravděpodobně s ní, protože po přerušení pouta tak  intimního  a  důvěrného,  jaké  je  mezi  námi,  ztratím jakýkoliv smysl života.“

Borenson zmlkl a zastyděl se za svůj smích. „Promiň,“ řekl nakonec.

„Ty  za  to  nemůžeš,“  řekl  Sarka  Kaul.  „Vím,  do  čeho  jdu.

Zrovna teď mé dvojče lže radě. Řekla jim, že jste mě svrhli do oceánu, a že plavu v  moři a držím  se dřevěné  klády. Doufám jen, že dokážu přežít alespoň do zítřka.“

„A  já  doufám,“  řekla  Myrima,  „že  se  rada  nikdy  nedozví, co se stalo, a že tvé dvojče dokáže uniknout.“

Neujeli  daleko,  když  potkali  osamělého  jezdce  řítícího  se tryskem prérií na jih. Podle odění se jednalo o Spravedlivého Rytíře. Byl oděn ve starém brnění, jaké se vyrábělo v severní Mystarii,  na  hlavě  měl  černou  rohatou  přilbu  s  kroužkovým závěsem na krku. V ruce třímal zdobené kopí z červené lípy.

Jel  na  šedém  koni.  Když  k  nim  dojel,  široce  se  usmál.

Borenson  ho  poznal.  Byl  to  sir  Pitts,  člen  královské  gardy  ve Dvorech Přílivu.

„Na  co  se  chystáš?“  zavolal  na  něj  Borenson  a  ukázal směrem  k  pochodujícím  ničitelům.  „Chceš  je  vyděsit  svým strašlivým smyslem pro módu?“

„Dnes  ráno  jsem  se  dostal  do  křížku  s  Šarlatovou čarodějkou,“  odpověděl  Pitts  stále  s  úsměvem.  „Málem  mě spolkla,  ale  podařilo  se  mi  uniknout.  Bohužel  mě  to  stálo veškerou zbroj, takže jsem si musel půjčit náhradní.“

Pitts  se  přiblížil.  Zblízka  bylo  vidět,  že  jednotlivé  kusy brnění  byly  součástí  různých  zbrojí  a  Pitts  je  zřejmě  sebral  z těl  mrtvých  válečníků.  Přes  sedlo  měl  jako  skalpy  přehozeno půl  tuctu  ničitelských  smyslových  výběžků.  Smyslové výběžky páchly po shnilém česneku. Averan říkala, že takový pach  je  ničitelův  smrtelný  výkřik.  Borenson  si  všiml,  že  Pitts má na těle krvavé  šrámy. Pokud přežije blížící se bitvu, bude mít jizvy,  na které  může být  právem  hrdý.  Koneckonců  kolik lidí může říct, že uteklo ničiteli z tlamy?

 

Borenson  se  nahlas  rozesmál.  „Jednou  mi  to  musíš  celé vyprávět  a  já  na  tvou  počest  zaplatím  několik  rund.  Ale  teď nám řekni, jak pokračuje bitva?“

Pitts ukázal na sever. „Král Země nám nařídil, ať bráníme Carris,  a  přesně  to  děláme.  Ale  maršál  Chondler  nehodlá  jen nečinně  sedět  a  čekat  na  útok.  Vysílá  proti  ničitelům přepadové skupiny, které útočí na čelo jejich řady. Je to pěkně krvavá záležitost.“

„Jak daleko je to na frontu?“ zeptal se Borenson.

„Třicet, možná čtyřicet mil,“ odpověděl Pitts.

Borensona zamrazilo. Čtyřicet mil k čelu ničitelské hordy?

A to se jejich linie táhne na jih, kam až oko dohlédne.

„Jak dlouhá je jejich linie?“ zeptala se Myrima.

„Těžko  říci,“  odpověděl  Pitts.  „Odhadujeme  to  na  sto  až sto  dvacet  mil.“  Borenson  se  z  toho  snažil  odhadnout  počet ničitelů,  ale  Pitts  ho  předběhl.  „Je  jich  asi  milión,“  řekl zachmuřeně.  „Nemáme  ani  zdaleka  tolik  kopí,  nemáme  ani dvacetinu  potřebného  množství.  Většinu  zásob  kopí  jsme vypotřebovali  minulý  týden.  Proto  se  soustředíme  na  jejich vůdce.  Jejich  mágové  jsou  dobře  chránění  a  nacházejí  se blízko čela ničitelského útvaru. Je to krvavý boj.“ Hlas se mu zachvěl.  „Ztratili  jsme  již  spoustu  mužů.  Padl  i  sir  Langley  z Orwynnu.“

„U Mocností!“ zaklel Borenson.

„Jak s nimi máme bez kopí bojovat?“ zeptala se Myrima.

„Postavíme  se  jim  před  branami  Carrisu,“  prohlásil  Pitts.

„Budeme  bojovat  vším,  co  nám  padne  pod  ruku,  a  když  nám nezbude nic jiného, budeme bojovat zuby a nehty. Ale budeme bojovat.“ Jeho prohlášení bylo stejně hloupé jako odvážné.

„Chondler zná víc triků než cvičený  medvěd,“ pokračoval Pitts. „U Carrisu se o tom přesvědčíte na vlastní oči!“

„Dosáhnout  u  Carrisu  vítězství  bude  vyžadovat  víc  než cvičeného  medvěda,“  poznamenal  Sarka  Kaul.  Borenson  se ohlédl.  Sarka  Kaul  sedící  na  rudém  koni,  s  černým  pláštěm  a kápí staženou do čela, vypadal zlověstně. Hlas měl hluboký a pronikavý.  „Ale  neztrácej naději. Mladý král Orwynne  míří k městským bránám a s ním jedou tři tisíce jeho rytířů. Nakonec sebral odvahu a jede městu na pomoc.“

 

Pitts  zvědavě  pohlédl  na  postavu  v  černém.  „Kdo  je  tvůj přítel?“ zeptal se Borensona.

„To  je  Sarka  Kaul,“  řekl  Borenson.  „Seznam  se  se  sirem Pittsem.“

„Inkařan?“ zeptal se Pitts v úžasu a pevně sevřel kopí. „Co tady dělá?“

„Jdu bojovat k Carrisu, příteli,“ odpověděl Sarka Kaul.

Pitts se rozesmál. „Pak doufám, že se tam setkáme!“

„Přijď než padne tma,“ odvětil Sarka Kaul.

Borenson  a  Myrima  pobídli  koně.  Země  před  nimi  byla černá.  Nad  zemí  se  převalovala  oblaka  kouře,  který  clonil sluneční  paprsky.  Pochodující  ničitelé  otřásali  zemí  a  všichni věděli, že tma se blíží.



      *


Borenson,  Myrima  a  Sarka  Kaul  se  ocitli  blízko Manganovy skály a zanedlouho dojeli k čelu ničitelské hordy.

Rytíři  na  unavených  koních  zde  křižovali  cestu  ničitelům  a pochodněmi  zapalovali  každé  stéblo  trávy,  každé  křovisko, každý strom.

Plameny se zdvihaly k nebesům a nebe se černalo kouřem.

Světlo  dne  sláblo,  neboť  slunce  se  pomalu  klonilo  k  západu.

Ke kouři na nebi se připojovala mlha stoupající z hustých lesů na úpatí hor.

Zatím  neviděli  žádnou  známku  organizovaného  odporu.

Trojice projela ohněm a zamířila k horám. Všichni tři na chvíli zastavili  na  jižním  úbočí  jednoho  z  kopců  a  po  dlouhé  době pohlédli  na  slunce.  Dokonce  i  zde,  za  linií  kouře,  se  slunce třpytilo jako rozžhavený uhlík na zmučeném nebi.

Spěchali  přes  hory,  vesnice  i  městečka,  projížděli  mrtvou pustinou  zpustošenou  ničitelskými  kletbami.  Nakonec  spatřili Carris, stojící na březích jezera Donnestgree.

Kdysi úrodná krajina teď byla šedá a zčernalá. Pole, vinice i  sady  zhynuly  vlivem  temných  kouzel.  Každé  stéblo  trávy uvadlo.  Nepřežilo  nic.  Dokonce  i  vrány  a  mrchožrouti  odsud 

 

uprchli. Jen hnijící mrtvoly ničitelů, roztroušené po celé zemi jako památníky, připomínaly, co se tu stalo.

Ve  chvíli,  kdy  Borenson  vjel  do  zničené  země,  získal zvláštní  pocit.  Zdálo  se  mu,  jako  by  přijížděl  z  minulosti  do budoucnosti.  Za  ním  se  rozkládala  sladká,  zelená  pole  světa, který znal. Vepředu ležel rozklad a zkáza.

Sarka  Kaul  začichal.  I  Borenson  cítil  pach  starých ničitelských  kleteb  na  mrtvé  zemi.  „Oslepni.“  „Vyschni  na prach.“  Samotná  země  jako  by  šeptala  slova  ničitelských kleteb. „Shnijte, ó lidské děti!“

„Ti,  kteří  viděli  bojiště,  se  je  pokoušeli  popsat,“  zašeptal Sarka  Kaul,  který  se  rozhlížel  po  bojišti,  „ale  docházela  jim slova. Nedokázal jsem si to představit. Neměl jsem tušení, jak velká zkáza postihla tuto zemi.“

Borenson  plivl  na  zem,  která  byla  vyschlá  na  troud.  „Již týden tu nepršelo. Z celé země se stává páchnoucí peklo.“



      *


Když se přiblížili k Carrisu, slunce pomalu klesalo za okraj světa, ukryté za věžemi dýmu. Vzduch byl zlověstně nehybný a  rozpálený  a  vznášel  se  v  něm  pach  umírající  země.  Úpatí kopců na západě byla šedá a mrtvá. Na východě se rozkládalo jezero  Donnestgree,  jehož  hladinu  nezčeřila  jediná  vlnka.

Hejna racků, která ještě před týdnem žila na jeho pobřeží, byla pryč.

Město Carris se proměnilo v ruiny. Pobořené hradby i věže stále  ještě  nebyly  opravené.  Hejna  holubů,  kteří  létali  nad městem, byla také pryč.

Mému  otci  se  při  příjezdu  naskytl  mnohem  malebnější pohled, pomyslel si Borenson.

Proč zrovna Carris? napadlo ho. Proč na něj ničitelé znovu útočí? Není tu nic, co by stálo za vítězství, nic, co by stálo za to  bránit.  A  přesto  pokračujeme  v  boji  jako  dva  krabi přetahující  se  o  bezcenný  kámen.  Pokud  tu  ovšem  není  něco, co má pro ničitele cenu.

 

Nedokázal  odhadnout,  co  by  to  mohlo  být.  Země  se proměnila v pustinu.

Přesto  se  sem  stále  blížily  armády.  Z  jihu  sem  pochoduje milión  ničitelů  a  kolem  pobořených  hradeb  kráčejí  muži  a ženy ve zbrojích matně zářících na slunci jako krunýře brouků.

Borenson  ucítil  nepříjemný  pach  a  povšiml  si,  že  po  jeho pravici se nacházejí kanály, které vyhloubili ničitelé, aby sem stáhli  vodu  z  jezera.  Do  vody,  která  se  zde  shromažďovala, naházeli jakési velké, žluté kameny.

Tehdy  nikdo  netušil,  co  dělají.  Teprve  Averan  jim vysvětlila,  že  ničitelé  mohou  pít  jen  vodu  bohatou  na  síru,  a proto si tak vyrábějí zásoby pitné vody.

Teď  tam  však  byli  naházeny  veškeré  lidské  odpadky  a zřejmě  i  mnoho  dalších  věcí,  takže  výsledná  směs  páchla  tak strašlivě,  až  z  toho  Borensonovi  slzely  oči.  Na  Chondlerův příkaz zřejmě lidé vodu otrávili.

„I  když  se  ničitelům  podaří  dobýt  Carris,  pochybuji,  že  si zdejší pobyt užijí,“ poznamenala Myrima.

Slunce  se  schovalo  za  vrcholky  kopců  a  pusté  pláně  se náhle  ponořily  do  tmy.  Borenson  uslyšel,  jak  se  nad  městem zvedá křik a ohlédl se zpátky k jihu.

Nad  horskými  vrcholky  byla  vidět  záře  ohňů.  Živel  teď zuřil pouhých dvacet mil od města a nad ním stoupaly sloupy kouře  připomínající  zčernalé  prsty.  Vysoko  ve  vzduchu  se sloupy  dýmu  spojovaly  a  vytvářely  jednolitou  hustou kouřovou clonu.

Nebyla  to  však  temnota  ani  kouř,  co  vyvolalo  poplašené výkřiky.  V  dáli  za  ohnivou  září  pochodovaly  nesčíslné  davy ničitelů  sestupujících  z  hor  jako  černý  koberec.  Vzdálené syčení jejich dechu a dupot jejich nohou nyní doléhal až sem.



      *


Město  Carris  stálo  na  ostrově  v  jezeře  Donnestgree.  Od severu  k  jihu  bylo  více  než  dvě  míle  dlouhé.  Na  nejširším místě mělo něco přes míli. Bylo možné se k němu dostat lodí nebo po úzké cestě vedoucí po dlouhé hrázi.

 

Hráz ještě před týdnem střežily věže a brány. Ničitelé však svrhli  věže  a  brány  rozbili.  Maršál  Chondler  neměl  navzdory vší své snaze čas je opravit.

Na  začátek  hráze  jeho  lidé  natahali  dřevěné  haraburdí  – došky ze střech chalup, dříví na podpal, plaňky, rozbité vozy a židle, zkrátka všechno, co jim přišlo pod ruku, a navršili to do vysokých  hromad  podél  cesty.  Až  se  ničitelé  přiblíží,  lidé dřevo  zažehnou  a  vytvoří  ohnivou  zeď,  která  zpomalí ničitelský  postup.  Ale  ani  oheň  je  nezdrží  víc  než  hodinu  či dvě.

Mezi hromadami haraburdí ležely hlavy několika velikých ničitelů  s  dokořán  rozevřenými  tlamami.  Borenson  rozpoznal hlavu obrovité padlé mágyně, která vedla útok na město, spolu s  hlavami  dalších  velkých  monster.  Tlamy  byly  nacpány smyslovými výběžky odřezanými z hlav dalších ničitelů, takže nad tímto místem visel pach shnilého česneku.

Po  polích  v  okolí  kraje  hráze  ležela  poházená  sláma, známka  toho,  že  zde  Chondlerovi  muži  nasypali  ježky  – kousky ostrého kovu skuté dohromady, které dokázaly prorazit kopyta koní.

Ale  dokáže  něco  takového  ublížit  ničiteli?  přemýšlel Borenson. Pozorně se rozhlédl, až si nakonec všiml kovových hrotů vyčnívajících ze slámy, které byly přinejmenším pětkrát větší než v případě normálních ježků.

Kde na to vzali dostatek kovu? přemýšlel Borenson, a pak si  vzpomněl  na  desítky  tisíc  ničitelských  zbraní,  které  tu  po předchozí bitvě zůstaly.

Borenson pomalu jel  směrem k  městu. Kouřem  stále ještě pronikalo  několik  posledních  paprsků  zapadajícího  slunce.  Z

městských hradeb na ně hleděli obránci – muži ve vyleštěných přilbách,  staré  ženy  s  šedými  vlasy  a  rozhodnými  výrazy  ve tvářích,  mladí  chlapci  zcela  pobledlí  strachem  –  tolik  tváří, tolik výrazů a přitom ve všech se skrývala myšlenka na smrt.

Městské brány byly zbořené stejně jako některé věže, ale z trosek  vyrobili  lidé  kamenné  barikády  ježící  se  ničitelskými zbraněmi  namířenými  směrem  ven.  Tyto  barikády  neměly ničitele zastavit, jen je zpomalit natolik, aby lučištníci a střelci z těžkých obléhacích zbraní mohli zamířit.

 

Podél ochozů stály dřevěné plošiny a na jezeře pluly vory.

Na plošinách, vorech a v nepoškozených věžích stály balisty a katapulty  v takovém  množství, jaké snad  v celé rofehavanské historii nemělo obdoby. U každého dobývacího stroje se krčila dvojice  lučištníků  z  Heredonu,  kteří  byli  ozbrojeni  luky  z kalené  oceli.  O  něco  víc  vzadu  čekali  lučištníci  vyzbrojení indhopalskými  luky  vyřezanými  ze  slonoviny.  Na  hradbách čekali lučištníci s dlouhými tisovými luky.

„Podívejte  na  to!“  řekla  Myrima.  „Chondler  tu  musel shromáždit artilerii z každého hradu v dosahu sta mil.“

„Ve skutečnosti to bylo dvě stě mil,“ řekl Sarka Kaul. „Ale pomůže to jen nepatrně.“

Borensonovo srdce naplnila zlá předtucha.

Proč  řekl  Gaborn  lidem,  aby  se  shromáždili  právě  tady?

přemýšlel.  Město  si  při  prvním  útoku  nevedlo  příliš  dobře.

Zachránil  je  jen  zázrak.  Teprve  Král  Země,  který  na  jeho obranu  povolal  obrovitého  červa,  zvrátil  misky  vah  ve prospěch  lidí.  Několik  set  yardů  na  sever  se  tyčila  hromada hlíny kolem červí díry, připomínající kráter.

Možná Gaborn doufá v další zázrak, napadlo Borensona.

Dojeli  k  městské  „bráně“,  otevřenému  prostoru  mezi dvěma  hromadami  suti.  Na  jedné  hromadě  nalezli  maršála Chondlera,  jak  hledí  k  jihu.  U  nohou  mu  ležela  hromada páchnoucích  smyslových  výběžků  a  Borenson  si  všiml,  že smyslové  výběžky  visí  jako  talismany  zkázy  i  všude  na hradbách.

„Zdravím  vás,  sire  Borensone,  lady  Myrimo  i  tebe, neznámý příteli,“ řekl Chondler nevesele. „Jaké jsou zprávy z jihu?“ Hlas měl posazený nepřirozeně vysoko a pohyboval se velice  rychle.  Borenson  odhadl,  že  maršál  přijal  několik odkazů metabolismu a že jen s velikým vypětím sil zpomaluje svou řeč.

„Ničitelé  přicházejí,“  odvětil  Borenson.  „Ale  to  víš  jistě sám.“

„Nějaké  zprávy  o  Králi  Země?“  Chondler  mluvil  hlasitě, jako by se snažil zamaskovat svůj strach.

„Bohužel  žádné,“  odvětil  Borenson.  „Nepřinášíme  nic povzbudivého.“

 

„Tvé  odkazy  zůstaly  nedotčené,“  řekl  Chondler.  Pohlédl přímo  na  Borensona.  „Včera  jsem  řekl  kouzelníkům,  aby  ti poslali další, protože jsem doufal, že se vrátíš.“

„Dostal  jsem  je  a  právě  včas,“  řekl  Borenson.  „Chceš  mi říct,  že  moji  Zasvěcenci  jsou  stále  ještě  tady  v  Carrisu?“

Pocítil  značné  znepokojení.  Na  město  pochoduje  milión ničitelů a jeho Zasvěcenci jsou proti nim bezbranní.

„Ano,“  řekl  Chondler.  „Chtěli  jsme  je  evakuovat,  ale nejprve jsme na lodě naložili nemocné, ženy a děti a poslali je po proudu, Zasvěcence jsme již odvézt nestihli. Proto budeme bránit  Carris  ze  všech  sil,  jak  je  povinností  Runovládců,  a budou-li  se  ničitelé  chtít  dostat  k  Zasvěcencům,  stane  se  tak jen přes hromady našich mrtvých těl.“

„Víš, že tohle místo je smrtící past,“ řekl Borenson.

„Jmenuj  mi  lepší  hrad  k  obraně  v  celé  Mystarii,“  opáčil Chondler.

Borenson  nemohl.  „Máte  nějaká  kopí?  Možná  bychom mohli alespoň jednou zaútočit v otevřeném poli.“

„Kéž  bychom  je  měli.  Ale  zásoby  kopí  došly.  Musíme spoléhat na šípy, válečná kladiva a další zbraně, které jsou po ruce.“

„Potkal  jsem  sira  Pittse,  který  jel  na  jih,“  řekl  Borenson.

„Řekl  mi,  že  znáš  víc  triků  než  cvičený  medvěd.  Doufám,  že máš  v  rukávu  schováno  něco  víc  než  jen  ohnivou  stěnu  a balisty.“

„Máme  deset  tisíc  šípů  do  balist  a  spoustu  kamenů  pro katapulty,“  řekl  Chondler.  „Můžeme  ostřelovat  ničitele  zpoza bezpečí  ohnivé  stěny.  Jakmile  prorazí,  přijde  řada  na  naše lučištníky.  Budou  ostřelovat  ničitele  z  hradeb,  zatímco  naši rytíři se  s nimi střetnou  u brány. Máme tři  milióny šípů a  pět set skvělých lučištníků obdařených odkazy, kteří zasáhnou, na co zamíří.“

„Tři  milióny  šípů  nemusí  zdaleka  stačit,“  řekl  Borenson.

„Luky z kalené oceli i kostěné luky mohou prorazit ničitelskou kůži,  ale  nikdy  jsem  neslyšel,  že  by  to  dokázal  dlouhý  tisový luk.“

 

„Ale i tak se o to pokusíme,“ řekl Chondler. „Přikázal jsem lučištníkům,  aby  nestříleli  dřív,  než  se  ničitelé  ocitnou  na vzdálenost deseti yardů.“

Borenson  se  kousl  do  rtu  a  přemýšlel,  jestli  to  bude fungovat.

„Naši  kouzelníci  pracují  dnem  i  nocí,“  řekl  Chondler.

„Překovali všechny magické tyče, které jsme měli k dispozici.

Tři  tucty  našich  nejlepších  rytířů  se  staly  šampióny,  každý  s dvaceti odkazy metabolismu. Když budou spolupracovat, měli by  udržet  bránu  na  dost  dlouhou  dobu.  A  shodou  okolností potřebujeme  ještě  jednoho  šampióna.  Co  ty  na  to?“  zeptal  se Chondler  Borensona  s  pokřiveným  úsměvem.  „Chceš  zemřít mladý?“

Borenson  vrhl  postranní  pohled  na  Myrimu.  Kdyby  mu někdo  takovou  otázku  položil  před  týdnem,  neváhal  by.  Ale teď  už  nežil  jen  sám  pro  sebe.  Přijmout  tolik  odkazů metabolismu  znamenalo,  že  i  kdyby  přežil  bitvu,  nikdy  by nemohl  být  Myrimě  skutečným  manželem.  Zemřel  by  v osamění, svou rychlostí izolovaný od zbytku lidstva.

Myrima  jako  by  mu  četla  myšlenky.  Ohlédla  se  k přibližující  se  hordě  slévající  se  z  hor  jako  černý  proud.

Temnota  se  prohlubovala  a  jediné,  co  Borenson  viděl,  byla záře  ohňů  nad  kopci.  Jejich  záblesky  se  odrážely  od  černých krunýřů  děsivých  nepřátel.  Při  takové  rychlosti  tu  budou  do hodiny.

„K  záchraně  budeš  potřebovat  víc  než  jen  pár  šampiónů,“

promluvil náhle Sarka Kaul.

„Doufáme  v  posily,  pane,“  řekl  Chondler.  „Lowickerova dcera sem přivádí velikou armádu a podle posledních zpráv se nachází necelých dvanáct mil odsud.“

„A  v  kopcích  na  východě  číhá  se  svými  vojáky  Raj Ahten,“  řekl  Sarka  Kaul.  „Od  něj  ani  od  Lowickerovy  dcery však pomoc nečekej. Jsou jako krkavci, čekají až oberou tvou mrtvolu.  Nepustí  se  do  boje  dřív,  než  budou  všichni  obránci Carrisu mrtví.“

„Proč  jste  si  tím  tak  jistý?“  zeptal  se  ho  Chondler  s obavami ve tváři.

 

Sarka Kaul si shrnul z hlavy černou kápi a odhalil tak svou bílou pleť. „Protože znám jejich myšlenky,“ řekl. „Dej mi těch dvacet odkazů metabolismu, abych mohl bojovat, a já ti mohu ukázat, jak tuto bitvu vyhrát.“

Chondler na Inkařana podezřívavě pohlédl, pak se podíval na Borensona.

Borenson přikývl.

„Dobrá  tedy,“  řekl  Chondler.  „Hodí  se  nám  člověk,  který ví, jak bojovat ve tmě.“

Když Borenson, Myrima a Sarka Kaul vstoupili do Carrisu a  jeli  po  cestě  vedoucí  po  hrázi,  poslední  paprsky  slunce zmizely  za  horizontem.  Město  se  ponořilo  do  té  nejčernější noci.
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MOST V ČASE

Znamení  a  zázraky  provázejí  ty,  které  si vyvolily Mocnosti. 

– Z Dětské knihy kouzel

Toho  rána  jela  Erin  Connal  na  jih  přes  rozblácená  pole Beldinooku. S doprovodem krále Anderse mířila do války. Na rychlých koních je následovalo téměř šest tisíc rytířů.

Černá  kopí  třímali  zdvižená  k  nebi,  takže  jejich  hroty  se blyštěly  jako  démanty.  Země  duněla  pod  kopyty  koní.  Koně frkali a ržáli a rytíři pozvedli své hlasy v bojové písni.

Zvláštní bouře již minula a ráno bylo jasné a čisté. Erin se cítila  počasím  zrazena.  Bouře  je  pronásledovala  celý  včerejší den, a přestože jasná obloha slibovala dobrou jízdu, země byla rozblácená,  jako  by  stále  pršelo,  takže  slunce  jim  bylo  jen  k malému  prospěchu.  To  už  by  byla  lepší  bouře.  U  Carrisu budou  ničitelé  a  ti  se  bojí  blesků.  Ničitelé  jsou  schopni  vidět elektrickou sílu a blesky je oslepují, jako by hleděli do doběla rozžhaveného slunce.

Ale nebe nad Beldinookem bylo modré.

Andersovi  vojáci  jeli  přes  Měsíční  pole,  kde  Prastaří vztyčili veliký kámen ve tvaru měsíce. Kámen stál na vrcholku vulkanického  kopce.  V  povrchu  měsíce  byly  vytesány  hory  a krátery, ale celý reliéf již značně nahlodal zub času. Celá pláň byla poměrně plochá, bez výrazných terénních rysů a jen tu a 

 

tam  rostly  trsy  trávy.  Během  věků  se  pole  pokrylo  sopečným spadem,  který  zahubil  veškeré  rostlinstvo.  Po  celém  poli  na stovky  mil  daleko  ležely  v  popelu  napůl  pohřbené  veliké, podivné kameny, vytesané do tvaru představujícího hvězdy, ze kterých  vystřelovaly paprsky. Mezi  hvězdami  vedly starobylé stezky tvořící nebeskou mapu.

„Ale  mapu  kam?“  zeptal  se  jeden  z  rytířů  v  králově doprovodu.

„K První Hvězdě a tudíž do Onoho světa,“ odvětil Anders s úsměvem. „Tam se toužili Prastaří po smrti vrátit, a proto si nacvičovali cestu mezi hvězdami, aby to měli snazší.“

Erin se v králově doprovodu propadla trochu dozadu.

Ořechová  žena  přitáhla  uzdu  svému  koni,  aby  se  zařadila po  její  bok.  Byla  malá,  s  širokými  rameny,  oděná  v záplatovanou  róbu.  V  dlani  levé  ruky  držela  stočenou  spící veverku, kterou během jízdy něžně laskala.

„Mohu pro vás něco udělat?“ zeptala se Erin.

„Přemýšlela  jsem  o  tobě,“  řekla  Ořechová  žena.

„Přemýšlela  jsem  o  tobě  a  králi  Andersovi.  Nijak  se  netajíš tím, že  mu nevěříš.“ Erin se  to nesnažila popřít. „Ale já jsem přemýšlela.  Abys  věděla,  veverka  vždycky  dokáže  rozeznat špatný ořech od dobrého jen podle pachu. Věděla jsi to?“

Erin zavrtěla hlavou na znamení, že nevěděla.

„Veverky to umějí,“ řekla Ořechová žena rozzářeně. „Ucítí červy i hnilobu. Louskají jen zdravé ořechy.“

„Co to má společného s králem Anderseni?“

„Cožpak nerozumíš?“ opáčila Ořechová žena. „Veverky by poznaly,  kdyby  měl  uvnitř  hnilobu.  Ale  vidíš,  jak  ho  milují?

Skákají  mu do sedla. Šplhají mu po ramenou. Ke zlým  lidem se takhle nechovají.“

Erin pohlédla dopředu. Dokonce i teď seděla Andersovi na rameni jedna z veverek.

Erin  pozorně  pohlédla  Ořechové  ženě  do  očí.  Byly  plné obdivu  ke  králi.  Ale  Erin  v  nich  viděla  ještě  něco  jiného.

Ořechová  žena  se  nesoustředila  na  nic  konkrétního.  Jako  by hleděla někam za Erin, někam do svého soukromého světa.

„Ano,“ řekla Erin. „Chápu, co se mi snažíte říct.“

 

Ořechová  žena  se  usmála.  „Výborně!  Výborně!  Většina lidí tomu nerozumí. Málokdo tomu dokáže porozumět.“

Erin se přinutila k úsměvu. Celinor svého otce podezříval z toho, že je šílený; a král Anders obvinil z šílenství Erin. V tuto chvíli si byla Erin jistá jen jedinou věcí: nejšílenější ze všech je Ořechová žena.

Den  pokračoval  a  družina  postoupila  daleko  na  jih  od Velké  trhliny,  skrze  sopečnou  zemi  do  sladkých  polí Beldinooku,  kde  rostla  zelená,  šťavnatá  tráva,  dokonce  i  teď na podzim. Mezi údolími a nízkými kopci stála početná města a  hrady.  V  celém  Rofehavanu  byl  Beldinook  druhé  největší království a počet jeho obyvatel se blížil dvanácti miliónům.

Během  jízdy  Erin  pevně  svírala  uzdu.  Koneckonců pocházela z Planin a Beldinook byl jejím odvěkým nepřítelem.

Pokaždé,  když  míjeli  hrad,  napůl  očekávala,  že  se  z  brány vyhrne jízdní oddíl, který zaútočí.

Ale  král  Anders  projížděl  zemí  bez  zdržení.  Byl  tu očekáván  a  několikrát  z  hradu  skutečně  vyjeli  vévodové  a baroni  se  svými  družinami,  aby  se  připojili  k  řadám  jeho armády.

Gabornovo volání o pomoc dorazilo do každého království a zaslechli je dokonce i tady  v Beldinooku. Pokaždé, když se ke králi Andersovi připojil další šlechtic, zpravidla mu položil otázku  na  téma  „Tak  co,  Vaše  Výsosti,  co  myslíte?  Jedeme zachránit  Carris  nebo  se  podívat  na  to,  jak  ničitelé  požírají naše nepřátele?“

Pokaždé,  když  byla  otázka  položena,  král  Anders  se zamračil  a  s  otcovskou  trpělivostí  odpovídal,  „jak  se  můžete smát  neštěstí  druhého?  Jedeme  zachránit  Carris,  neboť  tím zachráníme i sami sebe.“

Často pak zvedl levou ruku a vyvolil si dotyčného, aby mu pomáhal  v  boji  a  Erin  pokaždé  znovu  přemýšlela:  je  Anders skutečný  Král  Země  nebo  z  něj  promlouvá  locus  Temného Vznešeného?

Cesta  je  posléze  zpomalila  víc,  než  by  se  Erin  líbilo.  Na úrodných  březích  řeky  Rowan  se  rozkládala  města  a  vesnice.

Byly tu nejúrodnější farmy, jaké kdy Erin  viděla a cesty byly plné  lidí.  S  nadcházející  zimou  hnali  dobytkáři  svá  stáda  do 

 

měst na porážku. Za deset dní ode dneška, tedy patnáctého dne měsíce  Listí,  se  bude  konat  Slaterfest,  veliká  oslava  porážení dobytka. Lidé budou jíst masa, co se do nich vejde, a zapíjet to pivem a medovinou.

Celé  ráno  jela  Erin  poblíž  krále  Anderse  a  jeho  syna.

Anders  mluvil  jen  málo.  Jeho  mysl  dlela  na  cestě  vepředu, často  pohlédl  na  jih  a  s  ustaraným  výrazem  zamumlal „musíme si pospíšit“.

Celinor  se  ho  snažil  rozveselit  a  čas  od  času  povzbuzoval vojáky k písním, jako by doufal, že tím zvedne jejich morálku.

Když  dorazili  k  široké  řece  Langorn,  cesta  se  stáčela špatným směrem. Kdyby po ní dál pokračovali, ztratili by celé hodiny  a  někteří  rytíři  prohlašovali,  že  by  bylo  rychlejší přeplavat  na  druhou  stranu.  To  by  však  znamenalo  svléknout si zbroj a nechat ji tady.

Král  Anders  celou  rozpravu  ukončil  výkřikem:  „Popatřete na moc Země!“

Zvedl meč k nebesům a začal zaklínat. Zvedl se veliký vítr, který  kroužil  kolem  vojáků  a  kvílel  hlasem  umírajících  orlů, řítících  se  ze  slunce  k  zemi.  Ať  už  král  Anders  říkal  cokoliv, zamklo to ve vytí větru.

Pak ukázal hrotem meče na nedaleký kopec. Vítr se do něj opřel a rozerval jej na prach. Hlína a kamení se zvedly stovky stop do vzduchu, jako by je unášela obří ruka. Z čistého nebe začaly  do  země  narážet  blesky.  Koně  ržáli  a  v  panice  se vzpínali  na  zadní.  Erin  měla  dlouhé  minuty  plné  ruce  práce  s tím, aby nespadla.

Pak  začaly  hlína  a  kamení  pršet  do  řeky  Langorn  a vytvořily širokou cestu na druhý břeh.

„Pospěšme  k  Carrisu!“  vykřikl  král  Anders.  „Není  času nazbyt!“

Jako první pobídl  koně a vyrazil po vytvořené  hrázi. Jeho armáda ho následovala. Násep byl měkký a kopyta koní se do něj  bořila.  Čněl  do  výše  pouhých  několika  stop  nad  hladinu vody. Bylo jisté, že hráz dlouho nevydrží. Proud řeky byl teď na  podzim  líný,  ale  hladina  vody  se  brzy  zvedne  a  hráz rozboří.

 

Přesto se však všichni stihli dostat včas na druhou stranu a vojáci  začali  divoce  jásat.  „Ať  žije  Král  Země!  Ať  žije Anders!“

Zbytek  dne  jela  Erin  jako  ve  snu.  Nevěděla,  zda  je  to způsobené šokem z toho, co viděla, nebo z nedostatku spánku.

Když se armáda zastavila na krátkou přestávku, přijel k ní Celinor.  „Co  si  myslíš  teď?“  zeptal  se  jí  s  fanaticky  zářícíma očima. „Co si teď myslíš o mém otci?“

„Nepochybuji o tom, že má velikou moc,“ připustila. „Ale jaký je její zdroj? Pochází tato moc ze Země nebo odjinud?“

„Jak  to  myslíš?“  zeptal  se  Celinor.  „Samozřejmě,  že pochází ze Země.“

„Zdálo se mi, že jeho kouzlo způsobil hlavně veliký vítr, a že se Zemí mělo jen málo společného,“ opáčila Erin.

„Ty nikdy neuvěříš,“ odsekl Celinor. „Bez ohledu na to, co uvidíš nebo uslyšíš, nikdy neuvěříš.“

Mluvil jako malý chlapec, přesvědčený o tom, že má toho nejskvělejšího otce na světě.

„Věřím, že ho miluješ,“ řekla Erin.

Celinor rozhněvaně odešel.

Erin  se  během  jízdy  pokoušela  usnout  a  doufala,  že  si  ve snu  bude  moci  znovu  promluvit  se  sovou.  Cesta  však  byla kluzká a zrádná a nebylo snadné odpočívat. Stejně jako vítr a blesky ji opustil i spánek a ona se cítila zrazená.

Až  příliš  brzy  se  ocitli  jižně  od  Beldinooku  a  s  blížící  se tmou vjeli do Mystarie. Nakonec se setmělo a nad hlavami se jim  rozzářily  jasné  hvězdy.  Projížděli  kopcovitou  krajinou, porostlou  trávou  a  stromy.  Na  uvítanou  jim  znělo  cvrlikání cvrčků.

Erin  celá  jízda  připadala  jakoby  snová.  Měla  pocit,  že  se vrací  domů  z  veselého  lovu  a  málem  zapomínala,  že  jedou čelit konci světa.

Jenom  prázdné  chalupy  a  vesnice,  které  míjeli,  svědčily  o tom, že něco není v pořádku.

Když  dojeli  k  cestě  vedoucí  do  Twynhavenu,  napadlo  ji, zda tam stále hoří zelené plameny, kterými by se mohla dostat na Onen svět. Vrhla rychlý pohled na Celinora a všimla si, že 

 

ji její manžel pozoruje, jako by se bál, že se tam každou chvíli rozjede.

Neudělala to. Zanedlouho spatřila v horách před Carrisem září ohně. Vysoké plamenné pilíře se tyčily k temnému nebi a nad  nimi  se  vznášela  hustá  oblaka  kouře.  Vůni  letních  polí nahradil  pach  hniloby,  neboť  Andersovi  vojáci  vjeli  do  kraje stiženého ničitelskými kletbami.

Dopředu  se  rozjeli  zvědové,  kteří  se  vrátili  s  následující zprávou:  „Ničitelé  již  dosáhli  polí  západně  od  Carrisu  a královna Rialla z Beldinooku stáhla své vojáky a vyčkává.“

Král  Anders  nechal  zatroubit  na  trumpety  a  jeho  muži začali  jásat.  Celý  den  třímali  svá  kopí  zdvižená  k  nebi,  takže jejich  vyleštěná  ratiště  připomínala  černý  les.  Celinor  teď začal  zpívat  bojovou  píseň  a  kopiníci  se  srovnali  do  řad  po třech. Vyrazili po cestě, připraveni sklonit svá kopí do bojové pozice a zaútočit.

Až  příliš  brzy  uslyšeli  dunění  provázející  pochodující ničitele. Syčení jejich dechu připomínalo unikající páru. Země se otřásala.

Pak  vyjeli  na  kopec  a  na  jihu  uviděli  Carris  –  deset  tisíc pochodní  zářících  nad  šedými  hradbami.  Záře  pochodní  se odrážela  v  klidných  vodách  jezera  Donnestgree  a  nad  vodou jako mlha visel kouř.

Pole  před  hradem  Carris  se  černalo  těly  ničitelů,  kteří připomínali rozbouřené moře.
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VE VĚŽI ZASVĚCENCŮ

Ten,  kdo  pomáhá  mému  nepříteli,  je  také mým nepřítelem. 

– Raj Ahten po vyvraždění

Zasvěcenců Raj Bahreba, vládce

Starého Indhopalu

Gaborn  běžel  žebrovanými  tunely  Podsvětí  stále  hlouběji.

Měl  pocit,  jako  by  se  spouštěl  jícnem  nekonečného  červa  a náhle před sebou spatřil zvláštní pohled: před ním zářilo jasné světlo, na místě, kde by žádné světlo být nemělo.

Na  chvíli  se  domníval,  že  v  tunelu  před  ním  na  něj  čeká Vznešený, ale tentokrát postrádal pocit ohromující moci, který cítil při prvním setkání.

Když  zahnul  za  roh,  spatřil  ke  svému  obrovskému překvapení Iomu, která běžela před ním, otočená zády k němu.

Teď,  když  měl  Gaborn  tolik  odkazů,  zdálo  se  mu,  že  se pohybuje poměrně pomalu.

Málem údivem zakopl.

Doběhl ji, dostal se před ní a pohlédl jí do tváře. „Jak jsi se sem  dostala  tak  rychle?“  zeptal  se  jí  pomalu,  aby  mu rozuměla.

„Našla jsem zkratku,“ odpověděla Ioma.

„Následuj mě,“ řekl Gaborn.

Ioma mu pohlédla do očí a musela v nich vidět bolest. „Už je čas, že ano? U Carrisu začala bitva?“ Slova z ní  vycházela 

 

pomalu,  každá  hláska  byla  natažená  a  hluboká,  alespoň Gabornovi  to  tak  díky  jeho  mnoha  odkazům  metabolismu připadalo.

Gaborn  přikývl.  U  Carrisu  se  chystala  rozhořet  největší bitva  od  dob,  kdy  Erden  Geboren  vedl  devět  králů  do  útoku proti ničitelské hordě u Vizengoweru.

Přímo  nad  sebou  Gaborn  cítil  armádu  svých  vyvolených válečníků,  tucty  a  tucty  mil  nahoře,  a  to  ho  přimělo  k zamyšlení. Svými smysly dokázal přesně vycítit jejich pozici.

Během cesty jeskyněmi ujel na koni téměř dvě stě mil na jih, a pak se stočil na jihozápad směrem k Indhopalu. Časem se však cesta  stočila  zpátky  na  sever  a  na  východ,  takže  teď  se  ocitl znovu přímo pod Carrisem.

Domníval  se,  že  je  to  životně  důležité.  Ničitelé  se  snažili zabezpečit  povrch  země  přímo  nad  svým  hlavním  sídlištěm  – nebo  možná  nad  Velkými  Pečetěmi,  které  vytvořili.  Ale  z jakého důvodu?

Odpověď se mohl jen dohadovat.

„Následuj mě,“ řekl Gaborn pomalu.

„Kam?“ otázala se Ioma.

A Gaborn znovu naslouchal svému srdci, aby zjistil, co má dělat. Přišel zabít Jedinou Pravou Vládkyni, ale Země ho před tím  varovala.  Nedokázal  by  to  monstrum  zabít  –  zatím.

Dokonce i teď, když cítil, jak z něj doslova tryská moc, by pro ni  nebyl  rovnocenným  soupeřem.  Země  mu  bránila  i  v  tom, aby vyhledal Velké Pečeti a zničil je. Země připouštěla jediný úkol.  „Musíme  najít  Averan!  Následuj  mě,  jak  nejrychleji můžeš!“

Iomě se na tváři pomalu objevil výraz porozumění.

Přikývla.

Gaborn se rozběhl.

Minuly již téměř tři dny, pomyslel si zoufale, i když jemu to  díky  odkazům  metabolismu  připadalo  jako  třicet  dní strávených nekonečným během.

Nad  hlavami  jeho  lidí  se  vznášela  smrt.  Představoval  si ničitele šplhající po hradbách a vrhající ničivá kouzla.

Řítil  se  tunely.  Byl  již  téměř  u  samotného  dna nekonečného doupěte. Země tu byla tak horká jako kameny v 

 

krbovém komínu a nohy ničitelů vyleštily podlahu do vzezření mramoru.  V  těchto  tunelech  rostlo  jen  máloco,  jen  kousky mechu na stěnách. Po podlaze lezl tu a tam slepý krab. Tohle už nebyla divočina.

Každých  pár  kroků  objevil  odbočku  nebo  jeskyni.  Narazil na  několik  ničitelských  dělníků,  kteří  neměli  žádnou  zbraň.

Zastavil  se  jen  nakrátko,  aby  je  zabil,  a  pak  spěchal  dál, zanechávaje  za  sebou  stopu  mrtvých  těl.  Ničitelé  si  většinou ani nevšimli jeho přítomnosti, dokud se na ně nevrhl.

Běžel tunelem a sledoval Averanin pach. Cítil, že je blízko.

Míli, půl míle, čtvrt míle, a pak byl u dveří, za kterými musela být.

Do chodby ústila jeskyně se strážným předpokojem. Když se Gaborn přiblížil, dva obrovští ničitelé vyrazili do boje.

První  pozvedl  nad  hlavu  meč  a  zasyčel  strachem.  Gaborn ve  vzduchu  ucítil  proud  slov,  nejspíš  varovné  nebo  poplašné výkřiky.  Ničitel  zaklonil  hlavu  a  otevřel  tlamu  dokořán.

Křišťálové zuby se zablyštěly jako dýky.

Gaborn  skočil  přímo  do  jeho  tlamy,  přistál  na  tmavém jazyku  a  vrazil  mu  kopí  měkkým  patrem  přímo  do  mozku.

Zbraň zevnitř narazila monstru do lebky.

Gaborn oštěpem zakroutil v ráně a vytrhl jej.

Vyhnula  se  fialová  krev  a  kousky  šedého  mozku.  Gaborn vyskočil ničiteli z tlamy právě v okamžiku, kdy se mrtev řítil k zemi. Druhý ničitel se vzepjal na zadních nohou. Jednalo se o mágyni,  třímající  křišťálovou  hůl.  Snažila  se  seslat  kouzlo, neboť  kolem  ní  se  vznesla  vůně  zaříkání.  Gaborn  jí  však nedopřál čas.

Kotoulem se vrhl mezi její přední nohy a vrazil jí kopí do hrudi.  Jeho  hrot  prorazil  tuhý  krunýř  a  zasáhl  orgán,  který svou  funkcí  připomínal  lidské  ledviny.  Zaříkání  se  změnilo  v česnekový pach smrtelného výkřiku.

Gaborn vběhl do jeskyně.

Stála tam zády Averan, která se právě obracela, aby na něj pohlédla  vyděšenýma  očima.  Její  tvář  osvětloval  opál zasazený  ve  stříbrném  prstenu.  Kolem  ní  seděli  vyhladovělí, téměř  nazí  lidé.  Vznášel  se  tu  strašlivý  zápach  nemytých  těl, moči a fekálií, smrad hnijících mrtvol a rybiny.

 

„Averan!“  vykřikl  Gaborn  ještě  dříve,  než  dívka  stihla zareagovat  na  jeho  přítomnost.  Hodil  jí  hůl  z  černého  dřeva, kterou celou cestu nesl.

Averan,  obdařená  deseti  odkazy  metabolismu,  se  stihla vzpamatovat  ještě  dřív,  než  si  ostatní  vůbec  Gaborna  všimli.

Zachytila  hůl,  ale  Gabornovi  to  připadalo,  jako  by  se pohybovala ve vodě.

„Bitva u Carrisu brzy začne!“ vykřikl Gaborn. „Ale já ještě nejsem  připraven  čelit  Jediné  Pravé  Vládkyni.  Jak  ji  mohu porazit?“

Averan  se  neuvěřitelně  pomalu  otočila  a  udiveně  na  něj pohlédla.  Její  hlas  zněl  nepřirozeně  hluboko  a  pomalu.

„Cože?“ zeptala se.

Gaborn  se  přinutil  mluvit  pomaleji  a  modulovat  hlas,  aby mu porozuměla. Zopakoval svou otázku.

Na Averanině tváři se objevil výraz obav. Rozběhla se ven ze  svého  vězení.  Její  pohyby  se  zdály  být  zoufale  pomalé.

Uběhla dva kroky, a pak se zastavila. „Počkat!“ vykřikla.

Stáhla  si  z  ruky  prsten  a  hodila  jej  zpátky  ostatním zajatcům. Nemohla je tu nechat jen tak.

Během té kratičké chvíle zemřeli na hradbách Carrisu dva Gabornovi vyvolení – hrdý rytíř a mladá dívka. S jejich smrtí cítil, jak se mu v srdci otvírá prázdnota, jako by on byl úrodná země  a  jeho  vyvolení  rostliny,  které  z  něj  kdosi  i  s  kořeny surově vyrval. Bolest, kterou cítil, byla nezměrná.

Averan se protáhla kolem něho. „Tudy!“

Běžela  maximální  rychlostí,  jaké  byla  schopná,  napínala každý  sval  na  svém  těle  a  ve  tváři  se  jí  zračilo  soustředění.

Zelené světlo Gabornova opálu osvítilo dívčina záda a vrhalo na stěnu tunelu její tančící stín.

Gaborn  ji  snadno  dostihl  a  zoufal  si  nad  tím,  jak  pomalu dívka běží, přestože má deset odkazů metabolismu.

Držel  se  vedle  ní.  Kolik  mám  vlastně  odkazů metabolismu?  Sto?  přemýšlel.  Možná  mi  kouzelníci  poslali ještě víc. Zabijí mě.

Běžel  vedle  Averan.  Postupovala  co  nejrychleji,  pohyby měla  ladné  a  pečlivě  vypočítané.  Z  očí  jí  tekly  slzy,  zřejmě způsobené námahou.

 

Gaborn ji předstihl a začal pobíjet ničitele, kteří jim stáli v cestě.

Cítil blížící se nebezpečí.

„Támhle!“  zavolala  Averan.  „Pořád  touhle  chodbou, projdeš  pod  třemi  oblouky  a  dostaneš  se  do  Věže Zasvěcenců.“

No  samozřejmě!  uvědomil  si  Gaborn.  Averan  mu  přece říkala,  že  Jediná  Pravá  Vládkyně  dělá  pokusy  s  předáváním odkazů. Netušil, jakého úspěchu v této oblasti dosáhla. Proto jí zatím nemohl čelit.

Gaborn nechal Averan daleko za sebou a tryskem vběhl do zatáčky.

„Skoč!“ varovala ho Země a Gaborn vyskočil patnáct stop do vzduchu.

Před  ním  u  ústí  Věže  Zasvěcenců  stál  veliký  černý ničitelský  válečník.  Jeho  čepel  zasvištěla  Gabornovi  pod nohama a pak zazpívala vzduchem při novém nápřahu.

Ničitel  neotevřel  tlamu.  Místo  toho  kousek  ustoupil  a pohyboval se přitom rychlostí, která se téměř rovnala rychlosti Gaborna.  Smyslové  výběžky  na  jeho  hlavě  a  kolem  tlamy  se divoce vlnily jako hadi.

Gaborn věděl, že tohle není obyčejný ničitel. Na pažích mu matně zářily modravé runy.

Když Gaborn dosáhl při skoku vrcholu své dráhy, vší silou hodil kopí. Mířil ničiteli na slabé místo na hlavě. Hod byl tak silný, že si při něm vykloubil rameno.

Kopí  přesně  zasáhlo  cíl,  zarazilo  se  ničiteli  do  hlavy  a probodlo  mu  mozek.  Jeho  ratiště  se  chvělo  v  ráně  jako  dřík šípu, zaraženého do stromu.

Ale  obrovitý  válečník  stále  žil.  Jeho  čepel  zasvištěla vzduchem ještě předtím, než se Gaborn dotkl země.

Gaborn  se  ve  vzduchu  zkroutil,  takže  ho  ostří  ničitelovy zbraně  nezasáhlo  naplno.  Přesto  však  dostal  úder  do  hrudi, který mu roztříštil kroužky jeho zbroje a srazil ho stranou.

Uskočil  před  dalším  úderem,  kdy  zbraň  s  tupým zaduněním narazila do země přímo před ním. Uskočil dozadu a ničitel se vrhl vpřed.

 

Teď  neměl  žádnou  zbraň.  Jeho  kopí  bylo  zaražené  v ničitelově hlavě.

Za zatáčkou se objevila Averan a ničitel upřel pozornost na ni.

V  tu  chvíli  Gaborn  udeřil.  Vyskočil  dvacet  stop  vzhůru  a cestou  zachytil  ratiště  svého  kopí.  Nevytrhl  je  z  rány.  Místo toho  s  ním  zakroutil,  a  když  začal  znovu  klesat,  trhl  s  ním silou, kterou ještě umocňovala váha jeho těla.

Ničitel se otřásl a zhroutil se na zem. Za ním stáli dva další ničitelé,  kteří  Gabornovi  bránili  v  průchodu,  ale  ani  jeden  z nich se nepohyboval tak rychle jako válečník, kterého Gaborn právě porazil. Zlikvidoval je a vstoupil do Věže Zasvěcenců.

Ani  v  těch  nejhorších  snech  si  Gaborn  nepředstavoval místo,  jako  bylo  toto.  Zelené  světlo  jeho  opálu  nedokázalo proniknout  do  všech  koutů.  Když  vstoupil  do  obrovské komnaty,  stíny  se  před  ním  rozestupovaly,  ale  strop  byl  tak vysoko, že na něj nedohlédl ani se všemi svými odkazy zraku.

Podél stěn běžela vzhůru pavučina podpůrných sloupů. Byla to složitá  a  umná  síť  trámů,  jaké  se  nevyrovnalo  ani  to  největší umění  lidských  stavitelů.  Přestože  architektura  tohoto  místa byla cizí, její krása byla úchvatná.

A  v  této  překrásné  stavbě  se  nacházeli  ničitelští Zasvěcenci.

Jejich  pach  Gaborna  zarazil  stejně  jako  pohled  na  ně.  Do nosu  ho  udeřila  směsice  cizích  pachů  –  pach  ničitelských výkalů  a  hnijících  mrtvol  spolu  s  vůní  ničitelských  odkazů, která byla pronikavá a ostrá.

V  enklávě  se  nacházely  stovky  Zasvěcenců.  Komnata  se jimi  doslova  černala.  Na  jejich  tělech  zářily  ohnivé  runy symbolizující předávané odkazy.

Zhruba dvě stě yardů vzdálené od Gaborna leželo na zemi na  zádech  pavoukovité  stvoření  velikosti  slona  s  nohama vytrčenýma  do  vzduchu.  Ničitelé  z  něj  rvali  kusy  masa  a strkali si je do tlamy.

O kousek dál tekl potok, nad kterým se vznášel pach síry.

U něj klečelo několik Zasvěcenců, kteří dychtivě pili.

A vzduchem létala hejna podsvětních netopýrů.

 

Gaborn  neviděl  až  do  nejvzdálenějších  koutů  věže.

Nedokázal  ani  odhadnout,  kolik  stovek  Zasvěcenců  tu přebývá.

Když  spatřili  Gaborna  začali  mnozí  Zasvěcenci  vstávat  a ustupovat.  Zuřivě  syčeli  a  vypouštěli  do  vzduchu  varovné pachy.

Gaborn  se  rozběhl,  skočil  a  zarazil  kopí  do  hlavy nejbližšího  Zasvěcence.  Stvůra  zasyčela,  vypustila  pach hnijícího česneku a nehybně zůstala ležet na zemi. Ničitelé se vrhli do útoku, vytvořili děsivou stěnu těl, blýskajících se zubů a  zkřivených  pařátů,  ale  Gaborn  bez  váhání  zaútočil.  Ničitelé se tlačili jeden přes druhého ve snaze na něj dosáhnout.

Gaborn zaútočil na nejbližšího z nich, skočil a ve vzduchu se otočil. Kopím ho zasáhl do hlavy, uhnul úderu a vzápětí se vrhl na dalšího ničitele.

Za  několik  okamžiků  bylo  ratiště  jeho  kopí  pokryté kluzkou  krví,  krev pokrývala  i jeho ruce a lokty a stékala  mu do očí. Otřel si oči a pokračoval.

Každý  Zasvěcenec  měl  na  hlavě  zářící  runu.  Gaborn  se domníval,  že  runy  označují  druh  odkazů,  který  ničitelé poskytli,  ale  tyhle  se  nijak  nepodobaly  lidským,  takže nedokázal  rozpoznat  jejich  význam.  Protože  ničitelé  mluvili  i psali pomocí pachů, daly se nejspíš runy číst jen pomocí čichu.

Gaborn  náhle  ucítil  zvlášť  výrazný  zápach,  jehož  zdroj  se nacházel někde za ničiteli, kteří mu přehrazovali cestu.

Právě  v  okamžiku,  kdy  jej  ucítil,  uslyšel  hlas  Země: „Zaútoč!“

Vyskočil  nejbližšímu  ničiteli  na  hlavu  a  z  výšky  se rozhlédl. Asi šedesát stop daleko uviděl jednoho z ničitelských Zasvěcenců,  jak  se  šourá  pryč.  Na  čele  mu  zářila  jediná stříbřitá  runa,  ale  na  pažích  a  na  nohou  měl  tucty  modravých run. Gaborn si uvědomil, že je to prostředník.

„Zaútoč!“ zopakovala Země.

Gaborn  skočil  dvacet  stop  vysoko  do  vzduchu,  saltem přeskočil  tři  ničitele  a  přistál  prostředníkovi  na  hlavě.  Při dopadu mu zarazil kopí přímo do mozku.

Poplašné syčení ostatních Zasvěcenců zesílilo a vzduch se naplnil varovnými pachy.

 

„Gaborne!“ zvolala Averan zoufale.

Ohlédl  se  a  spatřil  ji  stát  asi  čtyřicet  metrů  daleko.

Nacházela se blízko ústí komnaty a v rukou svírala svou hůl z černého  dřeva.  „Nemohu  ti  pomoci!  Nemohu  zabíjet bezmocné Zasvěcence. Co mám dělat?“

Gaborn naslouchal svému srdci, pátral po nebezpečí, které dívce hrozí. „Víš, kde se nacházejí Velké Pečeti?“

Averan přikývla.

„Běž je zničit,“ řekl Gaborn.

Země  ho  nyní  skutečně  varovala,  že  dívka  musí  odejít.

Blížilo se nebezpečí a jestli tu Averan zůstane, zemře.

Gaborn si sundal sponu se zeleným opálem a hodil ji dívce.

K boji mu bude muset stačit světlo run na tělech Zasvěcenců.

Averan se beze slova obrátila a odspěchala.

Gaborn zdvojnásobil svou rychlost a vrhl se mezi ničitele.

Monstra syčela, sekala po něm pařáty, švihala ocasy a snažila se jej zasáhnout zuby.

Gaborn  útočil,  uskakoval,  bodal  a  nasával  vzduch,  aby našel pach prostředníků.

Znovu a znovu se jeho zbraň zvedala a klesala.

Teď již chápal, jaký má Země plán. Kolem něj se stahoval kruh  strašlivého  nebezpečí.  Jediná  Pravá  Vládkyně  vycítila jeho  přítomnost  a  přijde  si  pro  něj,  jako  by  to  udělal  každý Runovládce, který by se snažil bránit své Zasvěcence.

Nakonec byl rád, že se vzdal svého opálu, protože teď lépe viděl runy zářící na tělech ničitelů.

Zalévaly ho vlny hrozícího nebezpečí.

Vládkyně  se  blížila.  Gaborn  skočil,  přistál  do  kotoulu, proběhl  mezi  nohama  jednoho  z  ničitelů,  vyskočil  na  záda dalšího a srazil k zemi prostředníka.

Byla u dveří.

Zabil  asi  padesát  Zasvěcenců  včetně  tří  prostředníků.

Prudce se otočil ke vchodu do komnaty.

Ve  dveřích  vířila  temnota,  stín  černější  než  samotná  noc.

Nebyl to jen výplod Gabornovy představivosti. Do komnaty se řinuly jako mlha temné výpary. Ať už přicházelo cokoliv, bylo to víc než pouhý ničitel.

A náhle to Gaborn spatřil.

 

Mezi  stíny  se  objevila  monstrózní  postava,  ničitel  větší  a mohutnější než kterákoliv padlá mágyně, kterou kdy viděl. Její nohy  s  duněním  dopadaly  na  zem  a  podlaha  sténala  pod náporem jejího těla. Kráčela kupředu a hlasitě syčela.

Pach,  který  se  kolem  ní  vznášel,  byl  nesmírně  silný.

Gaborn cítil zápach  nespočetných odkazů a  měl co dělat,  aby se nezačal dusit.

Kolem jejího těla se vznášela temnota, a když se přiblížila, stíny začaly zakrývat Gabornovo vidění.

Pocítil zmatek. Stvůra se  mu  před očima vlnila a on  na ni nedokázal soustředit pohled. Před jeho vnitřním zrakem začala obrovitá  ničitelka  ještě  růst,  byla  stále  vyšší  a  vyšší,  tyčila  se nad ním a vyplňovala celou komnatu, celý vesmír.
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Nechť na mne lidé vzpomínají ne pro to, jak jsem žil, ale pro to, jak jsem zemřel! 

– Poslední slova připisovaná siru

Martenu Braidenovi, který zemřel

hrdinskou smrtí.

Nad Carrisem se rychle snesla noc. Slunce zapadlo za hory a  poslední  paprsky  světla  zastínil  dým  hořících  ohňů.  Dvacet mil daleko na severu se ničitelé řítili dolů z úbočí hor a jejich dupot  otřásal  zemí  i  tady.  Borenson  je  moc  dobře  neviděl, protože  nebe  nad  hlavou  zčernalo  mračny  podsvětních netopýrů. Ničitelé syčeli.

Horda  byla  necelou  hodinu  daleko.  Muži  na  hradbách začali zpívat, aby se jim rozjasnila srdce.

Chondler  využil  posledních  paprsků  světla,  aby  dovedl Borensona na jeho post. Dole obránci strhli starý padací most a svrhli jej do jezera.

„Blíží se jezdec!“ vykřikl někdo na ochozu.

Borenson  se  obrátil  a  uviděl  osamělého  jezdce  řítícího  se soumrakem  z  jihu.  Seděl  na  šedém  imperiálním  válečném hřebci, rychlém jako vítr. Jezdec skláněl hlavu a jeho róba za ním vlála.

Přijel  k  příkopu  a  skočil.  Padací  most  byl  pryč,  ale  kůň snadno  přeskočil  širokou  proláklinu  a  zastavil  necelý  tucet metrů za Borensonem.

 

„Zdravím, pane…?“ řekl Chondler.

Jezdec  zůstal  sedět  na  koni  a  kriticky  si  prohlížel  obranu.

Byl  to  starý  muž  v  šedé  róbě,  s  šedými  vlasy  a  vrásčitými tvářemi. V očích měl zvláštní světlo a Borenson měl pocit, že toho muže odněkud zná.

Zatímco  se  pokoušel  vzpomenout,  kde  se  s  tím  mužem setkal,  jeho  mysl  se  vrátila  do  dětských  let.  Nedaleko  domu, kde vyrůstal, rostl broskvoňový sad, kam rád chodíval. Mnoho odpolední  trávil  pod  starou  pokřivenou  broskvoní,  jejíž  větve byly  tak  těžké  ovocem,  že  se  skláněly  až  k  zemi.  Malý Borenson si představoval, že je v hlubokém lese, plném lvů a vlků.  Pod  stromem  se  však  cítil  v  bezpečí,  cítil  klid  a  mír.

Stejné pocity měl nyní v blízkosti neznámého muže.

„Binnesmane!“ vykřikla Myrima. „Co tady děláš?“

Starý  muž  pohlédl  na  Myrimu  a  Borenson  čaroděje konečně  poznal.  Za  poslední  dva  dny  zestárnul  o  čtyřicet  let.

„Přišel  jsem  ochránit  své  svěřence,“  odvětil.  „Možná,  že naposled.“

Pak  nějakou  dobu  nic  neříkal,  jen  si  prohlížel  obranu  a hledal  v  ní  slabiny,  které  mohl  spatřit  jedině  čaroděj.

Přístupovou  cestu  k  bráně,  tam,  kde  dříve  stál  barbakán,  se nyní vršila hromada kamení ježící se naostřenými ničitelskými čepelemi.  Tato  překážka  měla  zpomalit  postupující  ničitele, aby na ně bylo možno zamířit z věží.

Na  severu  i  na  jihu  od  městské  brány  navíc  vyrostly  dvě nové strážní věže.

„Malta  ještě  zdaleka  nestihla  zaschnout,“  zamumlal  si Binnesman  tiše.  „Ničitelé  ty  věže  mohou  srazit  pouhou myšlenkou.“ Soustředěně se zamračil a začal mumlat zaříkání.

Borensonovi,  maršálu  Chondlerovi  ani  komukoliv  jinému přitom nevěnoval sebemenší pozornost.

„Jak  jste  se  tu  ocitl?“  zeptal  se  Chondler  čaroděje.  „Proč jste opustil Krále Země?“

Binnesman  pohlédl  ze  hřbetu  koně  na  maršála.  „Kvůli hlouposti. Jsem tady kvůli své vlastní hlouposti,“ řekl čaroděj nakonec. „V podsvětí jsem byl zraněn a Gaborn mě pohřbil do země,  abych  se  uzdravil.  Dlouho  jsem  ležel  v  zemi, uzdravoval  se  a  přemýšlel.  Pak  mi  nad  hlavou  předupala 

 

ničitelská horda. Když jsem se probudil, Gaborn už byl mimo můj dosah.

Tehdy  jsem  dospěl  k  závěru,  že  sama  Země  rozhodla, abych byl zraněn, a že to má určitý smysl. Vedl jsem Gaborna do  Podsvětí,  protože  jsem  cítil,  že  mě  potřebuje.  Ale  vy všichni jste také pod mou ochranou a já jsem věděl, že i zde je potřeba mé přítomnosti.

A  proto  když  jsem  se  uzdravil,  postaral  jsem  se  o  nějaké naléhavé záležitosti  na  východě, a pak jsem se  vydal sem tak rychle, jak jen jsem dokázal.“

„Děkuji  vám,“  řekl  maršál  Chondler.  „Čaroděj  vašich schopností je pro nás vítanou posilou.“

Binnesman  se  rozhlížel  kolem  sebe.  Na  čele  měl  ustarané vrásky a po chvíli potřásl hlavou. „Obávám se, že tady mnoho nesvedu. Ale udělám, co bude v mých silách.“

Sesedl  a  zdálo  se,  že  se  chystá  vstoupit  do  hradu.  Pak  se ale  zarazil  a  upřeně  pohlédl  na  Myrimu.  Položil  jí  ruku  na rameno.

„Tvůj  čas  se  blíží,  ženo.  Nepřátelé  Země  přicházejí  a možná jen ty jediná jim dokážeš odolat. Pomoz nám.“ Pohladil ji po rameni, jako by ji chtěl utěšit, a pak odešel.

Myrima  chvíli  mlčky  stála,  a  pak  se  vydala  k  hradnímu příkopu.  Sklonila  se  a  ponořila  do  vody  hrot  šípu.  Pak  se posadila na zem a začala na povrch vody v příkopu črtat runu.

Postupně do vody ponořila všechny šípy, které měla v toulci.

Borenson  ji  nějakou  dobu  pozoroval.  Neznal  význam  run, které črtala, ale neodvažoval se vyrušovat čarodějku při práci.

Zamířil  k  hradu  hned  za  maršálem  Chondlerem,  Sarka Kaulem  a  čarodějem  Binnesmanem.  Když  kráčel  po přístupové  cestě,  náhle  ho  do  nosu  udeřil  česnekový  zápach, tak silný, až mu vehnal slzy do očí.

„Co to je?“ zeptal se Binnesman.

„Cibule a česnek vařené se smyslovými výběžky ničitelů,“

odvětil  maršál  Chondler.  „Doufám,  že  ten  smrad  jim  bude vadit víc než nám.“

Na  čarodějových  rtech  se  objevil  nebezpečný  úsměv.

„Ano, tohle může být lepší než všechny vaše hradby a šípy.“

 

Těsně  před  hradními  zdmi  stálo  poslední  mohutné opevnění.  Tady  se  zbraně  ničitelů  znovu  obrátí  proti  jim samotným.  Opevnění  se  ježilo  ničitelskými  čepelemi.  V

opevnění byly mimo jiné i klády a olejem nasáklé hadry.

Ve  valu  zůstaly  tři  mezery,  široké  a  vysoké  akorát  na  to, aby se tudy protáhl kůň s jezdcem.

Chondler  vedl  ostatní  na  náměstí,  kde  stála  podobná opevnění.  Všemi  se  dalo  projet  podobnými  průrvami,  které byly  co  nejužší,  aby  jimi  prošel  člověk,  ale  nikoliv  ničitel.

Binnesman si opevnění prohlížel kritickým zrakem, jako by ho to,  co  vidí,  naplňovalo  starostmi.  Náhle  zvedl  hůl  a  začal  na zdi  črtat  runy  síly.  Muži  na  hradbách,  kteří  si  toho  všimli, zajásali.  Když  viděli,  jak  čaroděj  s  takovou  pověstí  žehná jejich opevnění, zvedla se jim morálka.

Maršál  Chondler  zastavil.  Binnesman  se  obrátil  a  seslal kouzlo na přístupovou cestu, nad níž se vznášel pach česneku.

Zatímco  pracoval,  maršál  Chondler  se  obrátil  v  sedle  na  sira Borensona. „Tady zaujmeš postavení ty.“ Ukázal k průchodu v opevnění  pod  ochozem  nalevo.  „Budeš  bojovat  v  týmu.  Při poslední  bitvě  zdolali  ničitelé  hradby  během  minut.  Zpomalil je  jedině  rozhodný  odpor  skupinek  obránců.  Když  se  střetli  s takovou  silou,  začali  se  ničitelé  chovat  zmateně.  Nevěděli, který  protivník  zaútočí  jako  další,  ani  který  představuje největší hrozbu.

Až  ničitelé  zaútočí,  celý  val  zapálíte.  Budete  tak  mít dostatek  světla  a  navíc  vám  oheň  poskytne  před  nepřítelem nějakou ochranu.“

„Začnou  se  tu  vršit  těla  mrtvých  ničitelů  a  my  nebudeme mít prostor k boji,“ namítl Borenson.

„Vzal

jsem

to

v

úvahu,“

přisvědčil

Chondler.

„Předpokládáme, že budete muset ustoupit, i kdyby jen proto, abyste  měli  kde  bojovat.  Až  ustoupíte,  budete  bránit Květinovou  ulici.  Postupně  se  dostanete  ke  třem  dalším podobným  opevněním.  Na  střechách  a  v  oknech  jsou připravení lučištníci. Musíte ničitele zadržet, aby obyčejní lidé měli čas utéct.“

Květinová  ulice  se  táhla  po  celé  délce  ostrova  a  byla dlouhá  nějaké  dvě  míle.  První  půl  míli  ji  lemovaly  domy 

 

obchodníků,  vysoké  tři  nebo  čtyři  patra.  Budovy  stály  tak blízko u sebe, že se jejich střechy téměř dotýkaly. Zbytek ulice pak byl lemován sklady a menšími domy.

„V  přístavu  na  konci  ulice  máme  lodě  schopné  odvézt několik  set  lidí,“  řekl  Chondler.  „Pokud  ustoupíte  až  tam, musíte ničitele zadržet, aby se lidé stihli nalodit.“

„Udělám  co  budu  moci,“  řekl  Borenson.  Ve  starém podzemním přístavu nikdy nebyl a ani tam neznal cestu, ale to mu  nedělalo  starosti.  Bude  jednoduše  následovat  ustupující válečníky. Kromě toho pochyboval, že bude žít dost dlouho na to, aby se dostal až k lodím.

„Hodně štěstí,“ řekl Chondler. Pohlédl k jižní věži. Zrovna k  nim  přicházela  Myrima.  „Lady  Myrimo,“  oslovil  ji  maršál.

„Vy se svým lukem zaujměte postavení ve třetím patře tohoto domu  a  řekněte  lučištníkovi,  který  tam  je,  ať  se  přesune.

Předpokládám, že budete chtít krýt záda svému manželovi.“

„Děkuji vám,“ řekla Myrima.

Binnesman  dokončil  kouzlo  a  Sarka  Kaul  na  čaroděje  a Chondlera  pohlédl.  „Teď  se  pojďme  poradit,“  řekl  Den.

„Zkusíme vymyslet, jak toto město zachránit.“

Když  Chondler,  Sarka  Kaul  a  Binnesman  odspěchali  ke starému  vévodskému  sídlu  na  kopci,  Borenson  čaroděje pozoroval.

Navzdory  skutečnosti,  že  se  k  městu  blížila  neskutečná horda ničitelů, pocítil záblesk naděje.

Myrima stála vedle něj, v jedné ruce třímala luk a dlouhou chvíli  mlčela,  Nervózně  se  kousala  do  spodního  rtu  a  nohou ťukala do země. Borenson si uvědomil, že se stydí vyjádřit své city  na  veřejnosti,  i  když  v  soukromí  to  bohatě  doháněla.

Obránci na hradbách začali zpívat válečnou píseň.

 

Po bitvě nás čekají lepší dny, 

kéž je má krev prolita se ctí. 

Pozvedněte pohár na mou počest 

a vzpomeňte si na mne v následujících letech. 

 

Myrima  se  k  Borensonovi  naklonila,  objala  ho  rukou kolem ramen a chvíli  ho jen držela. Nic neříkala. „Miluji tě,“

 

zašeptal  nakonec  Borenson.  „Myslím,  že  mi  bylo  vždycky souzeno tě milovat.“

„Mám  nápad,“ řekla Myrima. „Po bitvě  mi  můžeš  ukázat, jak moc mě miluješ, místo toho, abys o tom jen mluvil.“

Borenson  mlčel. Stál  uvnitř hradu, kde zemřel jeho otec  a země se třásla před příchodem ničitelů.

„Tohle  je  dobré  místo  k  boji,“  řekla  Myrima.  „Všude kolem nás je voda. Cítíš její sílu?“

„Ne,“  odpověděl  Borenson.  „Slyším  vlnky  tříštící  se  o skály a ve vzduchu cítím vůni jezera. Nic jiného.“

„Voda  ke  mně  šeptá  slova  útěchy,“  řekla  Myrima.

„Nevzdoruj  ničitelům  víc  než  je  nutné.  Nestůj  proti  nim  jako zeď. Pokud to uděláš, oni tě  zlomí. Musíš  umět  ustoupit jako voda.  Vylij  se  kupředu  proti  jejich  nenávisti  a  zvedni  se  do výše,  když  budeš  muset.  Pak  se  stáhni  zpět.  Nauč  se  tančit jako  pěna  na  vrcholcích  příbojových  vln,  nauč  se  vrhat kupředu a mizet v nenávratnu.“ V očích měla zvláštní světlo.

„Pokusím  se,“  odpověděl  Borenson,  poněkud  pobavený její radou.

Pak  ji  dlouze  políbil.  Hlídka  na  ochozu  věže  vykřikla: „Blíží se předvoj ničitelů! Jsou jich stovky!“

„Pojďme se podívat,“ řekl Borenson.

Rychle proběhl průchodem  v  opevnění na Květinové  ulici a  vyšplhal  po  žebříku  na  hradbu.  Ochoz  bránili  lučištníci  a pěšáci,  rozmístění  tři  nebo  čtyři  stopy  daleko  od  sebe.  Nikdo jiný tu nebyl, nikdo, kdo by se pletl obráncům pod nohy.

Vzduch  voněl  čerstvým  chlebem  a  pečeným  masem.

Vojáci  na  hradbách  do  sebe  spěšně  házeli  poslední  jídlo.  V

bitvě, která je čeká, nebude na občerstvení čas.

Borenson  pohlédl  na  jih,  ale  ve  slábnoucím  světle  toho moc  neviděl.  Jako  černý  příliv  pochodovali  Ničitelé  dolů  z horských  úbočí  a  jejich  hlavní  voj  byl  ukrytý  mezi  kopci.

Neviděl ani ohlášený předvoj, jen tu a tam osamělého ničitele, který kličkoval mezi mrtvolami svých předchůdců.

„Jsou  nějaké  zprávy  o  posilách?“  zeptal  se  Borenson jednoho z válečníků.

„Zatím  nic,“  odvětil  tázaný  a  nervózně  sevřel  své  válečné kladivo.

 

V  tu  chvíli  se  nad  hradbami  zvedla  sprška  hořících  šípů, které  letěly  vzhůru,  jen  aby  v  ladném  oblouku  klesly  k  zemi přímo  k  hromadám  dřevěných  trosek  na  začátku  přístupové cesty k městu. Olejem nasáklé hromady rychle vzplanou.

Ve  světle  ohně  viděl  Borenson  o  něco  lépe.  Ničitelé skutečně přicházeli, řítili se přes pole jako smršť. Kličkovali a zvedali hlavy ve snaze zachytit lidský pach.

Někteří z nich doběhli  k  veliké jámě,  kterou vytvořil červ povolaný Gabornem a kolem okraje ji opatrně obcházeli.

Borenson  si  uvědomil,  že  se  ničitelé  snaží  dozvědět  co nejvíc  o  předchozí  prohrané  bitvě.  Četli  slova  svých  padlých spolubojovníků vepsaná do země.

Dvojice ničitelů se rozběhla ke konci poloostrova směrem k  hradu.  Jeden  z  nich  šlápl  na  ježka,  ukrytého  pod  slámou.

Zasyčel  bolestí,  vysoko  zvedl  ocas  a  vypustil  varovný  pach.

Potom si předními pařáty vytáhl ježka z nohy.

Jeho  společník  okamžitě  začal  pátrat  po  slámou  pokrytém poli, vytahoval ukryté ježky a házel je do jezera.

„Jsou chytřejší než za jaké je pokládáme,“ zamumlal někdo Borensonovi za zády.

Ani  jeden  ze  zvědů  se  neodvážil  vstoupit  na  přístupovou cestu  vedoucí  po  hrázi.  Místo  toho  přistoupili  k  hlavě  padlé mágyně,  jejíž  tlama  byla  nacpána  smyslovými  výběžky odřezanými z hlav mrtvých ničitelů.

Přiblížili se, a když ucítili česnekový pach, začali se chvět strachem.  Oba  ničitelé  pak  vyrazili  na  jih,  zpátky  ke  svým předním liniím.

Borenson  pochyboval,  že  by  museli  běžet  nějak  daleko.

Hrad se mu třásl pod nohama a země hlasitě sténala jako pod náporem  blížící  se  bouře.  Ke  svému  překvapení  již  dokázal rozeznat masu těl ničitelů, která kypěla necelých deset mil na jih. Ničitelé byli blíž, než si myslel.

„Už to nebude dlouho trvat,“ řekla Myrima.

Několik tuctů ničitelů se shromáždilo jen pár stovek metrů od  hradu,  jižně  na  pobřeží.  Během  předchozí  bitvy  tady ničitelé  začali  stavět  jakousi  zvláštní  věž  s  modrými věžičkami,  které  se  kroutily  vzhůru  jako  narvalí  rohy.  Tyto vížky se zřítily, když se na povrchu objevil podsvětní červ.

 

Ničitelé  teď  začali  vížky  znovu  zvedat,  takže  se zanedlouho tyčily stovky stop do výše.

Za  několik  chvil  se  jim  podařilo  zpevnit  základnu  věží natolik, že po nich ničitelé mohli šplhat vzhůru.

„Na  těch  věžích  je  něco  nového,  nějaký  druh  ničitele, kterého jsme dosud nespatřili!“ volal nedaleký pozorovatel.

Borenson  tím  směrem  zamžoural,  ale  jen  stěží  dokázal rozlišit  temné  tvary  těl  ničitelů.  Stály  jen  tři  věže,  a  každá  z nich  se  nebezpečně  nakláněla  jako  zlomený  narvalí  roh.  Na vrchol  věží  vyšplhalo  půl  tuctu  ničitelů.  Borenson  si  však všiml, že těla těch ničitelů mají poněkud zvláštní tvar.

„Popiš je!“ zavolal Borenson na dalekovidce.

„Vypadají  jako  válečníci,“  odpověděl  tázaný,  „ale  jsou hubenější  a  mají  delší  těla.  A  jejich  kápě  jsou  přinejmenším dvakrát  delší  než  u  běžných  ničitelů.  Také  mají  víc smyslových výběžků.“

Ničitelskou „kápí“ se myslely kostěné pláty na hlavě, které chránily mozek.

„Sledují nás a studují naši obranu!“ křičel dalekovidec.

„Nemožné,“  zabručel  Borenson.  Ničitelé  musí  být  šest nebo  sedm  set  metrů  daleko  a  Averan  přece  říkala,  že  nevidí dál než na dvě stě metrů. Ale když pohlédl k jihu, jasně viděl, že  zvláštně  tvarovaní  ničitelé  na  vrcholcích  věží  hledí  jejich směrem a jejich smyslové výběžky se divoce vlní.

Nedaleko, asi pět mil od hradeb, spatřil pohyb a uvědomil si, že se k hradu rychle blíží velký kontingent ničitelů.

Předpokládal, že hlavní voj hordy je ještě hodinu vzdálen.

Ale  ničitelští  zvědové  se  pohybovali  daleko  vepředu  před hlavním vojem. Nemají hodinu. Nemají ani patnáct minut.

„Bude  lepší,  když  zaujmeš  postavení,“  řekl  Myrimě, zatímco tucty mocných Runovládců běžely k hlavní bráně, kde budou vyčkávat pod ochozem.

Borenson pohladil Myrimu po ruce a ona sáhla do kapsy a vytáhla červený  hedvábný šátek. Byl to ten  samý šátek,  který měl  Borenson  přivázaný  k  ratišti  kopí,  když  před  týdnem  v turnaji na hradě Sylvaresta bojoval s maršálem Skalbairnem.

„Vezmi  si  ho,“  řekla  a  uvázala  mu  šátek  kolem  krku.

„Ohlídej mi ho.“

 

Pak  se  obrátila,  rozběhla  se  do  věže  a  zmizela  pod potemnělým obloukem.

Borenson  rychle  slezl  po  žebříku  dolů  a  vydal  se  na  svůj post.  Sledoval  hlavní  věž,  dokud  v  okně  ve  třetím  patře nespatřil pohyb. Myrima vystrčila z okna ruku a zamávala mu, Borenson však nedokázal její tvář rozeznat.

Borenson  byl  tak  zaměstnán  pozorováním  ničitelských zvědů,  že  mu  uniklo,  že  pod  ochozem  na  Květinové  ulici zaujalo  postavení  několik  dalších  mužů.  U  průchodu  valem zarazili  do  země  dvě  pochodně  a  Borenson  v  jejich  světle spatřil  někoho,  koho  znal;  kapitána  Tempesta  z  Longmotu.

Stejně jako Borenson byl silným a zkušeným  válečníkem,  ale neměl příliš  mnoho odkazů.  Třetí muž byl  Spravedlivý  Rytíř, sir Greenswar, který přijal tolik odkazů metabolismu, že mu to zaručovalo  brzkou  smrt.  Dva  další  šampióni  vedle  něj  byli oděni  ve  zlatých  pláštích  z  Indhopalu.  Oba  se  představili  se silným  přízvukem.  Jedním  z  nich  byl  opálený  muž  jménem Hamil Owatt, devátý syn emíra z Tulistánu. Druhý byl vysoký muž  černé  pleti  pocházející  z  Deyazzu,  válečník  z  bojovného kmene Tintu. Jmenoval se Nguya Kinsagga.

Nguya  pohlédl  na  Borensona  a  sklonil  hlavu  na  znamení respektu,  ale  pak  se  ujal  velení  malé  skupinky.  „Již  před týdnem  jsem  u  této  brány  s  ničiteli  bojoval,“  řekl.  „Oni  se nebojí  mužů,  kteří  před  nimi  prchají,  ani  těch,  kteří  drží  své pozice.  Ale  když  na  ně  zaútočíme,  jejich  srdce  ztuhnou strachem.“  Pečlivě  si  prohlížel  každého  z  mužů,  jako  by  jim dokázal nahlédnout až do srdce. Pak nad hlavu pozvedl oštěp a zatřásl s ním.

„Nesmíme  se  unavit,“  radil  Borenson  ostatním.  „Je  nás  tu pět.  Když  někdo  začne  cítit  únavu,  ustoupí  a  na  jeho  místo nastoupí další.“

Nguya souhlasně přikývl a muži zaujali svá postavení.

Z  barbakánu  toho  Borenson  moc  neviděl.  Země  se  však třásla  stále  silněji,  neboť  ničitelé  se  blížili.  Hřmot  byl  stále pronikavější  a  vzduch  se  brzy  naplnil  hejny  podsvětních netopýrů, kteří oznamovali, že ničitelé dorazili.

 

Borenson  cítil,  jak  mu  buší  srdce  a  čas  odměřoval  podle jeho  tlukotu.  Přál  si,  aby  se  mohl  vrátit  zpátky  na  hradby  a podívat se, co se děje.

Dalekovidci

začali

vzrušeně

vykřikovat.

Borenson

poslouchal  jejich  zprávy.  „Jsou  téměř  u  brány,  ale  drží  se zpátky.“

Zasvištěly  šípy  balist.  Jejich  obsluha  začala  ostřelovat ničitele  u  pobřeží.  „Vidím  Rialliny  vojáky,  kteří  nás  z  kopců pozorují,“  vykřikl  po  pár  minutách  jeden  z  dalekovidců.  „Na východě se vznáší výzvědný balón!“ vykřikl vzápětí další.

Borenson  věděl,  že  výzvědné  balóny  používají  jen  Raj Ahtenovi  ohňotvůrci.  Tady  na  náměstí  však  nebyl žádný  vítr.

Kolem  něj  se  tyčily  hradby.  Vzhlédl  a  uviděl  hvězdy pomrkávající  na  nebi,  ale  kouř  z  jihu  je  zakrýval  jako  opar  a dolů  do  ulic  dopadalo  jen  málo  světla.  Venku  však  foukal východní  vánek.  Balón  se  bude  vznášet  nad  městem  nad bitvou  a  Raj  Ahtenovi  ohňotvůrci  budou  moci  celé  divadlo pohodlně pozorovat.

Borenson  vrhl  rychlý  pohled  na  jih  a  měl  pocit,  že  na hradbách zahlédl nějakého muže, který stál přímo pod temným obloukem věže.

Muž  měl  rudé  vlasy,  důvěrně  známé  držení  těla  a Borensonovi  poskočilo  srdce  v  hrudi,  neboť  se  mu  zdálo,  že uviděl svého otce.

Když se tam však podíval znovu, nikdo tam nebyl.

Ztěžka  polkl.  Byl  si  jistý,  že  viděl  otcova  ducha.  Usmíval se na něj, jako by ho vítal.

Zemřu tady? napadlo Borensona.

Rozhlédl se a snad poprvé ve svém životě pocítil záchvěv paniky. Dosud čelil bojům s chmurnou rozhodností a vysmíval se smrti do tváře.

Teď  přemýšlel,  kde  je  jeho  otec  pohřbený.  Před  týdnem našel  jeho  tělo  na  trávníku  pod  palácem  vévody  Paldaneho.

Carris  byl  postaven  na  nízkých  kopcích,  které  vyrůstaly  z vody.  Na  východě  byly  kopce  proděravěné  prastarými jeskyněmi  a  tunely  –  kryptami,  skladišti  jídla  a  podzemními kasárnami.  Otec  bude  pravděpodobně  pohřbený  v  jedné  z krypt.

 

„Ničitelé  se  formují!“  vykřikl  pozorovatel.  „Vidím  jejich padlou mágyni! U Sedmi Kamenů, je obrovská! Připravte se!“

Pak se dlouhé  minuty  nic  nedělo. „Jak to vypadá?“ zeptal se někdo na ulici.

„Přiblížili se k hrázi, ale když ucítili pach smrti, okamžitě se stáhli. Teď jsou u červího kráteru!“ vykřikl dalekovidec. „Je tam hodně čarodějek. Vypadá to, že chtějí opravit runu, kterou tam předtím vybudovali, Pečeť Úpadku.“

Borenson  se  rozhlédl.  Podél  hradeb  obránci  rozžíhali pochodně.  Mladí  muži  s  nimi  běželi  podél  ochozů  a  přinášeli světlo  každému,  kdo  je  potřeboval.  Slyšel  lidi,  jak  na  sebe pokřikují,  ale  jejich  výkřiky  se  utápěly  v  syčení  ničitelů  a  v bušení  jejich  nohou.  Všichni  se  chystali  k  boji.  Město připomínalo Borensonovi obrovitý úl, ve kterém to vře.

Na  náměstí  doběhl  čaroděj  Binnesman,  který  se  tu  jen krátce  zastavil,  a  pak  se  rozběhl  Květinovou  ulicí  směrem  k přístavu.

O  chvíli  později  se  na  náměstí  objevil  maršál  Chondler třímající  v  jedné  ruce  pochodeň  a  ve  druhé  kopí.  „Všichni Runovládci  budou  držet  své  pozice!“  zavolal.  „Válečníci  na jih  a  východ  ode  mě  začnou  na  můj  rozkaz  urychleně ustupovat  ke kryptám,“ pokračoval. „Všichni obyčejní  lidé se urychleně vydají k přístavu.“

„Cože?“ zavolal jeden z válečníků na ochozu. „Máme začít ustupovat dřív, než bitva vůbec začala?“

„Každý,  kdo  chce  zůstat  naživu,  splní  můj  rozkaz  –  teď!“

odpověděl Chondler.

Stovky  obyčejných  vojáků,  lučištníků  i  léčitelů  začaly proudit  dolů  z  hradeb,  spěchaly  Květinovou  ulicí  za Binnesmanem.

Borenson  okamžitě  pochopil,  co  Chondler  zamýšlí.  Sarka Kaul ho varoval, že Rialla Lowicker a Raj Ahten nepošlou své vojáky do boje, dokud nebude Carris poražen. Proto Chondler doufal,  že  když  bude  předstírat  porážku,  naláká  je  do  bitvy.

Měl v úmyslu ukrýt většinu svých lidí pod zemí.

Netopýři  pištěli  jako  v  bolestech  a  ničitelé  syčeli  jako rozbouřené moře.

 

Chondler  vyšplhal  na  ochoz  a  několik  dlouhých  minut hleděl  dolů.  Borenson  pozoroval  výzvědný  balón,  který majestátně  plul  vzduchem.  Vítr  ho  hnal  přímo  nad  město.  V

jeho  gondole  zářili  ohňotvůrci,  jako  by  měli  každou  chvíli vybuchnout vnitřním ohněm.

„Nenechte  ničitele  opravit  tu  runu!“  vykřikl  Chondler  na své muže. „Začněte střílet z katapultů.“

„Pane,  na  takovou  vzdálenost  je  můžeme  zasáhnout  jen malými střelami,“ odpověděl velitel jeho střelců.

„Nevadí, střílejte!“ trval na svém Chondler.

O  chvíli  později  vrhly  katapulty  směrem  k  ničitelům  svůj smrtonosný  náklad.  Přes  hradby  se  přehnala  smršť  železných koulí, které dopadly na pozice nepřítele.

Ničitelé vztekle zasyčeli.

„Přicházejí!“ začali křičet pozorovatelé.



      *


Vzduch se naplnil svištěním šípů balist i tisíců luků.

„U Mocností, jsou rychlí,“ zaklel někdo.

Už  to  nebude  dlouho  trvat,  pomyslel  si  Borenson  a naslouchal  výkřikům  hrůzy,  které  zněly  z  ochozů.  Popadl pochodeň a  vrhl ji na  vršek opevnění,  které  strážil. Pochodeň přistála  mezi  olejem  nasáklými  hadry  a  opevnění  vzplanulo.

Nádvoří se naplnilo světlem.

Přímo  před  opevněním  náhle  přistál  ničitel,  obrovitá mágyně s křišťálovou holí. Z boku jí trčely dva šípy z balist.

Borenson strnul úžasem.

Přestože na ni pršely šípy, otočila se a seslala kouzlo. Z její hole se vyřinul rudý mrak a nádvoří naplnily jedovaté výpary.

Vzápětí však ničitelce prorazil hlavu šíp a ona se zřítila mrtvá k zemi.

„Kde  se  tu  vzala?  přemýšlel  Borenson  a  uvědomil  si,  že seskočila  seshora.  Vzhlédl  a  uviděl  další  tři  ničitele  šplhající přes hradby. Viděl, jak při svém postupu vylamují cimbuří.

 

První  ničitel,  který  se  dostal  na  ochoz,  máchl  obrovitým mečem a srazil tři muže najednou. Síla rány byla tak veliká, že krvavá sprška doletěla až k Borensonovým nohám.

„Jsou  na  hradbách!“  vykřikl  někdo.  Ničitel  na  ochozu  se náhle  odrazil  a  přeskočil  ulici.  Přistál  na  střeše  obchodu  na druhé straně. Šestnáct tun vážící monstrum narazilo do střechy a  ta  se  pod  jeho  váhou  propadla.  Trámy  praskaly  a  zdi  se hroutily.  Ničitel  propadal  jednotlivými  podlažími  a  zevnitř  se ozývaly výkřiky bolesti a hrůzy mužů a žen ukrytých uvnitř.

Lučištníci zoufale stříleli na postupující ničitele.

Nádvoří zasáhlo další kouzlo a Borenson uslyšel, jak mu v uších  zní  slova  „Vzdej  se,  synu  člověka.“  Okamžitě  jím projela vlna strachu a nohy se mu roztřásly tak, že se na nich stěží udržel. Srdce mu bušilo tak silně, až se bál, že mu vypoví službu.

Muži  na  hradbách  podléhali  panice.  Z  ochablých  prstů lučištníků vypadávaly luky. Tvrdí válečníci se strachy hroutili k zemi.

Na  hradbách  se  objevil  veliký  ničitelský  válečník,  který skočil dolů až za Borensona. Se zaduněním přistál a pod jeho váhou praskaly dlažební kostky.

Borenson ze sebe vyrazil bojový pokřik a zaútočil.
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V DOUPĚTI KOSTÍ

Erden Geboren strávil sedm let pátráním po legendárním  Trůnu  Podsvětí.  Skutečnost,  že  jej nenalezl, nasvědčuje tomu, že možná neexistuje. 

– Srovnání zpráv o ničitelích,

provedeno mistrem Dungilem

Averan  se  nacházela  v  tunelu,  který  vedl  do  Místa  Kostí.

Náhle  se  před  ní  objevil  obrovitý  ničitelský  válečník,  jehož smyslové výběžky se na poplach divoce vlnily. Když ji ucítil, zastavil se.

Averan  si  pročistila  mysl  a  vyslala  myšlenku:  „Já  nejsem skutečná. Tohle je červí snění.“

Ničitel na okamžik zmateně ztuhl a obrovitá čepel, kterou třímala  v ruce, se sklonila k zemi.  Averan té chvíle využila k útoku. Skočila a  ve  výskoku  zamávala do vzduchu svou  holí.

Vytvořila runu, kterou odkoukala od Zelené ženy.

Zasáhla ničitele do hlavy přímo nad čenichem. Jeho lebka doslova vybuchla a kolem se rozletěly úlomky kostí. Stvůra se zhroutila k zemi.

Averan

pokračovala

v

postupu

k

Místu

Kostí.

Představovala  si,  že  se  nikdo  nikdy  necítil  tak  osamělý  jako teď ona, když běží neznámými tunely, hluboko pod povrchem světa.  Averan  mířila  přímo  do  srdce  sídla  ničitelů,  hlouběji, než kam kdy vstoupila lidská noha.

 

Po  tváři  jí  stékal  pot.  Ticho,  které  zde  vládlo,  bylo nesmírně tíživé. Jediné, co slyšela, byl zvuk vlastních kroků a sípání jejího dechu.

Pokud  tady  zemřu,  pomyslela  si  Averan,  nikdo  nikdy nenajde mé tělo.

Tunel  se  kroutil,  spojoval  se  s  dalšími  tunely,  vedly  z  něj mnohé odbočky a Averan měla co dělat, aby se v tom bludišti vyznala.  Minula  odbočku,  která  vedla  tucet  mil  doleva  k podzemnímu  jezeru,  kde  ničitelé  chovali  obrovské  ryby.  Jiná odbočka  ústila  na  cvičiště,  kde  se  mladé  čarodějky  učily používat ohnivé runy. Další tunel vedl přímo do kováren, kde dělníci vyráběli zbraně a nástroje z oceli.

Jiný  tunel  po  Averanině  pravici  ústil  k  šachtě,  jejíž  stěny byly tvořeny čistým krvavým kovem. Byla tu žíla tak bohatá, že by si ji nedokázal představit ve svých největších snech ani Raj Ahten.

Averan během postupu nasávala vzduch a ujišťovala se, že jde správně. Díky vzpomínkám ničitelů, které získala, znala to místo dobře, ale od cíle byla ještě celé míle vzdálená.

Proběhla  kolem  dvojice  ničitelských  dělníků,  obrovitých žlutých pavoukovitých stvůr, kteří tlačili kamenné vozíky plné železné  rudy.  Když  kolem  nich  Averan  probíhala,  monstra pustila vozíky a začala troubit na poplach.

Ale  dělníci  měli  mnohem  větší  strach  z  Averan  než  ona  z nich.  Uběhla  další  tucet  mil  a  nepotkala  jediného  ničitele.

Podle  vzpomínek  Strážce  Cesty  by  tyto  tunely  měly  být doslova  přecpané.  Teď  poprvé  si  Averan  uvědomila,  kolik ničitelů vyslala Jediná Pravá Vládkyně k útoku na Carris.

Vyprázdnila Podsvětí.

Averan  se  třásla  žízní.  Dostala  se  k  postrannímu  tunelu, který se sto yardů svažoval, pak se znovu zvedal a vedl přímo do Místa Kostí.

Země  tu  byla  horká,  téměř  rozžhavená.  Ani  s  odkazy odolnosti tu žádný člověk nemohl dlouho přežít.

Averan  se  rozběhla  do  komnaty.  Místo  Kostí  bylo obrovské, bylo součástí jeskynního komplexu,  který existoval celá tisíciletí. Jeho podlahu pokrývaly kosti ničitelů – prastaré lebky  s  vyceněnými  tesáky,  dlouhými  jako  Averanina  ruka, 

 

obrovité  stehenní  kosti,  tlusté  jako  klády.  Ležely  tu  vysušené pařáty ostré jako srpy a všude se povalovaly hromady krunýřů a kostěných plátů tak exotického tvaru, že se  s  nimi nemohlo nic  na  povrchu  srovnávat.  Některé  kosti  byly  průzračné  jako křišťál. Pozůstatky byly tak staré, že měly načervenalou barvu, jiné byly čerstvější a měly nažloutlou barvu.

Na  některých  místech  se  hromady  kostí  vršily  do  výše téměř  padesáti  metrů  a  skrz  hromady  procházely  cestičky.

Averan si razila cestu mezi nimi a přemýšlela.

Všechny  kosti,  které  zde  byly,  patřily  protivníkům  Jediné Pravé  Vládkyně.  Strašlivá  vládkyně  podsvětí  je  tu  ponechala jako  výstrahu  pro  ostatní  ničitele.  Každý  ničitel,  který  tudy musel projít, když kráčel na slyšení ke své paní, se tak nejprve mohl přesvědčit o dosahu její moci.

Dokud  Averan  nespatřila  tyhle  kosti,  nedokázala  si  plně uvědomit, jak je ve skutečnosti Jediná Pravá Vládkyně stará a jak veliká je její zlovolnost.

Věděla,  že  Jediná  Pravá  Vládkyně  obsadila  všechna ničitelská  sídliště.  Ale  dosud  nedokázala  odhadnout,  kolik ničitelských královen bylo při tom zničeno.

Byly tu tisíce mrtvých.

Averan pomalu kráčela vpřed.

Mělo  by  tu  být  víc  ničitelů,  pomyslela  si.  Měl  by  tu  být alespoň někdo z královniny gardy.

Ale obrovitá komnata byla tichá a prázdná.

To  znamená,  že  i  královnini  gardisté  vyrazili  na  povrch, pomyslela si Averan. Nejspíš vedou její vojska.

Přesto  však  Averan  v  hlavě  cinkal  varovný  zvoneček.

Věděla, že se nejspíš nedostane do Komnaty Pečetí, aniž by se nestřetla se strážemi.

Neucítí  je.  Ničitelé  dokážou  maskovat  své  pachy,  takže jsou  k  nerozeznání  od  rostlin  a  kamenů.  Ani  je  neuvidí, protože jsou mistři ve skrývání.

Pročistila  svou  mysl  a  začala  pátrat  svými  smysly.

Nedaleko ucítila Harmonii Stínů.

Trpělivě  tedy  čekal  nedaleko  od  ní.  Předpokládal,  že  se sem někdo pokusí dostat.

 

„To  jsem  já,“  zašeptala  Averan  k  jeho  mysli.  Opatrně postupovala  kupředu.  „Musela  jsem  přijít.  Musím  zničit pečeti.“

Tiše,  jakoby  zdálky,  uslyšela  odpověď  Harmonie  Stínů.

„Cítil jsem tě. Věděl jsem, že přicházíš.“

„Nech mě projít,“ řekla Averan.

Před ní se tyčil obrovitý kopec z kostí, který byl sedmdesát stop  vysoký  a  téměř  se  dotýkal  stropu.  Na  samém  jeho vrcholku ležely lebky obřích ničitelů s vyceněnými tesáky a s čenichy mířícími ven.

Tvořily  něco  jako  hnízdo.  Mezi  lebky  byly  zaraženy  hole mocných  čarodějek,  trčící  do  výše  jako  koruna.  Tohle  byl veliký  trůn  Jediné  Pravé  Vládkyně,  sídlo  moci,  ze  kterého shlížela  na  své  služebníky.  Nad  hnízdem  visely  ze  stropu veliké krápníky.

„Vládkyně  na  mne  vložila  příkaz  a  já  nemohu neuposlechnout,“  odpověděl  Harmonie  Stínů.  „Musím  strážit toto místo.“

Kosti  pod  trůnem  se  náhle  pohnuly  a  Harmonie  Stínů vystoupil před Averan. Tyčil se nad ní jako černá věž. V ruce svíral velikou čepel, zbraň, jakou Averan dosud nespatřila. Její kov byl chladný a černý. Ostří čepele bylo zvlněné. Cítila runy vepsané do zbraně mocnými ničitelskými mágy. V druhé ruce třímal černou síť utkanou z ničitelské kůže.

Byl obrovský a Averan dokázala rozeznat pach stovek run na jeho těle. Viděla jejich modravé světlo zářící po celé délce jeho paží i na kostěném hřebenu jeho obrovské hlavy.

Pohyboval  se  s  neuvěřitelnou  rychlostí  a  ladností.  Averan se s ním neodvažovala bojovat.

„Tvůj  předek  snědl  mozek  Správce  Země,“  připomněla mu.  „Víš  to,  co  věděl  on.  Nepřišla  jsem  zničit  tvůj  lid,  přišla jsem mu pomoci.“

Monstrum se vrhlo kupředu.

Averan  pozdvihla  hůl  a  představila  si  na  stropě  runu Lámání Kamene. V souladu s její představou se runa na stropě okamžitě objevila.

Střecha  komnaty  se  začala  hroutit.  Mohutné  krápníky padaly na zem a vlastní vahou se rozpadaly.

 

Harmonie Stínů se vrhnul stranou, aby se vyhnul jednomu z nich. Averan se otočila a ze všech sil začala utíkat.

Krápníky  padaly  k  zemi  jako  oštěpy.  Celé  Místo  Kostí  se hroutilo.

Averan  běžela  o  život,  přeskakovala  kosti,  vyhýbala  se jejich  hromadám.  Jen  tak  tak  uhnula,  když  těsně  vedle  ní dopadl obrovský kámen.

Kamení  dopadalo  na  zem  a  drtilo  prastaré  kosti  ničitelů.

Podlaha se otřásala a začaly se na ní objevovat praskliny.

Averan běžela k ústí komnaty. Měla pocit, že ji Harmonie Stínů  každou  chvíli  musí  dostihnout.  Do  vzduchu  se  zvedala mračna  prachu  černá  jako  noc,  takže  světlo  jejího  opálu  bylo brzy téměř k ničemu. Skoro neviděla.

Poslední,  co  udělala  bylo,  že  se  vrhla  pod  lebku  velikého ničitele.  Doufala,  že  lebka  je  dostatečně  silná  na  to,  aby  ji ochránila před padajícím kamením. Zakryla si rukama oči, aby je  chránila  před  prachem  a  ostrými  kamennými  úlomky.

Dusila se, ale s tím se nedalo nic dělat. Nezbývalo jí než čekat, až se jeskyně přestane bortit. Čekala dlouho a třásla se strachy, ale dunění nakonec utichlo.

Otevřela svou mysl a začala pátrat po Harmonii Stínů.

Obrovitý  ničitel  se  zmítal  v  bolestech.  Tuny  kamení  ho tížily  na  hřbetě  a  pomalu  z  něj  vytlačovaly  vzduch.  Pravou ruku  měl  přimáčknutou  k  zemi  a  levicí  se  snažil  vykopat  si cestu  ven.  Ale  navzdory  své  neuvěřitelné  síle  se  nezdálo,  že má naději na únik. Byl necelých sto metrů za Averan.

Je  mi  to  líto,  vyslala  k  němu  Averan  myšlenku.  Nechtěla jsem ti ublížit. Nikomu nechci ublížit.

Zvuk  padajícího  kamení  utichl.  Jen  tu  a  tam  se  ještě  ze stropu zřítilo pár kamínků.

Averan  vylezla  zpod  lebky  a  rozhlédla  se  kolem  sebe.

Mračna  prachu  ve  vzduchu  byla  tak  hustá,  že  skrz  ně  nebylo téměř nic vidět. Bude trvat dlouhé hodiny, než se prach usadí a Averan nechtěla proplýtvat tolik času.

Začala  pomalu  tápat  přes  kamennou  suť  a  mířila  ke Komnatě Pečetí. Podlahu Místa Kostí pokrývaly  tuny kamení a suti. Veliké kameny se nebezpečně kývaly pokaždé, když na ně  stoupla.  Největší  balvany  proto  raději  obcházela.  Averan 

 

pohlédla na  veliký  trůn, ale  ničitelské lebky  na jeho vrcholku byly rozdrcené pod kameny. Mžourala bolestí, neboť prach se jí usazoval v očích.

Vyšplhala  na  kameny,  pod  kterými  ležel  pohřbený Harmonie  Stínů.  Měla  strach,  že  se  každou  chvíli  zpod kamenů vynoří jeho mohutná tlapa a rozdrtí ji.

Nahlédla  do  jeho  mysli  a  ucítila  hněv  a  zoufalství.  Snažil se  osvobodit  a  nevěděl,  jak  blízko  od  něj  se  dívka  nachází.

Opatrně  šplhala  na  velký  kámen  a  bála  se,  že  monstrum  její váhu ucítí.

Kámen pod nohama se jí náhle pohnul spolu s tucty dalších kamenů, které se náhle propadly.

Osvobodí se! uvědomila si.

Skočila  třicet  stop  do  dálky,  přistála  na  velikém  kameni  a skočila znovu. Jako žába proskákala kolem svého pohřbeného nepřítele.

Dostala se k protější stěně Místa Kostí. Před ní se otevíralo ústí tunelu, jehož podlaha již byla čistá.

Komnata  Pečetí  se  nacházela  pouhé  tři  míle  daleko.

Takovou vzdálenost mohla Averan uběhnout za pár minut.

Vběhla  do  tunelu,  minula  odbočky,  které  vedly  do  obydlí Jediné  Pravé  Vládkyně  a  ke  komnatě,  kde  kladla  vajíčka.

Averan si protřela slzící oči.

Před  očima  se  jí  vynořila  Gabornova  tvář  a  Averan napadlo,  jak  se  mu  asi  daří.  Byla  stále  tak  otřesená,  že  si nejprve nevšimla, že se začíná země třást.

Přicházelo zemětřesení. Žebrovitá podpora stěn se chvěla a podlaha  pod  jejíma  nohama  se  začala  zvedat  a  klesat.  Ze stropu padaly úlomky kamení a prachu.

Země se zmítá v bolestech, pomyslela si  Averan. Cítila tu tupou bolest, zasahující samotné základy světa. Téměř jako by tu bolest sama zakoušela.

Zahnula  za  roh  a  spatřila  ničitele,  který  jí  blokoval  cestu.

Byla to veliká tlustá chůva. Uvědomila si, že se někdo blíží a odbočkou  uprchla  do  komnaty  s  vejci.  Averan  ucítila  její volání o pomoc.

V kapse své čarodějné róby měla snítku petržele, kterou jí dal Binnesman. Řekl jí, ať snítku sváže do sedmi uzlů a hodí ji 

 

na cestu za sebe, pokud ji někdo bude pronásledovat. Averan ji už dávno svázala, ale dosud rostlinku nepotřebovala. Náhle si na ni vzpomněla.

Vytáhla  z  kapsy  sušené  lístky,  rozdrtila  je  mezi  prsty  a prášek  hodila  za  sebe  na  podlahu.  Pak  zamumlala  tiché zaříkání  a  pokračovala  v  cestě.  Podlaha  se  třásla  a  před  ní  se náhle objevila trhlina. Averan ji přeskočila a rozběhla se jako jelen.

Už to nebylo daleko – nahoru tunelem, zahnout za zatáčku přes most, pod kterým pukalo žhavé bílé bahno.

A pak  se ocitla  na  místě –  v  komnatě  mnohem  menší  než byla Věž Zasvěcenců. Z jednoho konce na druhý měla dvě stě metrů.  Z  malého  jezírka  vytékala  sirná  voda,  nad  kterou  se válela oblaka páry. Ze stropu rostly ježaté krápníky.

Celá místnost byla osvětlená nezemským světlem.

Na  podlaze  ležela  veliká  runa  měřící  sto  metrů  napříč: Runa  Úpadku.  Byla  zlověstná  na  pohled,  pro  Averan  proto strašlivější,  že  byla  vytesaná  do  kamene.  Měla  složitý  tvar.

Averan  připomínal  dva  hady,  požírající  se  ve  velikém  kruhu navzájem.  Nad  runou  se  převaloval  přízračný  opar,  který  ji částečně zakrýval.

Sama runa byla vytvořená ze země. Vrcholky a hřebeny z vytesaného  kamene  se  zvedaly  z  podlahy  a  vytvářely  tak jakýsi basreliéf.

Runa  zářila  rudým  a  modrým  světlem,  které  varovně planulo a odráželo se od stěn komnaty.

Averan se pátravě rozhlédla kolem sebe. Gaborn jí řekl, ať zničí pečeti. Ale ona před sebou viděla jen jednu pečeť, Pečeť Úpadku.

Kde jsou ostatní?

Pokusila si vzpomenout, zda tu nejsou ještě další komnaty, ve kterých by se runy mohly ukrývat. Ale Strážce Cesty věděl, že všechny runy jsou přímo zde.

Pak  zalapala  po  dechu:  mezi  tančícími  světly  spatřila známý  tvar.  Když  se  pořádně  podívala,  uviděla  ji,  runu vytesanou nikoliv do země, ale vytvořenou z tajemného ohně, který neměl viditelný zdroj. Pečeť Inferna.

 

A  támhle  nad  zemí  a  plovoucím  ohněm  spatřila  zlověstný šedý  opar,  vířící  v  líných  kruzích.  Žádný  vítr  nemohl  přimět kouř,  aby  vířil  tímto  způsobem.  Byla  tu  i  třetí  runa,  Pečeť Nebes, vepsaná ve vzdušných proudech.

Pečeti byly naskládané jedna na druhou.

Její první instinktivní reakcí bylo rozlomit Pečeť Úpadku.

Shodím na ni strop, pomyslela si Averan.

Napřáhla  hůl  a  připravila  se  k  seslání  kouzla,  které dokázalo oslabit kámen.
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POD STÍNEM

Odevzdat  svůj  život  do  služeb  vyššího principu  je  velice  těžké  a  vyžaduje  to,  aby  se člověk vzdal všech svých neřestí. 

– čaroděj Binnesman

Gaborn  ustupoval  před  Jedinou  Pravou  Vládkyní.  S

každým  krokem  nazpět  ho  Země  varovala.  „Uteč“  a  potom „zaútoč“.

Pochopil,  že  ještě  nemá  za  úkol  čelit  Jediné  Pravé Vládkyni.  Zatím  byla  pořád  silnější  než  on.  Utíkal  před  ní  a přitom zabíjel její Zasvěcence.

Bitva  u  Carrisu  zuřila.  V  jediném  okamžiku  od  něj  byly odervány tucty jeho vyvolených a Gaborn vykřikl bolestí.

Kolem nohou se mu omotaly tenké proužky výparů a srdce mu  zmrazil  led.  V  mysli  mu  šeptal  hlas  Jediné  Pravé Vládkyně.  „Selhal  jsi.  Kvůli  tvé  slabosti  tvoji  vyvolení zemřou.“

Gaborn  měl  vidění.  Spatřil  kopce  západně  od  Carrisu černající  se  ničiteli.  Viděl  je, jak  se  řítí  po přístupové  hrázi  k městu,  jak  se  vrhají  na  hradby.  Město  tonulo  v  plamenech  a oheň  vydával  jediné  světlo  ve  zčernalém  světě.  Před  hradem padlá  mágyně  a  její  čarodějky  dokončovaly  novou  Pečeť Úpadku.  Tam,  kde  byla  runa  hotová,  začalo  zářit  zlověstné namodralé světlo.

 

Nad městem se vznášel veliký balón. Gabornova armáda se hroutila. Muži opouštěli svá místa u brány a v panice prchali z ochozů  hradeb.  Gaborn  viděl,  jak  na  ochoz  vyskočil  velký ničitel a z okna jedné z věží  vytáhl  mladého chlapce. Gaborn věděl,  že  to,  co  vidí,  je  pravda,  neboť  ten  chlapec  byl  jeho vyvolený. Pocítil mučivou ztrátu dalšího života.

A  pak  se  vidění  změnilo  a  Gaborn  spatřil  Raj  Ahtena  a jeho armádu. Vznášel  se ve  vzduchu a díval se.  Raj Ahten  se nacházel  se  svými  vojáky  vysoko  v  kopcích  západně  od Carrisu. Raj Ahtenova tvář byla děsivě zpustošená. Jedno ucho měl úplně spálené, kůži na čelisti odchlípenou a jedno oko bílé a slepé.

Radoval  se  při  pohledu  na  jatka  ve  městě,  s  požitkem pozoroval ničitele šplhající na hradby a pobíjející lidi, kteří se ukrývali ve svých domovech a ve sklepech.

„To je tvé dílo,“ zašeptala Jediná Pravá Vládkyně. „Ty jsi z něj učinil svého nepřítele, ukládal jsi mu o život.“

Vládkyně se pokoušela rozdrtit Gaborna pocitem viny jako mohutným balvanem, ale on odolal.

„Lžeš!“ vykřikl. „On sám se stal mým nepřítelem – na tvůj pokyn!“

Uvědomil si, že se ho Jediná Pravá Vládkyně snaží zdržet.

Gaborn  se  rozběhl  k  dalšímu  Zasvěcenci  a  vrazil  mu  kopí  do hlavy.

„Skrč se,“ zašeptala Země a Gaborn se vrhl do kotoulu.

Hned  vzápětí  mu  nad  hlavou  zasvištěl  bič  Jediné  Pravé Vládkyně,  který  se  zlověstným  prásknutím  proletěl  v  místě, kde před chvílí stál.

„Uhni,“ přikázala Země a Gaborn se vrhl stranou, právě ve chvíli, kdy monstrum zasyčelo kletbu.

Do  země,  kde  se  Gaborn  původně  nacházel,  udeřilo  černé kopí.  Tam,  kde  se  dotklo  podlahy,  se  roztavilo  kamení  a  na všechny  strany  vyletěly  úlomky  a  prach.  Kouzlo  zasáhlo  tři ničitelské Zasvěcence, kteří se doslova rozpadli v prach.

Způsobilo  mocný  otřes  celé  komnaty  a  Gaborn  se  jen  tak tak  udržel  na  nohou.  „Zaútoč!“  přikázala  mu  Země  a  Gaborn skočil  a  zabil  dalšího  prostředníka.  Pocítil  uspokojení,  když 

 

viděl,  jak  modravá  runa,  kterou  mělo  umírající  monstrum  na čele, pomalu pohasíná.

Zasáhly ho úponky temnoty a Gaborn pocítil náhlou touhu svinout  se  na  podlaze  do  klubíčka  a  zemřít.  Jediná  Pravá Vládkyně se ho snažila ovládnout.

„Vznešení stojí při mně!“ vykřikl ze všech sil.

V tu chvíli si Gaborn ze srdce přál stát se čistým světlem a spálit temnotu, která ohrožovala celý svět.

Jediná  Pravá  Vládkyně  se  zapotácela,  jako  by  obdržela tvrdý zásah a stíny se stáhly.

Už  samotné  jeho  přání  způsobovalo  monstru  bolest  a Gaborn náhle pochopil.

Mohu  to  dokázat,  pomyslel  si.  Mohu  přivolat  Vznešené  a ona to ví!

„Ne,“  zašeptalo  monstrum.  „Nejsi  hoden  jejich  pomoci.“

Před  očima  se  mu  objevily  představy:  dva  ničitelé  trhající člověka na kusy a strkající si jeho údy do tlam. Žena utíkající před  ničitelským  válečníkem,  který  se  napřáhl  a  mečem  ji rozťal  na  dvě  poloviny.  „To  je  tvůj  odkaz,“  zašeptalo monstrum.

Ale  Gaborn  nevěřil.  Věděl,  že  stvůra,  které  čelí,  se  snaží oslabit jeho rozhodnost.

„Jsem  hoden,“  řekl  Gaborn.  „Z  vůle  Vznešených  jsem hoden.“

Jediná Pravá Vládkyně skočila kupředu.

Gaborn mezitím ustoupil pod zkroucený kamenný krápník, jehož výčnělky se mu zarývaly do zad.

Monstrum se k němu vrhlo neuvěřitelným skokem.

„Skoč,“ varovala ho Země. Gaborn vyskočil třicet stop do vzduchu  a  dostal  se  mezi  dvě  větve  kamenného  krápníku.

„Uhni,“  ucítil  varování.  Ihned  uskočil  a  ve  vzduchu  se přetočil. „Uhni,“ varovala ho Země znovu a Gaborn tak učinil hned, jakmile se po dopadu dotkl země.

Jediná Pravá Vládkyně máchala křišťálovou holí s takovou rychlostí,  až  Gabornovi  připadaly  její  pohyby  rozmazané,  a snažila  se  ho  zasáhnout.  Pokaždé  se  mu  jen  tak  tak  podařilo uhnout před úderem.

 

V tu chvíli spatřil u ústí komnaty světlo a tančící stíny. Na pomoc mu přicházela Ioma.

Gaborn  se  vrhl  stranou  a  do  země  se  zaduněním  narazila křišťálová  hůl.  V  tu  chvíli  se  země  začala  otřásat  silou zemětřesení a ze stropu se začalo sypat kamení.



      *


Ioma  běžela  celé  míle,  následovala  Gaborna,  až  nakonec zahnula  za  zatáčku  a  spatřila  před  sebou  světlo.  Rozeznávala lidské postavy. Byly jich tucty a Iomě málem zaskočilo, neboť se v první chvíli domnívala, že Gaborn narazil na inkařanskou válečnou skupinu.

Ale  když  se  přiblížila,  našla  jen  otrhané  a  zubožené zajatce.  Vzpomněla  si  na  Averanin  příběh  o  lidech, uvězněných na těch nejtemnějších místech světa.

Doběhla k nim.

„Kde je Gaborn?“ zeptala se.

Nejdřív  nikdo  neodpověděl,  protože  měla  tolik  odkazů  a mluvila  tak  rychle,  že  jí  nerozuměli,  ale  nakonec  jeden  z  lidí ukázal dolů tunelem. „Tam tudy! Pospěš si!“

Ioma  běžela  po  podlaze  vyleštěné  do  hladka  milióny ničitelů,  kteří  tudy  během  staletí  prošli.  Srdce  jí  při  každém kroku bušilo. Věděla, že Gaborn velice spěchal, protože tu pro ni nenechal žádná znamení.

Nahlédla  do  každé  odbočky,  na  kterou  cestou  narazila.

Bála  se,  že  zabloudí.  Viděla  veliké  komnaty  vytesané  do kamene  a  toužila  je  prozkoumat,  dozvědět  se  tajemství ničitelů.

Již  dávno  ztratila  pojem  o  čase.  Závod  Podsvětím  jí připadal  nekonečný  a  ona  se  hnala  dál,  poháněná  pocitem naléhavosti, který v ní narůstal.

Zahnula  za  roh  a  u  ústí  tunelu  spatřila  tři  mrtvé  ničitele.

„Iomo,  drž  se  zpátky!“  zavolal  na  ni  Gaborn  jakoby  z  velké dálky.

Země  pod  nohama  se  jí  začala  otřásat.  Vrhla  se  ke  zdi kvůli  opoře  a  ostražitě  pohlédla  ke  stropu,  zda  se  nezačne 

 

propadat. Stěny i strop však byly podepřené žebrovím a tunel vydržel.

Doběhla k ústí veliké komnaty. Ze stropu dopadaly na zem kameny.  Země  byla  posetá  těly  mrtvých  ničitelů.  Ale  v  dálce spatřila  Ioma  ničitele  mnohem  většího  a  děsivějšího,  než  si dokázala představit i v těch nejstrašnějších snech.

Byla to obrovská ničitelská královna, která měla břicho tak nacpané vejci, až to vypadalo, že každou chvíli praskne. Přesto však tančila po bojišti s rychlostí a ladností, na kterou zůstala Ioma bez dechu hledět.

Pak Ioma spatřila Gaborna jako stín, osvětlený jen zářícími runami  obrovité  ničitelky.  Kolem  něj  byl  prázdný  prostor, protože  ostatní  ničitelé,  kteří  ještě  zůstali  naživu,  se  od  něj drželi co nejdál.

Vypadalo to, že Gaborn a jeho protivník tančí kolem sebe, jako  by  si  navzájem  četli  své  úmysly.  Gaborn  se  vrhl  saltem dozadu a jeho skok měřil dobrých osmdesát stop. Ve vzduchu se  ještě  stočil,  aby  uhnul  zlověstnému  biči,  kterým  po  něm ničitelka švihla.

Ioma  si  nikdy  nedokázala  představit,  že  by  nějaký  člověk mohl  disponovat  takovou  rychlostí  a  ladností.  Bylo  to  jako dívat  se  na  blesk  sjíždějící  z  nebe  na  zem.  Připadalo jí,  že  se Gaborn stal přírodní silou, Sumou všech lidí.

Ale  Jediná  Pravá  Vládkyně  se  k  němu  vrhla  se  stejnou rychlostí  a  jestli  byl  Gaborn  Sumou  všech  lidí,  pak  ona  byla Sumou všech ničitelů.

Oba  tančili  mezi  dvojicí  groteskně  zkřivených  krápníků připomínajících stromy.

„Iomo!“ zavolal Gaborn. „Zabij prostředníky.“

V  jeskyni  bylo  mnoho  ničitelů,  z  nichž  každý  měl  na  těle měkce  zářící  runy.  Ioma  pochopila,  o  co  jde.  Rozhlédla  se kolem  sebe  a  zrakem  pátrala  po  nejvhodnějším  cíli.  Po  své levici  si  všimla  jasné  záře.  Kolem  záře  se  tísnilo  půl  tuctu ničitelů, jako by ji chránili.

Ioma  se  rozběhla  přímo  ke  světlu.  Několik  ničitelů  se  jí vrhlo  vstříc.  Když  se  k  nim  přiblížila,  přeskočila  je  ladným saltem  a  přistála  za  nimi  na  zemi.  Přímo  před  sebou  uviděla ležet  ničitele  s  tucty  bleděmodrých  run  na  ramenou  a  hlavě.

 

Pochopila, že je to prostředník.  Zarazila  mu oštěp do slabého místa na hlavě a vytrhla jej z rány. Vyřinula se fialová krev.

O  dvě  stě  metrů  dál  zasyčela  Jediná  Pravá  Vládkyně vztekem.

Do podlahy narazil kámen, který se při dopadu roztříštil na malé úlomky, které se rozlétly a zasáhly okolo stojící ničitele.

Někteří z nich zasyčeli bolestí.

Ioma se rozhlédla, pátrajíc po další oběti.



      *


Ve  městě  Carris  vyrazil  Borenson  se  srdcem  bušícím strachem vstříc ničiteli.

„Za  Heredon!“  vykřikl  kapitán  Tempest,  který  běžel Borensonovi  po  boku.  Ničitel  zaujal  obranné  postavení, napřáhl mohutný meč a sekl.

Borenson  se  vrhl  stranou  a  Tempest  hodil  oštěp.  Zasáhl ničitele  do  hrudi.  Ničitel  se  zapotácel,  upustil  meč  a  sevřel oštěp,  který  mu  vězel  v  ráně.  Dopadl  na  zem  a  začal  se převalovat ze strany na stranu.

Přes  hradby  přelezl  další  ničitel  a  seskočil  na  zem  těsně vedle  umírajícího  monstra.  Byl  to  jeden  z  mladých,  kteří  se vezli na hřbetech chův. Zdál se o něco menší než slon, ale byl samá  noha  a  pohyboval  se  úplně  jinak  než  dospělí  ničitelé.

Uběhl  několik  kroků,  popadl  za  pas  prchajícího  válečníka  a ukousl mu hlavu.

Z  věže  se  svištěním  přiletěl  šíp  a  zabodl  se  mu  do  hlavy.

Mladý ničitel se zhroutil  na zem, několikrát sebou zaškubal a zůstal ležet.

Borenson si uvědomil, že přes hradby přelézají další mladí ničitelé,  kteří  svou  rychlostí  obránce  zaskočili.  Nikde  nebylo ani stopy po šampiónech, kteří byli přiděleni k obraně městské brány.

Jižně  od  Borensona  vzplál  oheň.  Olej  a  dřevo  plápolaly jako vích a vytvořily ohnivou stěnu vysokou čtyřicet stop. Žár byl  tak  silný,  že  se  Borenson  neodvážil  proběhnout  zpátky průchodem v opevnění. Ocitl se odříznutý od ostatních.

 

Vzhlédl  na  hradby.  Palba  obléhacích  strojů  umlkla.

Ničitelé  již  obsadili  vrchol  severní  věže  a  hradby  přelézaly další tucty monster. Oddíl válečníků jim běžel vstříc, ale bylo jasné, že je ničitelé brzy přemohou.

Zaznělo  zlověstné  svištění,  oznamující,  že  se  blíží ničitelské kouzlo. Borenson instinktivně uhnul.

Uskočil  směrem  k  severní  věži  a  vykřikl.  „Myrimo,  zmiz odtamtud!“

Po  ochozu  věže  běžel  ničitel,  který  si  všiml,  že  stavbu dokáže  poškodit  svou  vlastní  vahou.  Dupal  a  skákal  a  věž  se začala  otřásat,  v  jejích  stěnách  se  objevily  první  praskliny.

Vzápětí se její horní tři patra zřítila k zemi.

Borenson  skočil,  aby  se  vyhnul  spršce  padajícího  kamení.

Jeden kámen  mu dopadl přímo k  nohám a kolem  se rozletěly kamenné  úlomky.  Uslyšel  kapitána  Tempesta  vykřiknout bolestí.

Ohlédl  se.  Heredonský  válečník  šokovaně  hleděl  dolů.  V

holeni měl zaražený úlomek kamene, ostrý jako dýka.

„Béž k léčitelům!“ vykřikl na něj Borenson, zatímco ničitel na věži skočil do ulice.

Na  severu,  na  druhém  konci  ostrova,  zatroubili  trubači signál  k  ústupu, jako by doufali, že královna Rialla pošle  své vojáky do bitvy.

Borenson  zaútočil  na  dalšího  ničitele,  obrovskou  mágyni.

Vyskočil  vysoko  do  vzduchu,  rozmáchl  se  kladivem  a  při dopadu  vší  silou  udeřil.  Zarazil  ostrý  hrot  kladiva  monstru přímo do slabého místa na hlavě.

Mágyně  však  byla  příliš  velká  a  hrot  kladiva  nebyl  tak dlouhý,  aby  se  zarazil  dostatečně  hluboko.  Ničitelka  potřásla hlavou a Borenson náhle zjistil, že letí vzduchem. Letěl třicet stop,  až  nakonec  narazil  do  stěny  jednoho  z  obchodů.  Jeho zbroj a vycpávaná koženice, kterou nosil pod ní, naštěstí náraz ztlumily, ale i tak chvíli ztěžka lapal po dechu.

Sesunul  se  na  zem  a  sípavě  se  nadechoval.  Ničitelská mágyně se otočila a pohlédla na něj. Její smyslové výběžky se divoce vlnily na poplach.

Po tlamě jí stékala temná krev. Borenson si uvědomil, že ji těžce zranil. Ničitelka musela usoudit, že je mrtvý, protože se 

 

otočila  a  chystala  se  rozběhnout  ulicí,  kterou  prchalo  mnoho obránců.

Nechá mě být, napadlo Borensona. Zůstanu ležet.

Ale nemohl.

Potácivě  se  zvedl  na  nohy  a  rozběhl  se  za  zraněnou ničitelkou. Ta zrovna popadla do pařátů jednoho z prchajících vojáků, zvedla ho do vzduchu a mrštila s ním o zem.

Borenson se na ni vrhl zezadu a vrazil jí kladivo do hýždí.

Ničitelka  zasyčela  a  vypustila  oblak  zápachu.  Až  příliš pozdě si Borenson uvědomil, že se jedná o kouzlo.

„Vyschni na prach, lidské dítě!“

Borensonovi se okamžitě ze všech pórů na těle vyřinul pot.

Cítil, jak mu po noze stéká teplá moč.

Mágyně  se  otočila,  aby  mu  čelila  a  přitom  pootevřela tlamu.

„U Mocností!“ zařval Borenson a vrhl se jí do tlamy. Ostré zuby ho škrábly na hlavě, ale vzápětí přistál na jazyce tvrdém jako kámen.

Ničitelka  s  klapnutím  zavřela  tlamu,  ale  bylo  již  pozdě.

Borenson byl uvnitř. Vstal, obrátil kladivo držadlem vzhůru a bodl  jím  jako  kopím  ve  snaze  prorazit  měkké  horní  patro ničitelky.  Mágyně  však  v  tu  chvíli  zuřivě  potřásla  hlavou  a Borenson  ztratil  rovnováhu.  Narazil  do  jednoho  z  jejích ostrých zubů a chytil se ho.

Ničitelka na chvíli přestala třást hlavou, aby zjistila, zda v tlamě  ucítí  ještě  nějaký  pohyb.  V  tom  okamžiku  Borenson znovu  zaútočil  a  probodl  měkké  horní  patro.  Pocítil uspokojení, když se na něj vyřinula sprška horké krve.

Ničitelka se zapotácela a pak upadla. Borenson znovu zády narazil do ostrých zubů.

Chvíli jen ležel a vnímal bolest z tuctu drobných ran, které utrpěl. Ztěžka popadal dech. Stále z něj prýštil pot a hrdlo měl vyschlé.

Zvedl se na kolena. Ze zející rány tryskala horká ničitelská krev. Borenson  se zasmál a začal se plazit kupředu. Ničitelka měla zavřenou tlamu. Neviděl za její rty. Dospělý ničitel může vážit  víc  než  dvanáct  tun  a  většina  této  váhy  je  tvořena kostěnými  pláty  na  jeho  hlavě.  Dokonce  i  Runovládce  s 

 

mnoha  odkazy  síly  většinou  nedokáže  zvednout  víc  než několik set liber.

Borenson se postavil na ničitelčinu dáseň a zády se opřel o její horní patro. Začal se vší silou zvedat, ale nedokázal s její tlamou ani pohnout.

Zvenčí  slyšel  troubení  válečných  rohů  volajících  k  ústupu od přední brány. Lidé křičeli hrůzou. Za hradby se již dostaly tucty ničitelů.

Co budu dělat? přemýšlel.

Převalil  se  na  záda  a  pokusil  se  zatlačit  nohama.  Bylo  to však k ničemu.

Ničitelka měla tlamu pevně sevřenou.

Zvažoval své postavení.

Po bitvě u Carrisu viděl mnoho mrtvých ničitelů s dokořán otevřenými tlamami, což souviselo s tím, jak se jim stahovaly svaly. Až nastane rigor mortis, tlama ničitelky se sama otevře – za několik hodin.

Nejbezpečnější  věc,  kterou  může  udělat,  je  zůstat  tady, dokud nebude po bitvě. Ale Borenson tu nemohl jen tak sedět, zatímco  ostatní  bojují  a  umírají.  Kromě  toho  Myrima  byla  v severní  věži,  kde  zuřil  nejtvrdší  boj.  Pokud  je  ještě  naživu, ničitelé jí brzy odříznou ústupovou cestu.

„Musím se dostat ven!“ zamumlal Borenson.

Napadla  ho  jen  jediná  možnost:  cestu  ven  si  prosekat.

Jediné  místo, kde to bylo  možné, bylo na  hrdle  monstra hned pod  krkem.  Popadl  do  pravé  ruky  válečné  kladivo,  do  levé dýku a rozběhl se k hrdlu. Snažil se prokutat si cestu ven, když tu  náhle  mrtvá  ničitelka  začala  dávit.  Byl  to  jen  posmrtný reflex,  ale  Borensonovi  velice  pomohl.  Její  tlama  se  s kuckáním otevřela a v žaludku se jí zvedla vlna zvratků.

Borenson vyletěl se záplavou zvratků na ulici.

Zvedl  se  na  kolena  a  rozhlédl  se,  aby  se  ujistil,  že  je  tu bezpečno. Zasunul dýku do pochvy u pasu, a pak otřel rukojeť válečného kladiva od zvratků a krve. Přes hradby se nerušeně dostávali  další  ničitelé.  O  obráncích  nebylo  ani  vidu  ani slechu. Severní věž se úplně zhroutila. Neporušené zůstalo jen přízemí, v potemnělých dveřích nebyl vidět žádný pohyb.

 

Začal se zoufale rozhlížet kolem sebe. „Myrimo!“ vykřikl s divoce bušícím srdcem.

Jestli  je  Myrima  ještě  ve  věži,  bude  ležet  rozdrcená  pod hromadami suti.

Ze střech obchodů na druhé straně ulice stále ještě tu a tam vyletovaly  šípy  a  ulicí  se  k  Borensonovi  blížil  nějaký  voják.

Žádné  jiné  lidi  Borenson  nespatřil,  přestože  Carris  byl  plný jejich výkřiků.

Z  hradby  se  odrazil  ničitel  a  skočil  na  střechu  obchodu, který  sloužil  jako  stanoviště  lučištníků.  Borenson  se  obrátil  a pohlédl  ulicí  na  sever,  aby  zjistil,  zda  tam  nespatří  prchající lidi.

Spatřil jen tucty ničitelů, kteří běželi tím směrem, blížili se k přístavům a čistili ulice.

Byl za nepřátelskými liniemi!

Nedaleko  uslyšel  zasyčení  a  prudce  se  obrátil.  Řítil  se  k němu ničitel.

Zůstal  nehybně  stát  na  místě,  jako by  byl  příliš  vyděšený, než aby se pohnul, a čekal, až se ničitel ocitne těsně u něj. Pak náhle  vyskočil  tucet  stop  do  výše  a  zarazil  hrot  válečného kladiva monstru do mozku.

Ničitel se zhroutil na zem a Borenson mu přistál na zádech.

Měl  za  úkol  bránit  tuto  ulici  a  zadržovat  ničitele  jak nejlépe to půjde, aby  měli obyčejní lidé  možnost dostat se  do přístavu.

Bál  se  však,  že  Myrima  je  stále  v  severní  věži  a představoval si, jak leží rozdrcená a krvácející pod sutinami.

Nemohl ji opustit.

Rozběhl se na jih k věži. Z hradby skočil ničitel,  který ho chtěl rozdrtit svou vahou. Borenson se kotoulem dostal z jeho dosahu,  pak  vyskočil  a  zabil  ho.  Ničitelský  mág  tyčící  se  na hradbách  seslal  hrozivé  kouzlo  a  Borenson  se  musel  prodrat rudým  mrakem.  Zadržoval dech, ale oči  ho pálily tak hrozně, jako by se mu vařily v důlcích.

Z  hradby  seskočili  dva  další  mladí  ničitelé,  zatímco  třetí šplhal po cimbuří a ignoroval hořící oheň.

Borenson  věděl,  že  mezi  statečností  a  hloupostí  je  rozdíl.

Byl  od  Myrimy  odříznut.  Proskočil  oknem  nejbližšího 

 

obchodu  a  probíhal  zadní  místností  pryč  od  dalšího  ničitele, který  ho  chtěl  dostihnout.  Ničitel  narazil  do  zdi  obchodu  a budova  se  zhroutila.  Borenson  však  stihl  vyběhnout  zadním vchodem do úzké uličky, které se říkalo Pochmurná.

Ulice  byla  příliš  úzká,  než  aby  se  do  ní  vešel  dospělý ničitel, ale přímo proti Borensonovi běžel jeden z mladých.

Borenson  doběhl  k  nejbližším  dveřím  a  zjistil,  že  jsou zamčené.  Narazil  do  nich  ramenem  a  dveře  se  roztříštily.

Borenson vrazil dovnitř.

Na okamžik se zastavil a přemýšlel, co dál. Ničitelé se na něj  mohli  každou  vteřinou  sesypat.  Rozběhl  se  místností  k zadním dveřím.

Ucítil,  jak  se  mu  žaludek  stahuje  bolestí,  jako  by  z  něj kdosi  vyrval  cosi  životně  důležitého.  Uvědomil  si,  že  jeden  z jeho Zasvěcenců zemřel.

To  mohlo  znamenat  jen  jedinou  věc:  ničitelé  lovili  v kopcích,  kde  se  v  kryptách  pod  palácem  vévody  Paldaneho ukrývali jeho Zasvěcenci.



      *


Hluboko  v  Podsvětí  Ioma  bodla  kopím  a  další  ničitel zemřel. Byl to již pátý, kterého zabila.

Na  druhé  straně  černé  komnaty  uslyšela  Gabornovo vyjeknutí.

Vzhlédla.

Z  hole  Jediné  pravé  Vládkyně  se  vyřinula  kletba.  Gaborn se vrhl stranou jako temný stín a pohyboval se tak rychle, až to vypadalo, jako by zmizel a objevil se na jiném místě.

Jediná  Pravá  Vládkyně  soustředila  svou  pozornost  na Iomu.  Ničitelská  královna  se  odvrátila  od  Gaborna  a  vyrazila kupředu,  Iomě  vstříc.  Kolem  jejích  nohou  se  plazily  úponky temnoty.

Gaborn  zavyl  jako  zvíře  a  skočil.  Rozběhl  se  k  Jediné Pravé Vládkyni, pohyboval se tak rychle, že ho Ioma nestíhala sledovat. Vší silou bodl monstrum do krunýře.

 

Stvůra  se  k  němu  obrátila  čelem  a  její  bič  zapráskal  ve vzduchu.  I  ona  se  pohybovala  tak  rychle,  až  se  její  pohyby zdály rozmazané.

Ioma běžela kupředu směrem k davu ničitelů, odkud viděla plát silné světlo, zalévající živé a mrtvé Zasvěcence.

Jediná  pravá  Vládkyně  vypustila  z  hole  další  kouzlo připomínající temný mrak zkázy.

„Skoč!“ vykřikl Gaborn.

Ioma  vyskočila  třicet  stop  do  vzduchu  a  ve  skoku  udělala salto. Kouzlo zasáhlo podlahu v místech, kde ještě před chvílí stála,  doslova  rozmetalo  několik  ničitelů  a  vzduchem  se rozletěly kusy kamení a mračna prachu.

Zaburácel divoký vichr.

Ioma  přistála  na  kluzké  podlaze,  neudržela  rovnováhu  a zkroutila si kotník, až  vykřikla bolestí.  Zvedla se  na  kolena a kopí  použila  jako  hůl.  Jeden  ničitel  na  ni  zaútočil  a  ona  před ním stihla jen tak tak uskočit.

Těla  živých  ničitelů  tvořila  téměř  jednolitou  zeď.  Vůči Iomě  se  však  monstra  pohybovala  tak  pomalu,  až  jí připomínala  monolity.  Ioma  proběhla  mezi  nimi,  jako  by  se nořila  do  temného  hvozdu.  Na  chvíli  si  připomněla  Sedm Stojících  Kamenů  v  Heredonu,  kde  Binnesman  vyvolal Zelenou ženu.

Ale  mezi  těmito  monolity  nebyla  žádná  rozsáhlá  nádrž moci Země, nic tak vznešeného a velkolepého.



      *


Sir  Borenson  rukama  pevně  svíral  válečné  kladivo.  Stál  v šeré místnosti jednoho z obchodů a třásl se. Venku obsazovali ničitelé Carris, bořili budovy a prodírali se sutinami. Odevšad zaznívaly smrtelné výkřiky, jako neustávající kvílení strachu a bolesti.

Ve vzduchu se vznášel kouř, neboť celá čtvrť města hořela.

A Borenson nemohl udělat nic, aby tomu zabránil. Během několika okamžiků totiž přišel o své Zasvěcence.

 

Bez odkazu síly ho zbroj tížila na ramenou jako kovadlina.

Jeho válečné  kladivo  s dlouhou rukojetí bylo tak  nešikovné a těžké, že s ním dokázal jen stěží švihnout.

Bez odolnosti se cítil k smrti nemocný. Útrapy posledních několika  dnů  si  vybraly  svou  daň  –  jízda  do  Inkary  a  zpět, mučení,  kterému  ho  podrobil  král  Criometha.  Nohy  se  mu třásly tak, jako by mu měly vypovědět službu.

Snažil  se  sebrat  trochu  sil  a  vydat  se  ulicí,  aby  se  pokusil najít Myrimu. Pokud byla ještě naživu, snad jí dokáže pomoci.

A jestli je mrtvá, ani Borenson už nemá důvod žít.

Síla je jen iluze, pomyslel si v mukách.

Dvakrát za život přišel o své Zasvěcence, o tucty dobrých mužů a žen, kteří museli zemřít, aby byl Borenson oslaben.

S válečným pokřikem pevně sevřel svou zbraň a vyrazil do noci.

Všude šlehaly k nebi plameny, a kouř jejich světlo odrážel takovým  způsobem,  až  to  vypadalo,  že  planou  i  samotná nebesa. Díky ohňům bylo dobře vidět.

Téměř  přímo  nad  hlavou  se  Borensonovi  vznášel  veliký balón, který plul ve vzduchu ve výši několika set stop a téměř se ztrácel v kouři. V nezvyklém tichu plul nebesy.

Odněkud ze severní části ostrova zaznělo troubení trumpet volajících k dalšímu ústupu.

Země  se  náhle  s  duněním  zatřásla  a  začala  se  chvět.

Budovy se třásly, jako by s jejich základy cloumala obří ruka.

V  ulici  se  objevil  mladý  ničitelský  válečník  s  groteskně dlouhýma nohama a malou hlavou.

Zastavil  se a jeho smyslové výběžky se rozechvěly. Ucítil Borensona, otevřel tlamu a zaútočil.

„Smrt!“  zařval  Borenson,  pozvedl  kladivo  do  výše  a vyrazil mu vstříc.



      *


Raj Ahten hleděl z kopce na město Carris.

Město  se  proměnilo  v  peklo.  Všude  postupovali  ničitelé, kteří  bourali  domy  a  vytahovali  ze  sutin  každého,  kdo  ještě 

 

zůstal naživu. Na severním konci ostrova zoufale troubily rohy volající k ústupu, zatímco lidé seskakovali z hradeb a vrhali se do vod jezera Donnestgree.

Žebříky  a  schody  však  nestačily  k  tomu,  aby  pojmuly všechny  lidi,  a  tak  se  masa  lidí  vzdouvala  a  ušlapávala každého,  kdo  se  neudržel  na  nohou.  Někteří  se  pokoušeli bojovat,  stříleli  ze  směšných  luků  nebo  mávali  droboučkými zbraněmi,  ale  ničitelé  je  smetli.  Rychlost,  s  jakou  ničitelé přemohli Carris, byla ohromující. Brány města chránili mocní Runovládci,  ale  přívalová  vlna  ničitelů  je  smetla  do zapomnění.

Lidé nebyli pro tato monstra žádným soupeřem.

Raj  Ahtenův  výzvědný  balón  se  vznášel  v  horkých proudech  nad  městem.  Slyšel  šepot  svých  ohňotvůrců.  Cítil jejich  vzrušení.  Nad  městem  plula  oblaka  sladce  vonícího kouře,  který  je  pobízel  do  bitvy.  Gondola  balónu  byla vrchovatě  naložená  tajemným  prachem,  vyrobeným  ze  síry, draslíku  a  různých  bylin.  Tento  prach  přivezli  z  Indhopalu právě  pro  tuto  noc.  „Dej  nám  signál,“  zašeptaly  jejich myšlenky, „a my shodíme náš náklad.“

„Trpělivost,“ vzkázal jim v odpověď. Balón pomalu letěl k ničitelské  padlé  mágyni,  která  dřepěla  u  veliké  runy,  nesoucí název Pečeť Úpadku.

Ale když vítr donesl balón až k pečeti, Raj Ahten zašeptal a  nechal  moc  Ohně,  aby  jeho  slova  donesla  k  ohňotvůrcům.

„Ať nebesa zaplanou!“

Ohňotvůrci se zaradovali a vykřikli jazykem plamenů. „Ať žije Scathain, vládce Popela!“



      *


Tři  míle  severně  od  Carrisu  stála  Holá  Zeď,  opevnění, které  se  táhlo  od  jezera  Donnestgree  na  východě  až  k Alcairským horám nějakých dvanáct mil na západ.

Zpoza  ní  přijeli  vojáci  krále  Anderse,  kteří  se  hnali temnotou. Narazili  na armádu královny  Rially, která  se krčila v závětří opevnění. Armáda čítala nějakých sto tisíc mužů. Na 

 

kopcích,  které  se  tyčily  nad  opevněním,  stály  balisty  a katapulty  nachystané  zastavit  útok  ničitelů.  Na  ochozu  byli připraveni  lučištníci  a  pěšáci.  Záměr  královny  Rially  byl zřejmý: bude držet opevnění, pokud se ničitelé pokusí prorazit na sever.

Pod  opevněním  hořel  Carris.  Na  hradbách  troubily  rohy, neboť  obránci  Carrisu  volali  o  pomoc,  ale  jejich  zvuk přehlušovaly  výkřiky  umírajících.  Městem  pobíhali  po stovkách  ničitelé  a  zabíjeli  každého,  kdo  se  jim  odvážil postavit.

Země  před  městem  se  černala  ničitelskou  hordou.  Pod nohama  nespočetných  ničitelů  se  otřásala  země.  Nebe  bylo pokryto mračny podsvětních netopýrů.

Poblíž  velikého  červího  kráteru  stála  padlá  mágyně, pokrytá  zářícími  runami.  Třímala  hůl,  která  zářila  jako  bílé světlo.  Pod  jejíma  nohama  nabývala  tvaru  obrovská  runa, děsivá  věc,  která  shromažďovala  mlhu  a  vysílala  ji  do  všech světových stran v podobě vířících tornád.

„U  Mocností!“  zaklel  král  Anders,  když  uviděl  zuřící peklo.

Vypadalo to, že v Carrisu již není koho zachraňovat.

I  když  hned  teď  zaútočíme  na  město,  pomyslela  si  Erin, ničitelé povraždí jeho obyvatele dřív, než se tam dostaneme.

Erinin  kůň  nervózně  frkal.  Stateční  rytíři  pevně  svírali kopí, připravení vrhnout se do bitvy.

Šlechtici v čele vojska pozorně hleděli na Anderse, zvědavi na to, co udělá. Prohlásil se za Krále Země. Povolá obrovitého červa jako předtím Gaborn?

„Vaše Výsosti, zatrubte k útoku!“ vykřikla Erin.

Ale  Anders  zvedl  varovně  pravou  ruku  a  odpověděl smutným  hlasem.  „Nemohu.  Země  je  proti  tomu.  Obyvatelé města jsou Gabornovi vyvolení a musí za jeho hříchy zemřít.“

„Cože?“ vykřikl Celinor v hrůze.

Anders smutně potřásl hlavou. „Já mám být novým Králem Země.  Gaborn  je  starý  Král.  Ale  já  nemohu  být  korunován, dokud  starého  krále  neodnese  proud  času.“  Pohlédl  kupředu, jako by pohledem dokázal proniknout hradbami Carrisu.

 

Co  je  to  za  člověka?  přemýšlela  Erin.  Gaborn  by  nikdy nečinně nepřihlížel utrpení jiných.

Točila  se  jí  hlava.  Byla  omámená  únavou.  Kromě  toho utrpěla šok z Andersových slov.

Cítila  se  jako  ve  snu.  Chtěla  zavolat  na  pomoc  sovu  z Onoho Světa, toužila po dalších vizích.

V tu chvíli ji něco napadlo.

Sova  ji  varovala,  že  Asgaroth  má  mocnou  vůli  a  dokáže číst mysl ostatních. Mohla by ona sama v myšlenkách zavolat Asgarotha?

Erin  neváhala  a  tiše  v  duchu  vykřikla  jeho  jméno.

„Asgarothe!“

Král  Anders  seděl  na  koni  přímo  před  Erin,  unaveně  se krčil  vsedle  a  jeho  dlouhé,  šedé  vlasy  mu  povlávaly  kolem tváře.

V odpověď na její tiché volání se prudce otočil, jako by ho udeřila. Pohlédl na Erin a ústa se mu otevřela překvapením.

Maska dobromyslnosti mu spadla z tváře.



      *


Jediná  Pravá  Vládkyně  se  s  neuvěřitelnou  rychlostí  vrhla směrem k Iomě.

„Ne!“  vykřikl  Gaborn  a  vrhl  se  jí  do  cesty  s  připravenou zbraní  v  ruce.  Ioma  je  sledovala,  na  okamžik  ztuhlá  bolestí.

Jako  přírodní  síla  se  Gaborn  řítil  ke  stvůře.  Bič  Jediné  Pravé Vládkyně  zapráskal  a  zvuk  připomínal  praskot  ohně.  Gaborn vykřikl, zakopl, ale přece jenom se mu podařilo uhnout.

Ioma  se  vrhla  na  obřího  ničitelského  Zasvěcence,  který ležel,  jako  by  spal.  Napřáhla  paži,  připravená  vší  mocí bodnout.

Kopí  jí  však  bylo  vytrženo  z  ruky,  neboť  zezadu  do  něj udeřil  jiný  ničitel,  který  samotnou  Iomu  minul  jen  o  několik palců.

„Iomo, uteč!“ vykřikl Gaborn.

Komnata  se  otřásla.  Země  se  začala  Iomě  převalovat  pod nohama a ze stropu pršely kameny.

 

Se  syčením  vyletělo  z  onyxové  hole  ničitelské  královny další kouzlo. Gaborn se vrhl dvěma rychlými kroky kupředu, a pak  vyskočil  vysoko  do  vzduchu.  Vyhnul  se  temně  zelenému mraku kouzla a hodil kopím.

Jediná  Pravá  Vládkyně  uhnula  a  kopí  se  jí  odrazilo  od lebky.  Gaborn  stále  letěl  kupředu  a  s  temným  zaduněním narazil  do  Jediné  Pravé  Vládkyně.  Pak  od  ní  odpadl  jako rozbitá panenka.

„Ne!“ vykřikla Ioma.

Jediná Pravá Vládkyně na Gaborna chvilku hleděla, pak si ho přestala všímat a obrátila se k Iomě.

Ioma v duchu stále slyšela Gabornova poslední slova, jako by je na ni zas a znovu křičel. „Iomo, uteč!“

Ničitelé  Iomu  obklíčili  a  jejich  rysy  byly  pokroucené  a kruté.  Zoufale  se  rozhlížela  kolem  sebe.  Ani  s  tucty  odkazů zraku však neviděla sebemenší únikovou cestu.



      *


Tam,  kde  se  Gaborn  ocitl,  nebylo  bolesti.  Udeřil  do kostěných plátů na hlavě Jediné Pravé Vládkyně a pak už nic necítil.

Probudil  se  v  říši  jasné  jako  den.  Všude  kolem  něj  byla pole,  čerstvě  zoraná  farmářskými  pluhy  a  úrodná  půda nádherně voněla. V dáli se zvedaly mírné kopce porostlé duby.

Nebyl  tu  vítr  ani  slunce,  jen  světlo,  které  zářilo  jakoby odnikud. Nad hlavou mu kroužili havrani, jejich výkřiky byly plné zloby a nenávisti.

Země pod nohama jemně pulzovala, jako by samotná půda kypěla životem.

Havrani se vrhli k zemi, rozrývali půdu, vytrhávali živoucí rostliny  a  vyklovávali  ze  země  semena.  Tucet  metrů  daleko seděla  na  velikém  kameni  napůl  zhroucená  postava, připomínající  člověka,  obrácená  zády  ke  Gabornovi.  Byla oděná  v  beztvarou  šedou  róbu  a  po  ramenou  jí  na  záda splývaly  šedé  vlasy.  Tam,  kde  však  měla  mít  postava  kůži, viděl Gaborn jen písek a oblázky.

 

Seděl  před  ním  Duch  Země.  „Jsem  jen  potrava  pro mrchožrouty,“ mumlal si. „Poletují si nade mnou na krkavčích křídlech. Mé kameny na ně nemohou dopadnout…“

Gaborn k němu došel a položil mu ruku na rameno. Duch Země se obrátil tváří k němu.

Měl tvář Raj Ahtena, ale místo očí měl jen prázdné důlky.

Země  na  Gaborna  bezmocně  hleděla  a  zvedla  ruce.

„Havrani. Havrani požírají…“

Gaborn viděl její muka.

„Proč  stále  nosíš  tvář  nepřítele?“  zeptal  se  Gaborn.  „Měli bychom být přátelé.“

Zemi se na tváři objevil bolestivý výraz. „Odvrátil ses ode mě.“

„Ne,“ řekl Gaborn. „Stalo se to jen jednou, v okamžiku mé slabosti. Ale již nikdy se od tebe neodvrátím. Dávám ti vše, co jsem, nebo co kdy možná budu.“

Tvář  Ducha  Země  se  začala  měnit.  Získala  nový  tvar.  Na okamžik  se  objevila  tvář  Gabornova  otce,  a  pak  jeho  tvář omládla. Gaborn si nejprve myslel, že mu Země ukazuje jeho vlastní  tvář,  nebo  tvář  jeho  otce,  když  byl  mladý,  ale  pak  si uvědomil,  že  se  dívá  na  tvář  svého  ještě  nenarozeného  syna.

Oblázky  a  zrnka  písku  se  znovu  přeskupily,  na  Gaborna  se usmívala Ioma.

Gaborn cítil, jak se v něm něco hnulo, a všiml si, že krvácí z rány na hrudi. Ale místo krve vytékalo z rány světlo. Nechal je proudit. Všude kolem něj začaly vrány vyděšeně krákat a s pleskotem křídel se zvedat do vzduchu.
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STROM POD STÍNEM

Žádný  strom  nebo  rostlina  nemohou  růst jenom  na  denním  světle.  Pouze  s  pomocí  světla semena nezakoření a nevyrostou. Život vyžaduje rovnováhu  světla  a  stínu.  I  ty  nejhlubší  kořeny lidí dlí v temnotě. 

– Erden Geboren

Gaborn  se  probral  a  vyškrábal  na  nohy.  Srdce  mu  bušilo.

Měl pocit, že má polámaná všechna žebra. Obrovitá ničitelská královna  pronásledovala  Iomu,  vrhla  se  do  shluku  svých Zasvěcenců a svou vahou je rozdrtila.

Všude  kolem  se  projevovaly  účinky  jejích  zlověstných kouzel.  Tucty  ničitelů  hlasitě  lapaly  po  dechu.  Vzhledem  k tomu,  že  Gaborn  vnímal  čas  zpomaleně,  znělo  mu  jejich sténání jako zlověstné dunění.

Ioma  prchala  pryč.  Na  těle  Jediné  Pravé  Vládkyně  zářily přízračné  runy,  ale  kolem  jejích  nohou  se  zdvihala  temnota, která  jejich  záři  částečně  zakrývala.  Gaborn  si  setřel  slzy  z pálících očí.

Ioma  se  prosmýkla  mezi  dvěma  ničiteli  a  ukryla  se  za jejich  těly.  Gaborn  však  věděl,  že  takhle  se  příliš  dlouho ukrývat  nemůže.  Ničitelská  královna  se  k  Iomě  blížila  s oslepivou rychlostí.

Gaborn cítil, jak k jeho ženě přichází smrt.

 

Sklonil se a zdvihl starobylé kopí Erdena Geborena.

Jediná  Pravá  Vládkyně  se  nevšímavě  hnala  mezi  svými Zasvěcenci a drtila je pod nohama.

„Udeř!“ řekla mu Země.

Gaborn  ze  sebe  vyrazil  bojový  pokřik  a  vrhl  se  kupředu.

Jediným  skokem  překonal  vzdálenost  dvaceti  metrů.  Ničitelé kolem  něj  mu  připadali jako  temné,  téměř  nehybné  monolity.

Proběhl  mezi  nohama  velikého  Zasvěcence  a  zezadu  zarazil své kopí do kolena Jediné Pravé Vládkyně.

Noha  se  jí  podlomila.  Ničitelka  se  obrátila  ke  Gabornovi, ale ten uskočil nazpět a ve vzduchu udělal salto. Bič ničitelské královny ho neškodně minul.

Runy  na  tváři  Jediné  Pravé  Vládkyně  zářily.  Trojice kostěných  plátů  na  její  hlavě  byla  téměř  skrytá  přízračným modrým  ohněm.  Navzdory  všem  Zasvěcencům,  které  Gaborn zabil, se na jejím těle objevilo jen několik nepatrných temných míst.

Gaborn přistál  na  Zasvěcenci. Znovu skočil  nazpět a ještě jednou, aby Jedinou Pravou Vládkyni odlákal od Iomy.

Se  zlověstným  syčením  se  k  němu  monstrum  blížilo.

Kolem  Gabornových  kotníků  zavířila  temnota.  Myšlenky  se mu začaly plést. Zoufale se snažil udržet na nohách.

„Vyřízni  dítě  z  lůna  své  milenky,“  krutě  zašeptal  v  jeho mysli jakýsi hlas. „Je poskvrněné zlem.“

Před  Gabornovýma  očima  se  objevilo  vidění,  ve  kterém držel právě narozené dítě, čirou zrůdnost. Svíral je za kožnatý krk, hleděl na ně a divil se, že může být tak odporné, a ta věc se  mu  kroutila  v  rukou.  Teď  viděl,  že  má  čtyři  nohy  a  dvě paže,  že  nemá  oči,  a  že  tam,  kde  by  mělo  mít  tvář,  jsou  jen kostěné pláty a maličké smyslové výčnělky.

Gaborn tu věc hodil na zem.

Obracela na něj tvář a tiše kvíkala.

„Roste  v  ní  něco  odporného,“  šeptala  Jediná  Pravá Vládkyně. „Vyřízni to. Zachraň svůj lid.“

Gaborn  cítil  hrozivé  nutkání.  V  botě  měl  nůž.  Bylo  by snadné  sáhnout  dolů,  nůž  vytáhnout  a  zarazit  jeho  ostří  Iomě do břicha.

 

„Mohl bys zbavit svět zla,“ zašeptal hlas. „Není to vše, po čem toužíš?“

Ne! řekl si. Je to dítě a není zlé. Ale zdálo se, že ho ovládla nějaká  vyšší  vůle,  slyšel,  jak  hlas  v  jeho  hlavě  šeptá  „ano, paní, udělám, co žádáš.“

Jediná pravá Vládkyně se k němu blížila a Gaborn padl na kolena.  Byl  ztracen  ve  svém  vidění,  vířil  v  temnotě,  která  ho obklopovala.

„Paní!“ zavolal. A současně mu odpověděly Země i Jediná pravá Vládkyně „ano, můj služebníku“.

„Ne,“  řekl  Gaborn  Jediné  Pravé  Vládkyni.  „Nejsem  tvůj služebník.“

V  mysli  mu  náhle  zazářilo  zvláštní  světlo.  Děsivé  vidění zmizelo  a  Gaborn  se  roztřeseně  probral.  V  pravé  ruce  stále svíral krví pokryté kopí.

Na druhém konci jeskyně zářilo světlo.

Z  ústí  tunelu  zazněl  podivný  zvířecí  skřek  a  Jediná  Pravá Vládkyně se odvrátila od Gaborna.

Stála tam Binnesmanova Zelená žena.

„Teď přivolej Vznešené,“ zašeptala Země.

Zelená  žena  pozvedla  levou  ruku  a  bleskově  začala  do vzduchu  črtat  runy.  Mluvila  jako  v  transu,  její  oči  byly prázdné,  hlas  prostý  emocí.  „Přišel  čas,  Stařeno,  opustit  toto tělo. Vládci Onoho Světa si to žádají.“

Jediná  Pravá  Vládkyně  poplašeně  zasyčela  a  ustoupila  od Gaborna.  Její  mohutná  hlava  se  obracela  ze  strany  na  stranu, neboť se snažila sledovat jak Gaborna, tak i Zelenou ženu. Její smyslové  výběžky  se  vlnily  jako  zběsilé  a  pátraly  po nebezpečí.

Zelená žena zavyla a vyrazila vpřed. Každý její krok měřil tucet  stop.  Tvář  měla  zkřivenou  hněvem.  Nad  ní  se  objevila malá  světélka,  nejprve  matná,  jako  by  se  nacházela  ve  velké dálce.  Ale  postupně  rostl  jejich  jas  i  velikost.  A  náhle  tu  byli Vznešení.  Byly  jich  tucty,  měli  bílý  přízračný  tvar  a  křídla utkaná ze světla.

Zelená žena pozvedla ruku a z její dlaně začaly vystřelovat blesky,  které  se  vlnily  vzduchem,  syčely  a  praskaly.  Celá místnost se náhle naplnila vůní blížící se bouře.

 

Zasvěcenci  syčeli  strachem  a  ustupovali,  mnozí  si  zakryli hlavu pařáty a padali k zemi.

Gaborn vše pozorně sledoval.

Zelená  žena  přišla  zabít  Jedinou  Pravou  Vládkyni, uvědomil si. Já však nezůstanu stranou, pomyslel si vzápětí.

V  tu  chvíli  k  němu  ničitelská  královna  obrátila  čenich  a nastavila mu slabé místo na hlavě. Byla obrovská a toto místo měřilo  dobrých  osmnáct  palců.  Ničitelská  královna  stála necelých čtyřicet metrů od Gaborna.

Gaborn  proběhl  mezi  dvěma  ničiteli  a  vší  silou  mrštil kopím. Ramenem mu projela bolest namáhaných svalů. Letící kopí se proměnilo v černou šmouhu. S mlasknutím se zabodlo do hlavy monstra a Gaborn pocítil příval radosti.

Kopí  zasáhlo  přesně,  zajelo  Jediné  Pravé  Vládkyni  do hlavy. Síla úderu byla však tak silná, že se odrazilo od kosti na druhé  straně  a  vyletělo  ven.  Z  rány  se  vyvalila  fialová  krev.

Hlava Jediné Pravé Vládkyně se však stále obracela ze strany na stranu.

Monstrum  svíralo  černou  hůl,  udělalo  krok  ke  Gabornovi, jako  by  na  něj  chtělo  zaútočit,  a  pak  se  ohlédlo,  jako  by předstíralo, že Zelená žena představuje větší hrozbu.

Zelená  žena  se  vrhla  kupředu  právě  v  okamžiku,  kdy  se stvůra  zapotácela  a  začala  se  hroutit  k  zemi.  Gaborn  si  na zlomek  vteřiny  nebyl  jistý,  zda  Zelená  žena  stihne  zaútočit dřív, než ji monstrum rozdrtí svou vahou.

Ale Zelená žena rozpřáhla obě ruce, jako by chtěla padající stvůru obejmout. Její paže a prsty se začaly prodlužovat, jako by  to  byly  větve  a  kořeny,  rostoucí  a  sílící  během nekonečných let.

Obě  dvě  se  setkaly  jakoby  v  objetí  a  Zelená  žena naposledy  zavyla.  V  tom  zavytí  zazněl  triumf  a  radost  z vítězství.  V  tu  chvíli  ji  Gaborn  uviděl  takovou,  jaká  byla  u Sedmi Stojících Kamenů, když ji Binnesman vyvolal – sbírka větví, kořenů, kamenů a prachu.

Pak objala Jedinou Pravou Vládkyni.

Zaznělo  dunění  a  skřípot.  Do  skály  se  zarazily  kořeny.

Vznikl  mohutný  kmen,  který  začal  růst.  Jediná  Pravá Vládkyně  padla  na  Zelenou  ženu  a  zuřivě  zasyčela.  Trhala 

 

sebou  jako  tarantule  chycená  v  sevření  škorpióna  a  její mohutné nohy škrábaly o podlahu.

Ale  pod  ní  teď  rostl  strom  s  kmenem  silnějším  než  dub, jeho  větve  pronikaly  jejím  tělem,  rostly  a  sílily.  Na  mnoha místech  prorazily  kostěné  pláty  její  hrudi  a  z  těchto  větví vyrůstaly další větvičky a úponky, které jí vnikaly do hlavy a dalších částí těla.

Během  chvíle  vznikl  veliký  strom,  jehož  zelené  větve  se vlnily jako hadi. Strom svíral Jedinou Pravou Vládkyni, drtil ji a probodával.

Ničitelská  královna  lapala  po  dechu  a  syčela.  Hlavu zvrátila  dozadu,  jako  by  trpěla  nepopsatelnou  agónií.  Z  jejích ran tryskala krev.

Stále sebou cukala v marné snaze se osvobodit.

Ale  Zelená  žena  ji  pevně  držela  a  Jediná  Pravá  Vládkyně se stávala součástí země.

Během vteřin začaly přízračné runy na jejím těle pohasínat jako svíce zhasínané větrem.

Gaborn padl na zem a třásl se. Věděl, že locus není snadné zabít. Jeho zlo si jen najde jiného hostitele.

Pomozte  mi,  křičel  v  srdci  a  obracel  se  přitom  na Vznešené.

V  ničitelské  královně  se  skrývala  temnota,  stín,  který  ji následoval,  kamkoliv  šla.  Ten  přízrak  Gaborn  nyní  uviděl.

Vznášel  se  na  černých  křídlech  nad  mrtvou  ničitelkou  i  nad živoucím stromem.

A Vznešení přišli. Vzdálená světla začala pronikat stropem přímo  z  Onoho  Světa.  Nejprve  byla  slabá,  jako  by  se nacházela míle a míle daleko. Ale během okamžiku se ukázala v celé své síle.

Vznešení se zjevili v podobách obrovských zářících ptáků, vypadali jako bytosti současně překrásné a neuvěřitelně kruté.

Byli  větší  než  lidé,  a  přestože  měli  ruce  a  nohy,  Gabornovi jako lidé vůbec nepřipadali. Jejich hlavy vzdáleně připomínaly tváře  vlků  s  ostrými  tesáky  a  velkýma  očima.  Gaborn nepoznal,  jestli  jsou  pokrytí  kůží  nebo  peřím.  Hledět  na  ně bylo totiž jako hledět do tváře smrti.

 

Gaborn  si  zakryl  tvář  dlaněmi,  aby  si  chránil  oči  před prudkým světlem.

Vznešení obklíčili temný přízrak, začali kolem něj kroužit ve spirálách a přitom ho vlekli s sebou vzhůru.

Gaborn vzhlédl a spatřil, že se mezi oběma světy vytvořilo spojení.  Jen  na  okamžik  spatřil  nebe  Onoho  Světa  –  hvězdy tak  jasné,  až  mu  poskočilo  srdce,  nebesa  tak  obrovská,  až  to jeho mysl nedokázala pochopit.

Vznešení pronásledovali svou kořist vzhůru, letěli přímo k cizímu nebi. Kroužili kolem černého stínu, který se jim snažil uniknout.

A  pak  se  za  nimi  země  zavřela  a  Vznešení  i  locus  byli pryč. Gaborn a Ioma zůstali osamoceni mezi mrtvými ničiteli.



      *


Averan  stála  před  Velikými  Pečetěmi,  které  vytvořila Jediná  Pravá  Vládkyně,  a  skrze  stíny  hleděla  ke  stropu jeskyně.  Ukázala  svou  holí  na  strop  a  představovala  si  runy rozbíjení kamene, které způsobí, že se strop zhroutí.

Země  pod  nohama  se  jí  otřásala.  Shora  pršely  drobné kamínky a prach.

V té chvíli v duchu uslyšela  Binnesmanův  hlas.  „Země se zmítá v bolestech. Uzdrav ji. Ukonči její utrpení.“

Z jejích snů jí do mysli vplul obraz. Objevily se runy, dvě obrovitá  kola,  která  se  měla  připojit  k  runám,  před  kterými stála.

Averan  hleděla  na  tři  veliké  runy,  které  napodobovaly Pečeti  Stvoření,  jež  kdysi  držely  pohromadě  Jediný  Pravý Svět.  Tyto  runy  samy  o  sobě  nebyly  zlé.  Byly  to  pouhé nástroje.  A  Averan,  bude-li  mít  odvahu,  je  může  upravit  pro své  potřeby.  Může  Zemi  uzdravit,  znovu  vytvořit  obraz Jediného Pravého Světa, který byl prvním domovem lidstva.

Mám na to dost odvahy? přemýšlela a cítila, jak se chvěje.

Země  se  znovu  otřásla.  Averan  napřáhla  hůl  a  upřeně hleděla na kamennou podlahu. Snažila se ve své mysli vyvolat vzpomínku na velikou Runu Života.

 

Její vůle začala přetvářet kámen.

V  duchu  viděla  hřeben  připomínající  tvarem  hák,  na kterém  sídlili  orli.  Její  vidění  pomalu  nabývalo  tvar  i  ve skutečnosti  a  hřeben  se  začal  pomalu  zvedat  ze  země.

Vzpomněla si na tři kulaté kopce, na kterých pobíhali králíci, a tyto  kopce  jí  rostly  před  očima.  Vzpomněla  si  na  údolí,  kde viděla  ožívat  slony,  a  země  se  jí  začala  rozestupovat  pod nohama.

Averan  před  sebou  vytvářela  obraz  toho,  co  viděla  ve svých snech.



      *


Erin Connal seděla na koni ztuhlá úžasem. Král Anders na ni nenávistně hleděl. V následujícím okamžiku se mu však na tváři objevil výraz děsu.

„Ne!“ vykřikl a prudce se obrátil, aby pohlédl na bojiště.

Nad  ním  zazářilo  bledé  světlo,  jako  by  z  mraků  náhle vykoukl měsíc.

Erin cítila, jak ji naplnila nepochopitelná naděje.

Neplýtvala  časem  nad  přemýšlením,  co  způsobilo Andersův strach, nebo jaký je zdroj neznámého světla. Pobídla koně a odhodila kopí, které takhle  nablízko nebylo  k ničemu.

Vytasila  krátký  meč  a  vrhla  se  na  Anderse  dřív,  než  měl  čas zareagovat.

Prudce  mu  zarazila  čepel  meče  do  boku  a  mířila  přitom zespoda nahoru, aby zasáhla srdce. Hleděla na jeho kostnatou tvář.

„Matko!“  vykřikl  a  pohlédl  na  bojiště.  Pak  se  pomalu obrátil a podíval se na Erin.

To,  co  uviděla  v  jeho  očích,  ji  vyděsilo,  protože  v  nich nespatřila ani zklamání ani strach – jen lstivost a krutost.

Král  Anders  sevřel  pravou  rukou  jílec  meče,  který  ho probodával  a  levou  rukou  popadl  Erin  za  rameno.  Padl kupředu,  takže  se  oni  opíral  a  jeho  ústa  se  přiblížila  k  jejímu uchu.

 

Myslela si, že promluví a pak zemře, ale on se místo toho jen přiškrceně zasmál.

Muži,  kteří  byli  svědky  Erinina  útoku,  poděšeně  vykřikli.

„Chopte se jí!“ vykřikl Celinor. „Držte ji!“

Vojáci ji okamžitě obklíčili. Erin pobídla koně ve snaze se osvobodit, ale nedokázala to.

„Otče!  Otče!“  křičel  Celinor  a  seskočil  z  koně.  Anders  se pomalu zhroutil a dopadl na zem, stále svíraje ostří, které mu trčelo z boku.

Erin  popadly  hrubé  ruce,  které  ji  stáhly  ze  sedla  na  zem.

Drželi  ji  tři  silní  válečníci.  Jeden  z  nich,  tlustý  muž  s  rudým plnovousem,  začal  vykřikovat.  „Lano!  Přineste  lano!

Pověsíme tu děvku!“

Král  Anders  pozvedl  rozechvělou  ruku.  „Ne!“  vykřikl.

„Ušetřete  ji.  Je  úplně  šílená.  Nosí  však  Celinorovu  dceru  – královnu, která bude vládnout světu. Zavřete ji do klece. Slibte mi… že ji zavřete do klece, než se dítě narodí.“

Andersovi  klesla  hlava  na  zem.  S  bolestí  pohlédl  na  Erin.

Ke králi konečně doběhl lékař s náručí plnou obvazů.

Celinor  se  obrátil  a  pohlédl  na  Erin.  Ve  tváři  měl  výraz nenávisti. „Svažte ji!“

Země  se  otřásla.  Erin  měla  pocit,  že  se  každou  chvíli roztrhne ve dví.

Jeden  z  dalekovidců  vykřikl.  „Lodě!  Lodě  na  jezeře!  Po řece připlouvají lodě válečníků z Internooku.“

Muži,  kteří  Erin  drželi,  jí  svázali  ruce  za  zády.  Všichni hleděli k městu. Lékař mezitím ošetřoval královo zranění.

Erin  trhala  provazy,  které  ji  poutaly,  ale  její  věznitelé  ji spoutali  tak  dovedně,  že  čím  víc  se  snažila  osvobodit,  tím pevněji se svíraly smyčky poutající její zápěstí.

Na  východě  nad  divočinou  zazněl  řev,  bojový  pokřik ledových  obrů.  Byly  to  jejich  nohy,  které  způsobily,  že  se země otřásala.

„Obři!  Jsou  jich  tisíce!“  vykřikl  někdo.  „Sestupují  z kopců!“  Erin  pohlédla  směrem  ke  zdroji  zvuku,  ale  zatím  nic neviděla.  Pak  se  přes  hřeben  kopce  převalili  ledoví  obři třímající  v  rukou  obrovité  hole.  Ve  světle  vzdálených  ohňů 

 

jejich  chlupatá  kožešina  rudě  zářila.  Řítili  se  na  ničitelské hordy a každý jejich krok měřil dvacet stop.

Nad Carrisem se tiše vznášel Raj Ahtenův výzvědný balón.

Pod  balónem  se  náhle  zablýsklo  a  ozval  se  hromový  výbuch.

Nad  bojištěm  se  zvedl  veliký  hřibovitý  mrak  kouře  a  celá scéna byla ozářená světlem.

Přímo  nad  Pečetí  Úpadku,  kde  pracovala  ničitelská  padlá mágyně,  se  vytvořila  ohnivá  koule.  Někteří  ničitelé  vypadali zaskočeně,  ale  Erin  spatřila  obrovitou  padlou  mágyni  a  tucty dalších mágů, jak se neohroženě tyčí mezi plameny.

Ničitelští dalekovidci syčeli a hleděli k obloze. Erin viděla, jak  mezi  ničiteli  probíhá  čilá  komunikace.  Ničitelé  si  dobře uvědomovali nebezpečí hrozící shora.

Padlá  mágyně  se  obrátila  a  namířila  svou  hůl  k  obloze.  Z

jejího konce vyletěl temný zášleh, který prorazil látku balónu.

Za okamžik se balón zřítil přímo mezi ničitele.

Ničitelé se vrhli kupředu, aby čaroděje roztrhali na kusy.

O  chvíli  později  ohňotvůrci  zemřeli.  Nad  jejich  těly povstali tři ohniví elementálové, každý dvacet stop vysoký.

Ohnivé bytosti se vrhly mezi ničitele a jednoho po druhém je  zapalovaly.  Jeden  z  elementálů  pozvedl  ruce.  Pouhou myšlenkou vyslal svou moc vstříc Carrisu.

Pochodně  náhle  zaplály  a  jejich  oheň  opustil  své  okovy.

Požáry zuřící v některých čtvrtích zaplály s novou intenzitou.

Plameny se s ohromující rychlostí šířily po celém městě.

Město  vybuchlo  obrovským  požárem  a  výkřiky  desítek tisíc jeho obyvatel se připojily k hukotu plamenů.

Do  vzduchu  se  zvedly  pilíře  kouře,  mezi  kterými  rudě probleskoval  oheň.  Ničitelé  se  začali  od  ohnivých  elementálů spěšně  stahovat.  Elementálové  začali  pomalu  ztrácet  lidský tvar,  stávaly  se  z  nich  zlovolné  bytosti  ohně,  prosté  všech lidských myšlenek a toužící jen po ničení.

Erin  v  úžasu  přihlížela.  Ohniví  elementálové  se  hnali hordou  ničitelů  jako  mocní  válečníci  mezi  smečkou  psů.

Ničitelé  vybuchovali  plameny  a  v  jejich  středu  se  rozpoutalo ohnivé peklo.

Na jihu a na západě náhle zaduly  válečné rohy. Jejich tón byl hluboký. Takové rohy se používají v Indhopalu.

 

Raj Ahtenovi muži se vrhli do útoku.

Hned vzápětí vydala svým  vojákům rozkazy  Lowickerova dcera.  Znovu  zazněly  válečné  rohy,  tentokrát  stříbrné,  znějící vyšším tónem, jako odpověď na Raj  Ahtenovo volání. Mocní rytíři  královny  Rially  pobídli  koně  a  vyrazili  vstříc  ničitelům jako  zářící  stěna  oceli  a  zkázy.  Lučištníci  a  pěšáci  běželi  s bojovým pokřikem za nimi, seč jim síly stačily.

„Zatrubte  k  útoku!“  zavolal  Anders  slabě  na  svého  syna.

Jeho  trubač  zatroubil  na  válečný  roh  a  Andersovi  šlechtici začali spěšně nasedat na koně.

Mnozí  by  se  okamžitě  a  bez  váhání  vrhli  do  bitvy,  aby uposlechli  to,  co  mohlo  být  posledním  přáním  jejich umírajícího pána. Ale Celinor zůstal klečet u svého otce, držel ho v náručí a zvedal mu hlavu, aby mohl přihlížet bitvě.

„Běž,“  řekl  král  Anders  svému  synovi.  „Toto  je  náš  den, hodina  tvého  triumfu.  Ať  si  syn  Krále  Země  získá  v  bitvě dobré jméno.“

Všichni  Celinorovi  vojáci  byli  na  koních.  Celinor  se naklonil k otci a pohladil ho po pravé ruce ve snaze ho utěšit.

Lékař  mezitím  dokončil  zkoumání  a  ošetřování  rány.  „Král bude  v  pořádku,“  řekl  nakonec.  „Čepel  minula  srdce  i  plíce.

Díky svým odkazům se král za týden uzdraví.“

„Výborně,“  řekl  Celinor.  Vstal  a  vyskočil  na  koně.  Pak pohlédl na stráže,  které  hlídaly Erin.  „Když se pokusí o útěk, zabijte ji,“ přikázal.
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Historie  potvrzuje,  že  zranění  národů  nelze nikdy  vyléčit  mečem.  V  bitvě  lze  dosáhnout pomsty,  bojem  lze  dosáhnout  spravedlnosti, nastolit svobodu, ale s každým máchnutím meče se  tvoří  nové  jizvy.  Největší  úcta  tedy  náleží nikoliv  těm,  kteří  se  ohánějí  zbraněmi,  ale  těm, kteří uzdravují. 

– výrok připisovaný Daylanovi

Černému Kladivu

Averan dokončila Pečeť Stvoření a začala vytvářet druhou runu, kterou ve svých snech viděla.

V  jezírku  ve  vzdáleném  rohu  komnaty  se  vařila  a  bublala voda.  Averan  pozvedla  hůl  a  na  její  hladině  začaly  vznikat různé  geometrické  útvary  –  kruhy,  trojúhelníky  a  bizarní oblouky  –  jako  by  pod  povrchem  plula  po  šílené  křivce mohutná ryba.

Averan  se  na  řasách  zaperlil  pot  a  rty  jí  vyschly  jako pergamen,  ale  dívka  tomu  nevěnovala  pozornost.  Byla  tak hluboce  ponořená  do  aktu  stvoření,  že  na  ničem  jiném nezáleželo.

Na  hladině  jezera  se  brzy  začala  mihotat  Pečeť  Hlubin.

Zdvihly  se  nehybné  vlny,  jako  by  ztuhly  v  čase  nebo  byly vytesány z ledu.

 

Averan  studovala  svou  práci.  Pohled  na  runy  ji  vždy naplnil  radostí.  Věděla,  že  odvedla  obrovský  kus  práce,  a  že magie  run  začne  pomalu  působit.  Její  námaha  přinese  své ovoce až během staletí.

Přesto  však  cítila  moc  skrývající  se  v  runách.  Země  získá novou energii, život, zdraví a vykoupení. Vyroste tráva vyšší a zelenější  než  kdo  kdy  viděl.  Děti  narozené  dnešního  dne budou krásnější a moudřejší než staří muži. Duha získá nové, čerstvé barvy, na poušti vyrostou květiny.

Runy  přesně  odpovídaly  jejím  vzpomínkám.  Ještě  nebyly dokonalé,  ale  cítila,  že  jsou  správné.  Věděla,  že  má  dlouhé roky  na  to,  aby  o  ně  pečovala,  upravovala  je  a  vylepšovala jejich tvar.

Tady,  v  srdci  Podsvětí,  musela  Averan  udělat  ještě  jednu poslední  věc.  Musela  načrtnout  kruh  spojující  všech  pět vládnoucích pečetí do jedné.

Averan zdvihla hůl a vcítila se do hlubin Země. V kameni vnímala  kazy  a  praskliny,  pevná  místa  i  dutiny.  Tvarovat kámen nevyžadovalo příliš schopností, jen trochu energie.

Pomalu uvolnila svou moc.

Půda se začala zvedat jako kůrka pečeného chleba. Kolem všech  pěti  vládnoucích  pečetí  se  začal  utvářet  nízký  násep.

Kruh nabýval tvaru.

U  ústí  tunelu  náhle  ucítila  cizí  přítomnost,  v  pachu  ve vzduchu rozeznala smrtelný výkřik ničitele a otočila se.

Uviděla Gaborna, jak kráčí směrem k ní a světlo jeho opálu září  jako  meteor.  Přes  rameno  mu  jako  dvojice  obrovských úhořů  visely  dva  smyslové  výběžky,  které  uťal  Jediné  Pravé Vládkyni.

Byl  to  právě  česnekový  pach  jejího  smrtelného  výkřiku, který Averan ucítila.

Gaborn v úžasu pohlédl na pečeti a uvědomil si jejich moc.

Pak pomalu promluvil, tak, aby  mu  Averan rozuměla.  „Co to děláš?“

„Opravuji runy,“ řekla Averan. „Chci Zemi uzdravit.“

„Cítím  přicházející  změnu,“  odpověděl  Gaborn.  „Odvedla jsi  obrovskou  práci  a  ještě  větší  práce  tě  od  této  chvíle  čeká.

Bolí  mě,  že  tě  od  ní  musím  zdržovat.  Potřebuji  však  tvou 

 

pomoc.  Bitva  u  Carrisu  se  vyvíjí  špatně  a  jen  já  mám  naději převážit misky vah v náš prospěch.“

„Jak ti mohu pomoci?“ zeptala se Averan.

„Jsme přímo pod městem. Potřebuji, abys mi otevřela cestu na povrch.“

„Nejsem si jistá, jestli to dokážu,“ řekla Averan.

„Dokážeš,“ prohlásil Gaborn s naprostou jistotou.

Averan  si  začínala  zvykat  na  Gabornovy  neselhávající smysly a instinkty, které mu propůjčila Země. Když řekl, že to dokáže, nepochybovala o tom, že má pravdu.

Averan  vrhla  poslední  pohled  na  pečeti.  Cítila  se vyčerpaná,  příliš  unavená,  než  aby  mohla  dál  pokračovat  v kouzlení. Přestože měla šaty prosáklé potem, nabrala ze země novou  sílu,  aby  mohla  komnatu  zabezpečit.  Nakonec  holí načrtla  na  stěnu  komnaty  další  runu.  Kámen  se  vzápětí  začal pomalu spojovat jako vroucí magma, až nakonec zcela uzavřel průlom ve stěně jeskyně.

„Nechť  jsou  zde  pečeti  navždy  ukryté,  neposkvrněné  a nezměněné rukou nepřítele,“ zašeptala Averan.

„Pojď,“  řekl  Gaborn.  „Iomu  a  zajatce  jsem  nechal  za sebou.“

Rychle se vydal chodbou vpřed. Averan si pospíšila, aby s ním udržela krok. Když se přiblížili k Místu Kostí, uslyšela z postranní chodby výkřiky.

„Madam,  pojďte  sem!“  zavolal  někdo.  „Našel  jsem  jejich hnízdiště.“

„Rozbijte  vejce,“  přikázal  seržant  Barris.  „Všechny  je rozbijte.“

Averan se rozbušilo  srdce. Ioma a zajatci našli  komnatu  s vajíčky, která byla pro ničitele to nejvzácnější co měli.

Averan následovala Gaborna  zatáčkou  v chodbě a uviděla seržanta  Barrise,  Iomu  a  další  muže  a  ženy  z  ničitelského vězení,  jak  nahlížejí  do  komnaty  s  vejci.  Ioma  se  opírala  o kopí a kolem kotníku měla obvaz. V ruce držela svou korunu posetou  opály  a  s  její  pomocí  osvětlovala  místnost  s  kouřící podlahou,  na  které  ležela  kožnatá  šedá  vejce,  která  byla  po dvaceti  či  třiceti  kusech  ovinutá  sítí  z  jemného  hedvábí,  aby byla chráněna před nárazy.

 

„Nechte toho!“ zvolala Averan.

Jako  první  se  k  ní  otočil  Barris  a  v  očích  se  mu  hněvivě zablesklo. „Proč?“

„Jsou  to  poslední  ničitelská  vejce.  Jediná  Pravá  Vládkyně celé roky válčila proti ostatním ničitelským královnám a jejich koloniím.  Pokaždé,  když  ovládla  cizí  kolonii,  zničila  vejce svých  nepřátel.  Tohle  mohou  klidně  být  poslední  ničitelská vajíčka, která na celém světě zbyla!“

„Tím  lépe,“  prohlásil  Barris.  „Aspoň  můžeme  ta  prokletá monstra vyhubit do posledního.“

V životě každého Správce Země přijde chvíle, která odhalí smysl jeho existence. Binnesman Averan vyprávěl, že když si uvědomil,  že  jeho  úkolem  je  chránit  lidstvo,  uvědomil  si  tu skutečnost  tak  silně  a  jednoznačně,  že  o  tom  neměl  žádné pochybnosti.

Averan teď zažila naprosto stejný pocit.

Kvůli tomu jsem se narodila, kvůli tomu jsem získala moc, pomyslela  si.  Právě  pro  tento  účel  jsem  se  naučila komunikovat  s  ničiteli a získala jsem schopnost  vládnout  nad hlubinami země.

„To zakazuji!“ vykřikla. „Sloužím Zemi a vykonávám vůli své paní.“

Ukázala svou holí na stěnu nade dveřmi komnaty s vejci a svou vůlí tam vytvořila runu. Neměla čas získat moc ze Země, a tak jí nezbylo než sáhnout do své vlastní skromné zásobárny sil.

Kámen  okamžitě  zapraskal  a  na  jeho  povrchu  se  objevil kruh.  Uprostřed  kruhu  se  zformovala  runa.  Celá  stěna  se zavlnila a stekla dohromady, takže vchod do komnaty zmizel.

Averan  se  cítila  tak  vyčerpaná  ze  spěšného  kouzla,  že  se málem zhroutila. Unaveně se opřela o hůl a hleděla na Barrise, Iomu i Gaborna. Napadlo ji, zda ji budou nenávidět či zda se na ni vrhnou.

Tito  lidé  v  područí  ničitelů  strašlivě  trpěli.  Ničitelé  je zbavili  všeho,  co  měli  –  domovů,  zdraví  i  rodin.  Pokud  měl někdo důvod ničitele nenávidět, byli to právě tito lidé.

 

„Země miluje veškerý život,“ zašeptala Averan. „Nemiluje hady  méně  než  hraboše,  nemiluje  orly  méně  než  holuby, nemiluje ničitele méně než vás.“

Barris hněvivě zavrčel a zdálo se, že se chystá vyrazit. Ale Gaborn ho popadl za paži a zadržel ho.

Ioma  na  Averan  jen  hleděla,  ústa  otevřená  překvapením.

„Vyrostla  jsi,  maličká,“  řekla  po  chvíli.  „Vyrostla  jsi  ke skutečné  velikosti.“  Iomě  se  v  očích  leskly  slzy,  jako  by hleděla  na  někoho,  kdo  jí  byl  drahý  a  kdo  se  jí  odcizil.  Ten pohled málem zlomil Averan srdce.

„Ach  Iomo,“  řekla  tichým  hlasem.  „Jsem  to  jen  já.  Jsem pořád stejná.“

Ale  Ioma  smutně  vrtěla  hlavou.  „Ne,  nejsi.  Jsi  teď Správkyně Země. Pohlédni na svou róbu.“

Averan  pohlédla  na  svůj  oděv  a  spatřila  velikou  změnu.

Její  čarodějná  róba  během  posledních  dnů  stále  rostla.

Původně  vypadala,  jako  by  v  ní  zakořenila  drobná  semínka, která obrůstala starou látku. Ale nakonec se róba změnila, její barva  teď  byla  sytě  zelená  a  pod  větvičkami  a  kořínky  již vůbec nebyla vidět původní šedá látka.

Jsem  teď  Správkyně  Země,  povolaná  sloužit  ničitelům, pomyslela  si.  A  právě  v  té  chvíli  pochopila  slzy  v  Iominých očích.

Tohle  je  teď  můj  domov.  Možná  někdy  ve  vzdálené budoucnosti budu  moci navštívit svět na povrchu, pohlédnout na pole divoké trávy a kráčet pod hvězdami. Ale ne příliš brzy.

A ne příliš často.

Averan  potřásla  hlavou.  „Připravte  se  na  cestu,“  řekla Iomě, Gabornovi a zajatcům.  Ze zvyku  uvažovala, jako by se chystala na cestu na hřbetě graaka. „Sbalte si své věci.“

Barris  pokývl  i  ostatním  zuboženým  zajatcům.  „Nemáme co balit.“

„Jsme připraveni,“ řekl Gaborn.

Averan  pozvedla  hůl  a  přemýšlela  co  dál.  Vládla  mocí hlubin,  a  proto  nechala  svou  mysl  vzlétnout,  aby  vycítila povahu kamenů a skal kolem.

Gaborn  měl  pravdu.  Přímo  nad  hlavou  vycítila  existenci komínu, který nebyl dál než několik tisíc stop. Před týdnem si 

 

tudy  prorazil  na  povrch  cestu  červ,  kterého  Gaborn  povolal  k bitvě u Carrisu.

Averan  napjala  své  smysly  a  vycítila  napětí  v  okolních skalách,  nahmatala  drobné  prasklinky  a  kazy  ve  skále.

Okamžitě  však  pochopila,  že  otevřít  šachtu  až  k  cestě proražené červem bude vyžadovat nesmírné množství energie.

Vyžadovalo  by  to  víc  moci  Země,  než  kdy  Averan  může mít. Už jen pomyšlení na tak nezměrný úkol ji bolelo.

„Nedokážu to,“ řekla Averan zoufale.

„Zvedni hůl,“ přikázal jí Gaborn.

Averan  hůl  lehce  pozvedla  a  cítila  moc  Země,  která  v  ní proudila. Ne, byla příliš unavená, aby to vůbec zkusila.

Gaborn náhle natáhl ruku a sevřel hůl z černého dřeva. Při jeho  dotyku  měla  Averan  pocit,  jako  by  dřevo  zahořelo plamenem. Začala se do něj valit moc Země, hřejivá jako dech novorozeného dítěte a pevná jako kámen.

S  posvátnou  bázní  pohlédla  Averan  do  Gabornových unavených očí. Nic  v jeho chování nenaznačovalo, že  má tak rozsáhlé zásobárny sil.

„Děkuji,“ bylo to jediné, co ze sebe dokázala vypravit.

Poklekla,  načrtla  do  země  runu,  seslala  kouzlo  a  země  se začala třást.



      *


Sir  Borenson  sevřel  válečné  kladivo  a  skočil  do  úkrytu  v pobořeném obchodě s vínem. Ničitelé zbořili střechu obchodu a  všechny  trámy  olizovaly  plameny.  Dopadl  na  podlahu  na ruce a kolena. Ničitelé se mezitím bez překážek řítili do města.

Stovky jich minuly místo, kde se skrýval.

Srdce  mu  bušilo.  Ruce  i  tvář  mu  pokrývala  krev  ničitelů.

Ze  všech  stran  na  něj  dotíral  žár  plamenů.  Ve  vzduchu  vířil černý  popel  a  oharky.  Borenson  spatřil  na  podlaze  ležet nepoškozenou láhev s vínem. Dychtivě se po ní natáhl, vytáhl korkovou zátku a zhluboka se napil, aby ulevil své žízni.

 

Z polí severně a západně od Carrisu uslyšel Raj Ahtenovy a  Rialliny  rohy  troubící  k  útoku.  Zazněl  i  chór  bojového pokřiku.

Podle  zvuků  zvenčí  ničitelé  rozhodně  neměli  v  úmyslu  se vzdát. Ale tady v Carrisu se rozhostilo zlověstné ticho.

Kolik lidí už zemřelo? napadlo Borensona.

Zatoužil  podívat  se  na  bitvu.  Potřeboval  se  jen  dostat trochu  výš,  nad  městské  hradby.  V  obchodě  vedlo  vzhůru schodiště  tam,  kde  kdysi  bývalo  druhé  patro.  Teď  schodiště příhodně ústilo k otevřenému nebi.

Borenson  se  opatrně  plížil  k  jeho  úpatí,  které  olizovaly plamínky.  Pevně  svíral  rukojeť  své  zbraně  a  šplhal  nahoru.

Zdálky uslyšel svištění šípů balist.

U  pobřeží  jezera  Donnestgree  se  hemžily  dlouhé  lodě.

Byly jich tisíce. Plulo jich zde tolik, že přes všechny stěžně a plachty  nebyla  téměř  vidět  voda.  Válečníci  z  Internooku  v rohatých  přilbách  vystřelovali  z  balist  na  lodích  mračna  šípů, která zasahovala ničitele na pobřeží.

Na  severu  se  s  ničitelskou  linií  srazili  rytíři  královny Rially.  Ve  vzduchu  se  rozlehlo  ržání  koní  a  praskot  lámání dřevěných kopí.

Na  severozápadě  se  do  ničitelských  řad  zakousli  ledoví obři,  jejich  obrovité,  železem  okované  hole  se  zvedaly  a dopadaly. Ničitelé neměli jinou možnost než bojovat.

A  bojovali  statečně.  Vlna  ničitelů  se  přelévala  na  sever  a na  západ,  vstříc  Raj  Ahtenovi.  Ničitelská  padlá  mágyně  a ostatní čarodějky pozvedaly své hole a vysílaly ohnivé zášlehy vstříc ohnivým elementálům, kteří se hnali mezi stvůrami a za sebou zanechávali jen spálená těla.

Borenson si uvědomil, že ničitelé jsou v pasti.

Začal  se  rozhlížet  po  Myrimě.  Pod  ním  se  hnali  ničitelé kamsi  do  nitra  města.  Severní  věž,  kde  měla  Myrima  své postavení,  byla  úplně  rozpadlá.  Původně  se  tyčila  do  výše šedesáti  stop,  teď  z  ní  zbyla  nejvýš  polovina.  Část  věže  se sesunula do jezera.

Borenson  se  pohledem  pokoušel  proniknout  stíny  u  jejího úpatí, ale nespatřil žádné známky života.

 

Jestli  byla  Myrima  během  ničitelského  útoku  ve  třetím podlaží, naděje, že zůstala naživu, je minimální.

„Myrimo?“ zvolal zoufale, ale neozvala se žádná odpověď.

V sutinách nebylo vidět žádný pohyb, až na mladého ničitele, který  kopal  v  sutinách  a  připomínal  obrovského  nestvůrného psa vyhrabávajícího krysí doupě.



      *


„Do  útoku!“  zaduněl  nad  bitvou  Raj  Ahtenův  hlas.  Ten hlas zesílený tisíci odkazy jako by přicházel odevšad a byl tak svůdný,  vábivý  a  panovačný,  že  bylo  téměř  nemožné  mu odolat.  I  Borenson,  navzdory  tomu,  co  mu  napovídal  rozum, měl  chuť  vrhnout  se  ze  svého  vyvýšeného  postavení  na nejbližšího ničitele.

S bušícím srdcem se přikrčil u stěny ve snaze udržel mezi sebou a ničiteli pořádný kus kamení, aby ho nespatřili.

„Do bitvy!“ křičel Raj Ahten. „Nechť váš hněv ozáří cestu!

Naučte je bát se nás na dalších tisíc let.“

Ta  slova  byla  jako  kouzlo,  které  podpálilo  Borensonovu nenávist.  Z  hrdla  se  mu  mimoděk  vydral  nervózní  smích  a navzdory všemu zatoužil vrhnout se do bitvy.

Raj  Ahtenův  příkaz  ovládl  každého,  kdo  jej  slyšel.  Raj Ahtenovi  muži  na  západě  řvali  jako  berserkové  a  vrhli  se  na ničitele bez ohledu na vlastní životy. Obě armády se srazily a začala  jatka.  Koně  ržáli  a  umírali.  Muži  mizeli  v  krvavých sprškách,  když  je  ničitelé  rozsekávali  svými  meči  a  palicemi.

Ničitelé  se  zvedli  na  zadní  a  padali  s  hlavami  probodanými hroty kopí.

Ničitelé  se  vrhali  do  boje  a  všichni  umírali,  aniž  by  bylo jasné, kdo vítězí.

Na severu pobídla Rialla Lowicker svou kavalerii a kopyta koní zaduněla pod rudým nebem. Světlo ohnivých elementálů se  odráželo od  mraků  kouře.  Riallini  muži  se  srazili  s  řadami ničitelů a ztráty na obou stranách byly strašlivé.

Na východě zatroubili válečníci z Internooku na své rohy a s  obnovenou  zuřivostí  začali  ničitele  ostřelovat.  Ničitelé 

 

odpověděli  tím,  že  na  lodě  vrhali  obrovité  balvany.  K

Borensonnově  hrůze  začaly  dlouhé  lodě  přistávat  a  z  nich  se na břeh hrnuli námořníci z Internooku, dychtiví střetnout se s ničiteli tváří v tvář. I je ovládla moc Raj Ahtenova hlasu.

Na  severozápadě  zazněl  radostný  řev  ledových  obrů, kterým dodalo odvahu, že v  boji nezůstali osamoceni. Ohniví elementálové  zuřili  a  zapalovali  vše  kolem  sebe,  zatímco ničitelské mágyně s nimi zuřivě bojovaly.

Ale  hordy  ničitelů  se  zdály  být  nekonečné.  Za  každého mrtvého  ničitele  nastoupili  na  jeho  místo  tři  další.  Valili  se  z kopců jako sto mil dlouhý příliv.

Borenson  pohlédl  na  východ  směrem  k  hradu  Carris  a srdce  se  mu  málem  zastavilo.  Pod  ním  se  ulicemi  hnala záplava  ničitelů.  Běželi  až  na  konec  Květinové  ulice,  kde začali kutat v zemi ve snaze dostat se k lidem ukrývajícím se v bludišti pod zemí.

Jak  se  sem  mohlo  tak  rychle  dostat  tolik  ničitelů?  divil  se Borenson.  Od  chvíle,  kdy  dobyli  hradby,  nemohlo  uplynout ani dvacet minut!

Riallini vojáci náhle začali křičet, někteří troubili na ústup, zatímco  jiní  troubili  k  útoku.  Borenson  pohlédl  na  východ  a uviděl, jak Riallin prapor klesá k zemi. Tisíce rytířů vytvořilo rytířský cirkus, obrovitý kruh ježící se po celém svém obvodu kopími.  Rytíři  se  hnali  v  kruzích  a  zabíjeli  každého  ničitele, který  se  opovážil  přiblížit  či  dokonce  vstoupit  dovnitř.

Borenson však věděl, jak tohle skončí. Rytíři se ocitli v pasti.

Každý  rytíř  dokáže  kopím  zabít  jednoho  či  dva  ničitele,  ale zbraň  se  dříve  nebo  později  zlomí  nebo  zůstane  v  ráně.

Ničitelé  kruh  rytířů  obklíčili  a  Riallini  muži  neměli  kam ustoupit.  Živí  ničitelé  se  hnali  přes  hromady  svých  mrtvých spolubojovníků, jen aby se dostali k lidským protivníkům.

Samotná Rialla byla mrtvá a její muži odsouzeni ke zkáze.

Pěšáci a lučištníci,  kteří se  hnali za jízdou, se náhle obrátili a začali prchat.

Ledoví  obři  řvali  hrůzou,  neboť  ničitelé  prorazili  jejich řady.

Raj  Ahtenovi  muži  pokračovali  v  postupu,  ale  jejich válečný  pokřik  se  změnil  ve  výkřiky  bolesti  a  zoufalství.

 

„Kupředu!“  řval  Raj  Ahten  a  nutil  je  pokračovat  v  boji  jako zvířata vedená na porážku. Odsud to vypadalo, jako by každá píď  země,  kterou  vybojovali,  byla  vykoupená  řekou  lidské krve.

Na nebi nad bojištěm jasně zazářil meteorit, který proletěl a zanechal za sebou zářící stopu.

Borenson  klesl  k  zemi,  posadil  se  a  opřel  zády  o  stěnu.

Hlava mu třeštila. Pevně sevřel válečné kladivo.

Tohle je konec světa, pomyslel si.
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V ŽÁRU BITVY

Miluj  všechny  lidi  stejnou  měrou,  kruté, stejně jako dobré. 

– Erden Geboren

Země  před  Raj  Ahtenovými  vojáky  se  černala  ničiteli.

Jejich meče a hole odrážely ohnivé světlo elementálů za jejich zády.  Smyslové  výběžky  na  jejich  hlavách  se  vlnily  jako kobry.  Nad  bojištěm  se  vznášel  barevný  kouř  ničitelských kouzel.

Mrtví  ničitelé  tvořili  strašlivé  hromady.  Raj  Ahtena  stálo mnoho  mužů  vytvořit  tyto  kopce,  přes  které  jeho  vojáci nemohli  snadno  přešplhat.  Proto  Raj  Ahtenovi  muži  ustoupili a nechali ničitele, ať přijdou k nim. I ničitelé museli zpomalit, když  se  drali  přes  své  mrtvé.  Raj  Ahtenovi  lučištníci, vyzbrojení  těmi  nejlepšími  luky  z  rohoviny,  zahubili  mnoho ničitelů.  Ti,  kteří  se  přesto  dostali  přes  hromady  mrtvých, museli čelit těm nejmocnějším Runovládcům Indhopalu.

Raj  Ahten  jen  seděl  na  koni  a  díval  se.  V  žilách  mu kolovala horká krev, která způsobila, že dychtil po bitvě. Jeho muži  bojovali  dobře,  ale  Raj  Ahten  věděl,  že  se  dlouho neudrží. Ztráceli své životy příliš rychle.

Jen jeden muž je mohl zachránit: sám Raj Ahten.

 

Potřeboval,  aby  to  pochopili.  Chtěl,  aby  poznali  svou vlastní  slabost,  musel  rozdrtit  jejich  naději  v  budoucnost, nechat je zoufalé a opuštěné. Potřeboval jejich zoufalství.

Teprve  až  zůstanou  zbaveni  vší  naděje,  začnou  uctívat strašlivé světlo, které v něm hoří.

Jeho  pěchota  na  levém  křídle  začala  ustupovat,  oslabená kouzly a čelící obzvlášť ostrému protiútoku tuctu ničitelských mágů, kteří zpoza vlastních mrtvých sesílali hrozivá kouzla.

„Kupředu,  zbabělci!“  vykřikl  Raj  Ahten  na  své  muže.  Ti sebou  trhli  jako  loutky  a  hnáni  silou  jeho  hlasu  začali  znovu postupovat.  „Přelezte  přes  mrtvé  a  zabijte  ty  mágy!“  Nad bojištěm  létali  podsvětní  netopýři.  Jeho  vojáci  zaťali  zuby  a vrhli se vstříc jisté smrti.

Raj  Ahten  prozkoumal  celé  bojiště.  Carris  byl  zničen.

Všude  ve  městě  i  na  hradbách  byli  vidět  ničitelé.  Obyvatelé města  se  v  posledním  zoufalém  pokusu  o  záchranu  života vrhali do jezera.

Armáda

královny

Rially

na

severu

byla

téměř

zdevastována. Zástava krále Anderse vlála bezpečně za Holou hradbou, zatímco jeho muži útočili na ničitele.

Dokonce  i  ledoví  obři  řvali  bolestí  a  pomalu  začali ustupovat.

Balisty na dlouhých lodích z Internooku již téměř umlkly, protože došly zásoby šípů a ostřelování mělo jen malý účinek.

Jeden z mocných Runovládců v předních liniích se otočil a vykřikl. „Zachraň nás, ó Veliký! Bitva je beznadějná!“

„Pokračujte v boji,“ trval na svém Raj Ahten.

Za  okamžik  se  ke  křiku  připojili  další  válečníci.  „Pomoz nám, ó Veliký!“

Slyšel, jak se v jejich hlasech zvedá panika, slyšel ozvěnu jejich zoufalství.

Můj čas nadešel, uvědomil si.

Vepředu  se  mezi  ničiteli  tyčili  elementálové  jeho ohňotvůrců.  Nad  nimi  se  převalovala  mračna  rudě světélkujícího  kouře.  Elementálové  již  ztratili  svou  lidskou podobu,  stala  se  z  nich  beztvará  monstra  sužovaná  bolestí  a touhou spalovat. Slepě útočili na ničitele, vrhali ohnivé koule, šlehali ohnivými jazyky. Brzy zcela ztratí tvar a rozpadnou se.

 

Vášeň  a  touha  jsou  mocné  síly,  ale  je  třeba  je  dovedně využít. Ohniví elementálové jen plýtvali svou silou.

Raj  Ahten  napřáhl  ruce,  jako  by  elementálům  žehnal.

Tímto  gestem  z  nich  vysál  veškerý  žár,  který  se  k  němu rozletěl  v  šarlatových  paprscích.  Ohnivé  sloupy  kolem  něj vířily jako tornádo.

Tak Raj Ahten přijal jejich oheň.

Takový žár by nedokázal udržet žádný člověk. V okamžiku se  mu  začal  žár  drát  z  každého  póru  a  obalil  ho  jako  zářící róba. Zbroj na jeho těle se roztavila.

Obrovitý šedý imperiální hřebec bolestně zařičel a zemřel.

V žáru zčernal a na zem dopadla jen jeho kouřící zdechlina.

Raj Ahten došlápl zlehka na zem. Měl pocit, že nic neváží.

Jako by byl jen oživlou září a plamenem.

Kráčel k ničitelským liniím a jeho muži se k němu otáčeli.

Viděl  je  všude  kolem  sebe,  jejich  tváře  ztuhlé  úžasem  a posvátnou bázní.

„Nemějte  strach,“  řekl  jim,  „neboť  zničím  všechny  vaše nepřátele. Můj meč dopadne na Zemi a noc navždy skončí.“

Raj Ahtenovo světlo bylo zářivější než světlo slunce. Když kráčel  k  řadám  ničitelů,  bylo  to,  jako  by  všechny  hvězdy  na nebi spojily své síly a v podobě člověka sestoupily na zem.

Řadami  jeho  vojáků  se  prodral  ničitel.  Raj  Ahten  na  něj ukázal  prstem  a  vyslal  k  němu  ohnivé  kopí.  To  se  dotklo ničitelova čela a prorazilo mu hlavu.

Monstrum  se  zřítilo  na  zem  s  kouřícím  kráterem  v  hlavě.

Raj Ahten začal vysílat ohnivá kopí na další a další ničitele.

Pobít je všechny bude hračka.

Ale v příštím okamžiku se všechno změnilo.

Svět  se  náhle  otřásl  a  jakmile  si  to  Raj  Ahten  uvědomil, ničitelé  začali  syčet.  Takový  zvuk  nikdy  neslyšel.  Milión monster  najednou  zasyčelo,  jako  když  se  ohnivá  čepel  z kovadliny ponoří do vody.

Každý  z  ničitelů  zasyčel  a  vypustil  z  konečníku  zvláštní pach,  který  Raj  Ahtenovi  ze  všeho  nejdřív  připomínal  pach hnijící mokré slámy.

Najednou  začali  ničitelé  ustupovat  a  odhazovat  zbraně.

Monstra  se  odvracela  od  svých  lidských  nepřátel,  jako  by  se 

 

chtěla  podívat  na  něco,  co  se  objevilo  těsně  před  branami Carrisu.

Raj  Ahten  zatím  dobře  neviděl,  co  se  tam  odehrává.  Ale zatímco  se  díval,  začala  se  v  těch  místech  zvedat  země.

Vznikal  kopec  plný  šedé  zeminy  a  kamenů.  Na  vrcholku kopce stálo několik lidských postav.

Ioma  měla  na  hlavě  korunu,  která  zářila  jako  měsíční světlo na vodní hladině, Gaborn měl na plášti připjatou sponu, která svítila jako lucerna. Gaborn stál ve světle, třímal kopí, na jehož hrotu bylo cosi nabodnuté – smyslové výběžky jakéhosi obrovitého ničitele.

Zvedl kopí do výše. Ničitelé začali syčet a o překot od něj ustupovat.  Všichni  se  krčili  u  země  se  skloněnými  hlavami  – znamení porážky a podřízenosti.

Jen  jediný  ničitel  se  mu  odvážil  postavit  –  veliká  padlá mágyně,  která  hordě  velela.  Opustila  vyvýšené  místo,  ze kterého vedla bitvu, a vyrazila vstříc Gabornovi.

Držela hlavu vysoko vztyčenou a její smyslové výběžky se vlnily v šíleném tanci. V rukou třímala zářící křišťálovou hůl.

Když  se  přiblížila  ke  Gabornovi,  zpomalila,  jako  by  nemohla přijít na způsob jak s ním bojovat.

Gaborn jen pozvedl levou ruku a ukázal na jih.

Ničitelka na něj chvíli hleděla, pak pozvedla svůj mohutný čenich,  jako  by  nasávala  vzduch  a  pohlédla  směrem  k  jihu.

Zdálo  se,  že  pochopila  význam  Gabornova  gesta:  „Tvá vládkyně je mrtvá. Vrať se domů. Vrať se do Podsvětí.“

Mágyně  nějakou  dobu  váhala,  ale  pak  sklonila  hlavu  až úplně  k  zemi  a  odhodila  křišťálovou  hůl.  Z  konečníku vypustila  mohutný  oblak  pachu  a  každý  ničitel,  který  jej zachytil,  vypustil  stejný  pach.  Tak  se  mezi  řadami  ničitelů šířila zpráva jako stepní požár.

Ničitelé  se  obrátili  a  země  se  začala  třást  pod  jejich nohama, neboť celá ničitelská horda vyrazila k jihu.

Raj  Ahtenovi  vojáci  náhle  začali  jásat  a  křičet  z  plných plic. Raj Ahten se ohlédl a spatřil, že v očích většiny vojáků se lesknou  slzy  úlevy.  Na  severovýchodě  pozvedli  ledoví  obři své hole do vzduchu a začali radostně pokřikovat. Na východě vyhazovali  válečníci  z  Beldinooku  do  vzduchu  své  přilby  a 

 

pustili  se  do  radostného  tance.  „Ať  žije  Král  Země!“  křičeli.

„Chvála  Králi  Země!“  Válečníci  z  Internooku  na  dlouhých lodích začali oslavně troubit na válečné rohy.

Raj Ahten zuřil.

Podle  velikosti  smyslových  výběžků,  které  měl  Gaborn nabodnuté  na  kopí, a podle toho, jak na  ně  ničitelé reagovali, mu okamžitě došlo, co Gaborn dokázal.

Ukradl mi mou slávu, pomyslel si. Zabil vládkyni Podsvětí a ukradl mi triumf.

Stále byl oděn plamenem, a světlo, které z něj vyzařovalo, mělo vražednou intenzitu.

Raj  Ahten  vyrazil  přes  bojiště  kolem  zmrzačených  mrtvol lidí  i  ničitelů.  Před  týdnem  zde  ničitelé  vypustili  vražedná kouzla,  která  zpustošila  celou  zemi  a  zničila  veškerý  život.

Každá  živoucí  věc,  i  to  poslední  stébélko  trávy,  zešedlo  a zemřelo.  Raj  Ahten  teď  kráčel  zemí  zbavenou  všech  barev, procházel říší hrůzy.

Zářil jako nejjasnější světlo v temném světě. Scathain, pán Popela.

Když

procházel

mezi

mrtvými,

spatřil

velikého

imperiálního  hřebce,  kterého  daroval  Rialle  Lowicker.  Mrtvá královna ležela přibodnutá k zemi a její prázdné oči hleděly k nebi,  jako  by  se  na  cosi  tázaly  samotných  nebes.  Raj  Ahten nepocítil ani záchvěv lítosti. Stěží na ni pohlédl.

Oděn  v  bílém  plameni,  který  se  ve  večerním  větru  jemně mihotal, mířil ke Králi Země.



      *


Ničitelé  odcházeli  a  země  se  otřásala  pod  jejich  nohama.

Gaborn slyšel její sténání a připadalo mu, že  si země stěžuje, jaký náklad musí nést.

Nad  hlavou  mu  přeletěla  dvojice  zářících  meteorů,  jejichž světlo  bylo  přes  mračna  dýmu,  která  se  převalovala  nad Carrisem, jen stěží viditelné.

Gaborn  třímal  kopí  s  nabodnutými  smyslovými  výběžky Jediné Pravé Vládkyně a cítil se nesmírně unavený.

 

Poslední  ničitelé  prchali  a  strkali  jeden  do  druhého  ve snaze  co  nejrychleji  zmizet.  Za  chvíli  tu  po  nich  zbude  jen zdupaná  pláň.  Padlá  mágyně  a  její  čarodějky  již  byly  míli daleko.

Gaborn však stále cítil hrozící nebezpečí.

Nebezpečí  se  k  němu  blížilo  přes  prázdné  bojiště,  zářilo nocí  jako  oživlý  plamen.  Byla  to  bytost  oděná  ohněm  a  její světlo  zářilo  jako  světlo  Vznešeného.  Vyzařovaly  z  ní  vlny žáru  většího  než  z  jakékoli  pozemské  kovadliny.  Když  se bytost přiblížila, dokonce i na čtyři sta yardů Gaborn ucítil žár, který z ní vyzařoval.

Gaborn  opřel  své  kopí  o  zem  a  zavolal  na  Raj  Ahtena.

„Tahle vzdálenost mezi námi je tak akorát. Já jsem Král Země a přísahal jsem, že budu chránit lidstvo. Své přísahy budu ctít.

Rád bych zachránil i tebe, Raj Ahtene, budu-li  moci – i když se  obávám,  že  mezi  plameny  v  tobě  přebývá  jen  málo  z člověka, kterým jsi kdysi byl.“



      *


Nad jezerem zazněly válečné rohy a na severu i západě se ozval  jásot.  Borenson  věděl,  že  ať  už  se  stalo  cokoliv,  bitva skončila.

Toužil po jediném – najít Myrimu.

Město  ještě  nestihli  opustit  všichni  ničitelé,  ale  Borenson na  to  nedbal  a  rozběhl  se  přes  Květinovou  ulici  k  ruinám severní věže.

Její  základy  byly  silné  a  přestože  ničitelé  ji  zle  pobořili, přízemí  a  první  patro  zůstaly  netknuté.  Na  podlaze  hned  za dveřmi  seděl  na  zemi  mladý  muž,  který  krvácel  z  hlavy.

Pohlédl  na  Borensona  očima  plnýma  strachu  a  rukama  si objímal kolena.

„Myrimo?“ vykřikl Borenson.

Pokusil  se  vyběhnout po schodech nahoru, aby zjistil, zda se dokáže dostat do druhého podlaží. Právě tam viděl Myrimu naposledy,  jak  na  něj  vyhlíží  z  okna.  Cestu  mu  však přehrazovaly trámy a rozbité kameny.

 

Odněkud  zezadu  náhle  uslyšel  důvěrně  známý  hlas.  Sarka Kaul  se  tu  objevil  jakoby  odnikud  a  zašeptal.  „Honem nahoru!“

Borenson  se  rychle  rozhlédl  po  nějaké  cestě  na  vrchol věže, a když zjistil, že žádná není, seběhl dolů a ven ze dveří.

O  kousek  dál  na  ulici  stál  vysoký  žebřík  vedoucí  na  ochoz městských hradeb.

Proběhl  kolem  trosek  jednoho  z  obchodů  a  vyběhl  po žebříku.  Přímo  před  sebou  uviděl  v  kaluži  krve  ležet  lidskou nohu.  Hned  vedle  ní  ležela  uťatá  hlava  s  přilbou.  Všude  na ochozu stály kaluže lidské krve, která se rychle srážela.

Byl  to  naprostý  masakr.  Mrtví  leželi  všude.  Někteří  byli ušlapáni,  jiné  rozsekaly  na  kusy  čepele  ničitelů.  Před Borensonem  se  válela  spodní  půlka  jednoho  z  nešťastných vojáků,  kterého  ničitelský  meč  rozťal  ve  dví.  Jeho  horní polovina zřejmě spadla přes hradby do vody.

Celou  scénu  zřetelně  osvětlovaly  požáry  zuřící  v  celém městě.  Borenson  vrhl  na  bojiště  jen  jeden  krátký  pohled.

Ničitelé  prchali  na  jih.  Borenson  se  prodíral  tím  masakrem, dokud  se  nedostal  zpátky  ke  zbytku  severní  věže.  Ničitelé pobořili  střechu  a  horní  podlaží.  Váha  suti  pak  strhla  zbytek věže.  Část  její  stěny  se  zřítila  na  západ,  takže  většina  suti sklouzla do jezera.

Když si Borenson prohlížel rozbitou věž, začala se v něm vzmáhat bolest. Bál se, že když bude hledat dostatečně dlouho, najde  někde  pod  sutinami  zkrvavené  tělo  své  milované Myrimy.

Otočil se a pohlédl  na  východ. Přes bojiště se blížil zářící ohňotvůrce.  Borenson  ztuhl  překvapením.  Někdo  pod hradbami  tu  bytost  oslovil  a  mluvil  přitom  tak  rychle,  že  mu Borenson  jen  stěží  rozuměl.  Zřejmě  musel  přijmout  mnoho odkazů metabolismu.

Vzápětí  Borenson  mluvčího  spatřil,  jak  stojí  na  malém kopci  mezi  mrtvými  ničiteli.  Byl  to  Gaborn.  Po  jeho  boku stálo několik lidí. Borenson rozeznal Averan ostražitě svírající svou  hůl.  Ioma  se  držela  po  boku  svého  manžela,  v  rukou třímala  napřažené  kopí  a  na  hlavě  měla  nasazenou  zářící 

 

korunu.  Za  touto  trojicí  stálo  několik  zubožených  lidských postav.

Gaborn záměrně zpomaloval svou řeč a mluvil tak hlasitě, aby  ho  slyšel  i  člověk  na  hradbách,  téměř  jako  by  oslovoval přímo  Borensona.  „Zachráním  dokonce  i  tebe,  Raj  Ahtene, budu-li moci…“

Borensona ovládl  hněv. Nevěřícně pohlédl  na ohňotvůrce.

Raj Ahten?

Raj  Ahten  se  zastavil  a  chvíli  nehybně  stál.  Kolem  něj šlehaly  jasné  plameny.  Zářil  stále  jasněji.  Borenson  uslyšel smích připomínající syčení ohně.

„Ty  mě  zachráníš?“  opáčil  Raj  Ahten  a  jeho  hlas  byl vzhledem  k  množství přijatých odkazů téměř  nesrozumitelný.

„Já nejsem ten, kdo potřebuje záchranu. Není nic, co máš a co ti nemohu  vzít, včetně tvého  života. Vezmu si ho, stejně jako jsem si vzal životy tvého otce, matky, tvých sester a bratrů.“

Gaborn  posmutněle  zavrtěl  hlavou.  „Je  jen  málo  věcí  na světě, které bych ti nedal, ale již ti nedovolím, abys vzal život jinému člověku, a nedám ti ani svůj život.“

Borenson  uslyšel  skřípot  a  pohlédl  dolů.  Spatřil,  že  z pobořených budov vybíhají tucty  válečníků jako smečka vlků na stopě kořisti. Byl mezi nimi Sarka Kaul a kapitán Tempest z Longmotu.

Aby upoutal jejich pozornost, Borenson na ně zahvízdal, a pak se s nimi začal domlouvat pomocí prstů. „Před hradem je Raj Ahten.“

„Chceš-li  zůstat  naživu,“  řekl  Gaborn  Raj  Ahtenovi, „poslouchej  mě.  Udělám  vše,  co  je  v  mých  silách,  abych  tě zachránil.“

Ohňotvůrce  hleděl  na  Gaborna,  který  nyní  sklonil  zbraň  a se zkříženýma nohama se posadil na zem. Sklonil hlavu, jako by byl hluboce ponořen v myšlenkách.

Borenson  fascinovaně  hleděl  na  scénu  přímo  pod  sebou.

Před  branami  se  vršily  hromady  mrtvých  ničitelů.  Jejich mrtvoly  ležely  v  řadách  po  dvou  či  po  třech  a  výmluvně ukazovaly na to, že lučištníci a obránci brány přinutili ničitele zaplatit vysokou daň za překročení mostu.

Ničitele to však nezastavilo.

 

Sarka  Kaul,  kapitán  Tempest  a  tucet  dalších  mocných Runovládců  již  šplhali  přes  mrtvá  těla  ničitelů  a  běželi Gabornovi na pomoc.

Borenson seskočil z hradby na záda mrtvého ničitele. Dolů to bylo nějakých dvacet stop a Borenson se snažil při dopadu ignorovat bolest, která mu vystřelila do obou kotníků.

Běžel, aby dohnal ostatní válečníky. Někteří z nich již byli těsně u Gaborna.

„Chci první ránu!“ vykřikl Borenson na ostatní.

Muži se rychle roztáhli do rojnice a opatrně se přibližovali k  Raj  Ahtenovi.  Bojiště  tu  bylo  poseté  mrtvými  ničiteli,  z nichž většina byla probodaná šípy z balist.

Borenson s bušícím srdcem mířil k ohňotvůrci.

Raj Ahten, říkal si. Je to Raj Ahten.

Ale  pouhý  pohled  mu  prozradil,  že  bytost,  která  před  ním stojí, je někdo víc  než  Raj Ahten. I  na  stovky  metrů cítil  žár, který  se  z  toho  monstra  ve  vlnách  šířil,  jako  by  byl  žhavější než kovářská výheň.

Borenson se skrčil za tělem mrtvého ničitele a použil jeho stín k tomu, aby se ochladil. Ostatní kolem něj dělali to samé a přískoky  se  blížili  k  Raj  Ahtenovi.  Začali  Raj  Ahtena obkličovat jako když psi obkličují medvěda. Někteří měli luky s  šípy  založenými  v  tětivě.  Další  byli  vyzbrojeni  oštěpy  nebo válečnými  kladivy.  Borenson  si  povšiml,  že  muži  mají  zbroj mnoha národů – Mystarie, Heredonu, Orwynnu a Indhopalu.

A mnozí další spěchali od Carrisu, aby se připojili k honu na svého úhlavního nepřítele.

„Jen  pojďte,  zbabělci!“  vykřikl  Raj  Ahten.  Stál  mezi  těly několika  mrtvých  ničitelů.  „První,  kdo  zaútočí,  bude  prvním, kdo zemře.“

Jeden lučištník se vztyčil ze svého úkrytu a zezadu zamířil na Raj Ahtena.

„Raj Ahtene, střež se!“ vykřikl Gaborn.

Lučištník vypustil šíp.

Raj  Ahten  se  prudce  obrátil  a  napřáhl  ruku.  Z  dlaně  mu vyrazily doběla rozžhavené ohnivé provazce, které šíp doslova sežehly v letu. Ohnivé provazce pak pokračovaly v cestě.

 

Na  takovou  krátkou  vzdálenost  neměl  lučištník  žádný  čas uniknout. Ohnivé provazce ho zasáhly a obklopily. Jeho vlasy i  šaty  okamžitě  vzplály  a  jeho  tělo  vybuchlo  plamenem.  Stál jako živoucí pochodeň a ve strašlivé agónii křičel.

Borenson  slyšel  o  podobných  kouzlech.  Byla  součástí legend.

Borenson  pohlédl  na  Gaborna,  který  se  zkříženýma nohama seděl na zemi necelých dvě stě metrů od Raj Ahtena.

„Naposledy tě varuji,“ řekl Gaborn ohňotvůrci. „Otoč se a odejdi.“

Za  Raj  Ahtenovými  zády  se  náhle  objevil  Sarka  Kaul, který  se  dosud  ukrýval  za  velikým  mrtvým  ničitelem,  který měl nohy vystrčené k obloze. Inkařanský Den, v jehož tváři se zrcadlilo světlo Raj Ahtenova ohně, se s napřaženým dlouhým nožem  vrhl  kupředu.  Žár,  vyzařující  z  Raj  Ahtena,  byl  však tak silný, že se Sarka Kaul zapotácel a upadl necelých dvanáct stop od svého cíle.

Dopadl na zem oslabený žárem a jeho šaty vzplály.

Borenson se  skrčil  ve  svém  úkrytu za  mrtvým  ničitelem  a přemýšlel. Usoudil, že jediná šance na zásah se naskytne, když se mu podaří po Raj Ahtenovi hodit zbraň. Nikdy se nedostane tak  blízko,  aby  ho  mohl  zasáhnout  švihem.  Ztratil  však všechny odkazy síly a věděl, že svou zbraň nedokáže hodit na větší vzdálenost než třicet nebo čtyřicet stop.

Náhle  z  nevelké  vzdálenosti  zazněl  velitelský  hlas.

„Vládce Popela,“ zahřměl čaroděj Binnesman. „Odejdi odsud!

Naposledy tě varuji.“

Ohnivé monstrum se otočilo a upřeně pohlédlo na Správce Země. Čaroděj stál s holí napřaženou v obou rukách a za ním vlála ve větru jeho róba.

Raj  Ahten  se  rozesmál.  „Tou  starou  stromovou  větví  mi nemůžeš ublížit. Stojím mimo tvou moc!“

„To  je  docela  dobře  možné,“  opáčil  Binnesman.  „Ale mimo její moc nestojíš!“

Binnesman  spustil  paže  a  Borenson  náhle  spatřil  Myrimu, která  dosud  stála  ukrytá  za  čarodějovou  rozevlátou  róbou.  V

rukou  třímala  napjatý  luk.  Borensonovi  se  divoce  rozbušilo srdce úlevou, že ji vidí naživu. Byla zakrvácená a mokrá, jako 

 

by právě vylezla z vody. Borenson si uvědomil, že když se věž zhroutila, musela odplavat do bezpečí.

Myrima vypustila šíp.

Střela zasvištěla vzduchem.

„Raj Ahtene, uhni!“ vykřikl Gaborn.



      *


Raj Ahten uviděl šíp, který k němu směřoval, a v tu samou chvíli  uslyšel  Gabornovo  varování.  Uslyšel  ho,  ale  odmítl uposlechnout.

Neměl čas soustředit svou energii a spálit šíp v letu. Místo toho napřáhl ruku, aby jej zachytil.

Sevřel šíp za dřík a teprve tehdy si uvědomil svou chybu.

Zasáhla ho cizí síla, jakási neodolatelná moc.

Když chytil šíp, měl pocit, jako by se mu roztříštila každá kost  v  paži.  Plameny,  které  ho  obklopovaly,  hýčkaly  a chránily, náhle se zasyčením uhasly. V mžiku z něj cosi vysálo žár a Raj Ahten tu zůstal stát nahý, až na tisíce runových jizev, které mu pokrývaly tělo.

Bylo  to,  jako  by  se  mezi  ním  a  zdrojem  jeho  moci vytvořila neproniknutelná zeď. Teprve teď si uvědomil, že šíp ho  nikdy  neměl  probodnout.  Mnohem  nebezpečnější  pro  něj byly runy, které byly vepsány do jeho dříku, runy Vody.

„Ne!“  zařval  Raj  Ahten.  Zvuk  jeho  hlasu  posílený  tisíci odkazy se rozezněl mezi kopci.

„Zabijte  ho  dřív,  než  mé  kouzlo  pomine!“  vykřikla Myrima.

Z  úkrytů  náhle  vyrazili  muži  a  vrhli  se  na  svou  kořist.

Směrem  k  Raj  Ahtenovi  zasvištěly  šípy.  Válečníci  s  oštěpy, sekyrami, meči a kladivy se mu vrhli vstříc.

Nejsem  zbabělec,  řekl  si  Raj  Ahten.  Nenechám  se pronásledovat takovými štěňaty. Pořád ještě jsem Runovládce!

Srazil  stranou  dva  šípy,  které  k  němu  přiletěly,  z  rukou prvního muže, který na něj zaútočil, vytrhl kopí a udeřil ho do hlavy tak silně, až mu praskla lebka.

Se zbraní v rukou očekával své nepřátele.

 

      *

Balimar  ležel  ve  věži  Zasvěcenců  v  paláci  v  Ghuse.  Nad hlavou  měl  strop  ve  výši  dvaceti  stop.  Pod  mramorovými oblouky vedlo z komnaty mnoho východů.

Balimar s bušícím srdcem natáhl ruku k obvazu na boku a nahmatal  jílec  dlouhé  úzké  dýky,  kterou  měl  schovanou  pod obvazem.

Bylo  pro  něj  snadné  předstírat,  že  dává  odkaz.  Jako válečník  mezi  Ah’kellahy  sám  přijal  mnoho  odkazů.  Věděl, jak se Zasvěcenci potí, když se magická tyč přitiskne na jejich tělo,  jak  sebou  škubají  a  křičí,  jak  ztrácejí  vědomí,  když  je odkaz  přenesen.  Proto  dokázal  předstírat  odevzdání  odkazu.

Měl na sobě čerstvou jizvu od magické tyče, ale mohl dát Raj Ahtenovi jen zášť, kterou nosil v srdci.

Jeho  tvář  neprozrazovala  žádné  emoce,  ale  v  duchu  se divoce  šklebil.  Raj  Ahtenova  nekonečná  touha  po  odkazech bude příčinou jeho zkázy. Jeho kouzelníci byli tak zabráni do shánění  každého,  kdo  byl  ochoten  dát  jejich  pánu  odkazy,  že se  ani  nenamáhali  ptát  se  na  cokoliv  žebravých  dětí,  které Balimar podplatil, aby předstíraly, že je jejich starší bratr.

Nechal  kouzelníky,  aby  ho  odnesli  až  do  vnitrní  svatyně věže,  přímo  mezi  Zasvěcence.  Kouzelníci  pohodili  Balimara na zem jako hadr, blízko u dveří, protože věž byla přeplněná.

Odněkud  zvenčí  zazněl  zvuk  rohu,  ozvaly  se  tři  dlouhé tóny  –  signál  k  boji  Wuqaze  Faharaqina.  Byla  to  jen  léčka.

Wuqaz a třicet mužů zaútočí na bránu, zasypou strážné šípy a pobijí jich tolik, kolik jen půjde.

Už teď se zvedl křik a zaznělo ržání koní.

Dva  gardisté  strážící  Zasvěcence  se  rozběhli  ke  dveřím.

„Utočí na nás!“ vykřikl jeden z nich, který byl zřejmě velitel.

„Zavři za mnou bránu.“ S těmito slovy vyběhl ven.

Druhý  gardista  byl  zaměstnán  tím,  že  zavíral  mohutnou, železem okovanou bránu a zasouval těžkou železnou závoru.

Balimar  tiše  jako  kočka  vyskočil  na  nohy.  Po  velice dlouhou  dobu  tu  musel  nehybně  ležet  a  předstírat,  že  nemá žádné odkazy. Teď vší rychlostí vyrazil ke dveřím.

 

Gardista  ho  uslyšel,  pustil  závoru  na  místo  a  sáhl  po válečném  kladivu,  které  měl  v pochvě  na zádech. Balimar ho přirazil  ke  dveřím  a  bodl  ho  skrze  kroužkovou  zbroj.  Mířil zespoda  nahoru,  aby  dýka  zasáhla  srdce.  Pak  čepel  z  rány povytáhl a bodl znovu – poprvé, podruhé, potřetí a počtvrté.

Gardista  zemřel  a  ze  rtů  mu  neuniklo  víc  než  slabé zasténání.

Balimar  se  ujistil,  že  jsou  dveře  pevně  zavřené,  a  pak  se obrátil do nitra věže.

Mezi  Zasvěcenci  mezitím  tiše  vstalo  devět  dalších  mužů, všechno  válečníci  Ah’kellahů.  Všichni  byli  ozbrojeni  dýkami nebo  škrtícími  šňůrami.  Pustili  se  do  zabíjení  Zasvěcenců.

Balimar  vytrhl  z  ruky  mrtvého  gardisty  válečné  kladivo  a vyrazil mezi Zasvěcence.

Míjel muže, ženy i děti ležící v řadách na kamenné podlaze a  v  duchu  mu  zněla  Wuqazova  slova:  Zabijte  nejprve prostředníky.



      *


„Raj Ahtene, uteč!“ vykřikl Gaborn.

Co to Gaborn dělá? divil se Borenson.

Zdálo  se,  že  Raj  Ahten  má  celou  bitvu  plně  ve  svých rukách.  Utočily  na  něj  tucty  mužů,  kteří  vrhali  oštěpy,  házeli sekyry  a  stříleli  šípy.  Nahý  Raj  Ahten  jako  by  tančil  mezi nepřátelskými  válečníky  toužícími  po  jeho  krvi.  Byl  to  tanec, který za sebou zanechával mrtvé.

Za  Raj  Ahtenovými  zády  se  vynořil  jeden  z  bývalých Neporazitelných, který mu do ramene zarazil dýku namočenou v  jedu  škorpióna.  Dýka  Raj  Ahtena  zasáhla  přímo  mezi lopatky.

Raj Ahten se jen otřásl a čepel vyklouzla z rány. Zavířil a zabodl hrot oštěpu Neporazitelnému do oka. Ani nezpomalil a zranění na jeho zádech se rychle celilo a uzdravilo.

Máchnul  oštěpem  jako  mečem  a  podřízl  hrdlo  dalšímu válečníkovi.

Je příliš rychlý, pomyslel si Borenson. Je příliš silný.

 

Neodvážil se přiblížit.

A  pak  se  náhle  Raj  Ahten  zapotácel.  Během  svého vražedného  tance  dramaticky  zpomalil.  Jeho  tvář  byla  plná světla, jako by se od ní odrážely tucty hvězd. Z nosu a úst mu vyrazil kouř. Na tváři se mu objevil zděšený výraz.

Podobný výraz již Borenson viděl v tvářích mnoha mužů. I on sám jej měl dvakrát na své tváři. Raj Ahtenovi Zasvěcenci umírají! uvědomil si. Právě ztratil své odkazy metabolismu!

Válečníci kolem Raj Ahtena se začali jako o překot snažit, aby mu zasadili smrtící úder. Nějaký rytíř z Heredonu prohnal svůj  oštěp  Raj  Ahtenovým  kolenem.  Další  válečník  mu prohnal ostrý hrot válečného kladiva temenem hlavy.

Borenson  se  vrhl  kupředu  a  byl  by  zaútočil,  ale  v  mysli zaslechl Gabornův hlas. Král Země ho varoval. „Ustup!“

Uskočil  právě  v  okamžiku,  kdy  po  něm  Raj  Ahten  bodl oštěpem.

Teprve  pak  Borenson  přiskočil  a  prudce  švihl  válečným kladivem.  Nevložil  do  úderu  velikou  sílu,  ale  zato  mířil přesně.  Zasáhl  Raj  Ahtena  do  ramene  a  odsekl  mu  pravou paži.

Z  rány  vytryskla  krev  a  jeden  ze  Spravedlivých  Rytířů okamžitě  pochopil,  kudy  vede  cesta  k  vítězství.  Rozmáchl  se bojovou sekerou a odsekl Raj Ahtenovi levou paži.

Raj Ahten s křikem padl na zem a tucet dalších válečníků se na něj sesypal. Všichni dychtili po krvi. Bodali ho oštěpy a dýkami  a  Spravedlivý  Rytíř,  který  mu  odsekl  levou  paži,  ho dvěma rozmáchlými seky zbavil nohou.

Raj  Ahten  kvílel  hrůzou  a  bolestí,  ale  moc  jeho  odkazů byla zatím taková, že nemohl zemřít.

„Ustupte od něj!“ vykřikla Myrima. „Nezabíjejte ho!“

Tón  jejího  hlasu  byl  takový,  že  všichni  muži  okamžitě uposlechli.

„Je  to  ohňotvůrce,“  vysvětlila  jim.  „Zabijte  ho,  a  uvolníte jeho elementála! Ať se o něj postará voda!“

Cedrik  Tempest  si  pospíšil  kupředu.  „To  se  mi  líbí.  Ať  si pořádně zaplave. Klidně mu k tomu půjčím svou zbroj!“

Popadl  Raj  Ahtena,  ze  kterého  teď  zbylo  jen  torzo  s odsekanýma  rukama  a  nohama.  Přestože  všude  byla  krev, 

 

Borenson ke svému rozčarování spatřil, že se Raj Ahten začíná uzdravovat.  Kůže  a  maso  kolem  pahýlů  se  uzavřely,  což  byl proces,  který  by  obyčejnému  člověku  trval  celé  měsíce.  A pahýly  se  začaly  prodlužovat.  Raj  Ahtenovi  vyrůstaly  nové ruce a nohy.

Za  takové  léčení  však  Raj  Ahten  zaplatil  strašlivou  daň.

Raj  Ahtenovo  tělo  muselo  strávit  všechen  tuk,  maso  i  kosti  z trupu,  aby  dokázalo  vytvořit  nové  údy.  Bývalý  Pán  Vlků  teď vypadal nesmírně kostnatě, nemocně a vyhuble.

S  dychtivou  pomocí  dvou  dalších  mužů,  Tempest  Raj Ahtena zvedl. Zatímco z nebe se snášely žhnoucí oharky a nad nimi  zazářil  padající  meteor,  nesli  ho  přes  popelem  pokryté bojiště  až  k  ruinám  padacího  mostu.  Vzduchem  stále  ještě poletovali podsvětní netopýři a prchající ničitelé otřásali zemí.

Raj  Ahtenovy  oči  zračily  nesmírnou  bolest.  „Moji Zasvěcenci!“  kvílel  jako  smyslů  zbavený.  Pak  se  mu  mysl zřejmě  trochu  projasnila  a  on  se  obrátil  na  své  nepřátele.

„Služte mi! Služte mi! Nechte mě jít!“

Ale neměl již dostatek Krásy ani Hlasu, aby své nepřátele získal na svou stranu.

Borenson  a  ostatní  je  následovali.  Přelézali  zdechliny ničitelů,  přeskakovali  zmrzačené  mrtvoly  lidí.  Ohně  zuřící  na hradbách ozařovaly celou scénu matně rudou září.

Dorazili  k  vodě  a  Borenson  si  pod  černou  hladinou  všiml velikých  stínů,  které  se  tam  v  kruzích  pohybovaly.  Lososi, pomyslel  si  Borenson  nejprve,  ale  pak  si  uvědomil,  že  stíny jsou  příliš  velké.  Mnohem  větší  než  jeseteři,  velcí  jako obrovitá  ryba,  kterou  spatřil  ve  vodním  příkopu  hradu Sylvaresta.

Vodní čarodějové, uvědomil si náhle s úžasem. Tucty jich tady plavaly v kruzích a po podivných křivkách, jejich hřbetní ploutve čeřily vodu. Na hladině jezera se tvořily runy.

Ocitli  se  na  mostě  a  kapitán  Tempest  ze  sebe  strhl  svou kroužkovou  zbroj.  Hrubě  do  ní  Raj  Ahtena  zamotal.  „Toužil jsi po Heredonu kvůli jeho oceli,“ prohlásil. „Obávám se však, že tenhle kousek železa je jediné, co získáš.“

 

Borenson si strhl vlastní kroužkovou zbroj a také do ní Raj Ahtena  zamotal.  Pána  Vlků  teď  tížila  dvojnásobná  váha zbroje.

S  tím  Tempest  a  ještě  další  muž  popadli  Raj  Ahtenovo torzo a vrhli je do jezera Donnestgree.

Potopil se do temných vln a jeho krk se divoce napínal, jak se  snažil  vykřiknout.  Kolem  něj  začali  kroužit  vodní čarodějové. Raj Ahten se začal potápět. Obrovské ryby do něj strkaly čumáky, takže připomínaly hravé delfíny. Strkaly ho k povrchu,  aby  se  začal  utěšovat  marnou  nadějí  na  doušek vzduchu, jen aby ho nechaly znovu potopit.

Z  vody  vyzařovala  veliká  moc.  Černé  vlny  pomalu narážely do hradních zdí.

Borenson  se  upřeně  díval  pod  hladinu,  neschopen  uvěřit tomu, že by Raj Ahten měl zemřít, neschopen přijmout fakt, že někdo tak mocný může být zabit.

Pod vodou se náhle zablýsklo světlo, jako by tam vybuchla veliká  rudá  koule  plamenů.  Hladina  vody  náhle  začala  vřít  a stoupala  z  ní  pára.  Na  hladině  se  objevily  veliké  vlny.  Ve světle  Borenson  spatřil  obrovitého  ohnivého  elementála.

Bytost  ohně  měla  lidský  tvar  a  její  ruce  se  napřahovaly  až  k vodní hladině. Zdálo se, že roste.

Torzo Raj Ahtenova těla odpadlo stranou a potopilo se do hlubin zapomnění.

Veliké ryby plující vzrušeně kolem elementála, byly náhle jasně  zřetelné.  Jasná  záře  ohnivého  elementála  trvala  jen okamžik a vzápětí ohnivá bytost pohasla a voda zase zčernala.

Hladina jezera však ještě téměř  minutu vřela, než se  voda znovu uklidnila. Jediný zvuk, který zněl nad ztichlým místem, bylo šplouchání vlnek o hradby.

Borenson se ohlédl přes rameno a uviděl Gaborna a Iomu, jak stojí bok po boku na těle mrtvého ničitele a dívají se dolů.

V  jejich  tvářích  se  však  nezračila  radost  z  vítězství.  Gaborn vypadal  zachmuřeně  a  unaveně  a  Ioma  byla  zaskočená  a raněná tím, co právě udělali.

Borenson si  uvědomil, že Gaborn právě ztratil jednoho ze svých  vyvolených.  A  teprve  teď  si  všiml,  jaká  změna  se  s Gabornem udála.

 

Stejně jako u Averan a čaroděje Binnesmana i Gabornova kůže  získala  zelený  odstín.  Vlastně  ne,  jeho  kůže  je  mnohem tmavší,  uvědomil  si  Borenson.  Připomíná  tvář  Zelené  ženy  – nebo sošky, které vyrábíme na Hostenfest.

Až tehdy si Borenson uvědomil, proč se Gaborn snažil Raj Ahtena zachránit. Gaborn se konečně stal Králem Země.
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ZEMĚ V MÍRU

Vést  válku  je  snadné.  Mír  je  mnohem vzácnější a je potřeba si ho cenit. 

– Gaborn Val Orden

Gaborn  procházel  ulicemi  Carrisu  a  rozhlížel  se.  Lidé, které potkával, na něj hleděli s posvátnou bázní. Někteří se od něj ustrašeně odtahovali. „Má ve tváři dubové listí – znamení Krále Země.“

Gaborn cítil změnu, která se s ním stala. Až do dnešní noci poznal  jen  náznak  moci,  která  přísluší  Králi  Země.  Teď  tuto moc vlastnil celou. Cítil ji. Zapouštěl kořeny do Země a z těch kořenů  vyrážely  další  úponky,  které  se  dále  větvily.  Začínaly ho  napadat  způsoby  využití  takové  moci,  o  jakých  se  mu  až dosud ani nesnilo.

Ve  městě  stále  zuřily  požáry  a  z  mnoha  budov  zbyly  jen ruiny.  Všude  ležely  hromady  kamení,  k  nebi  se  tyčily  trosky věží  a  z  bohatých  staveb  ve  čtvrti  obchodníků  zbyly  jen ohořelé  kostry.  Gaborn  však  pod  zemí  cítil  život,  život  jako droboučká semínka čekající na příležitost vyrašit na povrch.

Načrtl na zem runu ochrany před ohněm, a plameny, které až dosud hořely náhle zamihotaly a zhasly.

Kráčel úzkou uličkou, pátraje po známkách života a narazil na  dveře.  Ioma,  Borenson  a  tucty  dalších  lidí  ho  v  tichém úžasu následovaly.

 

Na  zemi  přede  dveřmi  Gabornovy  ostré  oči  odhalily  runu mihotající  se  ve  světle  hvězd  –  runu  chránící  pronásledované před pozorností lovce, a runu síly, která strážila dveře.

Gaborn  věděl,  že  podobných  dveří  jsou  v  Carrisu  stovky.

Obyvatelé  města  vyhloubili  během  věků  mnoho  podzemních chodeb a komnat – sklepů, kde se ukládalo zboží, hrobek pro boháče  i  chodeb,  které  spojovaly  skryté  průchody  pod hradbami.

„Zdá  se,  že  jsi  vykonal  velký  kus  práce,“  řekl  Gaborn čaroději Binnesmanovi.

V myšlenkách pak poslal vzkaz svým vyvoleným, kteří se ukrývali  pod  zemí.  „Vyjděte  ven.  Nebezpečí  pominulo  a ničitelé jsou pryč.“

O  dlouhou  chvíli  později  někdo  otevřel  dveře  a  v  nich  se objevila  dvojice  vyděšených  lidí,  mužů  s  bledými  tvářemi, kteří křečovitě svírali oštěpy a ostražitě se rozhlíželi.

Pak  začali  vycházet.  Jeden  za  druhým  se  obyvatelé Carrisu, kteří se až dosud ukrývali, vynořovali na povrch. Brzy zaplnili  ulice.  Bázlivě  se  dívali  kolem  sebe,  protože  kouř vysoko  na  nebi  se  začal  trhat  a  na  nebi  padaly  hvězdy  jako sprška  démantů,  jako  stříbrné  a  zlaté  záblesky  zdobící chladnou noční oblohu.

Lidé  se  brzy  začali  shromažďovat  na  opuštěných  polích před  Carrisem  a  začali  oslavovat.  Ulice  se  brzy  zaplnily hotovými davy a brzy začalo být zřejmé, že přestože v bitvě o Carris  zemřelo  mnoho  lidí,  přinejmenším  polovina  obyvatel zůstala naživu. Borenson hleděl na dav lidí s pokleslou čelistí.

„Bál  jsem  se,  že  jsou  všichni  mrtví.  Myslel  jsem,  že  jsou všichni mrtví,“ opakoval pořád dokola.

„Můj  pane,“  zavolal  kapitán  Cedrik  Tempest  na  Gaborna, „mořský král si s vámi přeje vyjednávat.“

Gaborn vylezl na nejbližší ochoz odkud bylo vidět na jižní výběžek  jezera.  Na  jeho  hladině  se  pohupovaly  jako  spadané listí  dlouhé  lodě  a  na  palubě  každé  z  nich  hořely  pochodně.

Odsud z výšky vypadaly trochu jako skořápky. Ke Gabornovi přistoupila Ioma, jejíž koruna zářila tisíci drahokamy, zatímco Gabornova zelená spona plála hvězdným svitem.

U úpatí hradní zdi plavala v kruzích veliká ryba.

 

Starý  Olmarg,  mořský  král,  přikázal  veslařům,  aby  s  lodí připluli  o  něco  blíž  ke  břehu.  Když  před  sebou  pod  hladinou spatřil  vodní  čaroděje,  přikázal  veslařům,  aby  zastavili.

Vzhlédl  ke  Gabornovi,  zamžoural  na  něj  svým  jediným zdravým okem a zdálo se, že ho odhaduje.

Gaborn  pohlédl  na  flotilu.  Stále  ještě  z  toho  směru  cítil hrozbu.  Olmarg  si  zjevně  nebyl  jistý,  zda  má  vydat  příkaz  k útoku nebo utéct.

„Obyvatelé  této  říše  jsou  pod  mou  ochranou,“  varoval  ho Gaborn. „Pozvedneš-li proti nám zbraň, zničíme tě.“

Olmarg  zavrčel  něco  nesrozumitelného.  „Připluli  jsme, abychom  zakusili  dobrý  boj,  získali  dobou  kořist  a  ty  nám nedáš nic? Moji muži tady prolili mnoho krve, své i cizí. Mám pocit, že si zasloužíme odměnu.“

„Tvé  jméno  budou  opěvovat  v  písních  jako  jméno válečníka,  který  statečně  bojoval,“  opáčil  Gaborn.  „Tvoji prapravnuci na tebe budou pět chválu.“

Olmarg  vyštěkl  smíchy  a  pohlédl  k  jihu.  Země  se  stále ještě  otřásala  pod  nohama  ničitelů  a  jejich  černý  příval ustupoval na jih.

„Zatraceně,“  řekl  Olmarg,  „bojovali  jsme  pro  pouhou radost z boje.“ Ještě jednou na Gaborna vrhl odhadující pohled a  rychle  usoudil,  že  ten,  kdo  dokáže  zahnat  na  útěk  armádu ničitelů se nenechá zastrašit pouhým mořským králem. Široce se usmál. „Ale stálo to za to.“

Pak pozvedl do výše bíle zářící orb. Gaborn i z dálky viděl mraky a světlo vířící v jeho nitru, jakoby uvnitř zuřila bouře.

„Napněte plachty,“ vykřikl Olmarg. „Vracíme se domů.“

Gaborn  zamyšleně  pokýval  hlavou.  Pocit  nebezpečí hrozícího Carrisu odezněl.



      *


Když mořští válečníci odpluli, Averan se obrátila a uviděla další  vojáky  prchající  na  západ.  Přes  kopce  se  úprkem  hnalo mnoho  Raj  Ahtenových  mužů,  vyděšených  představou,  že  je Gaborn  exemplárně  potrestá.  Vojsko  královny  Rially  se 

 

zachovalo mnohem vybraněji. Její vojáci i rytíři se seřadili do formací  a  rohy  a  válečné  trumpety  zatroubily  smuteční  notu.

Rytíři  přinesli  královnino  mrtvé  tělo  na  nosítkách  zakrytých vlajkou a celá armáda pomalu zamířila na sever.

Jako v odpověď na troubení rohů se na jednom z kopců na západě  shromáždili  ledoví  obři  a  začali  pokřikovat.  Bušili  do země  svými  kyji  a  palicemi  a  jejich  vůdce  pozvedl  do  výše useknutou  hlavu  ničitele,  jakoby  ji  nabízel  Gabornovi  místo oběti. Pak hlavu s úklonou položil na zem.

Jen  muži  krále  Anderse  se  odmítli  sbalit  a  odplížit  do temnoty.  Z  jeho  tábora  zanedlouho  přijel  rytíř.  Vypadal ustrašeně.  Dojel  pod  hradby  a  pohlédl  vzhůru.  Když  uviděl Gaborna, oslovil jej. „Vaše výsosti, můj pán, král Anders vám posílá své pozdravy a blahopřeje vám k vítězné bitvě. Ze srdce vám přeje mír a dlouhý život.“

„Proč nepřišel sám?“ zeptal se Gaborn podezřívavě.

„Obávám  se,  že  musí  zůstat  v  klidu  ležet.  Jeho  lékař  mi sdělil, že král utrpěl smrtelné zranění a jeho posledním přáním je vrátit se domů, kde chce v klidu zemřít. Vzhledem k povaze jeho  zranění  se  však  obávám,  že  to  nestihneme.  Přesto  vás však  žádám  o  shovívavost  a  prosím  vás  o  dovolení  opustit bojiště.“

„Co je s Celinorem?“ zeptala se Ioma.

„Chlapec  je  u  svého  otce  a  snaží  se  ho  utěšit,“  odvětil posel. „I on prosí o svolení opustit bojiště.“

Gaborn se rozhlédl naplněn zlověstnou předtuchou. Anders se prohlásil za Krále Země a teď žádá o dovolení odejít?

„Půjdu  se  s  ním  rozloučit  osobně,“  rozhodl  se  Gaborn nakonec.

S tím se rozběhl přes pole rychleji než posel považoval za možné,  a  dřív  než  strážní  před  Andersovým  stanem  stihli zareagovat, Gaborn se objevil uvnitř.

Všiml si ještě, že před stanem leží spoutaná Erin. Ve stanu na lůžku odpočíval Anders. Celinor klečel vedle něj. Nezdálo se,  že  by  královo  zranění  bylo  smrtelné.  Gaborn  na  něj pozorně  pohlédl  a  v  jeho  nitru  spatřil  něco  mnohem děsivějšího  než  byl  nejhrozivější  ničitel.  V  králově  nitru  se ukrýval stín, který pohltil jeho duši.

 

Teprve  teď  zareagovali  Celinor  a  strážní  na  Gabornovu přítomnost. Vyděšeně vykřikli a začali ustupovat.

Král  Anders  otevřel  oči  v  úzké  štěrbiny,  pohlédl  na Gaborna a jen se usmál. „Zabiješ mě?“

„K čemu by to bylo?“ opáčil Gaborn. „Locus není snadné zabít.“

Celinor  o  krok  ustoupil  a  začal  vytahovat  meč,  jako  by chtěl svého otce chránit. Gaborn jej pohledem zarazil.

„Jsi moudrý, Králi Země,“ řekl Anders.

Gaborn pohlédl na Celinora. „Ve tvém otci přebývá locus.

Proto  již  není  tvým  otcem.  Nech  ho  svázat  a  uvrhnout  do nejhlubší  kobky  Havraní  pevnosti.  Tam  ať  zůstane  zavřený, ale ať mu nikdo neublíží.“

Celinor  pohlédl  na  svého  otce  a  ve  tváři  se  mu  zračila hrůza.

V  tu  chvíli  král  Anders  vykřikl  a  jeho  tělo  se  v  křeči prohnulo.  Obrátil  oči  v  sloup  a  když  dopadl  na  zem,  již nedýchal. Gaborn si všiml, jak se nad jeho tělem zvedá černý stín.  Zamrazilo  ho. Vyběhl ze stanu a spatřil stín prchající na sever.

„Co  se  stalo?“  zavolal  na  něj  Celinor  ze  stanu.  Gaborn pohlédl dovnitř. Strážní se nechápavě rozhlíželi.

„Locus se bál uvěznění,“ řekl Gaborn s naprostou jistotou.

„Proto  vyrval  duši  tvého  otce  z  těla  a  uprchl.“  Gaborn  si  byl jistý, že černý stín o sobě dá ještě vědět.

Celinor  došel  k  Erin  a  s  prosbami  o  odpuštění  jí  přeřezal pouta.



      *


Domů,  pomyslela  si  Averan,  když  se  Gaborn  rozběhl  k Andersovu stanu. Všichni se vracejí domů. Ale kam půjdu já?

Můj domov je pryč.

Podle  jejího  vlastního  vnímání  času  strávila  v  Podsvětí třicet dní a nocí, a za tu dobu se seznámila s vůněmi a pachy v hlubinách  země,  poznala  ohromující  ticho  Podsvětí  a  jeho věčnou  noc.  Otevřené  nebe  nad  hlavou  jí  teď  připadalo 

 

zvláštní  a  děsivé,  znervózňovaly  ji  jasné  hvězdy  padající půlnoční modří a zářící jako diamanty na modrém sametu.

Za  úsvitu  začali  přeživší  obyvatelé  Carrisu  pohřbívat  své mrtvé do dvou velikých jam vykopaných na poli před branami.

Averan je pozorovala v šedé ranní mlze, když vyjela na jih ke Dvorům  Přílivu.  Představovala  si,  jak  nad  hroby  vrší  vysoké mohyly,  které  za  čas  pokryje  zelená  tráva.  Napadlo  ji,  zda potomci  těch,  kteří  zde  bojovali  budou  vůbec  vědět,  že  pod dvěma  zelenými  kopci  leží  pozůstatky  jejich  předků.  Možná, že  město  se  rozroste,  možná,  že  v  jeho  sousedství  vyrostou další  města  a  vesnice  a  zpustošená  země  se  pokryje  stromy  a obilím.  V  norách  pod  kopci  budou  sídlit  králíci,  na  větvích stromů  se  budou  večer  slétat  holubi  a  dole  na  zemi  budou mladí muži vyznávat svou lásku dívkám.

Brzy, promluvila k Averan Země šeptem. Brzy se to stane znovu.

Zajatci,  které  Averan  a  Gaborn  osvobodili  z  Podsvětního žaláře, se  vydali ke svým  domovům. Gaborn  každému z  nich daroval plášť, koně, jídlo a peníze na cestu. Většina zajatců se při spatření takových darů rozplakala dojetím.

Cesta ke Dvorům Přílivu probíhala pomalu a beze spěchu.

Král  Země  ve  dne  cestoval  a  v  noci,  když  se  jeho  doprovod utábořil,  odcházel.  Díky  mnoha  svým  odkazům  rychle cestoval  přes  kopce  a  pole,  vyhledával  chalupy  chudých farmářů a dřevorubců, a volil si ty, kteří se mu líbili. Byl oděn v zelenou cestovní róbu a v ruce třímal dubovou hůl. Na róbu se  téměř  okamžitě  přichytily  drobné  kořínky,  které  během dvou dnů prorostly oděv tak, že pod nimi nebyla vidět původní látka. Gaborn tak získal čarodějný háv, který v určitém světle vypadal  hnědý  jako  hlína  a  v  jiném  osvětlení  byl  zelený  jako nezralé šišky borovic.

Během  tří  dnů  dorazili  k  vysokým  věžím  Dvorů  Přílivu  a křišťálovým mostům, které spojovaly jednotlivé ostrovy.

Útočníci již dávno odpluli, ale škody, které zde napáchali, byly  stále  na  první  pohled  patrné.  Přesto  se  však  lid  při spatření Krále Země radoval a vyšel ho v hojném počtu uvítat.

Po celém městě se rozezněly zvony.

 

Gaborn  pomalu  projížděl  ulicemi.  Byl  doslova  obklopen těmi,  kteří  si  přáli,  aby  si  je  vyvolil,  takže  se  mohl  jen  stěží pohnout kupředu. Seděl na hřbetě svého koně, levou ruku měl zvednutou, hleděl na dav a hlasitě volal: „Volím si vás. Volím si vás ve jménu Země.“

Averan se divila, proč se s tím namáhá. Svou povinnost již přece splnil. Proč ještě pokračovat?

Proto  se  ho  na  to  jedné  noci,  týden  poté,  co  dorazili  do města, zeptala.

„Jsem  Král  Země  v  časech  míru  i  v  časech  války,“

odpověděl Gaborn. „Teď mi má moc poslouží nejlépe.“

A  tak  pokračoval  a  volil  si  stále  další  a  další  lidi.  V

následujících týdnech jej navštívili vládci ze vzdálených zemí – z odlehlých koutů Indhopalu, z ostrovů na severu a z každé říše v Rofehavanu. Všichni se před ním skláněli a nabízeli mu daně a dary. Wuqaz Faharaqin dorazil až z Indhopalu, aby za všechny  vládce  pouště  nabídl  mír  a  jako  daň  přinesl  veliké množství krvavého kovu.

Gaborn  všechen  krvavý  kov  rozdal,  ale  jen  těm,  kteří patřili  k  Vlčímu  bratrstvu.  „Král  Země  nepotřebuje  stálou armádu,“ vysvětloval. „Naším největším nepřítelem je teď zlo, které  se  ukrývá  mezi  námi.  Vlčí  bratrstvo  má  tudíž  za  úkol toto zlo pronásledovat všude, kde na ně narazí. Vydejte se do kopců  a  lesů,  najděte  tam  bandity  a  lupiče  a  vykořeňte  je.

Běžte  do  síní  vašich  vévodů  a  baronů,  najděte  tam  zlo  a usekněte  mu  hlavu.“  A  přestože  jeho  příkazy  působily zlověstně,  pravda  byla  nakonec  taková,  že  jen  málokdo nakonec zaplatil tu  nejvyšší cenu. Bratrstvo jednalo s  velikou autoritou,  spravedlnost  vykonávalo  s  rozvahou,  a  všichni  ti, kteří se mu odvážili postavit, byli zničeni.

Jen  Inkařané  nepřišli.  Borenson  Gabornovi  oznámil,  že král Inkary vyrazil do boje proti ničitelům, ale o tomto boji se sem nedostaly žádné zvěsti. Jestli Inkařané bojovali a zemřeli, nebo  jestli  spatřili  ničitele,  vystupující  ze  Chřtánu  Světa,  a rozhodli se ustoupit, nebylo tak úplně jasné.

Averan  nějakou  dobu  zůstala  ve  Dvorech  Přílivu.  V

královském  paláci  dostala  komnatu  vhodnou  i  pro  toho nejmocnějšího  vladaře.  Ale  přestože  komnata  byla  obrovská, 

 

stěny z ořechového dřeva byly vykládané zlatem a peřiny byly nacpány  takovým  množstvím  peří,  že  by  to  stačilo  pro  celou vesnici,  Averan  se  tu  necítila  doma.  Za  nocí  se  často probouzela a vycházela ven na dlouhé procházky.

Tak  se  stalo,  že  desáté  noci,  hned  po  západu  slunce, navštívil  hrad  starý  astronom  se  stříbrným  plnovousem  a požádal Gaborna o slyšení.

Hvězdy  tou  dobou  již  přestaly  padat,  přestože  nebesa  se zdála  být  plná  světla,  jakoby  se  v  nich  rodily  nové  hvězdy.

Averan  starce  zavedla  za  Gabornem,  který  stál  na  vrcholku nejvyšší  věže  a  hleděl  na  své  království  jako  ovčák  hlídající své stádo.

„Vaše  výsosti,“  řekl  astronom  Jennaise,  když  Gaborna uviděl. „Jménem našeho cechu vám děkuji.“

„Za co?“ zeptal se Gaborn.

„Za  to,  že  jste  vrátil  zemi  na  její  normální  nebeskou dráhu.“

Gaborn  vrhl  na  Averan  postranní  pohled.  „Na  tom  mám jen pramalou zásluhu,“ řekl. „Dokázal to čaroděj větší než já.“

V tu chvíli astronom zalapal po dechu, pohlédl na Averan téměř  s  nábožnou  úctou  a  takřka  pokorně  řekl:  „pak  jsi  to ty, komu  musím  poděkovat.  Věci  však  nejsou  úplně  stejné  jako předtím…“

„V jakém směru?“ zeptala se Averan.

„Naše  cesta  po  nebi  bude  trvat  déle  než  dříve.  Jestli  jsou naše výpočty správné, každý rok bude skoro o celý den delší.

Nemůžete to napravit?“

„Vše již je napraveno,“ opáčila Averan. „Nová dráha je pro nás lepší než ta stará.“

Astronom  si  zoufale  povzdechl.  „Ale  co  naše  kalendáře!

Všechny je budeme muset změnit.“

„Tak je změňte,“ prohlásil Gaborn. „Přidejte do kalendáře nový den.“

„Ale jak mu máme říkat?“ namítl astronom.

„Gabornův  den,“  odvětila  Averan.  „Na  počest  našeho krále.“

„Ne,“  nesouhlasil  Gaborn.  „Nechci,  aby  mne  lidé oslavovali.  Nazvěte  tento  den  dnem  bratrství,  aby  si  všichni 

 

lidé připomínali své příbuzenství s ostatními. Nechť je ten den dnem oslav a her.“

„Jak  si  přejete,“  odvětil  astronom,  hluboce  se  uklonil  a odešel.
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DOMŮ

Domov je všude tam, kde člověk najde klid. 

– Rofehavanské rčení

Ioma  zůstala  ve  Dvorech  Přílivu  po  celou  zimu,  přestože její  manžel  brzy  odešel.  Slýchala  o  něm  zvěsti,  jak  prochází krajem,  prodírá  se  horami,  překračuje  řeky,  kráčí  rozlehlými pláněmi. Nejeden poutník ho potkal na cestě, mocného krále s mnoha odkazy, jak spěchá za nějakým tajným posláním. Říká se, že během svých cest si Gaborn vyvolil mnoho lidí. Některé však  odmítl,  a  ty,  jejichž  srdce  byla  temná  a  ruce  zkrvavené, nemilosrdně zahubil.

Většina lidí ho milovala a obdivovala, ale někteří se ho báli a říkalo se, že zlí lidé se ukrývají v lesích, aby Gabornův ostrý zrak nepronikl do jejich nitra a neodhalil jejich tajemství.

Během  podzimu  se  Ioma  několikrát  doslechla  o  drobných šarvátkách  a  potyčkách,  když  Vlčí  bratrstvo  někde  obklíčilo skupinu zločinců a nemilosrdně ji povraždilo.

Cesta  do  Podsvětí  se  naštěstí  na  Iomině  těhotenství neprojevila,  ale  díky  jejímu  odkazu  metabolismu  dítě  v  lůně rychle rostlo.

Jedné  chladné  zimní  noci,  tři  týdny  po  bitvě  u  Carrisu, porodila  Ioma  Gabornova  prvorozeného  syna.  Položila  ho  do kolébky a dala mu jméno Fallion po hrdinovi z dávných časů.

 

K jejímu překvapení se Gaborn té samé noci vrátil domů a přišel  k  ní,  aby  se  na  dítě  podíval.  Ioma  věděla,  že  Gaborn obdržel  mnoho  odkazů  a  tak  se  pohyboval  rychle,  ale  také rychle  stárnul.  Přestože  byl  pryč  jen  pár  týdnů,  jeho  tělo zestárlo o celé roky.

Pohlédl  do  kolébky,  zdálo  se,  že  na  chvíli  zaváhal  a nakonec  promluvil:  „Toto  je  stará  duše,  která  se  zrodila  již mnohokrát. Nepřišla jako ostatní s prázdnou myslí a bez účelu.

Má úkol.“

„Jaký má úkol?“ zeptala se Ioma.

Gaborn  na  dítě  upřeně  hleděl  a  pak  tajemně  zašeptal: „Dokončit, co já nemohu.“

Ioma za Gaborna cítila smutek, zabolelo ji u srdce. Věděla, že  ho  ztratí.  Byla  to  však  její  vlastní  volba,  neboť  to  ona  se postarala,  aby  získal  odkazy,  které  by  sám  dobrovolně nepřijal. A přestože se jí podařilo zachránit svět, zaplatili za to nejvyšší  cenu.  Gaborn  kvůli  odkazům  do  roka  zemře.  A  také Iomin život bude krátký.

Ioma  se  pokusila  zjistit,  jak  se  vede  její  drahé  přítelkyni Chemoise  v  Heredonu.  Dozvěděla  se,  že  Chemoise  se dobrovolně  stala  Gabornovým  Zasvěcencem.  Posmutnělá Ioma ji nechala přivézt do Dvorů Přílivu, aby se o ni mohla až do Gabornova skonu starat.

Gaborn  se  zdržel  na  hradě  ještě  několik  dní.  Ioma  se zotavila z porodu a brzy na to znovu otěhotněla.

Gaborn  se  znovu  vydal  na  cesty,  neboť  se  doslechl,  že  v Indhopalu  se  shromažďuje  armáda,  která  jej  chce  vyzvat.  A tak její manžel vyklouzl za noci ven a Ioma se o něm jen tu a tam dozvídala útržky zpráv.

Uprostřed zimy, když na zelená pole Mystarie napadl první poprašek sněhu, dostala Ioma od Gaborna zprávu.

Zdálo  se  jí  o  něm.  Ve  snu  Gaborn  kráčel  vedle  ní  a vyprávěl  jí  o  svých  skutcích  v  posledních  několika  dnech,  o tom,  jak  pomáhal  lidem  v  Taifé,  kterou  sužoval  hladomor.  V

tom  snu  k  ní  promlouval  beze  slov,  takže  Ioma  cítila  jeho myšleny  a  touhy,  a  tak  jí  svým  způsobem  tento  sen  dokázal nahradit čas, kdy od sebe byli odloučeni.

 

Když se probudila, promluvila se svými rádci a zjistila, že sen  byl  pravdivý,  neboť  Gaborn  se  skutečně  nachází  v  Taifé.

Již nepoužíval svou moc jen k tomu, aby varoval své vyvolené před  nebezpečím,  ale  také  k  tomu,  aby  jim  řekl,  jak  pomáhat druhým. Ti, kteří měli dostatek jídla a naslouchali radám Krále Země, dávali jídlo dětem u cesty či starým ženám živořícím v nuzných chatrčích.

I ona sama někdy slýchala v mysli Gabornův hlas. Radil jí, jaké  množství  prostředků  má  přidělit  jednotlivým  říším,  jež byly součástí celého království.

Ale nevracel se. Vydal se do jižních říší Indhopalu a Ioma se doslechla, že potom možná zamíří do Inkary.

Toužila  Gaborna  znovu  spatřit,  neboť  každý  den,  který strávili v odloučení, Gaborn zestárl o padesát dní. Sama Ioma přijala  mnoho  odkazů  metabolismu,  a  nesla  proto  své  vlastní břímě.  Její  druhý  syn  Jaz  se  narodil  měsíc  po  prvorozeném.

Děti v kolébkách vypadaly skoro jako dvojčata. A přestože za celou  zimu  vyrostly  jen  trochu,  Ioma  za  tu  dobu  zestárla  o deset  let  a  Gaborn  během  jediného  ročního  období  překonal střední věk.



      *


Když se přiblížilo jaro, Myrima a Borenson se  uchýlili na svůj statek ve Slatinách. Statek neměl obranné valy a byl zcela nechráněn před vetřelci. Myrimě to tak vyhovovalo. Borenson pověsil svůj štít a válečnou sekyru na stěnu pod křišťálový zub ničitele  a  doufal,  že  zbraně  tam  zůstanou  co  nejdéle.  Myrima pozvala  Averan,  aby  tu  zůstala  s  nimi.  Jednala  s  dívkou, jakoby  to  byla  její  vlastní  dcera.  Averan  však  také  přijala odkazy  metabolismu  a  během  léta  vyrostla  v  mladou  ženu ověnčenou  krásou.  Rostl  v  ní  nepokoj.  Procházela  domem, jako  by  něco  ztratila,  a  často  také  hleděla  k  západu  s nepřítomným  pohledem  v  očích.  Kdykoliv  se  jí  Myrima zeptala na co  myslí,  Averan  odpověděla jediné: „Na domov.“

Pak zpravidla sklonila hlavu a odešla.

Myrimě bylo jasné, že Averan touží být někde jinde.

 

Během  léta  se  Borenson  pustil  do  farmaření  a  naučil  se jemnému  umění  pěstování  fazolí  v  rovných  řádcích, vytrhávání plevele a sečení.

Myrima  trávila  většinu  dní  u  pramene  nad  domem.  Jeho proud vtékal do čistého jezírka, které bylo hluboké a široké a kolem  kterého  rostly  smuteční  vrby.  Jejich  listí  na  podzim zezlátlo a za večerů hlasitě šumělo ve větru. Myrima tam ráda chodívala  a  házela  do  vody  růžové  lístky.  Na  konci  léta porodila  dceru,  ale  během  prvních  týdnů  po  jejím  narození dítěti jméno nedala.

Borenson  dlouhé  týdny  neslyšel  o  Gabornovi.  Naposledy se  doslechl,  že  Král  Země  je  někde  na  jihu.  Mezi  lidmi  se šířily  povídačky,  že  starý  král  Anders  po  bitvě  u  Carrisu nakonec přece jen nezemřel a že občas bývá vídán za nocí, jak stojí  na  hradbách  Havraního  útesu.  Většina  ostatních  zpráv, které  se  Borenson  doslechl,  však  měla  veselejší  povahu.

Téměř  všichni  obyvatelé  světa  byli  vyvoleni  a  rozhostil  se mezi  nimi  hluboký,  přetrvávající  mír,  jaký  lidstvo  dosud nepoznalo.

Borenson  často  cítil  nutkání  navštívit  starou  ženu,  která žila  v  sousedství  a  všemožně  jí  pomáhat.  Pokaždé  když  tak učinil,  věděl,  že  staré  ženě  zachraňuje  život.  A  každý  den  se po celém světe dělo tisíc tisíců podobných skutků.

Borenson  teď  začínal  chápat,  že  přestože  Gaborn  vyhrál válku,  stejně  jako  kdysi  Erden  Geboren,  jednou  se  o  novém Králi  Země  bude  říkat:  „Byl  veliký  v  časech  války,  ale  ještě větší v časech míru.“

Jednoho večera je Král Země navštívil. Od bitvy u Carrisu uplynul již více než rok a Gaborn za tu dobu velice zestárnul.

Vlasy  mu  zešedly  a  tvář  mu  brázdily  vrásky.  Zelený  nádech listí, který měla jeho pleť ještě více ztmavnul.

Gaborn  přišel  a  zůstal  s  nimi  celou  noc.  Hovořil  s Borensonem, Iomou a Averan o mnoha věcech – o podivných událostech  na  jihu,  o  zvěstech,  o  Celinorově  rostoucím šílenství, a o tom, jak jeho žena kamsi uprchla. Seděli na hrubě opracovaných  dřevěných  židlích  v  kuchyni  a  popíjeli  teplé pěnící  pivo.  Venku  se  ochladilo  a  kvílení  větru  připomínalo vlčí vytí.

 

„Děti narozené dnešního roku vidí lépe než jejich otcové,“

vyprávěl  Gaborn.  „Vidí  nové  barvy  v  duze  i  v  květinách.  V

Inkaře  se  objevila  nová  zvířata  a  mnohá  ze  zvířat,  která  jsme znali,  teď  získala  nové  schopnosti.  Na  Planinách  roste  tráva tak  vysoká  a  šťavnatá,  a  tak  sladce  vonící,  až  jsem  záviděl koním, kteří ji spásají.“

„Také  jsem  se  ledacos  doslechl,“  řekl  Borenson.  „Jeden můj přítel tvrdí, že má sny, vize z onoho světa. Moc nevypráví o jejich obsahu, ale myslím, že je vystrašený. Hodně času teď tráví tím, že si brousí meč.“

„Není se čeho bát,“ řekla Averan. „Svět se mění a bude se měnit.“

„To všechno je tedy tvé dílo?“ zeptal se jí Gaborn.

„Svět  se  mění,“  zopakovala  Averan,  „trochu  získává podobu Jediného Pravého Světa. Není se čeho bát.“

Hovořili  spolu  dlouho  do  noci  a  Borenson  se  těšil  ze společnosti  svého  starého  pána.  Uprostřed  noci  se  náhle ozvalo  zabušení  na  dveře,  a  když  je  Borenson  otevřel,  uviděl za nimi stát čaroděje Binnesmana.

Borenson  vydechl  překvapením,  pohlédl  nejprve  na starého,  šedovlasého  čaroděje,  pak  na  Gaborna  a  nakonec  se zeptal: „O co jde?“

„Přišli jsme se rozloučit,“ odpověděl Gaborn. „S tebou a s Averan.  My  čtyři  se  již  nikdy  nesetkáme.  Já  nepřežiji  zimu  a až  odejdu,  zanechám  svět  ve  vašich  rukou.  Proto  tě  chci požádat o laskavost.“

„Žádej  o  cokoliv,“  řekl  Borenson  a  všiml  si,  že  Averan  s Binnesmanem se k nim naklánějí a visí na každém Gabornově slovu.

„Chraň mou ženu a mé syny.“

„Odkud  jí  hrozí  nebezpečí?“  zeptal  se  Borenson.  „Vracejí se snad ničitelé?“

Ale  Gaborn  jen  pokrčil  rameny.  „To  nevím,  mám  jen neurčitý pocit.“

„Ničitelé  ne,“  řekla  Averan.  „Myslím,  že  ti  nás  už ohrožovat nebudou.“

 

„Jsou  temnější  věci  než  ničitelé,“  řekl  Gaborn  a  otřásl  se.

„Pátral jsem po nich po celém světě a přesto jich přede mnou mnoho zůstalo skryto.“



      *


Příští  ráno  vyrazili  Averan,  Gaborn  a  Binnesman  na poslední společnou cestu. Myrimě řekli, že se vrátí za tři dny a vydali se do Dvorů Přílivu.

Tam  dala  Ioma  Averan  dar  a  řekla  jí:  „Nechť  je  pro  tebe světlem  na  temných  místech.  Možná  jsi  jen  čarodějka,  ale budeš  vypadat  jako  královna  Podsvětí.“  S  tím  dívce  podala svou korunu se zářícími opály.

Averan schovala korunu do vaku, objala Iomu a rozloučila se s ní.

Příští  noc  vyrazili  všichni  tři  ke  Chřtánu  Světa.  Když projížděli kolem pevnosti Haberd, Averan sklonila hlavu a ani jednou nepohlédla na ruiny, které z jejího domova zůstaly.

Noc  byla  překvapivě  teplá.  Hvězdy  a  vycházející  měsíc oblékaly kopce do stříbrného hávu. Averan všechno připadalo jako  zázrak.  Listí  na  stromech  začínalo  zlátnout.  Na  severu byla  krajina  mírně  zvlněná  a  v  dáli  stříbřitě  zářily  pláně Mystarie. Na východě se k nebi zlověstně tyčily vrcholky hor pokryté  sněhovými  čepičkami.  V  trávě  cvrkali  cvrčci  a  když Averan  pohlédla  k  nebi,  měla  pocit,  že  stačí  natáhnout  ruku, aby se dotkla hvězd.

Měla pocit, jako by jí kdosi z ramen sňal břímě. Seděla na hřbetě šedé klisny a v ruce třímala hůl z černého dřeva.

„Řekněte  všem  lidem,  že  ničitelé  je  již  nebudou znepokojovat,“  řekla  Averan.  „Armády  Podsvětí  již  nikdy znovu nevystoupí na povrch.“

„Jsi si jistá, že se tam chceš vrátit?“ zeptal se jí Borenson.

„U nás na statku pro tebe bude vždycky místo.“

Averan  zavrtěla  hlavou.  „Neboj  se  o  mě.  Ty  se  vracíš domů  a  já  také.  Čeká  na  mě  spousta  práce  a  já  musím  zůstat bdělá.“

 

Borenson  přikývl  a  raději  ani  nepomýšlel  na  to,  jaké překážky  bude  muset  tato  výjimečná  dívka  překonat.  Ničitelé potřebovali ochránce a tím se stala ona.

„Pokud  kdykoliv  zatoužíš  po  slunečním  světle,  po pohodlném  lůžku  nebo  po  někom,  s  kým  si  budeš  chtít promluvit…“ řekl.

„Budu vědět, kde tě najdu,“ dokončila za něj Averan.

Seskočila  z  koně  a  objala  ho.  Borenson  si  přál,  aby neodcházela. Pořád ji považoval za malé děvčátko, které musí chránit.

Averan  se  k  němu  naposledy  přitiskla  a  Borenson  si povšiml, že se v očích mladé ženy třpytí slzy.

Alespoň  v  ní  ještě  zůstala  malá  část,  která  je  lidská, pomyslel si a měl z toho radost.

Averan se pak rozloučila s Gabornem a Binnesmanem, ale o tom, o čem si ti tři naposledy rozprávěli, lze říci jen málo. V

Binnesmanovi  Averan  nalezla  otce,  kterého  nikdy  nepoznala, a teď ho měla znovu ztratit.

Averan na okamžik zůstala stát v ústí jeskyně a naposledy se  nadýchla  čerstvého  vzduchu.  Mezi  stromy  náhle  zašuměl mírný  vánek,  který  tančil  mezi  listím  a  ohýbal  stvoly  trávy.

Averan  to  považovala  za  znamení  k  odchodu.  Na  hlavu  si vložila zářící korunu, obrátila se a vydala na cestu do Podsvětí.

 

SLOVNÍČEK POJMŮ

Krvavý  kov:  nesmírně  vzácný  kov,  používaný  k  výrobě magických  tyčí  podobných  drobným  značkovacím  železům.

Magické  tyče  jsou  nutné  k  přenosu  vlastností  z  jednoho člověka na druhého. Krvavý kov má matně červenou barvu, je velice měkký a taví se při nízkých teplotách.

 

Zářící:  rasa  bytostí  z  onoho  světa  podobná  lidem,  ale převyšující  je  ve  všech  ohledech.  Zářící  jsou  moudřejší, silnější,  chytřejší,  rychlejší.  Ti,  kteří  kdy  viděli  Zářící  je popisují  jako  „dokonalé“  lidi.  Čarodějové  tvrdí,  že  lidstvo pochází z nich.

 

Temný  Vznešený:  děsivá  bytost  z  onoho  světa  s obrovitými  křídly,  postavou  poněkud  podobná  člověku.  Má tmavou  kůži  a  peří.  Temný  Vznešený  pohlcuje  světlo  a  má moc nad větrem.

 

Den:  historik,  který  obvykle  následuje  významného šlechtice  nebo  šlechtičnu  a  provází  je  celým  životem.  Dnové se  snaží  do  nejmenšího  detailu  zaznamenat  historii  lidského rodu. Když se Den stane členem řádu, vzdá se svého jména a po zbytek života se mu jednoduše říká Den.

Tito  historici  tvrdí,  že  slouží  Časovládcům,  rase  bytostí, jejichž existenci většina lidí považuje za smyšlenku. Přesto, že Dnové  přísahají,  že  nikdy  nezasahují  do  záležitostí  ostatních lidí, jejich vliv je obrovský, protože každý šlechtic a vládce ví, že  po  jeho  smrti  Dnové  zveřejní  kroniku  jeho  života.  Nikdo 

 

pochopitelně  nechce,  aby  se  na  něj  nahlíželo  ve  špatném světle.  Kromě  toho  se  říká,  že  v  minulosti  někteří  Dnové porušili svůj závazek a dodávali svým šlechticům informace.

Když  se  Den  stane  členem  řádu,  poskytne  odkaz  rozumu jednomu ze svých kolegů a ten mu na oplátku poskytne stejný odkaz.  Dnové  tak  tvoří  dvojice  sdílející  jednu  mysl.  Většinu lidí by něco takového dohnalo k šílenství, ale Dnové jsou tak oddaní své věci, že si dokáží uchovat zdravý rozum.

Jedno z „dvojčat“ tráví veškerý svůj čas pozorováním toho, co  se  ve  světě  děje,  zatímco  druhé  „dvojče“  tato  pozorování zapisuje.

Vzhledem  k  tomu,  že  všichni  kronikáři  žijí  na  jednom ostrově,  jsou  Dnové  schopni  sledovat  co  se  děje  všude  ve světě a umějí si tyto informace bleskurychle předávat.

 

Zasvěcenec: osoba, která svému pánovi poskytne nějakou vlastnost.  Zasvěcenec,  který  poskytne  sílu,  bude  slabý.  Ten, který  poskytne  rozum,  bude  hloupý.  Ten,  který  poskytne odolnost,  bude  nemocný.  Všichni  zasvěcenci  jsou  tedy  svým způsobem  postižení,  ale  zaujímají  ve  společnosti  významné místo. Jejich pán je obvykle hýčká a chrání.

 

Věž  Zasvěcenců:  pevnost  nebo  součást  pevnosti,  kde Runovládce ukrývá to nejcennější co má, své Zasvěcence.

 

Král Země: král, který získal tu největší ochrannou moc – moc  Volby.  Král  Země  zpravidla  povstává  v  časech  nejvyšší nouze.  S  touto  mocí  král  dokáže  nahlédnout  do  srdcí  lidí  a může  si  vyvolit  ty,  které  chce  chránit.  Jakmile  je  člověk vyvolen,  Král  Země  pozná,  když  se  dotyčný  nachází  v ohrožení a je schopen mu v duchu poslat varování. Dokáže mu také  poradit,  jak  se  má  nebezpečí  vyhnout.  Během  známých dějin  byli  jen  dva  Králové  Země,  Gaborn  Val  Orden  a  Erden Geboren,  ale  legendy  říkají,  že  dávno  předtím  tu  byli  i  další, jejichž jména jsou zapomenuta.

 

Správce  Země:  čaroděj,  který  je  oddaný  službě  Zemi, obvykle se vybírá pro jediný druh rostlin nebo zvířat. Správce 

 

Země dostává na oplátku za svou službu ochrannou a léčivou moc. Je nutné si uvědomit, že Správcem Země může být nejen člověk, ale i zvíře.

 

Odkaz:  dar  vlastnosti,  který  obvykle  obdrží  vládce  od svého vazala. Odkaz funguje jen tak dlouho, dokud jsou dárce i příjemce naživu. Pokud zemře příjemce,  vlastnost se vrátí  k dárci. Pokud zemře vazal, pán vlastnost nenávratně ztratí. Pro šlechtice  je  tedy  životně  důležité,  aby  své  vazaly  udržovali  v bezpečí a zdravé.

Odkazy  lze  přenášet  jen  mezi  příbuznými  savci.  Proto  je možné, aby člověk přijal odkaz od psa a dal jej třeba dalšímu zvířeti.  Tímto  způsobem  se  občas  posilují  koně  a  velbloudi  a tohoto  způsobu  se  také  využívá  k  přenosu  neobvykle  silných odkazů, například čichu ze zvířete na člověka.

Vlastnosti, které lze přenést jsou tyto: zrak – schopnost jasně vidět za nedostatku světla, sluch  –  schopnost  slyšet  tiché  zvuky  a  širší  pásmo frekvencí,

čich – schopnost rozeznávat pachy,

síla – posílení práce svalů.

ladnost  –  celková  tělesná  obratnost  a  schopnost koordinace,

metabolismus  –  zvyšuje  rychlost,  kterou  je  příjemce schopen vyvinout a také zrychluje jeho tělesné pochody.

rozum  –  umožňuje  příjemci  zvýšit  kapacitu  paměti  a rychlost uvažování.

odolnost  –  zvyšuje  schopnost  příjemce  se  uzdravovat  a přestát zranění či tělesné útrapy.

hlas – zvyšuje schopnost ovládat tón,  modulaci a hlasitost řeči.  Runovládce  s  tímto  darem  se  může  naučit  jak  se  stát velice přesvědčivým,

krása  –  změní  rysy  tváře  a  tělo  příjemce  tak,  že  se  stane mnohem  krásnější  a  svůdnější.  Dárce  také  přijde  o sebevědomí, které rovněž přejde na příjemce, vůle – přenese na příjemce sílu vůle.

 

Kouzelník: mág, který se specializuje na přenos vlastností z  jednoho  člověka  na  druhého.  K  tomu  používá  magická značkovací železa z krvavého kovu.

 

Ohňotvůrce: čaroděj, který slouží Mocnosti Ohně.

 

Magická  tyč:  značkovací  železo,  vyrobené  z  krvavého kovu,  které  umožňuje  magicky  přenášet  vlastnosti  z  jednoho člověka  na druhého. Magické tyče jsou  malé a  mohou  mít  na konci vyrytu jednu z několika run. Tvar runy určuje vlastnost, kterou  magická  tyč  přenáší.  Magická  tyč  je  během  procesu přenosu odkazů zničena.

 

Ledový obr: jeden z několika druhů obrů, které jsou lidem známé.  Ledoví  obři  jsou  největší,  dosahují  výšky  téměř sedmnácti  stop.  Mají  dlouhé  stříbřité  vlasy.  Ledoví  obři  jsou všežravci,  ale  dávají  přednost  masu.  Přestože  se  s  lidmi domlouvají  jen  obtížně,  občas  se  nechávají  najímat  jako dělníci nebo žoldnéři.

 

Vznešení:  rasa  dobrých  bytostí  z  Onoho  světa.  Občas pomáhají lidem v časech útrap. Ti, kteří kdy vznešené spatřili je popisují jako bytosti světla, které hovoří pomocí myšlenek.

Jinak na jejich popis selhávají veškerá lidská slova.

 

Indhopal: 

skupina

národů

žijících

západně

od

Rofehavanu.  Většina  z  nich  obývá  pouštní  nebo  tropické země.  Obyvatelé  Indhopalu  mají  obvykle  tmavší  kůži  než obyvatelé Rofehavanu, Indhopal je nejlidnatější oblast světa a žije v něm více než polovina všech lidí.

 

Inkara:  veliká  říše  jižně  od  Rofehavanu,  která  zabírá téměř polovinu známého světa.

 

Inkařané: rasa lidí, která se přizpůsobila nočnímu životu.

Tito bledí muži a ženy mají obvykle bílou kůži a stříbřité vlasy i oči. Přestože se na první pohled od lidí téměř neliší, potomek obyčejného člověka a Inkařana je neplodný.

 

Neporazitelný:  elitní  válečník  z  Indhopalu,  který  přijal alespoň padesát odkazů.

 

Locus:  rasa  bytostí,  zřejmě  stvoření  čistého  zla.  Tyto bytosti  jsou  nesmrtelné  a  nehmotné.  Jsou  schopné  ovládnout člověka  a  žít  v  něm  jako  parazit  v  hostiteli.  Čarodějové vyprávějí,  že  tyto  bytosti  vznikly,  když  se  roztříštil  Jediný Pravý Svět. A stejně jako je náš svět pouhým stínem Jediného Pravého  Světa,  tyto  bytosti  jsou  jen  stínem  našeho  velkého nepřítele Havrana.

 

Onen svět: občas nazývaný Jediný Pravý Svět. Onen svět je jiná planeta nebo spíš jiná úroveň existence. Podle legendy byl Jediný Pravý Svět prvním domovem lidstva a v souladu a dokonalosti ho udržovaly mocné kouzelné runy. Jediný Pravý Svět se však pokusil ovládnout Havran, stvořitel veškerého zla a  nepřítel  všeho  živého.  Runy,  které  poutaly  vesmír  do jediného  celku  se  roztříštily  a  vzniklo  tisíc  tisíců  stínových světů. Gabornův svět je jedním ze stínových světů a Onen svět je  vše,  co  zbylo  z  Jediného  Pravého  Světa.  Obyčejní  lidé  do něj nemohou vstoupit, ale mocní mágové občas ano.

 

Mocnosti: na světě jsou čtyři hlavní mocnosti: Země – vládne převážně ochranným a léčivým silám.

Oheň – vládne převážně ničivým silám a vnímání.

Voda – vládne léčení a stabilitě.

Vzduch – vládne mocí chaosu.

 

Raj Ahten: nejmocnější Pán Vlků všech dob.  Raj  znamená v  Indhopalštině  nejvyšší  vládce;  Ahten   je  příjmení,  které znamená Pán Slunce. Raj Ahten začal svou životní pouť jako bezohledný  mladý  princ,  který  si  však  přesto  dokázal  získat obdiv  svých  poddaných.  Díky  tajným  přepadům  karavan vezoucích náklad krvavého kovu, shromáždil obrovskou moc, kterou  využil  k  obsazení  dolu,  ve  kterém  se  krvavý  kov  těží.

Díky  tomu  dokázal  za  sedm  krátkých  let  dobýt  polovinu známého světa. Časem se stal Ohňotvůrcem s velikou mocí.

 

Ničitel:  rasa  bytostí  žijících  v  Podsvětí,  která  dlouho soupeřila s lidmi. Ničitelé jsou obrovití, často váží až deset tun a jsou vyšší než slon. Ničitelé kráčejí na čtyřech nohách a mají pár  dlouhých  paží.  Jejich  kůže  je  tak  tlustá,  že  nepotřebují zbroj.  Ničitelé  nemají  oči,  ale  místo  toho  jim  na  hlavě vyrůstají  smyslové  výběžky,  pomocí  kterých  cítí  pachy  a vnímají  vibrace.  Zdá  se,  že  ničitelé  jsou  stejně  inteligentní jako lidé, dokáží vyrábět zbraně a sesílat kouzla.

Rofehavan:  skupina  království  na  severovýchodě,  jejichž obyvatelé mají společný původ a jazyk.

Runovládce:  muž  či  žena,  kteří  zpravidla  chrání  určité území a jsou obdařeni odkazem.

Podsvětí:  rozlehlá  podzemní  oblast  obývaná  podivnými zvířaty a rostlinami. Jeskyně, které spojují Podsvětí se světem na povrchu nejsou početné. Jen málokdo z těch, kdo se do nich odvážili  vstoupit,  se  vrátil  na  povrch  a  vyprávěl  o  tom,  co zažil.

Prostředník:  osoba,  která  předává  Runovládci  více odkazů od jiných lidí. Tato osoba obdrží odkazy od ostatních a pak sama poskytne odkaz stejného typu Runovládci. Například Zasvěcenec,  který  dá  svému  pánovi  sílu,  může  později přijmout  odkazy  síly  od  dalších  Zasvěcenců  a  všechny  tyto odkazy  se  přenesou  na  pána.  Tímto  způsobem  lze  přes prostředníka přenést stovky či tisíce odkazů. Tento postup má však jednu nevýhodu. Pokud je prostředník zabit, Runovládce ztratí všechny odkazy, které od něho obdržel.

Čaroděj: osoba s vrozenými magickými schopnostmi.

Pán  Vlků:  původně  se  takto  označoval  člověk,  který přijímal  odkazy  od  psů.  Tento  způsob  získávání  odkazů poněkud  mění  povahu  člověka,  zejména  pokud  se  jedná  o 

odkazy

rozumu.

Chování

Pánů

Vlků

se

poněkud

připodobňovalo chování zvířat.

Přestože  zvyk  přijímat  odkazy  od  zvířat  není  příliš podporován, mnoho lidí se ho zastává a mají silné argumenty –  je  mnohem  bezpečnější  a  méně  kruté  přijímat  odkazy  od zvířat než riskovat život člověka.

Obrazně  je  Pán  Vlků  každý,  kdo  získává  odkazy výhrůžkami a vydíráním.
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